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PRATARMĖ 


Mato Pretorijaus veikalas Prūsijos įdomybės pradėtas rengti spaudai 1983 
metais, kai buvo mažai tikėtina, kad jis galėtų būti išleistas. Ieškota išlikusių 
jo rankraščių, kaupta medžiaga apie autorių ir patį veikalą. Planuota tekstą 
parengti ir laukti, kada pasikeis istorinės lietuvių kultūros egzistencijos 
aplinkybės. Lietuvos mokslų akademijos bibliotekos direkcijos rūpesčiu ir 
bibliotekos lėšomis 1972-1981 m. Emilijus Kraštinaitis perrašė M. Pretorijaus 
veikalo XVIII a. kopijos tekstą mašinėle lotynišku šriftu, tuo palengvindamas 
darbą tyrinėtojams ir skelbėjams. 1985 m. šį iššifruotą veikalo kopijos tekstą 
neatlygintinai pradėjusi versti Vilniaus universiteto docentė dr. Genovaitė 
Batarūnienė pateikė vertimo apmatus pirmajam leidinio tomui. 

Rengiant pirmąjį iš numatomų septynių veikalo tomų, rankraščio 
kopijavimo išlaidas 1994 m. apmokėjo knygų leidybos projekto „Bibliotheca 
Baltica“ Lietuvos nacionalinė valdyba. Pirmojo tomo parengimą spaudai 
1995-1997 m. finansavo Atviros Lietuvos fondas, o dalį lėšų skyrė Lietuvos 
istorijos institutas. Pirmojo tomo išleidimas įtrauktas į Pirmosios lietuviškos 
knygos 450 metų jubiliejaus paminėjimo programą, leidinys pradedamas 
spausdinti Lietuvos valstybės lėšomis. 

Dėkoju Lietuvos istorijos instituto direktoriui hab. dr. prof. Antanui Tylai 
už palankias darbo sąlygas baigiant rengti pirmąjį tomą. Esu dėkinga šviesaus 
atminimo prof. Marijai Gimbutienei, parūpinusiai stipendiją mokslo 
tiriamajam darbui, Christinei ir Gottfriedui Schneideriams, sudariusiems 
sąlygas dirbti Slaptajame valstybiniame Prūsijos kultūros paveldo archyve 
(Berlyne), o dr. Broniui Makauskui už galimybių sudarymą dirbti Lenkijos 


PRATARMĖ 


archyvuose. Dėkoju dr. Svenui Ekdahliui (Berlynas), parūpinusiam literatūros 
apie vokiškų rankraščių publikavimo principus. 

Leidinio parengimą nuoširdžiu dėmesiu ir žiniomis rėmė daug įvairių 
sričių specialistų: dr. Marytė Razmukaitė konsultavo nustatant lietuviškas 
vietovardžių lytis, Vytautas Aleksiejūnas teikė informaciją numizmatikos, 
dr. Edmundas Rimša — heraldikos, dr. Zigmantas Kiaupa — miestų istorijos, 
dr. Juozas Tumelis - knygotyros, dr. Algirdas Baliulis - archeografijos, dr. Rūta 
Čapaitė - paleografijos klausimais, dr. Gintautas Sliesoriūnas parūpino 
trūkstamą bibliografinę informaciją, dr. Vladas Katinas padėjo išsiaiškinti 
daug su gintaru susijusių dalykų. Visiems jiems širdingai dėkoju. 

Padėkos žodžius visų leidinio rengėjų vardu tariu Lietuvos mokslų 
akademijos bibliotekos direktoriui dr. Juozui Marcinkevičiui, Vilniaus 
universiteto bibliotekos direktorei Birutei Butkevičienei ir abiejų bibliotekų 
Rankraščių bei Retų spaudinių skyrių darbuotojams. 

Ingė Lukšaitė 

Vilnius, 1998 m. vasario mėn. 


VORWORT 


Die Vorarbeiten zur Edition der Preussischen Schaubūhne von Matthūus 
Prūtorius wurden bereits 1983 eingeleitet, als es noch wenig wahrscheinlich 
war daB dieses Werk herausgegeben werden kėnnte. Es wurde nach den 
erhalten gebliebenen Handschriften der Preussischen Schaubiūhne gesucht 
sowie Material iber den Autor und das Werk selbst zusammengetragen. Nun 
galt es, darauf zu warten, dap ein historischer Umbruch die Grundbe- 
dingungen des litauischen Kulturlebens in einer Weise verūndern wiūrde, die 
der Edition des Textes zutrūglicher wūren. Bereits in den Jahren 1972-1981 
war der Text durch Emilijus Kraštinaitis aus einer im 18. Jahrhundert 
angefertigten Abschrift in Lateinschrift transkribiert worden, womit er einen 
bedeutenden Schritt fiir die weitere Editionsarbeit geleistet hatte. Die Mittel 
dafir stellte die Bibliothek der Litauischen Akademie der Wissenschaften zur 
Verfiigung. Auf der Grundlage dieser Transkription erstelltie Frau Dr. 
Genovaitė Batarūnienė, Dozentin an der Universitūt Vilnius, eine erste 
Rohiberseizung des Textes fiir den ersten Band der geplanten siebenbūndigen 
Edition. Im Jahre 1994 entschied der Nationale Vorstand des internationalen 
Projekts Bibliotheka Baltica, die Kosten fūr die Anfertigung der zur Erstellung 
des ersten Bandes der Edition notwendigen Kopien zu ibernehmen. In den 
Jahren 1995-1997 wurden die letzten Vorbereitungen zur Publikation des 
ersten Bandes getroffen, was durch die Stiftung Open Society Fund-Lithuania 
und zum Teil vom Litauischen Institut fūr Geschichte unterstūtzt wurde. Im 
Rahmen des Jubilumsprogramms „450jūhriges Jubilium des ersten litaui- 
schen Buches“ finanzierte der litauische Staat die Herausgabe des ersten 
Bandes. 


VORWORT 


Meinen herzlichen Dank mėchte ich Herrn Prof. Dr. habil. Antanas Tyla, 
Direktor des Litauischen Instituts fūr Geschichte, aussprechen, der fiir ginstige 
Arbeitsbedingungen bei der Erstellung des ersten Bandes sorgte. Ebenso 
danke ich der inzwischen leider verstorbenen Frau Prof. Marija Gimbutienė, 
die das Projekt durch ein Stipendium forderte, den Eheleuten Christine und 
Gottfried Schneider, die es mir ermoglichten, im Geheimen Staatsarchiv 
Preussischer Kulturbesitz in Berlin zu arbeiten sowie Herrn Dr. Bronius 
Makauskas fūr seine Unterstūtzung bei meinen Recherchen in verschiedenen 
polnischen Archiven. Mein Dank gilt auch Herrn Dr Sven Ekdahl (Berlin), 
der die Fachliteratur zur Edition der deutschen Handschriften beschaffte. 

Die vorliegende Edition wūre ohne die engagierte Mitarbeit fachkundiger 
Wissenschaftler so nicht mėglich gewesen: Frau Dr. Marytė Razmukaitė beriet 
bei der Bestimmung der litauischen Ortsnamen, Herr Vytautas Aleksiejūnas 
unterstūtzte uns auf dem Gebiet der Numismatik, Herr Dr. Edmundas Rimša 
auf dem Gebiet der Heraldik, Herr Dr. Zigmantas Kiaupa in Fragen der 
Stadtgeschichte, Herr Dr. Juozas Tumelis auf dem Gebiet der Buchforschung, 
Herr Dr. Algirdas Baliulis beriet uns bei der Editionstechnik und Erstellung 
des textkritischen Apparats, Frau Dr. Rūta Čapaitė in palūographischen 
Fragen, Herr Dr. Gintautas Sliesoriūnas besorgte die fehlenden 
bibliographischen Informationen. Bei verschiedenen Problemen, die mit 
Bernstein, seiner Gewinnung und Bearbeitung zusammenhūngen, unterstitzte 
uns Herr Dr. Vladas Katinas. Ihnen allen gilt mein herzlicher Dank. 

Dariber hinaus mūchte ich dem Direktor der Bibliothek der Litauischen 
Akademie der Wissenschaften Herrn Dr. Juozas Marcinkevičius meinen Dank 
aussprechen sowie der Direktorin der Universitūtsbibliothek Vilnius Frau 
Birutė Butkevičienė und den Mitarbeitern der Abteilungen fūr Handschriften 
und seltene Drucke in beiden Bibliotheken. 

Ingė Lukšaitė 

Vilnius, im Februar 1998 


MATAS PRETORIJUS — 
PRŪSIJOS KULTŪROS ISTORIKAS 


GYVENIMAS, VEIKLA IR MOKSLINĖ KŪRYBA 


daugiakultūrio pasaulio asmenybė, kartu ir pietinio Baltijos jūros regiono 
žmogus. To krašto, kuriame daugelį šimtmečių vyko intensyvūs kultūrų san- 
dūros procesai, o dėl nukariavimų keičiantis politinėms valdžioms, kito tautų 
egzistencijos sąlygos, keitėsi dominuojančios kultūros. Gimęs Klaipėdoje, 
studijavęs pajūrio universitetuose Karaliaučiuje ir Rostoke, gyvenęs Prūsijos 
kunigaikštystėje, gyvenimo pabaigoje emigravęs į tuo metu Lenkijos valdo- 
mą Pomeraniją, Pretorijus mirė Kašubų pakrantės lygumoje, perpučiamoje 
Baltijos vėjų. Jo gyvenimo kelionė nuo Klaipėdos per Nybudžius iki jau 
kairiajame Vyslos krante esančio Veiherovo XVII a. antrojoje pusėje kirto 
kelių valstybių sienas, vyko daugelio tautų (lietuvių, vokiečių, kuršininkų, 
prūsų, kašubų, lenkų) kultūrų terpėje. 

Didžioji Mato Pretorijaus gyvenimo dalis praėjo Prūsijos kunigaikštystė- 
je, kuri per tą laikotarpį visiškai pakeitė savo politinį statusą: iš XVII a. 
pirmojoje pusėje buvusios Lenkijos karalystės vasalės pagal 1657 m. Vėlu- 
vos-Bydgoščiaus traktatą, patvirtintą 1660 m. Olivos taikos sutartimi, tapo 
savarankiška kunigaikštyste, o kai 1701 m. Frydrichas III, Brandenburgo 
kurfiurstas, karūnavosi Prūsijos karaliumi ir pasivadino Frydrichu I, virto 
karalyste. Nuo tada buvusioji Prūsijos kunigaikštystė kaip bendros Branden- 
burgo- Prūsijos karalystės dalis buvo pradėta vadinti Rytų Prūsija. Pomerani- 
ja, kurioje M. Pretorijus baigė gyvenimą, buvo nuolatinių kovų tarp Švedi- 
jos, Brandenburgo ir Lenkijos arena. Po 1648 m. Vestfalijos taikos sutarties 
švedams atiteko jos dalis nuo Štralzundo iki Ščecino. Slupsko žemę nuo 
1653 m. valdė Brandenburgo kurfiurstai, kurių politinė galia šiame krašte per 
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XVII a. antrąją pusę vis stiprėjo. Prūsijos karalius Frydrichas I tik dešimtme- 
čiui praėjus po Poltavos mūšio (1709) jau pasiūlė Rusijos carui pasidalyti 
Lenkijos ir Lietuvos valstybę. Vienas jo siekių, bandytų realizuoti šiuo pro- 
jektu, buvo noras gauti visą Pomeraniją — prisijungti ir Lenkijos valdomą 
dalį. Matas Pretorijus gyveno ir veikė vykstant šiems įtemptiems politiniams 
ir kultūros procesams. 

Pats M. Pretorijus visą gyvenimą bandė rekonstruoti ir pristatyti mokslo 
bei skaitančiųjų pasauliui vieno krašto, buvusio tarp atokiausių jo gyvenimo 
taškų — Klaipėdos ir Veiherovo, — tolimąją praeitį - prūsų žemės istoriją, 
kultūrą, likimą. Šioje knygoje pradedamas skelbti M. Pretorijaus veikalas 
Deliciae Prussicae oder Preussische Schaubūhne (Prūsijos įdomybės, arba 
Prūsijos regykla) buvo svarbiausias jo gyvenimo darbas, sąmoningai pasi- 
rinktas ir emocionaliai tvirtai susiejęs jį su tuo kraštu. 

M. Pretorijaus vertintojai jau yra suformulavę jo Prūsijos įdomybėms 
įvairiapusių priekaištų dėl tyrimo metodų, pateikiamų duomenų savarankiš- 
kumo, empirinės medžiagos patikimumo, teksto parašymo kokybės. XVIII a. 
istoriko Augusto Ludwigo Schlėzerio (1735-1809), o jam pritarė ir M. Pre- 
torijaus biografas Augustas Gotthilfas Krause, pagrindinis priekaištas Prūsi- 
jos įdomybėms buvo požiūris į gotų praeitį ir prūsų kilmę: „Pretorijus, rem- 
damasis tvirtinimu, kad gitonai (Gythonen) yra gotai, sukūrė savo chimerišką 
gotų imperiją.“? 

Kai 1870 m. M. Pretorijaus rankraštis buvo pervežtas iš Berlyno į Slaptąjį 
valstybinį archyvą Karaliaučiuje, jame jis buvo taip apibūdintas: „Veikalas 
yra visai nepragmatiškai parašytas. Jame daugiausia žinomi dalykai, išrašyti 
iš senųjų prūsų kronikų — Dusburgiečio, Hennenbergerio ir kt., - nepakelia- 
mai išplėsti, todėl, žinoma, jo [rankraščio] nebuvo verta perrašinėti. Dides- 
niąją jo dalį sudaro pasakos.'? 

Vienas paskutinių M. Pretorijaus biografų vokiečių istorikas Kurtas Forst- 
reuteris XX a. viduryje šitaip apibūdino tyrėjo asmenybę ir mokslo darbą: 
„Pretorijus kaip žmogus ir kaip mokslininkas yra labai problemiškos prigim- 
ties“? 


! August Ludwig Schlozer, Aligemeine Nordische Geschichte, Halle, 1772, S. 318; Au- 
gust Gotthilf Krause, „Nachrichten ūber Mathūus Pratorius“, Beitrūge zur Kunde Preussens, 
Bd. 7, H. 4, Konigsberg, 1825, S. 355, 

2 Priedai prie 1780 08 07-1780 12 16 darytos M. Pretorijaus Deliciae Prussicae kopijos, 
LMAB RS, f. 129, nr. 1338/1, L. 1. 

3 Kurt Forstreuter, „Praetorius, Matthaeus“, AltPB, t. 2(4), p. 517. 
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Tačiau vis dėlto istorikai nuolat grįždavo prie M. Pretorijaus veikalo. 
Kaupėsi istoriografijos žinios apie jo gyvenimą“, o paskelbtaisiais rankraščio 
fragmentais buvo remiamasi mokslinėje literatūroje, nagrinėjančioje lietuvių 
bei prūsų kalbas, papročius ir mitologiją. 

Tad kokios yra Mato Pretorijaus asmenybės ir jo istorinės kūrybos pro- 
blemos žvelgiant į jas XX amžiaus pabaigos akimis? 


1. Mato Pretorijaus kilmė, giminė, gyvenimas ir veikla 


Matas Pretorijus pats pasirašinėjo Klaipėdiečių Prūsu (Memelensis Bo- 
russus), ir nors jo biografijoje yra daug neišaiškintų dalykų, nėra abejonių, 


* Michael Lilienthal, Selecta historica et literaria continuata, Regiomonti, 1719, p. 107; 
Dawid Braun, De scriptorum Poloniae et Prussiae [...] virtutibus et vitiis, catalogus et 
tudicium [...], Coloniae, 1723, p. 27-28; Daniel Heinrich Arnoldt, Ausfūkrliche und mit 
Urkunden versehene Historie der Konigsbergischen Universitūt, Bd. 2, Konigsberg, 1746, S. 
542-543; Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, p. 102-103; Georg Christoph Pisanski, 
Entwurf einer preussischen Literūrgeschichte in vier Biūchern, KGnigsberg, 1791 (kitas leidi- 
mas — 1886; S. 329—330, 429-430, 457), Joecher, t. 3, p. 1750; August Gotthilf Krause, 
„Nachrichten ūber Mathūus Pratorius“, S. 336-365; August Gotthilf Krause, Geschichte der 
Kirche zu Nibudschen in Littauen, Gumbinnen, 1833, S. 28; William Pierson, „Einleitendes 
Vorwort des Herausgebers“, in Pierson, p. I-XV; Franz Schultz, Geschichte der Kreise Neu- 
stadt und Putzig, Danzig, 1907, S. 305-308; Probočių Anūkas (Ansas Bruožis), Mažosios 
Lietuvos buvusiejie rašytojai, Tilžė, 1920, p. 20-22; Georg Gerullis, „Bretke als Geschichts- 
schreiber“, Archiv fūr slawische Philologie, Bd. 40, H. 1/2, 1925, S. 125-126; Vydūnas 
(Vilius Storosta), Siebenhundert Jahre deutsch-litauischer Beziehungen, 1932, S. 84—85, 305; 
Johann Bertuleit, „Die Reformation unter den preussischen Litauern“, Teil 2, Jahrbuch der 
Synodalkommission und des Vereins fir ostpreussische Kirchengeschichte, Konigsberg, 1933— 
1934, S. 39-44; Povilas Pakarklis, Mažoji Lietuva vokiečių mokslo šviesoje, Kaunas, 1935, 
p. 40-41; Viktor Falkenhahn, Der Ubersetzer der litauischen Bibel Jokannes Bretke und seine 
Helfer. Beitrūge zur Kultur- und Kirchengeschichte Altpreussens, KėGnigsberg, Berlin, 1941, 
S. 141-147; Zenonas Ivinskis, „Iš Mažosios Lietuvos kultūrinio gyvenimo 16-18 amž.“ 
Aidai, nr. 18, 1948, p. 367; Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, p. 362-371; M. Szameitat, „Matthūus 
Pratorius, ein Heimatforscher aus Memel“, Memeler Dampfboot, 1961, Nr. 7, S. 95; Jurgis 
Lebedys, Senoji lietuvių literatūra, Vilnius, 1977, p. 161-163; F.H. Reusch, „Pratorius, 
Matthūus“, ADB, t. 26, p. 529; Kurt Forstreuter, „Praetorius, Matthaeus“, AltPB, t. 2(4), 
p. 517; Jerzy Serczyk, „Praetorius Mateusz“, PSB, t. 28/2, sąs. 117, p. 337; Erich Maschke, 
„Die altere Geschichtsschreibung des Preussenlandes, SRP t. 6, p. 20; Hans Koeppen, „Die 
Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius, Pfarrers zu Niebudschen, um die vakante 
Pfarrstelle an der Altrossgartschen Kirche in Kėnigsberg im Jahre 1675“, Acta Prussica, 
Beihefte zum Jahrbuch der Albertus-Universitūt in Konigsberg/Pr., Bd. 29, Wūrzburg, 1968, 
S. 216-222; Juozas Jurginis, Ingė Lukšaitė, Lietuvos kultūros istorijos bruožai (Feodalizmo 
epocha. Iki aštuonioliktojo amžiaus), Vilnius, 1981, p. 290-292; Algirdas Matulevičius, Ma- 
žoji Lietuva XVIII amžiuje. Lietuvių tautinė padėtis, Vilnius, 1989, p. 143; Angelė Vyšniaus- 

= kaitė, Lietuviai IX-XIX a. vidurio istoriniuose šaltiniuose, Vilnius, 1994, p. 84-91. 
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kad istorikas gimė Klaipėdoje. Tikslios jo gimimo datos iki šiol nežinome. 
Mato Pretorijaus tėvas, Danieliaus Heinricho Arnoldto žiniomis?, buvo Kris- 
tupas (Christophoras) Pretorijus, gimęs 1601 m. Schwedt miestelyje Bran- 
denburgo markos pakraštyje, kairiajame Oderio krante į pietus nuo Ščecino. 
1626 m. jis įsirašė į Rostoko universitetą, o 1627 m. jau buvo Prūsijos 
kunigaikštystėje. D. H. Arnoldto teigimu, atvykęs į Prūsiją, Kristupas Preto- 
rijus buvo stovyklaujančių Klaipėdos apylinkėse karo kuopų pamokslinin- 
kas. Tačiau dėl pirmųjų Mato Pretorijaus tėvo gyvenimo metų Prūsijos ku- 
nigaikštystėje yra abejonių. 

Pretorijaus (Praetorius, Pržtorius) pavardė nuo XVI a. pradžios vokiečių 
kalbos vartojimo teritorijose buvo labai paplitusi tarp mokytų žmonių. Tai — 
prisiimtas lotyniškas asmenyardis.* Renesanso laikotarpiu prie vardo pridėto- 
ji lotyniškoji dalis palikuonių jau buvo vartojama kaip pavardė. Yra žinoma, 
kad XVI a. liuteronų dvasininkai Pretorijai dirbo Erfurte, Meisene, Niurnber- 
ge. Neabejotinai Pretorijų šeimos gyveno ir dirbo Pomeranijoje (Ščecino, 
Starogardo miestuose)', Brandenburgo markoje, Silezijoje — teritorijose, ku- 
riose vyko intensyvūs kultūrų kontaktai, o daugelis jų buvo mišrios etniniu 
požiūriu — gyvenamos vokiečių ir vakarų slavų (kašubų, slovincų, lenkų). 

XVI a. viduryje jau buvo Pretorijų, atvykusių į Prūsijos kunigaikštystę: 
Karaliaučiaus universiteto imatrikuliacijos knygose 1544-1640 m. randame 
50 įrašų su Pretorijų pavardėmis.š Iš XVI a. pabaigos yra žinių apie Prūsijos 
kunigaikštystės lietuvių gyventoje teritorijoje dirbusius Pretorijus. 1598—1599 m. 
Johannas Pretorijus varžėsi su Jonu Rėza, Mato Rėzos (Rhesa) sūnumi, dėl 
giedotojo vietos Tilžės partikuliarinėje mokykloje, — tą vietą Pretorijus buvo 
gavęs 1599 m., tačiau turėjo užleisti gerai lietuviškai mokančiam Jonui Rė- 
zai. Šis Johannas Pretorijus, matyt, buvo kilęs iš Silezijos, kaip ir jį prote- 


* Amoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, p. 145-146. 

* Lotyniškai praetorius — vadovaujantis; pretor antikos laikais buvo vadinamas romėnų 
pulko vadas, provincijos vietininkas, neromėnai taip vadino karvedį, o viduramžiais ir vėliau 
šis žodis reiškė burmistrą, seniūną, teisėją. Vokietijoje plačiai paplitusi Schultzo pavardė ją 
lotyninant buvo verčiama taip pat į Pretorijų (Prūtorius, Praetorius). 

7 Vienas iš Pretorijų — Christianas Pretorijus - XVII a. viduryje dirbo Ščecine, o nuo 1659 
m. buvo Starogardo mokyklos rektorius (Heinrich Wilhelm Rotermund, Forsetzung und 
Ergūnzungen zu Christian Gottlieb Joechers allgemeinen Gelehrten-Lexicon..., Bd. 6, Bre- 
men, 1819, S. 783-789). 

š Erler, t. 3, p. 331-332. 
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gavęs partikuliarinės mokyklos rektorius? Iš XVII a. pradžios jau žinome 
apie Pretorijus, nuolatinai įsikūrusius ir dirbančius Mažosios Lietuvos terito- 
rijoje!?, bažnyčiose, kurių parapijiečių absoliuti dauguma kalbėjo lietuviškai. 
Viena tokių vietų buvo bažnytkaimis Įsė (vok. Inse) pietrytinėje Kuršių ma- 
rių pakrantėje tarp Labguvos ir Karklės. Ten 1615-1629 (7) m., kaip teigia 
D. H. Arnoldtas, dirbo Grigas Pretorijus (Gregor Praetorius).! Jis turėjo 
gerai mokėti lietuviškai, kadangi iš Įsės buvo perkeltas į Tilžę lietuvių ku- 
nigu. Be jokios abejonės, Kristupas Pretorijus, kuris gimė Įsėje 1626 m., 
buvo Grigo Pretorijaus sūnus. Jis iš pradžių po studijų dirbo Karaliaučiaus 
priemiesčio Zakhaimo šv. Elžbietos bažnyčioje lietuvių parapijos precento- 
riumi, o nuo 1648 m. iki mirties 1654 m. — ten pat kunigu.'? Šis Kristupas 
Pretorijus nebuvo Mato Pretorijaus tėvas, bet tik jo bendravardis, galbūt 
tolimesnis giminaitis, kaip ir Grigas, dirbęs Įsėje, nebuvo Mato senelis.! 
D. H. Arnoldto žiniomis, iš Grigo Pretorijaus, išvykusio į Tilžę, pareigas 
Įsėje perėmė Kristupas Pretorijus (tad jis negalėjo būti minėtasis Grigo sū- 
nus, nes šiam tada buvo treji metai). Pastarasis Kristupas, kaip jis pats nurodo, 
Įsėje dirbo 1629-1631 m., o 1631 m. tapo diakonu Klaipėdoje.'* Tvirtai 
žinoma, kad 1631 m. Klaipėdoje diakonu tapo Mato Pretorijaus tėvas. Tad 
beveik tikra, kad Mato Pretorijaus tėvas 1629 m. ir pradėjo dirbti Įsėje.* 
Neaišku, ar Matas Pretorijus buvo giminaitis panašiu laiku gyvenusiam 
Fridrikui Pretorijui vyresniajam (1624—1695). Šis Pretorijus — liuteronų ku- 
nigas, gimęs Tilžėje, nuo 1646 m. iki mirties dirbo lietuviškoje Žilių (vok. 


* Viktor Falkenhahn, Der Ūbersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke, S. 308-309. 

19 1603-1616 m. Adomas Pretorijus dirbo Žiokų (vok. Schaaken) parapijoje (Semboje), 
pietinėje Kuršių marių pakrantėje; Johannas Pretorijus 1577 m. buvo kunigas Galdėje (vok. 
Goldbach), Vėluvos (vok. Wehlau) apskrityje (Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten,t. 1, p. 19, 
69). 

U Ibid., p. 145-146. 

12 Georg Colbius, Episcopo-presbyterologia Prussico-Regiomontana [...] ab anno 1520 
ad anno 1656, [5.1.], 1657, p. 90; Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, p. 22-23. 

3 Vincentas Drotvinas, „Pastabos apie Frydricho Pretorijaus žodyną „Clavis Germanico- 
Lithvana““, Clavis,t. 1, p. V-XXV. V. Drotvinas manė, kad Matas Pretorijus buvo Kristupo, 
gimusio Įsėje, sūnus. 

4 Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, p. 145-146. 

5 F.W. Neumannas neatmetė galimybės, kad 1629 m. Įsėje pradėjęs dirbti Kristupas 
Pretorijus galėjo būti Grigo Pretorijaus giminaitis (F.W. Neumann, „Litauische Gelegenheits- 
gedichte aus dem 17. Jahrhundert“, Archivum Philologicum, red. Pr. Skardžius, t. 5, Kaunas, 
1935, p. 17). 
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Szillen) parapijoje, parašė, kaip manoma, plačios apimties vokiečių-lietuvių 
kalbų žodyną, talkino Danieliui Kleinui, rengiančiam lietuvių kalbos grama- 
tiką ir giesmyną, parašė lietuvių kalba knygelę Pienas mažėms vaikėlems, 
išleistą jau po jo mirties (Karaliaučiuje, 1735)./* V. Drotvinas mano, kad 
Fridriko tėvai galėjo būti Pretorijai, jau seniau apsigyvenę Tilžėje, bet Frid- 
rikas neturėjęs būti Grigo (D.H. Arnoldto žiniomis, 1629 m. atsikėlusio į 
Tilžę) sūnus, nes buvo gimęs Tilžėje penkeriais metais anksčiau." Tai tikė- 
tina, jei iš tiesų D.H. Arnoldto pateiktosios datos yra teisingos. Tačiau da- 
toms patikslinti dabar trūksta duomenų. Viena aišku, kad Mato Pretorijaus 
tėvas Kristupas (1601-1674), atvykęs į Prūsijos kunigaikštystę, į Mažąją 
Lietuvą, rado čia daug savo bendrapavardžių, tarp jų turėjo būti ir giminai- 
čių, gerai informuotų apie darbo sąlygas, parapijiečių tautybę ir veiklos ypa- 
tybes šiame krašte. 

Mato Pretorijaus genealogiją dar reikia tyrinėti. Veiherovo miesto aktų 
knygoje rastas neabejotinas jo autografas ir herbinis antspaudas!* (žr. iliustr. 
15-16 p.). Antspaudą M. Pretorijus įspaudė po bylos aktu, kuriame pasirašė 
kaip įgaliotas asmuo. Herbinio lako antspaudo skyde vaizduojamas karūnuo- 
tas liūtas, greičiausiai ant mūro sienos. Virš skydo — herbo šalmas su akanto 
lapų uždangalu, šalmą puošia du erelio sparnai, tarp kurių įkomponuotas iki 
pusės išlindęs karūnuotas liūtas, abipus sparnų tarp plunksnų sunkiai įžiūri- 
mos raidės MP. 

Nei Kristupas (tėvas), nei Matas (sūnus) Pretorijai nesivadino Šulcais 
(Schulz). Klaipėdoje kunigaujant Kristupui Pretorijui, ten gyveno ir dirbo 
Kristupas Šulcas (Christophoras Schultzas). Jis buvo Kristupo Pretorijaus 
diakonas, o vėliau, pastarajam mirus, perėmė jo turėtas Klaipėdos vyresniojo 
kunigo pareigas.!? Kristupas Šulcas savo ruožtu niekur nesirašė Pretorijumi. 


'* Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, p. 334—335; Lietuvos bibl., KLK, t. 1, p. 328-329; Clavis, 
t. 14, 

" V. Drotvinas, „Pastabos apie Frydricho Pretorijaus žodyną „Clavis Germanico-Lithva- 
na“, p. X-XXV. 

'8 1692 07 29 Veiherovo miesto teismo sprendimas, Veiherovo (vok. Weyherstadt, Neu- 
stadt) miesto aktų knyga, 1678-1693, Gdansko valstybinis vaivadijos archyvas (Wojewodzkie 
archiwum panstwowe w Gdansku), N 530/2, L. 571. Už herbinio antspaudo aprašymą iš 
kserokopijos esu dėkinga dr. Edmundui Rimšai. 

'9 Prūsijos kunigaikščio kanceliarijos pritarimas Klaipėdos magistrato prašymui, kad dia- 
konui Kristupui Šulcui būtų pažadėta vyresniojo kunigo Kristupo Pretorijaus vieta, Karaliau- 
čius, 1668 10 23, GStAPK, HA XX, EM 98 e., N 23a, Teil I, I. 34; diakono Kristupo Šulco 
pristatymas Klaipėdos vyresniojo kunigo pareigoms joms tapus laisvoms, 1673 09 05, ibid., 
I. 35; 1680 m. Kristupas Šulcas jau pasirašė dokumentus kaip vyresnysis kunigas, ibid., I. 95-96. 
V. Falkenhahn, Der Ubersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke, S. 140, be pagrindo 
prie Mato Pretorijaus pavardės pridėjo Schulz. 
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M. Pretorijaus 1692 m. liepos 29 d. autografas ir herbinis antspaudas 
Veiherovo 1678-1693 m. miesto aktų knygoje, bylos lapo kairėje pusėje, 
Gdansko valstybinis vaivadijos archyvas, N 530/2, 1. 571 
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Gdansko valstybinis vaivadijos archyvas, N 530/2, 1. 571 
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Kunigų Pretorijų (Grigo, Kristupo, Fridriko) veikla Įsėje, Tilžėje, Klaipė- 
dos, Karaliaučiaus lietuvių bažnyčiose rodė, kad jie jau buvo integravęsi į 
Mažosios Lietuvos visuomenę, siekė pritapti prie lietuviškai kalbančios šio 
krašto gyventojų dalies ir lietuvių kalbos vartojimą laikė būtina sąlyga darbui 
šiame krašte. Buvo išmokę lietuvių kalbą. 

Mato Pretorijaus tėvas Kristupas 1631 m. tapo Klaipėdos vokiečių ben- 
druomenės diakonu ir vedė vyresniojo kunigo Mato Kerberio (Matthūus 
C6rber) dukterį. Tai galėjo įvykti tarp 1631 ir 1636 metų. A. G. Krause ir kiti 
M. Pretorijaus biografai spėjo, kad apie tą laiką, t.y. apie 1635 m., gimė 
Matas Pretorijus.?? Mato Pretorijaus tėvas Kristupas, kaip minėta, 1626 m. 
buvo įsirašęs studijuoti Rostoko universitete, tačiau čia bus mokęsis tik vie- 
nerius metus. Studijas tęsė jau dirbdamas Klaipėdoje diakonu.?! 

1633 m. Kristupas Pretorijus buvo imatrikuliuotas Karaliaučiaus univer- 
sitete magistro laipsniui gauti ir jį gavo 1634 m. balandžio 20 d. Mirus 
M. Kerberiui, 1647 m. perėmė jo pareigas Klaipėdoje ir vyresniuoju Klaipė- 
dos kunigu dirbo iki mirties 1674 metais.? Remdamiesi šiais faktais Mato 
Pretorijaus biografai teigia, kad jo motina buvusi M. Kerberio duktė. Pats 
M. Pretorijus daugelyje savo veikalo Prūsijos įdomybės vietų nurodo savo 

„giminystę su Jonu Bretkūnu (1536-1602), jį vadina „mein Eltervater“. V. Fal- 
kenhahnas pastebėjo, kad giminystės su Jonu Bretkūnu nepaneigia nei kritiš- 
kai M. Pretorijaus atžvilgiu nusiteikę jo amžininkai, nei vėlesni istorikai.** 
Tad kyla klausimas, kokie giminystės ryšiai M. Pretorijų siejo su J. Bretkū- 
nu, mirusiu 1602 m. 66 metų amžiaus? 

V. Falkenhahnas, kruopščiai tyręs J. Bretkūno ir jo palikuonių biografijas, 
neabejojo M. Pretorijaus teiginiu, bet pastebėjo, kad trūksta duomenų nusta- 
tyti tikslius giminystės ryšius, ir buvo linkęs manyti, kad J. Bretkūnas buvo 


2 A.G. Krause, „Nachrichten ūber Mathūus Pratorius“, S. 338; K. Forstreuter, „„Praeto- 
rius, Matthaeus“, AltPB, t. 2(4), p. 517. 

2! V. Falkenhahn, Der Ubersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke, S. 141. 

2 Įraše pažymėta: „Christophorus Praetorius, Sueto-Marchicus, Memelensis Ecclesiae 
Diaconus“, Erler, t. 1, p. 349. „Sueto-Marchicus“ galima suprasti kaip tuo metu švedų val- 
domą Brandenburgo markos teritorijos dalį arba vietovę Schwedt. 

2 1647 11 11 Klaipėdos burmistro ir tarybos narių kreipimasis į Sembos konsistoriją, kad 
mirus Matui Kiorberiui ir į jo vietą vyresniuoju kunigu paskyrus Kristupą Pretorijų, į laisvą 
diakono vietą būtų paskirtas Jonas Vilpišas (Johann Wielpisch), GStAPK, HA XX, EM 98e., 
N 162, L. 4r-v. 

* V. Falkenhahn, Der Uberseizer Her-titauisehen-Bibel Johannes Bretke, S. 142. 


17 


Ingė Lukšaitė 


M. Pretorijaus senelis, y- kad Kristupas Pretorijus buvo vedęs Bretkūnaitę, o 
M. Kerberio duktė buvusi M. Pretorijaus pamotė.“ Mato Pretorijaus jaunes- 
nieji broliai Kristupas ir Jonas būtų buvę to paties tėvo, bet kitos motinos. 
Peržvelgus J. Bretkūno ir Pretorijų gyvenimo datas: J. Bretkūnas mirė 1602 m., 
viena jo dukterų Barbora mirė 1600-aisiais, Mato Pretorijaus tėvas Kristupas 
gimė 1601-aisiais, o Matas Pretorijus — apie 1635 m., matyti, kad Matas 
Pretorijus turėjo būti ne J. Bretkūno anūkas, kaip buvo manyta, bet proanū- 
kis, o Bretkūnaitė (vardas nežinomas) turėjo būti ne jo motina, bet senelė. 
Tad M. Pretorijaus kartotasis „Eltervater“ turėtų reikšti prosenelį. Taigi Ma- 
tas Pretorijus gimė etniškai mišrioje šeimoje, kurioje motinos linija buvo 
susijęs su senaisiais krašto gyventojais prūsais, o tėvo linija — su etniniu 
požiūriu mišria Brandenburgo markos paribio zona. Augo dvikalbiame mies- 
te — Klaipėdoje. Jame tais laikais viena šalia kitos gyvavo dviem skirtingo- 
mis kalbomis kalbančios liuteronų parapijos: viena negausi, bet turtinga mies- 
tiečių vokiečių, o kita — miesto gyventojų bei aplinkinių kaimų lietuvių — 
žemaičių ir kuršininkų — tikinčiųjų bendruomenė. 

M. Pretorijaus šeima, atsidūrusi kelių kultūrų sandūroje, galėjo būti dyi- 
kalbė ir, kaip rodė vėlesnė M. Pretorijaus veikla, — atvira ir vietinei lietuviš- 
kai kalbančiųjų sluoksnių liaudies kultūrai, neatsitvėrusi nuo jos neperžen- 
giamu barjeru. Lietuvių kalbos M. Pretorijus galėjo išmokti jau šeimoje. Yra 
duomenų, kad ir M. Pretorijaus tėvas mokėjo lietuviškai. Lietuviškai jis tu- 
rėjo pramokti dirbdamas nedideliame Įsės bažnytkaimyje, kur parapijiečiai 
buvo lietuviai. 1634 04 20 jam gavus magistro laipsnį Karaliaučiaus univer- 
sitete, jo garbei išleistame pasveikinime buvo šešių eilučių Klaipėdos lietu- 
vių parapijos kunigo Jono Hopnerio jaunesniojo (Johann Hophner, apie 1580— 
1637 ar 1638) eilėraštis lietuvių kalba „„Christups ira warda tawa / Christu 
neschi schirdy sawa...“; antroji dvikalbio leidinuko kalba buvo lotynų.?? 

Matas Pretorijus kartu su dviem broliais Jonu ir Kristupu 1650 06 29 
įsirašė į Karaliaučiaus universitetą, bet studijoms tada, matyt, dar buvo per 


3 Ibid., p. 142-143. 

Į tokį giminystės su J. Bretkūnu pobūdį dėmesį atkreipė jau Biržiška, Aleksandrynas, 
t. 1, p. 362. 

? Johannis Hophneri Gratulationes ad Christophorum Praetorium cum gradum magistri 
in universitate Regiomontana assecutus est, Regiomonti, 1634; F.W. Neumann, „Litauische 
Gelegenheitsgedichte aus dem 17. Jahrhundert“, p. 126—129. 
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jaunas. Antrą kartą Karaliaučiaus universitete studijas pradėjo 1655 04 0528, 
o 1657 m. jas tęsė Rostoke, kur 1660 06 26 gavo laisvųjų menų ir filosofijos 
magistro laipsnį. Įregistruojant magistro laipsnį buvo įrašyta „Mattheus Prae- 
torius Memela-Borussus“?. Mato Pretorijaus polinkį į istoriją, matyt, forma- 
vo šeimoje išlaikytas Jono Bretkūno atminimas, žinios apie jo Prūsijos isto- 
rijos rankraštį Chronicon des Landes Preussen (Prūsijos krašto kronika) ir, 
matyt, pats rankraštis. M. Pretorijus savo veikale minėjo J. Bretkūno biblio- 
teką ir naudojimąsi ja. Studijų metais M. Pretorijus įgijo istoriko darbui 
būtinų žinių, pasirengė jam profesionaliai, susipažino su didžiųjų Vokietijos 
spaudos centrų knygomis, XVII amžiuje tebeeinančiais moksliniais antikos 
autorių leidiniais ir, be abejo, pasirengė liuteronų dvasininko darbui. Po stu- 
dijų Matas Pretorijus grįžo į Klaipėdą. Ten tėvas tebedirbo vyresniuoju ku- 
nigu, buvo vokiečių bažnyčios dvasininkas, o Matą konsistorija 1661 04 08 
paskyrė lietuvių parapijos kunigo Jono Lėmano (Johanno Lehmano) adjunk- 
tu, t.y. padėjėju. Jo pareiga buvo teikti tikybinius patarnavimus Kuršių marių 
pakrančių kaimuose: Juodkrantėje, Nidoje, Karvaičiuose ir Nagliuose (greti- 
minė vietovardžio lytis Agila, Nėgliai, vok. Negeln) — bei apie Klaipėdą 
esančių kaimų gyventojams, t.y. lietuviams, kuršininkams. Mato Pretorijaus 
paskyrimas į šias pareigas liudijo, kad jis gerai mokėjo lietuviškai ir laisvai 
galėjo bendrauti su parapijiečiais. 1664 m. mirus Jonui Lėmanui, Matas Pre- 
torijus nebuvo paskirtas į jo vietą Klaipėdoje [1663 ar 1664 m. jis savaran- 
kiškai pradėjo dirbti Nybudžių bažnytkaimyje ir ten kunigavo iki 1684-ųjų, 

t.y. dvidešimt metų“? 
. < ANybudžių laikotarpiu Matas Pretorijus subrendo kaip asmenybė, susifor- 
“ mavo kaip istorikas ir dvasininkas, papildė jau, matyt, Klaipėdoje rinktą 
medžiagą, ypač liaudies kultūros dalykus, ir parašė pirmą savo platųjį Prū- 
sijos krašto istorijos variantą. Jo parapijiečiai, kuriuos jis vadino nadruviš- 
| kiais, buvo pagrindiniai jo informatoriai apie kalbos, gyvenimo būdo daly- 

„ liaudies papročius, tikėjimus. 
Tad kokia buvo Mato Pretorijaus parapija? 


28 Erler, t. I, p. 514, 547. 

> Adolf Hofmeister, Die Matrike! der Universitūt Rostock, Bd. 3, Rostock, 1895, S. 196, 
210. 

* Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, p. 102. 
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Nybudžių bažnyčia buvo tik apie dvidešimt metų „vyresnė“ už patį Matą 
Pretorijų. Ji buvo įsteigta Katniavos valsčiuje, tankinant bažnyčių tinklą se- 
nosios Nadruvos žemėje: parapija pradėta steigti 1615-aisiais, o 161 7-aisiais 
išmatuota ūbais visų jai priskirtų kaimų žemė.?! 

Kaip rodo 31-oje išnašoje ir iliustracijose (22-25 p.) skelbiamas žemės 
matavimo dokumentas, be pačių Nybudžių, parapijai dar buvo priskirti 46 
kaimai ir sodžiai, ji apėmė 656 ūbus ir 26,5 margus, nuo kurių turėjo būti 
renkama dešimtinė. Tai buvo vidutinio dydžio parapija. Nybudžių parapijos 


*! „Ausszug der Dėrffer samt der Huben Zahl im Kattnauschen, so zur Newen Kirchen 
Niebudtschen wiedemieret werden kūnnen“ („Ištrauka iš Katniavos valsčiaus kaimų sąrašo 
kartu su ūbų skaičiumi, kurie naujai Nybudžių bažnyčiai gali būti permatuoti“), GStAPK, HA 
XX, EM, Tit. 55d, N 697, I. 9. Nybudžių bažnyčiai 1617 m. priskirti šie kaimai: 1) Henss- 
kehnen - Enskėnai, 2) Anttballen — Antbaliai, 3) Wandtlaussen - Vandlaužiai, 4) Uschbal- 
Ien — Užbaliai, 5) Kutten — Kutai, 6) Wilkehnen — Vilkėnai, 7) Schmulckehlen — Smulkeliai, 
8) Wilpischen — Vilpišiai, 9) Strikehmen — Strykiemis, 10) Bistellischken — Bisteliškės, 11) Bi- 
bellischken — Bybeliškė, 12) Warnelliss — Varnelis, 13) Schillupehnen — Šilupėnai, 14) Schmil- 
gen - Smilgiai, 15) Parpuwischken - Parpuviškiai, 16) Kannapinnen — Kanapynai, 17) Dub- 
laucken — Dublaukiai, 18) Schiedelkehmen - Žydelkiemis, 19) Bumblen — Bumbulai, 
20) Springen — Springiai, 21) Marttischen — Martišiai, 22) Blacken — Blėkiai, 23) Lusche- 
den — Lušėdai, 24) Lengwetzschen — Lenkviečiai, 25) Zischerlaucken — Cišerlaukiai, 26) Antt- 
schiresserey — Antžirgežeriai, 27) Uschescherey — Užežeriai, 28) Waruppehnen — Vorupėnai, 
29) Paballen — Pabaliai, 30) GroBschurssinen — Šuršynai, 31) Chormahnen — Karmoniai, 
32) Ballienen — Balynai, 33) Brackupehnen — Brakupėnai, 34) Korenlandt Piaulinen — Kore- 
liai, 35) Wannaguppen — Vanagupiai, 36) Minckstimmen — Minkštimai, 37) Schurkey — 
Žiurkiai, 38) Korbudenn — Korbudžiai, 39) Rutzdannen — Rudstainiai, 40) Szulkinnen — 
Čiulkiniai, 41) Anttbrakupehnen — Antbrakupėnai, 42) Pakalnischken - Pakalniškiai, 43) Bers- 
tinincken — Berštininkai, 44) Klampupehnen — Klampupėnai, 45) Skrablienen — Skroblynai, 
46) Warkallen — Varkalai. 

Vietovardžių formos lietuvių kalba rašomos derinant jas su nustatytomis Pėteraičio MLT 
vietov, jei šios atitinka užrašytąsias dokumente vokiečių kalba. Dauguma jų atitinka, tačiau 
yra išimčių: pvz., Pėteraičio MLT vietov. nėra Bistellischken — Bisteliškių, Strikehmen — 
Strykiemio, Schiedeikekmen - Žydelkiemio ir kt. Už konsultacijas dėl jų formų lietuvių kalba 
dėkoju dr. Marytei Razmukaitei. Kai kurie vietovardžiai 1617 m. dokumente užrašyti kitaip, 
nei jie buvo vartojami vėliau — XVIII-XIX a.: Warnelliss — Varnelis (vienaskaita), vėliau 
Warneklen — Varneliai (daugiskaita); Bibellischken — vėliau Bibehlen, nors Pėteraitis MLT 
vietov. mini ir 1584 m. užrašytą formą Biebellischken. Skelbiant šį dokumentą, nurodomos 
jame vartotos formos ir pagal jas teikiama lietuviškoji. Vietovardžio Chormahnen vėlesnė 
forma vok. kalba buvo Carmonen, Carmohnen (A.G. Krause, Geschichte der Kirche zu 
Nibudschen, S. 13), lietuviška forma „Karmoniai“ nustatyta pagal vėlesniąją vokišką. Origi- 
nale užrašytajam vietovardžiui Zischerlaucken lietuviškai teikiamas fonetiškasis atitikmuo, 
kitoks negu Pėteraičio MLT vietov., p. 105 ir Krause's Geschichte der Kirche zu Nibudschen, 
S. 36 nurodomos kelios lygiagrečiai vartotos formos: Tischerlauken — Tišerlaukiai ir Diszer- 
lauken - Dišerlaukiai. Skelbdami 1617 m. dokumentą, išlaikome fonetinį atitikmenį Cišerlau- 
kiai. 
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istoriko, kunigavusio joje 1833 m., Augusto Gotthilfo Krausės žiniomis, baž- 
nyčios sąskaitų dokumentai rodo, kad 1621 m. pradėta, o 1623 m. baigta 
statyti mokykla, tad pirmasis bažnyčios pastatas jau turėjo būti pastatytas 
apie 1620 m.32 

M. Pretorijus liuteronų dvasininko pareigas atliko dviem kalbomis: Nybu- 
džiuose buvo nedidelė bendruomenė, kalbanti vokiškai, o visų kaimų ir so- 
džių parapijiečiai kalbėjo, M. Pretorijaus apibūdinimu, nadruviškių kalba. 
Dauguma baltiškų žodžių, užrašytų paties M. Pretorijaus, į jo veikalus bus 
joje pusėje jau buvo toli pažengusi senųjų nadruvių lituanizacija (apie tai 
rašė ir pats M. Pretorijus)**, galima manyti, kad dauguma tų kaimų ir sodžių 
gyventojų kalbėjo lietuvių kalbos vakarų aukštaičių tarmės vietine šnekta. 

Norint būti geru liuteronų kunigų Mažojoje Lietuvoje, reikėjo nuolat rū- 
pintis tekstais lietuvių kalba, surasti bažnytinėms apeigoms reikalingas lietu- 
viškas knygas, kurių tiražai susidėvėdavo, o nuolat naudojamus katekizmus, 
giesmynus atnaujinti, papildyti. M. Pretorijus įsitraukė į lietuviškų parapijų 
kunigų grupę, rengiančią lietuviškas knygas. Per tuos du dešimtmečius, ku- 
riuos jis kunigavo Nybudžiuose, Mažojoje Lietuvoje buvo parengti ir išleisti 
Danieliaus Kleino giesmynas ir maldaknygė, nežinomo vertėjo Mažasis Lut- 
herio katekizmas vokiečių [-(?) lenkų] - lietuvių — lotynų kalbomis (1670 ir 
apie 1683), Kristupo Sapūno (Christophorus Sapphun) parašyta (apie 1643) 
ir Teofilio Šulco (Schultz) išleista (1673) Compendium grammaticae Lithva- 
nicae (Trumpa lietuvių kalbos gramatika), išėjo D. Kleino Naujos /...] maldų 
knygelės (1685) bei Jono Rikovijaus (Richovius) parengtas antras D. Kleino 
giesmyno leidimas (1685). Sapūno-Šulco gramatikoje ir J. Rikovijaus gies- 
myne jau buvo M. Pretorijaus lietuviškų tekstų. Gramatikoje išspausdinta 
dedikacija, parašyta kaimynui, 1662-1673 m. kunigavusiam Katniavoje, Te- 


ofiliui Šulcui: „Ak, mielas Kunnige! / Szwents tawo Darbas est...“?* Tvirtai 


2 A.G. Krause, Geschichte der Kirche zu Nibudschen, S. 9. 

* Vytautas Mažiulis, „Prūsai ir kiti vakarų baltai“, in Prūsijos kultūra, Vilnius, 1994, 
p. 4-6; M. Praetorius, Deliciae Prussicae..., XVI kn. 3 sk. 6 posk. 

* Sapūno ir Šulco gramatika Compendium Grammaticae Litkvanicae, Vilnius, 1997, 
p. 57 (reprintas). 
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Steigiamos Nybudžių parapijos 1617 m. teritorijos schema 
su parapijai priskirtų kaimų sąrašu ir jai tekusių ūbų skaičiumi, 
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Steigiamos Nybudžių parapijos 1617 m. teritorijos schemos 
(žr. p. 22-23) vertimas į lietuvių kalbą. 
Schemą perbraižė dailininkas Mindaugas Aliukas 
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nustatyta, kad J. Rikovijaus giesmyne iš 30 naujų giesmių keturios buvo 
verstos M. Pretorijaus? Šios giesmės tapo labai populiarios, XVIII-XIX a. 
jos buvo perspausdinamos daugelyje perleidžiamų ir papildomų giesmynų.** 
M. Pretorijaus verstąsias giesmes tebegiedojo dar ir XX amžiuje Mažosios 
Lietuvos liuteronų lietuviškosios parapijos, kai kur jos giedamos ir dabar 
Vakarų Lietuvoje. 

Vaclovas Biržiška, remdamasis Teodoro Lepnerio užuomina, svarstė, ar 
katekizmo vaikams ir labiausiai paplitusių Šv. Rašto posakių vertėjas į lietuvių 
kalbą negalėjo būti Matas Pretorijus. Tačiau iš T. Lepnerio veikalo konteksto 
vis dėlto aišku, kad jis rašė apie Fridriko Pretorijaus veikalus?', o daugiakal- 
bio katekizmo autorių vadino nežinomu. 

“M. Pretorijus kunigo pareigas Nybudžiuose bandė derinti su intensyvia 
istoriko ir etnografo veiklą, Studijavo istorikų spausdintus veikalus. Dalį 
knygų, matyt, buvo paveldėjęs iš prosenelio J. Bretkūno. Be abejo, buvo 
suradęs būdus, kaip apsirūpinti knygomis atokiame bažnytkaimyje. Buvo 
išsirūpinęs leidimus naudotis kai kuriomis didžiosiomis Karaliaučiaus biblio- 
tekomis: antai viena tokių buvo Wallenrodų giminės biblioteka. Matyt, atsi- 


* Dainora Pociūtė XVI-XVII a. protestantų giesmių lietuvių kalba kataloge nustatė, kad 
M. Pretorijus vertė šias giesmes (nurodomas katalogo eilės numeris ir pirmoji giesmės eilutė 
lietuvių bei originalo kalba): Nr. 86 „Diew's dangun žengia giesmėmis“, vertė iš G. Weissel, 
„Der Herr fahrt auff mit Lobgesang“; Nr. 160 „Jau kožnas nor ilsėtis“, vertė iš P. Gerhard, 
„Nun ruhen alle Walder“; Nr. 155, „Kad Tawo krikRčionis“, vertė iš V. Thilo „Wenn deine 
Christenheit“; Nr. 294, „Temst dabar, palauk szirdis“, vertė iš nenustatyto autoriaus „Gnug 
mein Herz, der Tag sich neigt“ (Dainora Pociūtė, XV-XVII a. protestantų bažnytinės gies- 
mės: Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė ir Prūsų Lietuva, Vilnius, 1995, p. 156, 160, 162, 173). 

** Nustatyta, kad M. Pretorijaus verstosios giesmės buvo perspausdintos šiuose giesmy- 
nuose: Jono Berento (Johann Behrendt, 1667-1737) — 1745 ir 1748 m. (J. Berento 1732, 
1735, 1738, 1740 m. giesmynai aprašyti tik pagal šaltinius, todėl neaišku, ar juose buvo 
minėtosios giesmės); Adomo Fridriko Šimelpenigio (Adam Friedrich Schimmelpfennig, 1699— 
1763) — 1752, 1776 ir 1791, Kristijono Gotlybo Milkaus (Christian Gottlieb Mielcke, apie 
1736 — apie 1806) - 1806; Karolio Gotardo Keberio (Carl Gotthardt Keber, 1756-1835) — 
1832; Fridriko Kuršaičio (Friedrich Kurschat, 1806-1884) — apie 1843, apie 1845, apie 1850, 
apie 1853, apie 1855, 1857, 1861 ir 1853 m. - mokykloms skirtame giesmyne (Lietuvos bibl. 
KLK, t. 1, p. 45-46, 191-192, 212-215, 220, 259, 386—3838). 

* Vaclovas Biržiška, Senųjų lietuviškų knygų istorija, d. 2, Chicago, 1957, p. 140; Bir- 
žiška, Aleksandrynas, t. 1, p. 365; Theodor Lepner, Der Preusche Littauer oder Vorstellung 
der Nahmens-Herleitung, Danzig, 1744, S. 133. 

38 „Lebensbeschreibung Friderici von Wallenrods, Gross-Marschallen des Deutschen Or- 
dens“; „Lebensbeschreibung Conradi Tiberii von Wallenrods des Hochmeisters“. Šiuos ran- 
kraštinius tekstus mini J.Ch. Volbracht, „Beschreibung der Wallenrodischen Bibliothek“, Er- 
leutertes Preussen, Bd. 3, 1725, S. 643; Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, p. 367. 
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dėkodamas už galimybes joje dirbti ir palankumą, buvo parašęs du tekstus 
apie Wallenrodų giminę.?3 Šie M. Pretorijaus rankraščiai buvo saugomi toje 
pačioje bibliotekoje. O joje buvo sukaupta nemaža įvairių kronikų, doku- 
mentų nuorašų. Christophoras Hartknochas rašė, kad per M. Pretorijų iš 
Ernsto Wallenrodo bibliotekos buvo gavęs pasiskolinti dalį Simono Grunau 
Chronica [...] des Landes zu Preussen (Prūsijos kronikos) rankraščio? Ma- 
tyt, M. Pretorijus yra naudojęsis Kunigaikščio ir Karaliaučiaus universiteto 
biblioteka. Jis stengėsi susidaryti intensyvaus intelektualinio gyvenimo ap- 
linką, o tai gyvenant Nybudžiuose nebuvo lengva. Vėliau jam pavyko pasi- 
naudoti Casparo Hennenbergerio rankraščių kolekcija, kurioje buvo įvairių 
kronikų nuorašų, išrašų ir paties kolekcijos savininko kūrinių. 

Dirbti tyrėjo darbą, kaip rašė pats M. Pretorijus, jį skatino Simono Dacho 
(1605-1659), žymaus Karaliaučiaus poeto, aplinkos asmenys. Istorikas ben- 
dravo su S. Dacho mokiniu Karaliaučiaus universiteto poetikos dėstytoju 
Johannu Rėlingu (1634-1679). Nuo 1671 m. užmezgė ryšius su studijuojan- 
čiu Karaliaučiaus universitete Ch. Hartknochu (1644-1687), po metų gavu- 
siu magistro laipsnį ir penkerius metus dėsčiusiu universitete, vėliau Torunės 
gimnazijos dėstytoju. Ch. Hartknochas universitete dirbo istoriko profesiona- 
lo darbą. Dalykiniai ryšiai siejo M. Pretorijų su to paties universiteto profe- 
soriumi, istoriku ir mediku Philippu Jacobu Hartmannu (1648-1707 03 28), 
parašiusiu ir išleidusiu knygą apie gintarą“? (žr. iliustr. 28-29 p.). Kartu su 
abiem universiteto dėstytojais M. Pretorijus keliavo Sembos pajūriu po pa- 
krančių kaimus stebėti, kaip žvejojamas ir kasamas gintaras. Vėliau ir 
Ph.J. Hartmannas, ir M. Pretorijus rėmėsi šiais stebėjimais savo veikaluose. 
Su Ch. Hartknochu keitėsi nuomonėmis apie universitete rengiamas diserta- 
cijas prūsų praeities temomis. Ch. Hartknocho vadovaujami, disertacijas gy- 
nė Wolfgangas Christophoras von Nettelhorstas apie prūsų ir visuotinę teisę 
(1674, 1676), Bernhardtas Johannas Niresijus apie kuršių ir žiemgalių praeitį 
(1676) ir kt. Kaip rašė Ch. Hartknochas ir pats Prūsijos įdomybių autorius, 
kai kurioms iš tų disertacijų duomenis, ypač apie prūsų, lietuvių ir kuršių 
kalbas, siuntė M. Pretorijus. Šių ir kitų (iš viso devyniolikos) disertacijų 


* Christophorus Hartknoch, „Eigenhūndige Nachricht von M. Matthaei Praetorii Aemu- 
lation gegen ihn und seine Schrifen ex Msto“, Erleutertes Preussen, Bd. 1, Erstes Stūck, 
Koėnigsberg, 1723, S. 114125. 

* Philippus Jacobus Hartmann, Succini Prussici physica et civilis historia cum demonst- 
ratione ex autopsia et intimiori rerum experientia deducta [...J, Francofurti, 1677. 
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Philippo Jacobo Hartmanno knygos Succini Prussici physica et civilis 
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pagrindu Ch. Hartknochas, jau persikėlęs į Torunę, išleido Rinktines diserta- 
cijas apie įvairius prūsų dalykus kaip priedą prie jo parengtos spaudai Petro 
Dusburgiečio Prūsijos žemės kronikos.“ Tuo pačiu metu M. Pretorijus irgi 
rinko medžiagą savo veikalui apie Prūsijos praeitį ir, matyt, dalijosi ja su Ch. 
Hartknochu.*2 

Dešimtį metų išdirbęs Nybudžiuose, M. Pretorijus ieškojo būdų, kaip 
persikelti į Karaliaučių, arčiau universiteto, kur ir einant kunigo pareigas 
būtų buvę lengviau skirti laiko darbui bibliotekose, greičiau būtų galima 
gauti reikalingų leidinių ir informaciją apie naujas knygas. Tokią progą jis 
įžvelgė 1675 m., kai mirė vienos Karaliaučiaus priemiesčių bažnyčių (Ross- 
garten) kunigas. Pagrindinis M. Pretorijaus prašymo“? gauti šias pareigas 
motyvas — dirbant Karaliaučiuje, lengviau būtų baigti rašomą istorinį veikalą: 
„[-..] Stengiuosi senąją ir naująją Prūsijos ir jos giminių istoriją daug tobuliau 
ištirti, — tai mes galėtume ilgainiui padaryti ir prie Jūsų Šviesybės Kurfiursto 
kojų padėti. [...] Kad galėčiau tęsti šį visam kraštui reikšmingą ir svarbų 
veikalą, turiu nuolat susirašinėti, nenuilsdamas studijuoti darbui būtinas kny- 
gas ir parūpinti tyrimui senųjų bei kitų dokumentų. Tačiau gyvenu nuošalioje 
Lietuvos vietoje, kurioje negaliu turėti reikalingų knygų ir dokumentų, ir tai 
man labai trukdo [tyrimus]. Kad šis veikalas būtų deramai baigtas, norėčiau, 
tai yra tiesiog būtina, gauti kunigo vietą čia, Karaliaučiuje [...].““ M. Preto- 
rijus priminė, kad jis, jo darbas ir rašomas veikalas galįs paskatinti studijuo- 
jančio jaunimo susidomėjimą tėvynės istorija. Vis dėlto M. Pretorijus darbo 
Karaliaučiuje negavo, į vakuojančią vietą buvo paskirtas toje bažnyčioje 
dirbantis diakonas. Tačiau valstybės kanceliarija, matyt, nutarusi atsižvelgti 
į Pretorijaus informaciją apie rašomą Prūsijos istoriją, išsiuntinėjo paragini- 
mus magistratų ir valsčių centrų valdininkams, kad šie leistų M. Pretorijui 
naudotis jo istoriniam darbui reikalingais dokumentais, esančiais jų įstaigose, 
teiktų tų dokumentų nuorašus, ištraukas ir kitokią informaciją, „kadangi tokį 


*| Petri de Dusburg Chronicon Prussiae. Item Selectae dissertationes historicae de variis 
rebus Prussicis, Hrsg. Christophorus Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, 1679. 

* Ibid., p. 83. Ch. Hartknochas rašė: „Mano gerbtiniausias draugas šlovingas vyras ma- 
gistras Pretorijus rašinyje apie prūsų kalbą, man atsiųstame, pažymėjo, kad sūduvių kalba yra 
tarsi viduryje tarp kuršių ir lietuvių.“ 

* M. Pretorijaus prašymą paskelbė ir nustatė, kad jis rašytas 1675 metais, Hans Koeppen, 
„Die Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius“, S. 216—222. 

* Ibid., p. 216—217. 
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veikalą visais būdais paremti norime“.* Reikalingoms žinioms surinkti M. Pre- 
torijus parengė klausimynus, vienas tokių yra išlikęs — tai 37 klausimų me- 
morialas apie Karaliaučiaus pilyje saugomus rankraščius.“ Iki 1681 m. M. Pre- 
torijus jau buvo daug nuveikęs, jo veikalas apie Prūsijos istoriją turėjo aiškius 
kontūrus, autorius parašė plačią jo anotaciją. Laikas buvo pradėti ieškoti 
leidėjų, o tikriausiai visų pirma — materialios paramos, kadangi vidutinės 
parapijos kunigo algos ir papildomų pajamų tokiems platiems užmojams 
pakakti negalėjo. Be to, iš savo uždarbio M. Pretorijus turėjo išlaikyti šeimą. 

" 1680 m. ar 1681 m. pradžioje jis išvyko į Gdanską., Turėjo ne vieną tikslą: 
peržiūrėti darbui reikalingas kronikas, jų nuorašus, įvairius dokumentus, nau- 
jas knygas, o kartu paieškoti galimybių surasti būsimą leidėją, galbūt ir me- 
cenatą tolesniam darbui, nes kuo toliau, tuo aiškiau darėsi, kad tokiomis 
sąlygomis, kokiomis dirbo, užsibrėžtą tikslą pasiekti yra per sunku. Kaip 
paaiškėjo vėliau, Gdanske nesulaukė leidėjų paramos ir negavo pažadų vei- 
kalą išleisti. Prūsijos istorijos turinio santrauką Sy/labus materiarum in opere 
M. Matthaei Praetorii Memelensi: Deliciae Antig[uae] Pruss[iae] (M. Mato 
Pretorijaus Klaipėdiečio veikalo „Prūsų senovės įdomybės“ medžiagos san- 
trauka) jam pavyko išspausdinti 1681 m. Karaliaučiuje. 

Bažnytkaimio kunigui, bandančiam aprėpti tokius plačius veiklos barus, 
teko nuolat ieškoti lėšų, klimpti į skolas, važinėti iš Nybudžių, norint patekti 
į bibliotekas, o svarbiausia, — gyventi nuolat jaučiant laiko ir jėgų stygių. 
Visa tai sudarė prielaidas konfliktams su valsčiaus ir bažnyčios valdžia. Į 
Gdanską Pretorijus išsirengė nepaprašęs konsistorijos ar vyriausiojo kunigo 
leidimo. Tai dar labiau įtempė jo santykius su viršenybe. O jie buvo sudėtingi 
jau nuo aštuntojo dešimtmečio pradžios. 

1670-1671 m. Prūsijos vyriausybė pavedė iš valdininkų ir aplinkinių baž- 
nyčių dvasininkų sudarytai komisijai ištirti skundą prieš M. Pretorijų. Iš 
išlikusių dokumentų M. Pretorijui pareikštų kaltinimų turinys tebėra neaiš- 


 A.G. Krause, „Nachrichten ūber Mathūus Pratorius“, S. 343; H. Koeppen, „Die Bewer- 
bung des Magisters Matthaeus Praetorius...“, S. 220. 

* „Memorial M. Matthaei Praetorii wegen K6nigsberg. Vom SchloB“, H. Koeppen „Die 
Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius...“, S. 220—222. 

* 1670 02 04, 1670 02 24, 1671 03 10 komisijos dėl skundo M. Pretorijaus veiklai ištirti 
pranešimai Prūsijos valstybės kanceliarijai, GStAPK, HA XX, EM, Tit. 55d., N687/1, 1. 3-9. 
Dokumentuose nėra paaiškinta, dėl ko buvo skundžiamas M. Pretorijus: L. 3 bylos esmė 
apibūdinta: „periculum in moram nicht weiter differieret“ („kad pavojaus papročiams nebe- 
skleistų“), 1. 7 - „[Įdurch] ihn begangenes Straffbahres Delictorum“ („[dėl] jo įvykdyto baus- 
tino nusižengimo“). 
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kus.“ Procesas vyko kelerius metus. Tarp 1673 04 22 ir 1682 06 25 Sembos 
konsistorija, Įsruties apskrities valdytojas tyrė iždo įgaliotinio pareikštus 
M. Pretorijui kaltinimus dėl finansinių dalykų ir bažnyčiai skirtų ūbų panau- 
dojimo.** 1674 m. konsistorija nusprendė jam skirti piniginę baudą grasinda- 
ma „visiškai nušalinti nuo pareigų“? M. Pretorijus nepasidavė, gynėsi ir 
bandė pakeisti sprendimą, todėl byla tęsėsi iki 1682 metų. Visos šios bylos 
užkirto jam kelią kilti liuteronų dvasininko karjeros laiptais ir tikėtis greitu 
laiku gauti parapiją didesniame mieste ar pačiame Karaliaučiuje, o kartu ir 
palankesnes darbo sąlygas (ir materialias, ir mokslines). 

1681 m. paskelbęs savo būsimo darbo anotaciją, negavo Karaliaučiaus 
istorikų profesionalų paramos, o sulaukė nemalonios ir atstumiančios reak- 
cijos iš Ch. Hartknocho ir jo aplinkos. Išspausdinęs Syllabus materiarum, 
M. Pretorijus viešai paskelbė savo ketinimą išleisti veikalą apie Prūsijos pra- 
eitį, o tokį veikalą lygiagrečiai jau rengė Ch. Hartknochas ir jį 1684 m. 
išleido? Akivaizdu, kad abu istorikai skirtingai vertino visą dešimtmetį tru- 
kusį bendradarbiavimą. Iki 1681 m. pats Ch. Hartknochas jautėsi įsipareigo- 
jęs savo veikaluose nurodyti teksto vietas, kurioms didesnius medžiagos pluoš- 
tus buvo gavęs iš M. Pretorijaus: antai, skelbdamas Petro Dusburgiečio 
Prūsijos žemės kroniką, jos komentaruose pažymėjo, kad duomenis apie lie- 
tuvių, prūsų kalbas, apie tikėjimą, prietarus yra gavęs iš M. Pretorijaus.?! 
Tačiau nedidelio bažnytkaimio kunigą, ne universiteto ir ne kurios nors gim- 
nazijos dėstytoją, pripažinti lygiaverčiu istoriku, kolega buvo visai kitas da- 
lykas. Galima buvo jį vertinti kaip patarėją, pašnekovą, trūkstamų žinių pa- 
teikėją, bet ne kaip lygiavertį kolegą. Iš tiesų Matas Pretorijus nebuvo 
akademinių sluoksnių žmogus ir savo požiūriu į istoriją. Ar skyrė Ch. Hart- 
knochą ir M. Pretorijų požiūris į Prūsijos praeitį, trumpai aptarsime nagrinė- 
dami jo veikalą Prūsijos įdomybės. Vertindamas Syllabus materiarum, 


* Sembos konsistorijos skirtos komisijos M. Pretorijaus veiklai ištirti dokumentai, iždo 
įgaliotinio susirašinėjimas bei informacijos Prūsijos valstybės kanceliarijai apie bylą doku- 
mentai, ibid., 1. 1-2; N 687/3, L. 12-24. 
N687/3, 1. 19 r-v. 1674 m. data nustatyta remiantis A.G. Krause, „Nachrichten ūber Mathūus 
Pratorius...“, S. 342. 

* Hartknoch, AuNP t. 1-2. 

3 Petri de Dusburg Chronicon Prussiae..., S. TA. 
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Ch. Hartknochas teigė, kad šiame anonse nėra nieko nauja, ko nebūtų jo jau 
išleistose disertacijose apie Prūsijos praeitį. Nors pats Ch. Hartknochas pri- 
pažino, kad draugai jam buvo nurašę šeštąją M. Pretorijaus knygą apie tikė- 
jimą ir atsiuntę į Torunę, perskaitęs anotaciją, jis teigė, kad M. Pretorijus joje 
nusirašęs jo XIV disertaciją „De originibus Religionis Christianae in Prussia“ 
(„Apie krikščionių tikėjimo pradžią Prūsijoje“), išvertęs ją iš lotynų kalbos 
į vokiečių, o vertimą vertino kaip visiškai blogą: „nemanau, kad berniukas 
triviumo mokykloje blogiau išverstų.““? Tad kaltinimas mokslo žmonių pa- 
saulyje buvo rimtas - nemokąs lotynų kalbos istorikas buvo laikomas neraš- 
tingu. Ch. Hartknocho nuomonė akademiniuose sluoksniuose ir tarp besido- 
minčių istorija elito atstovų buvo svari. Jis jau buvo pripažįstamas kaip rimtas 
istorikas profesionalas. Tokie buvusio kolegos pareiškimai turėjo M. Preto- 
rijui lemtingų padarinių: visai neliko nors ir labai menkų galimybių gauti 
kokį nors darbą Karaliaučiaus bibliotekose, taip pat ir sulaukti kokio mece- 
nato paramos Prūsijos kunigaikštystėje darbui užbaigti. 

Kita vertus Ch. Hartknochas, matyt, ne viską nurodė, ką buvo gavęs iš 
M. Pretorijaus, tačiau kadangi nežinome paties M. Pretorijaus požiūrio į kon- 
fliktą, teturime tik vienpusį jo vaizdą. Iš esmės šio konflikto šaknys buvo 
daug gilesnės. 

M. Pretorijaus padėtis tapo be išeities. Aiškiai kilo profesijos pasirinkimo 
problema, ryškėjo būtinybė keisti gyvenimo sąlygas arba atsisakyti istoriko 
darbo ir didžiojo sumanymo. Susidariusių aplinkybių visuma savarankišką 
asmenybę vertė susimąstyti ir dėl savo pašaukimo, dėl tikėjimo dalykų. Yra 
žinių, kad jau 1681 m., lankydamasis Gdanske, M. Pretorijus susitiko su 
jėzuitu Francku Hacku, - buvo išlikęs 1682 m. jam adresuotas M. Pretorijaus 
laiškas.?? Maždaug tuo laiku M. Pretorijus turėjo būti pradėjęs rašyti veikalą 
apie evangelikų ir katalikų bažnyčių uniją. Kaip parodė vėlesni įvykiai, jo 
gyvenime brendo gilus lūžis. 1685 m. dokumentuose yra žinių, kad M. Pre- 
torijus jau 1683 m. buvo pateikęs Karaliaučiaus universiteto teologijos pro- 
fesoriams svarstyti rašinį Discursus de unione Ecclesiarum (Diskursas apie 


3 M. Christoph Hartknoch, „Eigenhūndige Nachricht von M. Matthaei Praetorii Aemu- 
lation gegen ihn und seine Schrifften ex Msto“, Erleutertes Preussen, Bd. 2, K6nigsberg, 
1725, S. 124125. 

5 K. Forstreuter, „Praetorius, Mattheus“, A/tPB, t. 2(4), p. 517. 
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bažnyčių uniją)“, kuriame siūlė sudaryti katalikų ir evangelikų bažnyčių 
uniją. Tais metais M. Pretorijus, matyt, aiškaus atsakymo nesulaukė. 

1684 05 30 M. Pretorijus raštu pranešė Įsruties vyresniajam kunigui, kad 
išvykstąs iš Nybudžių, bet nežinąs, kiek užtruksianti kelionė, ir kad paprašęs 
kaimyninių bažnyčių kunigus jį laikinai pavaduoti.“ Iš 1684 06 28 (t.y. po 
mėnesio nuo M. Pretorijaus išvažiavimo iš Nybudžių) Įsruties apskrities val- 
dytojo pranešimo valstybės kanceliarijai aišku, kad M. Pretorijus jau pradėjo 
dirbti Lenkijos karaliaus istoriografu*“, o apsigyveno, matyt, netoli Gdans- 
ko - Olivos katalikų vienuolyne, turinčiame savo spaustuvę ir senas istorijos 
rašymo tradicijas. Tačiau dar liepos mėnesį valdininkai nebuvo supratę, jog 
M. Pretorijus galutinai emigravo iš Prūsijos kunigaikštystės: Įsruties apskri- 
ties valdytojas savo 1684 07 14 pranešime valstybės kanceliarijai rašė, kad 
M. Pretorijus jau daugiau kaip keturias savaites negrįžtąs ir kad be leidimo 
į tokias keliones jis neturėjęs teisės leistis, jam grasinama bauda? Tačiau 
M. Pretorijus jau buvo emigravęs, - palikęs žmoną, skolas ir parapiją, niekad 
į Nybudžius nebegrįžo. Vienas iš paskutinių įvykių, pastūmėjusių M. Preto- 
rijų šiam žingsniui, galėjo būti tragedija šeimoje: kunigas, dirbęs Nybudžiuo- 
se XIX a. pirmaisiais dešimtmečiais, užrašė girdėtą pasakojimą, kad M. Pre- 
torijaus dukra laukusis pavainikio, o tėvas buvęs jai labai griežtas ir ši 
nusižudžiusi.3* Gandas apie šį įvykį nulydėjo istoriką į tolimą Pomeraniją: 
jau daug vėliau —- M. Pretorijaus orumo įžeidimo byloje, nagrinėtoje Veihe- 
rove, sakoma, kad įžeidėjas pavadino jį vaikažudžiu.* 

Žvelgiant į emigravimo veiksnius, ryšku, kad tokį M. Pretorijaus apsi- 
sprendimą lėmė ir bandymas rasti būdą atsidėti tik istoriko darbui, ir tikėjimo 


* Visas traktato pavadinimas Discursus de unione Ecclesiarum, imprimis gua ratione 
controversiae fidei inter Evangelico-Catholicos et Romano-Catholicos amice componi pos- 
sint. Nemini ullo modo in praeiudicium, solius veritatis, unitatis ac pacis ecclesiasticae ac 
pacificorum animorum submissus“, 1685 04 05 Karaliaučiaus universiteto Teologijos fakul- 
teto dekano, daktarų ir profesorių M. Pretorijaus Discursus įvertinimas, GStAPK, HA XX, 
EM, 38e, N 25, L. 21 r-v. 

55 1684 05 30 M. Pretorijaus laiško iš Nybudžių Įsruties vyresniajam kunigui kopija, ibid., 
Tit. 55d, N 687/4, L. 31 r-v. 

* 1684 06 28 Įsruties apskrities valdytojo pranešimas valstybės kanceliarijai, ibid., 1. 30 
r-v. 
37 1684 07 14 Įsruties apskrities valdytojo raštas valstybės kanceliarijai apie Mato Preto- 
rijaus išvykimą į Lenkiją be leidimo, ibid., 1. 29 r-v. 

3 A.G. Krause, Geschichte der Kirche zu Nibudschen, S. 350. 

* Veiherovo miesto aktų knyga, 1678-1693, Gdansko valstybinis vaivadijos archyvas, N 
530/2, I. 461—462. 
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krizė, kuri buvo būdinga daliai jo kartos asmenybių Prūsijos kunigaikštystė- 
je, ir šeimos tragedija, ir pastangos išspausdinti istorijos veikalą Prūsijos 
įdomybės. 

Prasidėjęs M. Pretorijaus gyvenimo Pomeranijoje etapas buvo pažymėtas 
visų šių jo siekimų ženklu. Kaip dera asmeniui, „gavusiam Lenkijos karaliaus 
ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio istoriografo titulą, pirmiausia jis parašė 
kelias panegirikas“ Jonui Sobieskiui (valdė 16747 1696): pirmoji skirta 
1683 m. karaliaus pergalei prieš turkus, nuskambėjusiai visoje Europoje, pas- 
kutinė skirta jo žygiams Moldovoje. 

Proginių kūrinių M. Pretorijus ėmėsi dar ne kartą: parašė padėką Gdansko 
gydytojui Dietrichui Vėgedingui!, sveikinimą Jokūbo Sobieskio vedybų su 
Reino pfalcgrafo dukra Jadvyga proga“? ir kelių lapelių leidinėlį Lyrica“'. 
Proginius kūrinėlius spausdino Olivoje, Gdanske ir Karaliaučiuje, tačiau jam 
taip ir nepavyko rasti vieno mecenato, kuris būtų padėjęs materialiai ir su- 
daręs galimybę atsidėti istorijos rašymui. 

Pirmas didesnės apimties veikalas, kurį M. Pretorijus išspausdino jau Po- 
meranijoje, buvo knyga Tuba pacis (Taikos trimitas), kviečianti vienytis ka- 
talikų ir protestantų bažnyčias, p susivienijus — pripažinti popiežiaus valdžią. 
Ši knyga iš esmės buvo dar 1683 m. Karaliaučiaus universiteto teologijos 
fakulteto teologų svarstytasis Discursus de unione Ecclesiarum. 

Per siaura būtų šios knygos išleidimą aiškinti vien Mato Pretorijaus asme- 
ninės situacijos ar individualiais psichologiniais motyvais. Bažnyčių suartė- 
jimo idėjas įvairiais pavidalais (ekumenizmo, pakantumo, plačios toleranci- 
jos) intelektualų atstovai kėlė nuo pat XVI amžiaus vidurio. XVII amžiaus 
antrojoje pusėje naują impulsą tokiam požiūriui skelbti teikė Turkijos grėsmė 
Europai, karo veiksmai Balkanuose. Matas Pretorijus savo kūrinį Tuba pacis 


9 Regium scutum monarchae Poloniarum [...], Olivae, 1684; Classicum triumphale [...] 
loanni III [...], Olivae, 1686; Paean triumphalis [...] reduci e Budziacensibus et Moldavicis 
oris [...] Ioanni III-io... [Olivae, 1686]. 

“| Matthaeus Praetorius, Papierner Fahrmarckt, welcher dem [...] Herren Otto Dietrich 
Vėgeding [...] Doctorn in [...] Dantzig, am Dantziger Dominick zur [...] Dancksagung fūr 
unterschieden Wolthaten. [...], Konigsberg, 1684. 

“2 Matthaeus Praetorius, Applausus Sarmatiae ūber die Hochzeit des Prinzen Jacobi [...] 
Danzig, 1695. 

“ Matthaeus Praetorius, Lyrica ad famam vocalem echo de captivato hoste in acie Tau- 
ricanae cohortis ductore invicta principis lacobi dextera, insonans per [...], Olivae, [1686]. 
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dedikavo popiežiui Inocentui XI ir visų didžiųjų Europos valstybių — Angli- 
jos, Prancūzijos, Švedijos, Lenkijos ir Lietuvos, Danijos — karaliams. Tad 
būta ir politinės motyvacijos. Antra vertus, kadangi šio darbo pagrindines 
idėjas M. Pretorijus užrašė Prūsijos kunigaikštystėje dar keleri metai prieš 
emigraciją, akivaizdu, kad veikalą brandino ir procesai, vykę evangelikų 
liuteronų bažnyčioje bei tikėjimo raidoje. XVII a. vidurio Karaliaučiaus uni- 
versiteto teologijos profesorių ir miesto žymiausių teologų liuteronų tikėjimo 
teiginių svarstymuose buvo reiškiamas sinkretiškasis požiūris — t.y. bandy- 
mai suartinti liuteronų ir evangelikų reformatų teologiją. Pats M. Pretorijus 
Karaliaučiaus universitete pradėjo studijuoti po disputų dėl Latermanno di- 
sertacijos, kurios autorius buvo stipriai nutolęs nuo M. Lutherio mokymo. 
Disputas tarp sinkretizmo ir liuteroniškosios ortodoksijos atstovų (vienas pas- 
tarųjų buvo Celestinas Myslenta, 1588-1653) paplito toli už Prūsijos kuni- 
gaikštystės ribų. XVII a. šeštojo-septintojo dešimtmečio žymiausi Karaliau- 
čiaus teologai: profesorius, rūmų pamokslininkas Christianas Dreieris (kita 
pavardės forma — Dreyer, 1610-1688) ir logikos bei metafizikos profesorius 
Melchioras Zeidleris (1630-1686) buvo bendraminčiai ir jau griežtai nesilai- 
kė liuteroniškosios ortodoksijos, kaip ji buvo suprantama XVI a. paskutinį 
ketvirtį. O jie buvo M. Pretorijaus mokytojai. Padėtis buvo tokia, kad teolo- 
gas Johannas Behmas net įspėjo kurfiurstą apie gresiančią Prūsijos kuni- 
gaikštystėje „religijų maišatį“ („„Religionsmengerei“).“* Krašte, kuriame visą 
šimtmetį dominavo evangelikų liuteronų bažnyčia, tokia padėtis buvo ne- 
įprasta. Prūsijos kunigaikštystės liuteronų bažnyčios istoriko Waltherio Hu- 
batscho nuomone, XVII a. paskutinį ketvirtį liuteronų teologija evoliuciona- 
vo keliomis kryptimis — „filosofuodama ir katalikiškėdama“. Jo manymu, 
sinkretizmas buvęs formaliai perkeltas į Prūsijos kunigaikštystės bažnyčią, 
bet likęs blyškus ir bejėgis. Taip bandyta paaiškinti, kodėl tuo metu daugėjo 
žymių asmenybių ir garsių teologų bei valstybės pareigūnų vaikų, pereinan- 
čių į katalikų tikėjimą.“ Reiktų šiuos konversijos motyvus papildyti dar ir 
persiorganizavusios katalikų bažnyčios poveikiu bei specifine baroko laikotar- 
pio asmenybės situacija. 


“ Walther Hubatsch, Geschichte der evangelischen Kirche Ostpreussens, Bd. 1, Gėttin- 
gen, 1968, S. 149, 
6 Ibid., p. 149-150, 152. 
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Mato Pretorijaus konversija vertė net ir nekategoriškus, į sinkretizmą lin- 
kusius Karaliaučiaus universiteto ir miesto teologus imtis svarstyti kelerius 
metus išlaikytą jo Discursus de unione Ecclesiarum rankraštį. Dar 1685 04 05 
universiteto dekanas, daktarai ir profesoriai apibūdino šį veikalą kaip palan- 
kų katalikų bažnyčiai, priminė autoriaus ryšius su jėzuitu Francku Hacku, 
nurodė, kad veikale Tridento bažnyčios susirinkimas vertinamas ne kaip vie- 
nos katalikų bažnyčios, bet kaip visų krikščionių bažnyčių susirinkimas. Ko- 
misija nusprendė, kad Discursus esąs nevertas spausdinti ir nutarė „kol kas 
palikti jį ramybėje“““. Taikią laukimo taktiką keisti vertė minėtoji M. Preto- 
rijaus knyga Tuba pacis, išleista 1685 metais Amsterdame ir Kelne.“ Aukš- 
tieji krašto pareigūnai oficialiai pranešė kurfiurstui ir Teologijos fakultetui, 
kad knyga platinama Gdanske, kad jie konfiskavę „vokiškus egzempliorius“ 
ir siunčią juos Teologijos fakultetui.“ Vadinasi, tais pačiais metais išėjo kny- 
gos leidimas ir vokiečių kalba. Karaliaučiaus universiteto Teologijos fakul- 
teto „dekanas, daktarai ir profesoriai“ griežtai neigiamai vertino knygą. Tarp 
vertintojų buvo M. Pretorijaus mokytojai Ch. Dreieris ir M. Zeidleris. To- 
kiam žingsniui išprovokavo juos pats Pretorijus, knygoje pavadinęs juos pro- 
katalikiškais profesoriais. Viename iš griežtųjų atsiliepimų buvo pridurta, 
kad M. Pretorijaus knygoje esą „ne tik teologijos, bet ir istorijos bei grama- 
tikos klaidų“. 

1686 metų balandžio mėnesį aukštųjų krašto valdininkų iniciatyva Kara- 
liaučiaus teologai turėjo parengti atsakymus M. Pretorijui.'? Atsakymai, dis- 


“ 1685 04 05 Karaliaučiaus universiteto Teologijos fakulteto dekano, daktarų ir profeso- 
rių nuomonė apie M. Pretorijaus Discursus, GStAPK, HA XX, EM, 38e, N 25, I. 2lv. 

“ Mattheus Praetorius, Tuba pacis ad universas dissidentes in occidente ecclesias seu 
discursus theologicus de unione ecclesiarum Romanae et protestantium [...], Amstelodami, 
1685; Coloniae, 1685. 

* Krašto rūmų magistro, oberburggrafo, obermaršalo 1685 10 07-17 pranešimas kurfiurs- 
tui apie M. Pretorijaus traktatą Tuba pacis, GStAPK, HA XX, EM, 38e, N 25, L. 40. Tuba 
pacis versijos vokiečių kalba buvimą užfiksavo ir Karo! Estreicher, Bibliografja literatury 
polskiej, t. 25, Krakow, 1913, s. 212, pavadinimu Unvorgreifflicher Vorschlag, wie die Strei- 
tigkeiten in den Glaubens Articuln so sich zwischen den Romisch-catholischen und Protestan- 
ten etc. finden, ohne Verletzung der Gėtte-Wahrheit [...]. Einsheim, 1685. 

* 1685 12 10 Karaliaučiaus universiteto Teologijos fakulteto atsiliepimas apie M. Preto- 
rijaus teologijos raštus, GStAPK, HA XX, EM, 38e, N 25, I. 34-35; 1686 02 14, M. Preto- 
rijaus Tuba pacis kritika, ibid., 1. 13-14. 

* 1686 01 04-14 Prūsijos kunigaikštystės vyriausiojo valdytojo klausimas kurfiurstui, ar 
turi būti parengti atsakymai M. Pretorijaus knygai Tuba pacis, ibid., 1. 42. 
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putai, paneigimai buvo rengiami ne vieno asmens ir spausdinami ne viene- 
rius metus." M. Pretorijaus knyga, sukėlusi diskusijas, gyveno savo gyveni- 
mą ilgai ir po autoriaus mirties." Ne geriau į ją reagavo ir katalikų bažny- 
čia. Nors M. Pretorijus knygą dedikavo popiežiui Inocetui XI, katalikų 
bažnyčios inkvizicija ją 1689 m. įtraukė į draudžiamųjų knygų sąrašą. Bet, 
kaip parodė tolesni M. Pretorijaus gyvenimo įvykiai, teisės dirbti katalikų 
dvasininko darbo jam neatėmė, matyt, todėl, kad jį rėmė Lenkijos ir Lietuvos 
valstybės valdovas. Tačiau pakilti dvasininkų hierarchijoje kelias buvo už- 
kirstas. 

O dirbti kunigu jį vertė gyvenimas — Lenkijos karaliaus ir Lietuvos di- 
džiojo kunigaikščio istoriografo titulas pajamų neteikė. Pats Jonas Sobieskis, 
žinomas kaip Vavelio rūmų statydintojas, menų mecenatas, trumpam buvo 
susidomėjęs tolimąja Prūsijos kunigaikštystės praeitimi. Po 1675 metų jis 
kūrė planus ir bandė vėl Prūsijos kunigaikštystėje atgauti siuzereno valdžią. 
Tačiau nepavykus tų planų realizuoti, dėmesį sutelkė kitur. M. Pretorijui 
turėjo išblėsti paskutinė viltis atsidėti vien istoriko darbui. 

Persikėlęs iš Prūsijos kunigaikštystės, M. Pretorijus kurį laiką buvo kata- 
likų kunigas Štrasburge (vok. StraBburg, lenk. Brodnica). Bet ten dirbo, at- 
rodo, neilgai, nes jau 1688 metais išėjusioje knygoje Orbis Gothicus pasirašė 
Veiherovo (vok. Weyherstadt, Weyhersfrey, Neustadt, lenk. Wejherowo), esan- 
čio kašubų žemėje į šiaurės vakarus nuo Gdansko, kunigu. Tai patvirtina ir 
1688 05 05 įrašas Veiherovo miesto aktų knygoje.“ Po metų jis jau vadintas 
Veiherovo, Starogardo (lenk. Starogard Gdanski) ir „Gorensis“, t.y. Guros 


"1 Melchior Zeidler, Refutatio Tubae pacis, Helmstadt, 1688; Melchior Zeidler, Note et 
animadversiones in scrutatorem veritatis, gegen den Jėsuiten Fr. Haack, Helmstadium, 1688; 
Melchior Zeidler, Apologie wider die Verliumdung des Matthaei Praetorii, Helmstadium, 
1699; [Johann Fecht], Kurzes Bedenken ūber M. Prūtorii jūngsthin herausgegebene „Tuba 
Pacis“, [s. 1], 1686; Bernhard von Sanden, Diatriba brevis opposita Tubae Pacis Praetorii, 
[s. I], 1688; Samuel Schellwig, Sex disputationes de unione ecclesiarum Tridentinae atgue 
Augustanae confessioni addictarum, [s. 1.], 1689; Christian Dreier, Controversiae cum Pon- 
tificiis praecipuae, Kėnigsberg, 1688. 

7 Tuba pacis buvo pakartotinai išleista Kelne 1711 metais, o išversta į vokiečių kalbą su 
pastabomis 1820 metais Achene. 

"8 Ją kritikavo Lenkijos karalystės ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės basųjų karme- 
litų provinciolas: Waclaw Gluchowski, Echo solutis aeternae a Petra militantis catholicae 
ecclesiae ex sono Tubae Pacis, ad dissidentes in occidente ecclesias resonans, Cracoviae, 
1701. 

** Veiherovo miesto aktų knyga, 1678-1693, Gdansko valstybinis vaivadijos archyvas, N 
530/2, 1. 440. 
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(Ienk. Gora, vok. Gohra) klebonu." Po 1689 metų bylos, kurioje buvo gina- 
ma M. Pretorijaus garbė ir orumas, teismui nutarus, kad vietinis bajoras 
Melchioras Želewskis turįs įžeistojo viešai atsiprašyti Guros klebonijoje, 
M. Pretorijus, atrodo, rečiau ten lankėsi. Gyveno Veiherove ir buvo Starogar- 
do klebonas. Šiose parapijose, viena nuo kitos nutolusiose apie 80 km jis 
dirbo ir 1692 metais." 

Veiherovas buvo pagrindinė ir paskutinė M. Pretorijaus gyvenimo vieta." 
Visiškai aišku, kad pats Lenkijos ir Lietuvos karalius Jonas Sobieskis, tada 
valdęs Veiherovą, palaikė Mato Pretorijaus kandidatūrą šiai vietai gauti. Mieste 
būta evangelikų liuteronų, evangelikų reformatų ir katalikų. Dar 1682 m. 
Kotryna Sobieskaitė Radvilienė, perimdama valdyti dvarą ir supirkusi kitus 
J. Weiherio valdytus dvarus, įsipareigojo remti tik katalikų bažnyčią ir tikė- 
jimą, nors J. Weiheris 1655 m. buvo suteikęs tikėjimo laisvę ir evangelikams. 
Tokioje vietovėje konvertitas, ne fanatikas (o toks buvo M. Pretorijus) be 
stiprios paramos kunigo darbo gauti negalėjo. Veiherovo kunigas pagal fun- 
daciją turėjo gauti du kartus per metus po 200 guldenų, arba vienkartinę 
5714 guldenų ir 8,5 grašių sumą, be to, 3 margų ploto lauką, daržą kopūs- 
tams, pievą, o iš dešimtinės — 14 šefelių rugių, 12 šefelių Žirnių ir 12 šefelių 
avižų.8 Tad tokias pajamas turėjo gauti ir istorikas Matas Pretorijus. Jo 
pajamas turėjo papildyti dar Starogardo parapija. 

Veiherove jis aktyviai dalyvavo miesto gyvenime. Franzas Schultzas, rem- 
damasis dabar jau žuvusia Veiherovo miesto aktų knyga, trumpai atpasakojo 


"5 Ibid., I. 461-462. 

76 Ibid., 1690 04 29-1690 06 07 M. Pretorijus, pasirašęs Veiherovo ir Starogardo klebonu, 
dalyvavo bylose kaip liudytojas, vėliau, 1692 07 29, - kaip įgaliotinis, ibid., 1. 489-496, 569— 
573. 

"7 Veiherovą įkūręs kaip naują koloniją, vietinio dvaro savininkas Jacobas Weiheris (Ja- 
cobus Weiher, 1609-1657) suteikė jam Kulmo teises. Miesto savivalda pripažinta 1655 08 18 
karaliaus privilegija. J. Weiheris antrą kartą buvo vedęs Joaną Kotryną Radvilaitę. Jai mirus, 
J. Weiherio dukterys perdavė dvarą ir miestelį valdyti (1676-1681) Mykolui Kazimierui 
Radvilai, o jam mirus valdas perėmė jo žmona Kotryna Sobieskaitė Radvilienė (Jono Sobies- 
kio sesuo). Nuo 1685 metų šią vietovę valdė Lenkijos karalius ir Lietuvos didysis kunigaikš- 
tis Jonas Sobieskis, o Veiherovas buvo vadinamas „karališkuoju miestu“: jame buvo dvide- 
šimt šešios po visą sklypą bei šešiolika — po pusę sklypo užimančios miestiečių valdos ir 
devyni dvarų savininko gyvenamieji namai; valdė miestą du burmistrai, keturi tarybos nariai 
ir aštuoni suolininkai. 1645 metais pašventinta katalikų bažnyčia iš pradžių buvo Guros filija, 
bet ilgainiui tapo parapine, o Guros bažnyčia bei klebonija tapo Veiherovo filija (Franz 
Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, , [1907], S. 272-274, 290, 310). 

* Ibid., p. 305-310. 
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M. Pretorijaus bandymą nutraukti 1701 m. prasidėjusį Veiherove ragansvimu 
kaltinamos moters procesą. M. Pretorijus gyvenęs prieš pastatą, kuriame bu- 
vo tardymo ir kankinimų patalpa, tad girdėjęs ir žinojęs apie prasidedančius 
tokio pobūdžio teismus. 1701 06 27 jis parašęs protestą-apeliaciją dėl bylos 
miesto apylinkių savininkui, kadangi pastarasis turėjo pasilikęs paskutinės 
apeliacijos teisę ir teisę leisti arba drausti kankinti bei bausti kūno bausmė- 
mis. Protestuodamas prieš tardymą kankinant M. Pretorijus rėmęsis jėzuito 
Friedricho Spee (mir. 1635) autoritetu. M. Pretorijus rašęs, kad „„Neustadto 
teismas nieko nesupranta, bet vis tiek tardo“, jis prieštaravęs, kad dauguma 
[pareigūnų] patys sprendžią, kiek kankinti, o kankinant išgautus prisipažini- 
mus patys parenką bylai. Jis rašęs: „Kaltinimas raganavimu yra sunkus, dy- 
gus ir pavojingas dalykas, dėl kurio ir daugiausia nusimaną teologai, protin- 
giausi juristai ir labiausiai patyrę vyrai labai daug svarsto, kadangi turima 
reikalų su velniu“? F. Schultzas padarė išvadą, kad tą kartą savo kreipimusi 
į savininką M. Pretorijus sutrukdė raganavimu kaltinamos moters teismo 
procesą. ) 

Matas Pretorijus mirė ir palaidotas Veiherove 1704 ar 1707 metais.*? 

Ir vis dėlto, gyvendamas Pomeranijoje, M. Pretorijus tebedirbo istoriko 
darbą. Intensyviai toliau pildė, taisė Prūsijos įdomybių rankraštį, paskelbė du 
jo vientisus fragmentus atskiromis knygomis: Orbis Gothicus (Gotų pasau- 
lis)*'' 1688-1689 ir Mars Gothicus (Gotų Marsas)** — 1691 metais. Pirmąją 
pats autorius apibūdino kaip istorinės geografijos veikalą, kuriame nagrinėja 
tautų, jo nuomone, kilusių iš ankstyvųjų viduramžių gotų pasaulio, kilmę, 


* Cituojama iš ibid., p. 309. 

* XIX a. istoriografija ir ja besiremiantys autoriai nurodo, kad M. Pretorijus mirė 1707 
metais, tačiau XX a. pradžioje Franzas Schultzas rašė, kad jis dirbęs kunigu iki 1704 10 03 
(F. Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, S. 325). Neaišku, ar tai yra tikslesnė 
M. Pretorijaus mirties data, ar tik jo kunigavimo pabaiga. Neišlikus 1693 ir vėlesnių metų 
Veiherovo miesto aktų knygų, šios datos dabar nėra galimybės patikrinti. 

“| Matthaeus Praetorius, Orbis Gothicus, id est historica narratio, omnium fere gothici 
nominis populorum origines, sedes, linguas, regimen, reges, mores, ritus varios, conversio- 
nem ad fidem etc. exhibens. Oua simul victricem olim tot gentium Gothiam, productis ultra 
Europae Asiaegue terminos in Africam armis, Gothiae, Sarmaticae, scilicet, Olivae, 1688, 
1689, 

32 Matthaeus Praetorius, Mars Gothicus. Id est tractatus historicus: exhibens veterum 
Gothorum militiam, potentiam, arma, machinas, exercitationes bellicas, acies, castrametatio- 
nes, leges, stipendia, poenasgue, militares etc. Ex variis classicisgue plerumgue auctoribus 
deductus [...J, Olivae, 1691. 
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kultūrą. Specialiai dėmesys čia sutelktas į prūsų kilmę ir kultūrą. Išplėšę iš 
konteksto porą M. Pretorijaus teiginių, kai kurie istorikai apibūdino šią kny- 
gą kaip tiriančią lenkų kilmę.“ Iš tiesų lenkų kilmė buvo tik vienas iš dau- 
gelio jo nagrinėtų klausimų. Antrojoje knygoje jis bandė savo metodu re- 
konstruoti gotų ir, jo nuomone, iš jų kilusių genčių bei tautų karinę, politinę 
veiklą. 

Nė viena iš šių spausdintų knygų nesudarė sąlygų M. Pretorijui atsidėti 
tik istoriko darbui ir išleisti jo viso gyvenimo darbą — rankraštį Deliciae 
Prussicae, oder Preussische Schaubiūhne. Mirė nesulaukęs rankraščio išlei- 
dimo ir mažai turėdamas vilties, kad tai galėtų būti greitu laiku padaryta. 

Apžvelgus M. Pretorijaus biografiją, matyti jo asmenybės savarankišku- 
mas, su tuo susijęs tragizmas, labai sunkiai pasiekiamas savęs realizavimas. 
M. Pretorijus, pats pasirinkęs gyvenimo turinio nuostatas, ėjo „prieš srovę“, 
t.y. prieš pagrindines politines amžiaus tendencijas. Viena jų buvo politinė 
konjunktūra, kurios M. Pretorijus bandė nepaisyti. Antai didėjant Prūsijos 
kunigaikštystės politiniam svoriui ir jai virstant jungtine Brandenburgo-Prū- 
sijos karalyste, M. Pretorijus emigravo iš jos į silpstančią Lenkijos ir Lietu- 
vos valstybę. „Prieš srovę“ M. Pretorijus, matyt, rinkosi ir vertybinius priori- 
tetus toje visuomenės grupėje, kurioje gyveno visą gyvenimą; dvasininko 
troškimas atsidėti profesionaliam istoriko darbui, konversija vedė jį į nuola- 
tinį konfliktą su savo aplinka. 

Jo asmenybės savarankiškumas buvo labai akivaizdus, kai jis ryžtingai 
pasipriešino raganų procesų tyrimo tvarkai, kankinimams. Nedaugelis žmo- 
nių, o ypač konvertitų, galėjo ryžtis tokiam žingsniui. Šio žingsnio padariniai 
tada buvo neprognozuojami, o dvasininko pareigos negalėjo apsaugoti nuo 
inkvizicijos, nuo kaltinimo bendradarbiavimu su velniu. M. Pretorijaus raštas 
buvo vienas pirmųjų viešų pasisakymų prieš raganų teismus per kelis šimtus 
metų vykusių žiauriausių kankinimų ir žudynių. Apie tą laiką ir kiek vėliau 
išgarsėjo Halės universiteto profesorius Christianas Thomasijus (1655-1728), 
išleidęs traktatų, kur buvo abejojama kankinimais išgautų prisipažinimų tei- 
singumu. 


5 F. Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, S. 305-306; K. Forstreuter, 
„Praetorius, Matthaeus“, AltPB. t. 2(4), p. 517; J. Serczyk, „Praetorius Mateusz“, PSB, t. 28/2, 
sąs. 117, p. 337. 
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M. Pretorijaus žingsnį galima paaiškinti dar ir kultūrinės aplinkos, kurioje 
jis išaugo ir subrendo, skirtybėmis: Klaipėdoje, Nybudžiuose, t.y. Mažojoje 
Lietuvoje, raganų teismai nebuvo paplitę, visoje Prūsijos kunigaikštystėje, 
kaip ir Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, jie buvo nepalyginti retesnis 
reiškinys nei to meto vakarinėje Lenkijos dalyje ar Vokietijoje. 

Tačiau ar nebuvo M. Pretorijaus gyvenimo tragizmas dar ir kitur užprog- 
ramuotas? Apžvelgus šio žmogaus biografiją ir veiklą, matyti, kad jis kaip 
asmenybė|pasirinko egzistenciją keliose kultūrose — vokiečių, lietuvių ir tam 
tikra prasme — prūsų. Dvikalbis asmuo, įgijęs Vokietijos universitetų ir ben- 
drąjį Europos intelektualinį išsilavinimą, energingai ir kūrybiškai juo remda- 
masis, veikė tuo metu silpnesnės — Mažosios Lietuvos baltiškosios kultūros 
sferoje. Ši kelių kultūrų komunikacijos asimetrija asmeniui, pasirinkusiam 
orientaciją į silpnesniąją, programavo gyvenimo tragizmą ir didelius sunku- 
mus realizuoti tai, ką jis sugebėjo didžiulėmis pastangomis sukurti. 

Kaip asmenybės savarankiškumą M. Pretorijus realizavo mokslinėje veik- 
loje, galima suvokti atidžiau nagrinėjant jo veikalą Prūsijos įdomybės, arba 
Prūsijos regykla (Deliciae Prussicae oder Preussische Schaubiihne). 


2. Mato Pretorijaus veikalas 
Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla 


Kaip matyti iš Mato Pretorijaus gyvenimo ir veiklos apžvalgos, savo 
didįjį veikalą jis rašė ir tobulino visą kūrybiškąjį gyvenimo laikotarpį. Ran- 
kraštis apie Prūsijos praeitį išbuvo nespausdintas 300 metų) pernelyg ilgą 
laiką, kad galėtume tai laikyti atsitiktinumu. 

Kai kurie rankraščio fragmentai vis dėlto buvo paskelbti: apie prūsų kal- 
bą**, apie Prūsijos pinigus“. Plačiausią atrinktų trumpų fragmentų mozaiką 


*4 M. Matthaeus Praetorius, „Historische Nachricht von der alten Preussischen Sprache“, 
Acta Borussica ecclesiastica, civilia, literaria [...], Bd. 2, Konigsberg, Leipzig, 1731, S. 55- 
85; M. Matthaeus Praetorius, „Von den verschiedenen Mundarten“, ibid., p. 534-654; 
M. Matthaeus Praetorius, „Bericht von der Ausrede und Schrift der alten preussischen Spra- 
che“, ibid., p. 780-791; M. Matthaeus Praetorius, „Beweis, dass die jetzige preussische 
Sprache der Wurtzel nach sey die alte gothische Sprache“, ibid., p. 883-902; Johann Severin 
Vater, Die Sprache der alten Preussen, Beylagen II, „„Matthaei Praetorii handschrifilicher 
Preussischer Schaubūhne, nžimlich aus dem XVI. Buche von der alten preussischen Sprache, 
cap. 2, $ 6-9“, Wiesbaden, 1966 (Neudruck der Ausgabe von 1821), S. 150-168. 

55 „M. Matthaei Praetorii Bericht von der Mūntze in Preussen ex Msto“, Erleutertes 
Preussen, Bd. 3, Kėnigsberg, 1725, S. 243—284. 
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apie Mažosios Lietuvos valstiečių papročius, tikėjimus paskelbė Williamas 
Piersonas““, nuosekliausiai IV, V ir VI knygas publikavo Wilhelmas Mann- 
hardtas.š7 

XVIII a. pirmojoje pusėje Mato Pretorijaus vardu buvo skelbti keli frag- 
mentai neva iš jo rankraščio: apie lietuvių būdąšš ir prūsų kilmingųjų gimi- 
nes“?. Atidžiau palyginus tekstus, paaiškėjo, kad tai laisvi M. Pretorijaus 
teksto perdirbiniai, nesilaikant jo požiūrio ir savavališkai trumpinant empiri- 
nę medžiagą. 

Taigi pusantro tūkstančio folio formato puslapių rankraštis, kaip vientisas 
istoriko sumanymas, tebėra neskelbtas. 

Jau buvo minėti kontroversiški veikalo vertinimai. Tad verta pasigilinti, 
kada jis buvo rašytas ir kiek atidžiau panagrinėti jo pobūdį, turinį, autoriaus 
užsibrėžtus tikslus, požiūrį į Prūsijos praeitį, darbo metodus. 

M. Pretorijus pradėjo rašyti Prūsijos istoriją nuo XVII a. aštuntojo de- 
šimtmečio pradžios — jau nuo 1671 m. pats intensyviai dirbo bibliotekose, 
tarpininkavo Ch. Hartknochui, kad šis gautų reikalingus rankraščius. Minė- 
tajame 1681 m. išleistame 21 puslapio Sy//abus materiarum Pretorijus anon- 
savo dešimties knygų veikalą: 1) apie topografiją, 2) apie kilmę, 3) apie 
prūsų būdą, 4) apie kalbą, 5) apie šventus dalykus, 6) apie krikščionių tikė- 
jimą, 7) apie valstybę, 8) apie kilminguosius, 9) apie ūkio dalykus, 10) apie 
gintarą.?? Autoriaus gyvenimo pabaigoje rankraštis buvo išaugęs iki aštuo- 


* Pierson, p. XV, 152. 

37 Wilhelm Mannhardt, Letto-Preussische Gėtterlehre, Riga, 1936, S. 524-604. Čia pa- 
skelbti platūs IV, V ir VI knygos fragmentai. 

* "Nachrichten von der Littauer Arth, Natur und Leben“ ex M. Matth. Praetorii, Erleu- 
tertes Preussen, Bd. 1, Konigsberg, 1723, S. 125—142. Dėl šio rašinio autorystės tyrėjai buvo 
skirtingų nuomonių: W. Mannhardtas tikėjo, kad žurnale rašinio autorius nurodytas teisingai, 
tačiau J. Bertuleitis ir W. Piersonas neigė M. Pretorijaus autorystę remdamiesi tuo, kad 
fragmente paniekinamai rašoma apie lietuvius, o tai nebūdinga M. Pretorijui. W. Mannhardtas 
aiškino, kad M. Pretorijaus požiūris laikui bėgant keitėsi, o W. Piersonas ir J. Bertuleitis teigė, 
kad fragmento autorius buvo kitas, nežinomas, asmuo (J. Bertuleit, „Die Reformation unter 
den preussischen Litauem“, Teil 2, S. 39-44; William Pierson, „Einleitendes Vorwort des 
Herausgebers“, in Pierson, p. X; W. Mannhardt, Letto-Preussische Gėtterlehre, S. 518). Nors 
šio rašinio autorystė tebėra neaiški, tačiau jį priskirti M. Pretorijui nėra pagrindo. Rašinys 
galėjo atsirasti žurnale vienam iš bendradarbių pasinaudojus kai kuriais M. Pretorijaus duo- 
menimis, bet iš esmės perrašius tekstą. 

 „Uhralte Adliche Geschlechter, die mehrentheils verstorben und uhrsprūnglich alte 
Preussen gewesen, ex Msto“, Erleutertes Preussen, Bd. 2, Stūck 16, Kėnigsberg, 1724, S. 
268-277. 

* Cituojama iš A.G. Krause „Nachrichten ūber Mathūus Pratorius“, S. 348. 
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niolikos knygų, pakeista ir jo konstrukcija, planas, knygų išdėstymas. Ran- 
kraštį M. Pretorijus pildė iki 1703 metų: VII knygos įžangoje jis pažymėjo 
1691 m. kovo 23 d. datą; toje pačioje knygoje 17 sk. 27 posk. citavo 
1694 04 26 dokumentą; po to, kai Prūsija 1701 m. tapo karalyste, ištaisė 
Frydricho III titulą į karaliaus Frydricho I. Kaip žinoma, 1703 m. pasiūlė 
rankraštį Brandenburgo-Prūsijos karalystės rezidentui Gdanske Adamui Ru- 
bachui. Aštuoniolikos knygų veikalas buvo perrašytas ir įrištas į du tomus: 
pirmajame buvo septynios knygos, o antrajame vienuolika. Veikalas prasidė- 
jo nuo knygos, pavadintos „Onomasia“, t.y. mokslas apie pavadinimus, toliau 
M. Pretorijus rašė genčių ir tautų istoriją (demologiją), apie krašto topogra- 
fiją, senovės prūsų pagonybę, jų šventes, aukojimus, t.y. tikėjimą, o pirmą 
tomą baigė Prūsų bažnyčios kronika, apimančia ir XVI-XVII a. liuteronų 
bažnyčios istoriją. Antrajame tome buvo knygos apie senovės prūsų valsty- 
bę, valdymo pokyčius, senovės prūsų ir Ordino valstybės bei Prūsijos kuni- 
gaikštystės teisę, senovės prūsų karus, jų kariuomenę ir karo vadus, kilmin- 
gąsias gimines, ūkį, pinigus, prūsų kalbą, paskutinėse knygose supažindinama 
su Vokiečių ordino istorija, Prūsijos istorija iki 1698 m., rašoma apie Prūsijos 
gyventojus. 

Mato Pretorijaus veikalas stipriai skyrėsi nuo daugelio to meto, o ypač 
nuo XVI a. istorijos veikalų: tai jau nebuvo vienos valstybės kronika ir 
vienos valstybės politinė istorija; skyrėsi jis ir nuo keliautojų ar istorikų 
vadinamųjų krašto aprašymų. Nepakartojo M. Pretorijus ir Casparo Hennen- 
bergerio istorinės geografijos veikalų?! kompozicijos, nors ir plačiai jais rė- 
mėsi. C. Hennenbergeris duomenis grupavo pagal vietoves, o M. Pretorijus 
buvo sumanęs enciklopedinį veikalą apie Prūsiją, jos florą, fauną, pilis, mies- 
tus ir viso krašto praeitį — kryptingą darbą su pagrindine turinio šerdimi. 
Siekė parašyti įdomų, patrauklų ir kartu mokslinį veikalą. 

Baroko epochos istoriografijai buvo būdinga ieškoti įdomybių, kuriozų. 
XVII a. knygų pavadinimuose dažnai aptinkami žodžiai „,curiosus“ (keistas, 
stebėtinas), „deliciae“ (įdomybės, grožybės), „Schaubūhne“ (scena, regykla), 
„die lustige Schaubūhne“ (linksmoji regykla), „der lustige Garten“ (linksma- 
sis sodas) ir tt Perkeltinės žodžių prasmės, nusakymai metaforomis turėjo 


*! Caspar Hennenberger, Kurize und warhafftige Beschreibung des Landes zu Preussen, 
Kėnigsberg, 1584; Caspar Hennenberger, Erclerung der preussischen grėssern Landtajjel 
oder Mappen, Kūonigsberg, 1595. 
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patraukti skaitytoją, o kartu parengti jį baroko epochai būdingam praeities 
suvokimui: žmonijos istorija — pasaulio teatro scena. Žvelgdamas į istorijos 
vyksmą iš laiko perspektyvos, skaitytojas, autoriaus vedamas, galėjo regėti ir 
permąstyti permainingus istorijos herojų, valstybių ir tautų likimus. 1690 m. 
Rygoje Casparas von Ceumeris, remiamas Švedijos karaliaus, išleido knygą, 
pavadinimu, labai panašiu į M. Pretorijaus veikalo. Tačiau C. von Ceumerio 
Theatridium Livonicum oder kleine Lieflūndische Schau-Būhne (Livonijos 
teatriukas, arba mažoji Livonijos regykla) panašumas su M. Pretorijaus kū- 
riniu pavadinimu ir baigėsi. Casparas von Ceumeris, kaip jis pats save api- 
būdino — svetimšalis, atvykęs į Livoniją, siekė pateikti glaustų duomenų apie 
Livonijos ordiną ir kitus Livonijos teritorijos valstybinius darinius (paskelbti 
sutarčių ir įvairių dokumentų tekstus, informuoti apie kilmingųjų gimines ir 
pinigus), manydamas, kad tokios praktinės žinios gali būti naudingos diplo- 
matams.?? 

Nuo XVI a. pradžios renesanso laikų istoriografija pradėjo plėsti istorijos 
suvokimą: istorikų akis šalia dinastijų, valstybės valdovų pradėjo pastebėti ir 
kultūros dalykus. Pavyzdžiui, Regijus (Regius, Louis Ie Roy, Leroy, apie 
1510-1577) istoriografiją traktavo kaip kultūros istorijos dalį, o pačią kultū- 
ros istoriją jis plačiai suvokė, analizavo jos santykį su visuomenine politine 
istorija, apžvelgė skirtingų valstybių kultūrų kontaktus. Nors dar fragmentiš- 
kai, bet kultūros istorija jau buvo pristatoma Thuano (Jacgues de Thou) 
Historia sui temporis (Šių laikų istorija, Paryžius, 1606). Kultūros istorija 
palengva ėmė „dalyvauti“ pasaulio istorijos scenoje. 

M. Pretorijus toliau plėtė istorijos suvokimo ribas. Koncentruotis į kultū- 
ros istorijos dalykus jį skatino ir pasirinktas pagrindinis tyrimo objektas — 
prūsų tautos praeitis. Ta aplinkybė, kad XIII-XVII a. prūsai neturėjo valsty- 
bės, skatino istoriką telkti dėmesį ne į politinę, bet į kultūros istoriją. M. Pre- 
torijus rašė ir apie pagrindinius savojo krašto praeities politinius įvykius, 
asmenybes, tačiau tuos duomenis bandė kiek kitaip pristatyti ir kitu požiūriu 
nagrinėti. Tai jam ne visame tekste tolygiai pavyko, kai kur ši politinių, 


*2 Casparis von Ceumern Salcensis Sorabi Theatridium Livonicum oder kleine Lieflūndi- 
sche Schau-Būhne, worinnen alles von Anfang her in Liefland gewesenen, so Geist als welt- 
lichen Regenten als Bischoffen, Ertz-Bischoffen, Herrmeistern und Konigen Namen, zu was 
Zeit sie gelebt und was Ihren ein jeder regieret, bis zu Anno 1621 Siegreicher Schwedischen 
Eroberung der Stadt Riga zu finden [...], Rigae, 1690, S. 4. 
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visuomeninių reiškinių ir kultūros istorijos sandūra liko mechaniška, frag- 
mentiška, o kai kur ir konceptualiai nesusieta, tačiauljo veikalas vertintinas 
kaip bandymas tirti Prūsijos praeitį pasirenkant prioritetu kultūros istoriją ir 
ypač prūsų kultūros istorijai Dauguma XVIII ir XIX amžiaus istorikų, ver- 
tinusių M. Pretorijaus veikalą, taikė jam politinės istorijos kriterijus, kurie ne 
visada tiko autoriaus keltiems savo darbui uždaviniams. 

M. Pretorijaus „mokslinė laboratorija“ turėtų būti specialiai ir atsidėjus 
tiriama, tačiau vienas kitas jos būdingas bruožas jau dabar akivaizdus. Istorikas 
ieškojo savarankiško požiūrio į krašto praeitį. Jo kitokią praeities suvokimo 
paradigmą, t.y. mąstymo modelį, apimantį pavienių kintančių reiškinių formų 
visumą, lėmė daug veiksnių: jo veikla Mažojoje Lietuvoje, lietuviškai kal- 
bančiųjų teritorijoje, prosenelio Jono Bretkūno autoritetas ir jo parašytoji 
Prūsų krašto kronika, paties M. Pretorijaus dvikalbystė, kilmė iš kultūriškai 
OS a ir Byveniimas kelių Eurų Sioleėje; M. ES Orus savo 
kalbą, kaip jos dialektą, tad pats baltų kalbomis kalbančių gyventojų buvimas 
Prūsijos kunigaikštystėje ir artimi M. Pretorijaus ryšiai su jais tapo vienu iš 
akstinų gilintis į tos dalies gyventojų praeitį. Gyvas ir stiprus emocinis ryšys 
su senaisiais prūsais skatino jį skirti savo gyvenimą jų praeičiai nagrinėti. 
Savarankiškam požiūriui formuotis turėjo reikšmės ir ta aplinkybė, kad M. 
Pretorijus nepateko į Karaliaučiaus universiteto istorikų ir apie juos besibu- 
riančiųjų tarpą. Prūsijos kunigaikštystės istoriografijos tyrėjai yra priėję prie 
vienos nuomonės: Prūsijos praeitį, apimdami ir nukariautųjų prūsų istoriją, 
nagrinėjo ne universitetui atstovaujantys istorikai. Ši istoriografija kūrėsi kaip 
miestų, lokalinės istorijos?? ir asmenine iniciatyva. Kai kuriais laikotarpiais 
buvo susidarę istorijos rašymo centrai didžiuosiuose miestuose — Gdanske, 
Torunėje, Elbinge, Karaliaučiuje. 


* Max Tė6ppen, Geschichte der Preussischen Historiographie von Pv. Dusburg bis auf K. 
Schūiz, Berlin, 1853, S. 222-223; Erich Maschke, „Die altere Geschichtsschreibung des 
Preussenlandes“, SRP, t. 6, p. 15; Udo Arnoldas miestuose rašytąsias kronikas tiksliau api- 
būdino, kaip „reiškiančias miestų požiūrį (stadtisch geprūgten) krašto kronikas“, Udo Arnold, 
„Landesbeschreibungen Preussens“, in Landesbeschreibungen Mitteleuropas vom 15. bis 17. 
Jahrhundert, Vortrūge der 2. internationalen Tagung des „Slawenkomitees“ im Herder-Institut 
Marburg a.d. Lahn, 10.-13. November 1980, Hrsg. Hans Bernd Harder, Kėln, Wien, 1983, 
S. 84 (Sonderdruck). 
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M. Pretorijus rašė savo veikalą remdamasis to meto universitetiniu išsi- 
lavinimu, kurį visą gyvenimą stengėsi papildyti. Todėl jo veikalo Prūsijos 
įdomybės moksliniai pagrindai buvo įvairialypiai, paremti ne viena to meto 
humanitarine disciplina. Pastudijavus jo veikalo nuorodas, panaudotą litera- 
tūrą bei kito tipo informacijos šaltinius, juos galima suskirstyti į kelias stam- 
bias grupes. 

Pagrindinis šio tyrėjo mokslinis autoritetas buvo antikos ir ankstyvųjų 
viduramžių istorikų bei geografų (Herodoto, Herakleido Pontiečio, Strabono, 
Plinijaus, Tacito, Kasiodoro, Jordano ir kt.) veikalaių kuriuose jis ieškojo ir 
tikėjosi radęs prūsų bei kaimyninių tautų genezės duomenų. Panašiu keliu 
ėjo jau XVI a. antikos autorių leidėjai, savo leidžiamų veikalų komentaruose 
bandę identifikuoti antikos autorių paminėtas gentis ir susieti jas su XVI 
amžiuje Europoje gyvenusiomis tautomis. XVI amžiuje buvo istorikų, kurie 
antikos laikais ir ankstyvaisiais viduramžiais aprašytų germanų genčių isto- 
riją pratęsė Vokietijos teritorijoje iki XVI amžiaus ir mėgino nustatyti, kurios 
iš antikos laikais minėtų genčių tebegyvena Prūsijos teritorijoje. Pavyzdžiui, 
Jodocas Willichijus Tacito Germania komentaruose"* sudinus siejo su Prūsi- 
jos kunigaikštystės sūduviais. 

Antikos veikalų komentarai XVI-XVII a. jau buvo tapę palyginti sava- 
rankiška istorinės literatūros sritimi. Tai buvo viena M. Pretorijaus veikalo 
mokslinių atramų. Laikydamas antikos ir ankstyvųjų viduramžių autorius 
didžiausiu autoritetu duomenims apie seniausiąjį istorinį laiką, M. Pretorijus 
rėmėsi jais nepakankamai kritiškai. Besąlygiškas rėmimasis antika to meto 
Europos istoriografijoje jau buvo pradėtas vertinti nevienareikšmiškai. Nors 
antikos istorikų ir geografų veikalai iš tiesų buvo vienintelis informacijos 
šaltinis apie Europos pirmojo tūkstantmečio pradžią, tačiau atsirado tyrėjų, 
pavyzdžiui, minėtasis Regijus, pajutusių, kad šis autoritetas jau pančioja in- 
telektualiąją mintį, tyrimus suka nuolat pasikartojančių ar tik niuansais tesi- 
skiriančių interpretacijų ratu. M. Pretorijus žvelgė į antikos palikimą be kri- 
ticizmo distancijos, ir net atvirkščiai, — vertino jį kaip dar neištirtų duomenų 
prūsų istorijai sankaupą. 


** Jodocus Resellianus Willichius, /n Cornelii Taciti eguitis romani Germaniam commen- 
taria, Francofurti ad Viadrinum, 1551. 
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M. Pretorijus įvairiapusiškai rėmėsi XVII amžiaus istorikų, ypač rašiusių 
apie Vokietijos praeitį, veikalais. Tai iš Gdansko kilusio Philippo Cluverijaus 
(Philippus Cluverius Gedanensis, 1530-1623) Germaniae antiguae libri tres 
(Trys knygos apie senąją Germaniją, 1616, 1663), kronikininko iš Vakarų 
Pomeranijos Joanno Micrelijaus pasaulio istorija Syntagma historiarum mun- 
di omnium (Ščecinas, 1631, 1654) ir kiti darbai. Į juos nusižiūrėdamas, M. Pre- 
torijus mokėsi empirinės medžiagos pateikimo būdo, problemų atrankos ir 
dėstymo metodo. Tačiau šių knygų neplagijavo, o bandė įgytą patyrimą pri- 
taikyti kitos teritorijos, kitokio likimo tautų istorijos ir gyvensenos tyrimams. 
Lyginant tų knygų ir M. Pretorijaus tekstus, matyti, kad dažnai iš jų buvo 
ėmęs dalį empirinės medžiagos, iš nuorodų — perskaitytinas ir reikalingas 
knygas. Vienų ieškojo pats, bet buvo ir tokių, kurias citavo jau iš antrų 
rankų, — daugumą tokių atvejų jis pats sąžiningai nurodė. 

Kita veikalų grupė, kuria naudojosi M. Pretorijus, buvo XVI a. antrosios 
pusės ir XVII a. keliautojų įvairių kraštų aprašymai. Juose gausu duomenų 
apie aplankyto krašto fauną ir florą, žmones, jų gyvenimo būdą, papročius. 
Tai buvo jau susiformavęs kelionių aprašymo žanras, tapęs šaltiniu ir geog- 
rafijos, ir besiformuojančio etnografijos mokslo sritims. Ši literatūra paska- 
tino M. Pretorijų analogiškus dalykus fiksuoti ir ten, kur jis gyveno. M. Pre- 
torijus rėmėsi dar XVI a. Olauso Magnuso De ritu gentium septentrionalium 
(Apie šiaurės genčių papročius, Bazelis, 1567 ir vėliau), Salomono Neuge- 
bauerio Moscovia (Maskvėnija, Gdanskas, 1613) ir matematiko bei diploma- 
to Adamo Olearijaus (1600-1671) 1636 m. kelionės per Šiaurės Livoniją, 
Rusiją ir Volgos upe, per Kaukazą į Persiją aprašymu.?* A. Olearijaus knyga 
padarė nemažą įtaką M. Pretorijui formuodama požiūrį į veikalo objektą. 
Joje, be kitų, buvo skyriai „Apie šiaurės kraštų savybes ir samojedų tautelę“, 
„Apie rusų prigimtį, būdo bruožus ir papročius“. Tai skatino istoriką suvokti, 
kad papročiai, elgsena, gyvenimo būdas gali būti ir savarankiškas istorijos 
veikalo tyrimo objektas. Be to, A. Olearijus kartojo istoriografijoje tada pa- 
plitusią nuomonę, kad daugelio tautų, ypač sietinų su senaisiais germanais, 
protėviai yra buvę gotai, o getus ir gotus jis laikė vienos etninės grupės 
žmonėmis. Tą patį teigė ir M. Pretorijus. 


* Adamus Olearius, Vermekrie Newe Beschreibung der Muscowitischen und Persischen 
Reyse, Schleswig, 1647, S. 67. Ši knyga buvo pakartotinai leista 1656, 1658 ir kt. metais. 
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Duomenis Prūsijos istorijai M. Pretorijus, kaip matyti iš jo nuorodų, rinko 
iš įvairaus pobūdžio veikalų. Daug jų ėmė iš politinei istorijai skirtų Ordino 
kronikų, pradėdamas nuo pirmojo Vokiečių ordino kronikininko Petro Dus- 
burgiečio ir jį perdirbusio Mikalojaus Jerošino vertimo, iš XV a. Ordino 
magistrų ir miestų kronikininkų veikalų bei XVI a. renesanso įtaką patyrusių 
autorių Casparo Schūtzo, Simono Grunau, Matthaeuso Waisselio ir kt., kurių 
kronikos jau artėjo prie ištisinės autorinės istorijos žanro. M. Pretorijaus 
informacijos teikėjai buvo ne vien vokiečių kronikininkai — daugeliu klau- 
simų, ypač rašydamas apie prūsų ir lenkų santykius, Kulmo žemės, o vėliau 
srities praeitį ir etninius dalykus, jis rėmėsi Jono Dlugošo (Jan Diugosz) 
Historia Polonica (Dobromilas, 1614, 1615), Magistro Vincento Kadlubeko 
Historia Polonica [...] (Dobromilas, 1612) ir XVI a. pradžioje išleista Mo- 
tiejaus Miechovitos (Maciej z Miechowa) Chronica Polonorum. Lietuvos 
Didžiosios Kunigaikštystės istoriografiją jis menkiau tepažino — rėmėsi Mo- 
tiejaus Strijkovskio ir Alberto Vijūko-Kojelavičiaus istorijomis. Tačiau su 
Lietuvos DK jo pažintis buvo aiškiai knyginė, Painiojo kalbų vartojimą, 
vienur rašė, kad Prūsijos gyventojai paribyje su Lietuva buvę paveikti jos 
kalbos ir jų kalba tapusi panaši į lietuvių, kitur —- kad Lietuvoje kalbama rusų, 
gudų kalba. Nefiksavo rašto ir šnekamosios kalbos dvikalbystės. 

M. Pretorijus buvo susipažinęs ir su X-XII a. šaltiniais, negausiai teiku- 
siais pirmąsias Žinias apie prūsus: analais, Adomo Brėmeniečio bažnyčios 
istorija, šv. Adalberto gyvenimo aprašymais (X-XI a.), šv. Adalberto kanki- 
nimo aprašymu ir kt. 

Iš visų Prūsijos kronikininkų daugiausia M. Pretorijus rėmėsi XVI a. 
pradžioje rašiusiu Simonu Grunau, radęs jo darbe Chronica [...] des Landes 
zu Preussen artimą savo sumanymui prūsų istorijos ir kultūros iki Ordino 
nukariavimų sureikšminimą, šiam laikotarpiui suteiktą savarankišką vertę. 

M. Pretorijus iš kronikų rinko duomenis apie valstybės valdymą, magistrų 
santykį su krašto krikščioninimu, tačiau ypač plačiai rėmėsi pirmuoju Petro 
Dusburgiečio kronikoje esančiu Prūsijos aprašymu „Descriptio terrae Pru- 
ssiae“. Šioje kronikos dalyje buvo poskyriai apie prūsų genčių teritorijas, jų 
gyvenimo būdą ir papročius bei tikėjimą. M. Pretorijus buvo susipažinęs ir 
su Enėjo Silvijaus Piccolominio (Aeneas Silvius Piccolomineus, 1405—1464) 
veikalu Hlistoriarum ubigue gestarum locorumgue descriptio (Įvairių įvykių 
ir vietų aprašymas), išleistu dar 1477 m. ir daug kartų kartotu, jo skyriumi, 
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skirtu prūsų kilmei „De situ et origine Pruthenorum“ („Apie prūsų padėtį ir 
kilmę“), taip pat su Erasmo Stellos (Stuler), 1501-1507 m. gyvenusio Prū- 
sijoje ir ją aprašiusio, veikalu De antiguitatibus Borussiae (Apie Prūsijos 
senienas, pirmą kartą išleistas 1518 m.). Erasmas Stella senųjų prūsų kilmę 
susiejo su antikos ir ankstyvųjų viduramžių autorių (Jordano) teiktomis Ži- 
niomis apie šiaurės gentis. M. Pretorijus kaip tik šį požiūrį ėmėsi plėtoti. 
Modernios istoriografijos vertinimu, Erasmas Stella, „nepaisant jo veikalo 
trūkumų, yra pirmasis, kuris prūsų priešistorei suteikė išbaigtos visumos vaiz- 
dą.“?* Tą visumos vaizdą, tik daug platesnį, įvairesnį, ir ėmėsi rekonstruoti 
M. Pretorijus. Remdamasis įvairiose Ordino kronikose pristatomu ir modifi- 
kuojamu „Descriptio terrae Prussiae“ („Prūsijos žemės aprašymu“), M. Pre- 
torijus neperėmė jo senosios funkcijos. Šią funkciją tyrinėjęs Udo Arnoldas 
nustatė, kad „krašto aprašymai“ gyvavo istoriografijoje palaikomi politinių 
interesų, tapdami „krašto idėjos“ komponentu. Petro Dusburgiečio kronikos 
„krašto aprašymas“, evoliucionuodamas XIV a. istoriografijoje, motyvavo 
Ordino valstybės, kaip korporacijos, politinės valdžios teisėtumą, jos misijinį 
pobūdį. Krašto aprašymų būta ir XVI a. susiformavusiose „miestiškojo po- 
žiūrio paveiktose Prūsijos kronikose“ — jos rėmėsi Ordino kronikomis, bet 
aprėpė dėmesiu visą kraštą. M. Pretorijus pažino šią istoriografiją, naudojosi 
ja, o joje esantys Petro Dusburgiečio „krašto aprašymo“ perdirbiniai, santrau- 
kos, replikos jam tapo nepakeičiamu šaltiniu prūsų praeičiai, jų kultūrai re- 
konstruoti, tačiau nebuvo priemonė Ordino valdžios teisėtumui motyvuoti. 
Viena „atramų“ M. Pretorijaus veikalui buvo renesansiniai XVI a. pabai- 
gos Prūsijos kartografo Casparo Hennenbergerio darbai. Pasak Udo Arnoldo, 
jie išaugo iš trejopų krašto aprašymo šaknų: istoriografijos, kartografijos ir 
humanistinio krašto aprašymo ir tapo plačiu, įvairialypiu Prūsų žemę apibū- 
dinančiu tekstu“, o tai kaip tik ir atitiko M. Pretorijaus požiūrį į tyrimo 
objektą. Daug kur jis galėjo pasinaudoti C. Hennenbergerio surinkta empiri- 
ne medžiaga. C. Hennenbergeris (kaip ir humanistinė istoriografija) pripaži- 
no ir liaudies kultūros vertę, ir politinę krašto istoriją. Jo dėmesys liaudies 
kultūrai savo ruožtu skatino koncentruotis į kultūros istorijos reiškinius. 


*“ Hans Joachim Schoenbom, Lebensgeschichte und Geschichtsschreibung des Erasmus 
Stella: Ein Beitrag zur Geschichte des gelehrten Fūlschertums im 16. Jahrhundert, Diss. 
phil., Kūnigsberg, Dūsseldorf, 1938, cit. iš Udo Arnold, „„Landesbeschreibungen Preussens“, 
S. 98-99, 

*7 Udo Arnold, „Landesbeschreibungen Preussens“, S. 106-108, 110. 
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M. Pretorijaus požiūrį į liaudies kultūrą kaip sudėtinę krašto apibūdinimo 
dalį, matyt, formavo ir Jono Bretkūno rankraštis Prūsų krašto kronika. Taip 
manyti duoda pagrindo išlikę C. Hennenbergerio nurašytieji kronikos frag- 
mentai ir M. Pretorijaus nuorodos į tą protėvio rankraštį. Kaip rodo paskelb- 
tieji J. Bretkūno rankraščio fragmentai““, jis rinko medžiagą apie liaudies 
XVI a. trečiojo dešimtmečio pradėtais užrašinėti valstiečių, daugiausia prūsų 
ir lietuvių, tikėjimo aprašymais. Jie buvo renkami ir iš renesansinio domėji- 
mosi pagoniškais reliktais, ir kartu turėjo padėti įtvirtinti evangelikų liutero- 
nų bažnyčią. M. Pretorijui buvo pažįstami daugelis mums dabar žinomų to- 
kio pobūdžio tekstų: Georgijaus Sabino (1508-1560) Elegija, kurioje 
paminėtas žalčio kultas, Johanno Polianderio (1486-1541) laiškas Casparui 
Bėrneriui apie sūduvius gintaro žvejus, anoniminė Sūduvių knygelė (Wahr- 
hafftige Beschreibung der Sudawen auff Samland, sambt ihren Bockheyligen 
und Ceremonien), Jano Sandeckio-Maleckio (apie 1490-1567) Epistola ad 
Georgium Sabinum de sacrificiis et idololatria veterum Livonum et Borusso- 
rum (Laiškas Georgijui Sabinui apie senųjų livoniečių ir prūsų aukojimus ir 
stabmeldystę) ir kt. Daugelyje veikalo vietų M. Pretorijus rėmėsi dabar ne- 
žinomu Lyko (Elko) burggrafo Joachimo Rosenzweigo rankraščiu Rapso- 
dien, parašytu XVI amžiuje. Šie amžininkų valstiečių gyvenimo būdo, tikė- 
jimo, papročių aprašymai jau formavosi į etnografinę medžiagą fiksuojančius 
tekstus ir palengva tapo savarankišku istorinės literatūros tipu. M. Pretorijus 
pats ėjo šiuo keliu toliau ir skynė kelią naujai mokslo sričiai. Jo aprašytieji 
ponentų. Antra vertus, tai, ką pats M. Pretorijus užrašė, tapo nepakeičiamu 
šaltiniu vėlesnių kartų istorikams ir etnografams. Tokio tipo medžiagos fik- 
savimas, jos vertės suvokimas ir analizė skelbė etnografijos mokslo priešaušrį. 

Nauja M. Pretorijaus veikale buvo tai, kad jis tą medžiagą bandė panau- 
doti prūsų senojo laikotarpio kultūrai apibūdinti bei tęstinumui tarp senųjų 
prūsų ir XVII a. baltų kultūros išryškinti. Aptikęs Plinijaus raštuose užuomi- 
ną apie sudinus, renkančius gintarą, bandydamas rasti sąsajas tarp jo ir Petro 
Dusburgiečio kronikoje minimų sūduvių, remdamasis XVI a. pirmosios pu- 
sės J.Polianderio Prūsijos sūduvių — gintaro žvejų aprašymu, pats vyko į 


** Georg Gerullis, „Bretke als Geschichtsschreiber“, Archiv fūr slavische Philologie, Bd. 
40, 1926, S. 119-125; Jonas Bretkūnas, Rinktiniai raštai, Vilnius, 1983, p. 26-32. 
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Sembos pakrantes įsitikinti, kas yra likę iš gintaro žvejų XVII a. antrojoje 
pusėje. M. Pretorijus, kaip istorikas, kvalifikuotai atskyrė žinias apie senąją 
sūduvių-jotvingių žemę ir sūduvių tremtinių kaimus Semboje. Jo veikalo 
pirmojoje knygoje plačiai aprašoma gintaro gavyba buvo kaip atpažinimo 
ženklas, bandant antikos istorikų minimų genčių, kurios vertėsi gintaro ga- 
vyba, istoriją pratęsti iki naujųjų laikų. Tokiu tautų identifikavimo kriterijumi 
vadovavosi ir Jodocas Willichijus leisdamas Tacito Germania? M. Pretori- 
jaus veikale tai išaugo į visą pirmąją knygą. Todėl skyrius apie gintarą au- 
torius įkomponavo į tą teksto vietą, kurioje buvo aiškinami Prūsijos terito- 
rijoje gyvenusių ir, jo nuomone, tebegyvenančių tautų pavadinimai. Knygą 
pavadino „Onomasija“ — antikos laikų mokslo apie žodžius, kaip reiškinių 
pavadinimus, vardu. Šis nmiokslas buvo vienas iš to meto pasaulio pažinimo 
būdų. 

XVI ir XVII a. ne vienas istorikas, apibūdindamas kurio nors krašto kul- 
tūrą, jau bandė remtis kalbų duomenimis. Vokiečių kalbą kaip Vokietijos 
istorijos šaltinį panaudojo Philippas Cluverijus veikale Germania antigua 
(1616). Rašydamas apie prūsų praeitį, kalbos duomenimis XVI a. pradžioje 
rėmėsi Simonas Grunau. Darbe Chronica /...] des Landes zu Preussen jis 
davė apie šimto žodžių prūsų kalbos žodynėlį, o kai kur pavieniais žodžiais 
rėmėsi tekste. Kur kas plačiau baltų kalbų duomenimis naudojosi Casparas 
Hennenbergeris. M. Pretorijus žinias apie prūsų kalbą rinko ir iš Simono 
Grunau, ir iš C. Hennenbergerio, — citavo jo rankraštį.!“? Bet svarbiausia, kad 
pats Prūsijos įdomybių tekste teikė daugybę žodžių, užrašytų iš savo parapi- 
jos aplinkinių kaimų. Kalba (prūsų, lietuvių) jo veikale tapo svarbiu krašto 
kultūros dėmeniu. Kalbą M. Pretorijus nagrinėja keliais požiūriais. Žodžiais, 
dažniausiai paties užrašytais, rėmėsi aiškindamas pavadinimų kilmę, jų reikš- 
mę, bandė aiškinti tų žodžių etimologiją, sieti kelių kalbų žodžius ir iš žodžių 
skambesio spręsti apie reiškinių ryšius. Pavyzdžiui, etnonimo „prūsas“ pras- 
mę jis aiškino žodžio prantu būsimuoju laiku prussiu — „aš suvoksiu, supra- 
siu“ (I kn. 2 sk. 11 posk.), o senąją šio etnonimo formą „prutėnas“ — žodžiu 
pruota, t.y. „protas“ (ibid., 12 posk.). Istoriko nuomone, prūsų etnonimas 
reiškiąs protingus Žmones. 


* J.R. Willichius, /n Cornelii Taciti eguitis romani Germaniam commentaria. 
100 M. Pretorijus tą rankraštį vadino „Mss. des curiosen Preuss. Geographi Sehl. Hennen- 
bergers“, Pierson, p. 129. 
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Philippo Jacobo Hartmanno knygos Succini Prussici physica et civilis 
historia (Frankfurtas, 1677) iliustracija „Gintaro gavyba Sembos 
pakrantėse“ 
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Antra vertus, M. Pretorijų domino kalbų raida, jų funkcionavimas, t.y. 
pati kalba tapo istoriko tyrimo objektu. Jis rinko medžiagą, padedančią su- 
prasti, kaip kito kalba. Jau minėta, kad jis priėjo išvadą, jog prūsų kalba per 
kelis šimtmečius supanašėjusi su lietuvių kalba (XVI kn. 3 sk. 6 posk.). 
Tyrėjas lygino pavienius prūsų, lietuvių, kuršininkų kalbų žodžius, maldos 
kalbą jis laikė lituanizuota prūsų kalba, o akivaizdžius kalbų skirtumus aiš- 
kino tarmių skirtybėmis. Toks požiūris leido jam remtis Mažosios Lietuvos 
lietuvių kalba senajai prūsų kultūrai apibūdinti. 

Buvo ir dar vienas M. Pretorijaus veikalo informacijos šaltinis — tai liau- 
dies kultūros žodinis palikimas — sakmės, padavimai, legendos. Juos istorikas 
rinko ir iš knygų, rašytinių-tekstų, kuriuos buvo užrašę arba ir patys sukūrę 
renesanso istoriografijos paveikti istorikai bei liuteronų evangelikų bažny- 
čios kunigai. Bet įdomiausi yra paties M. Pretorijaus surinkti ir užrašyti 
padavimai ir sakmės. Šis žodinės kultūros klodas, užfiksuotas Prūsijos įdo- 
mybėse, yra sunkiausiai patikrinamas ir diferencijuojamas, kadangi gana daž- 
nai buvo pateikiamas su paties užrašiusiojo interpretacija ir įmontuotas į 
konceptualią visumą. Tačiau tai, kas paties M. Pretorijaus užrašyta, jis dau- 
gelyje vietų pažymėjo, dažniausiai nurodydamas vietovę ir pateikėją. Antai 
jis pats 1648 m. stebėjęs Nybudžiuose, kaip vėjonys sukę vėją (IV kn. 5 sk. 
13 posk.); Katniavos gyventojai šventai laikęsi draudimų paimti nors men- 
kiausią saują žemės nuo Katniavos kalno: draudimą sulaužę du liuteronų 
kunigai — Teofilis Šulcas ir Pilypas Ruigys — ir abu mirę (IV kn. 3 sk. 1 
posk.). Pasakojimą apie Nybudžių sodžiaus, o vėliau kaimo pradžią užrašęs 
iš savo potabelio (bažnyčios padėjėjo) Mikelės Užupio; sodžių įkūręs lietuvis 
ūkininkas turi daug kultūrinio herojaus bruožų — nepaprastą ūgį, jėgą ir su- 
gebėjimus. Kai kurios veikalo vietos skamba kaip sakmės, pvz., Mikelės 
Užupio pasakojimas apie trijų keliautojų susitikimą prie Nybudžių per audrą 
ir žaibo pasirinktą smūgio vietą į balną (IV kn. 6 sk. 10 posk.). Pats autorius 
lietuviškai užrašė kreipimusis į Perkūną: „Diewaite Perkune, ne muski ant 
mana, Diewe meldzus tau palti messu“ (IV kn. 6 sk. 5 posk.). Kaip galima 
spręsti iš M. Pretorijaus nuorodų, žodinės kultūros teikiamą informaciją jis 
rinko beveik iš visos Mažosios Lietuvos teritorijos —- minimi įvykiai, žmonės 
nuo Klaipėdos, Viešvilės, Katyčių, Ragainės, Įsruties, iš Didžiosios Lietuvos 
pasienio vietovių — Palangos, Jurbarko ir tiksliau nenurodytų Žemaitijos vie- 
tų. Jau minėtos jo specialios kelionės į Sembą. 
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M. Pretorijus kur kas plačiau nei kiti autoriai (Erasmas Stella, Simonas 
Grunau) plėtojo Vaidevučio — visos Prūsijos kultūrinio herojaus - mitą. Prū- 
sijos įdomybėse šis mitas tapo daugiašakiu: Vaidevutis (M. Pretorijaus — 
Vaidivuitis) — kultūros ir politinio centro Honedoje bei įstatymų kūrėjas, jo 
sūnaus žmona vaidilutė — įstatymų moterims ir šeimos įstatymų kūrėja, Vai- 
devutis, be to, dar ir didelės bei galingos prūsų valstybės valdovas, sukūręs 
politinės valdžios ir rašto institucijas. Vaidevučio mitas dar tirtinas daugeliu 
požiūrių: kokią jo dalį M. Pretorijus perėmė iš žodinės tradicijos, o kokią iš 
savo pirmtakų knygų, ką pats pridėjo, galbūt sukūrė? Tačiau ne mažiau įdo- 
mi ir kita šio reiškinio pusė — platus ir emocionaliai išraiškingas senosios 
Prūsijos istorijos mitologizavimas kaip kultūrinės savimonės reiškinys, kaip 
kompensuojantis realią tikrovę istorinės minties judesys, blėstant prūsų kul- 
tūros etniniams bruožams. 

Kaip tik šis M. Pretorijaus veikalo šaltinis ir pasikliovimas žodinės kul- 
tūros teikiama informacija, jos vertinimas, kėlė XVIII a. šviečiamojo laiko- 
tarpio ir XIX a. pozityvistinės pakraipos istorikų griežtai neigiamą reakciją — 
visa tai vadinta pasakomis ir plepalais. Vertintojams, matyt, pritrūko interdis- 
ciplinarinio požiūrio, kurį bandė realizuoti autorius. 

"Prūsijos įdomybėse yra knygos apie bažnyčios istoriją, pinigus, Ordino 
valstybės valdymą ir kt., kuriose autorius aprašė įvykius iki pat savo gyve- 
namojo laikotarpio: ištisai pateikė įdomesnius to meto arba kai kuriuos nau- 
jai išaiškintus senuosius dokumentus, keisdamas dėstymo stilių, lyg kurda- 
mas, jo požiūriu, svarbesnių dokumentų antologiją. Tai pakenkė teksto 
vientisumui ir konceptualumui, bet suteikė jam, iš laiko perspektyvos Žiūrint, 
istorinio šaltinio bruožų. Tokio pobūdžio informacijai surinkti M. Pretorijus 
bandė pasinaudoti pagrindinių to meto Prūsijos kunigaikštystės rankraščių 
saugyklų tvarkytojų paslaugomis. Paskelbtame jo 37 klausimų „Memoriale“, 
kuriame teiraujamasi apie privilegijas, dokumentus, knygas, muziejinius daik- 
tus, saugomus Karaliaučiaus pilyje, pirmas klausimas buvo: „Ar yra archyve 
žinių ir kokių apie pirmąsias pilies fundacijas?“!?! Ar istorikas gavo atsaky- 
mus ir į kuriuos klausimus, dar reiktų tyrinėti, tačiau, kaip minėta, 1676 m. 
valstybės valdžia parėmė tokį jo informacijos rinkimo būdą. 


1 „Memoria! M. Matthaei Praetorii wegen Kėnigsberg. Vom Schloss“, H. Koeppen, „Die 
Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius...“, S. 220—-222. 
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Bandant apžvelgti Prūsijos įdomybių tekste naudotus metodus, krinta į 
akis jų įvairumas, gana dažnai ir nenuoseklumas. 

Imdamasis spręsti prūsų genčių pradžios, kilmės („origo“) problemas, 
M. Pretorijus plačiai taikė euristinį metodą — kiekvienu klausimu išdėstydavo 
įvairių autorių — antikos rašytojų, jų komentatorių — nuomones ir po to su- 
formuluodavo savo požiūrį. Toks argumentavimo metodas buvo būdingas 
daugumai XVII a. istorikų. Istoriografijos tyrėjai perdėtą euristikos taikymą 
laiko būdingu to meto istoriografijos bruožu. Vertindamas Ch. Hartknochą, 
Jerzy Serczykas euristinį sąžiningumą ir šaltinių kritikos nuoseklumą, prano- 
kusį to meto įprastą universitetinį lygį, laikė stipriausia jo darbo Senoji ir 
naujoji Prūsija puse.'9? M. Pretorijus nebuvo nuoseklus istorijos šaltinių kri- 
tikas. Antra vertus, jo užsibrėžtam tikslui — apibūdinti prūsų kultūrą — labai 
trūko pačių šaltinių. Daugelį klausimų tirti to meto mokslo lygis dar neteikė 
galimybių. Trokšdamas rekonstruoti prūsų priešistorę, M. Pretorijus sureikš- 
mino tą laikotarpį, nepaisydamas Ch. Hartknocho kriticizmo. Kurdamas savą 
požiūrį į Prūsijos praeitį, kurios lygiaverte, jei net ne vertingiausia, dalimi 
laikė senąją prūsų istoriją ir kultūrą, M. Pretorijus bandė jai suteikti tokius 
pačius bruožus, kokie buvo būdingi Vokietijos istorijai. Čia jis pasitelkė 
analogijos metodą — vieną pavojingiausių istorikams. Vokietijos, Ordino is- 
torija buvo apibūdinama valstybingumo, rašto, rašytinės teisės institucijo- 
mis - jų M. Pretorijus pradėjo ieškoti ir senųjų prūsų istorijoje. Plėtodamas 
jau užfiksuotą istoriografijoje mitą apie Vaidevutį, pabandė jį traktuoti kaip 
tikrą istorinį asmenį: „rado“ ir laiką jam gyventi — tarp ankstyvųjų viduram- 
žių ir Ordino atsikraustymo į Kulmo žemę — ir priskyrė šiam valdovui, 
M. Pretorijaus nuomone, realiai gyvavusių senovės Prūsijoje valstybės, rašto 
ir rašytinės teisės institucijų sukūrimą. Mitologinius personažus veikalo 
autorius tiesmukai pavertė istorijos veikėjais. Toks mito ir istorinės tikrovės 
tapatinimas buvo viena didžiausių M. Pretorijaus metodo ydų. 

Būta M. Pretorijaus veikale ir visai objektyvių, neišvengiamų to meto 
istoriografijai metodo trūkumų, nulemtų to meto humanitarinių mokslų lygio, 
pavienių mokslo sričių brandos laipsnio. Didžiausia M. Pretorijaus kaip moks- 
lininko problema buvo didelis atotrūkis tarp jo užsibrėžtų tyrimo tikslų, požiū- 


102 Jerzy Serczyk, Warsztat historyczny Krzysztofa Hartknocha (1644-1687): Księga pa- 
migtkowa 400-lecia Torunskiego gimnazjum akademickiego, red. Zbigniew Zdrėojkowski, t. |, 
Torun, 1972, s. 291-313. 
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rio į Prūsijos praeitį, šiandien sakytume - tos praeities suvokimo paradigmos, 
ir to meto mokslo galimybių. M. Pretorijaus nusistatymas teikti pirmenybę 
tautos kultūros istorijai ir bandymas apibūdinti kultūrą tautos kilmės, etninių 
ryšių, gyvenimo būdo bruožais, kalbos, tikėjimo ir papročių ypatybėmis bu- 
vo didelis žingsnis į priekį to meto istoriografijoje, tačiau kėlė ir daug me- 
todinių pavojų. Antai aiškindamas prūsų ir visos Prūsijos teritorijoje kadaise 
gyvenusių genčių kilmę, jis teigė, kad prūsai yra kilę iš gotų, o visi gotai 
buvę sarmatai (XVI kn. 5 sk. 18 posk.). Argumentuodamas tai kalbos faktais, 
bandė nustatyti kalbų giminystę: prūsų kalba buvusi senoji gotų kalba, o 
sarmatų kalba skilusi į lenkų, rusų, čekų, dalmatų, venedų, skalvių, kuršių, 
totorių. Kol dar nebuvo susiformavęs lyginamasis istorinis kalbotyros meto- 
das ir kalbos istorija kaip mokslas, tokie samprotavimai buvo teoriškai nepa- 
grįsti. Žinome, kad tik XIX a. viduryje, remdamasis lyginamuoju istoriniu 
kalbotyros metodu, Franzas Boppas išskyrė baltų ir slavų kalbas kaip atskirą 
indoeuropiečių kalbų šaką, o joje — baltų kalbų grupę.!9 Išliekamosios vertės 
šie kalbiniai M. Pretorijaus samprotavimai neturi, tačiau jis fiksavo, rinko 
savo aplinkos šnekamosios kalbos žodžius, atkreipė istorikų dėmesį į lietuvių 
kalbą kaip tirtiną ir galinčią daug paaiškinti. Iš laiko perspektyvos, žinodami, 
kad dar ir XX a. pabaigoje indoeuropiečių kilmės kalbų skaidymosi į šakas 
laikas ir būdai tebėra mokslinės hipotezės, negalime stebėtis tuo, kad moks- 
line prasme pagrįstai rašyti apie senąjį laikotarpį M. Pretorijus nepajėgė. Tuo 
metu tai buvo per sunku dar ir todėl, kad nebuvo susiformavęs archeologijos 
mokslas, vėliau pateikęs daug senosios prūsų kultūros duomenų, jų kilmės 
paaiškinimų. 

Tad apibendrindami galime teigti, kad M. Pretorijus Prūsijos įdomybėse 
iškėlė įvairių mokslinių problemų. Svarbiausios jų dėl to meto humanitarinių 
mokslų lygio dar negalėjo būti išsprendžiamos, bet vertinga tai, kad M. Pre- 
torijus jas formulavo. 

Prūsijos įdomybių vertinimui, kuris sutrukdė šį veikalą išspausdinti 
XVIII a.-XX a. pirmojoje pusėje, turėjo reikšmės tiek veikalo trūkumai, tiek, 
nors tai paradoksalu, — jo pranašumai, kuriuos matome žvelgdami iš XX a. 
pabaigos. 


103 Algirdas Sabaliauskas, Lietuvių kalbos tyrinėjimo istorija iki 1940 m., Vilnius, 1979, 
p. 44-48. 
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Nei M. Pretorijaus laikais, nei vėliau, XVIII a. pirmojoje pusėje Prūsijos 
karalystėje įsitvirtinus apšviestojo absoliutizmo pasaulėžiūrai, nebuvo priim- 
tina šio istoriko suformuluota ir bandyta atskleisti Prūsijos praeities suvoki- 
mo paradigma. Palyginti su Ch. Hartknocho suvokimu, kai kuriais bruožais 
ji panaši, bet ir savita. Ch. Hartknochas, suskirstęs Prūsijos praeitį į du lai- 
kotarpius: senąjį — prūsiškąjį — ir naująjį — vokiečių valstybingumo, — buvo 
palyginti korektiškas politinės konjunktūros požiūriu. Vadinamajai krašto idėjai 
galėjo būti naudingas suvokimas, kad tas senasis laikotarpis buvo, bet jau 
negrįžtamai praėjo senajai Prūsijai įsiliejus į naująją. Toks praeities suvoki- 
mas netrukdė visų tautų gyventojų spartesnio integravimosi į vokiškąją Prū- 
sijos karalystės visuomenę motyvacijai. M. Pretorijus, pasirinkęs tirti senųjų 
prūsų istoriją, kultūrą, pripažindamas jiems ilgaamžę egzistenciją (tiesioginį 
tęstinumą nuo antikos laikų), politinį veiksnumą ir teisę į savitą kultūrą, tos 
kultūros tęstinumą ir buvimą jo gyvenamuoju laikotarpiu, nebuvo parankus 
politinės konjunktūros požiūriu. O ji turėjo lemti sprendžiant rankraščio pub- 
likavimo reikalus. Tad trumpai tariant — pagrindinė veikalo koncepcija neati- 
tiko politinės to meto vokiečių istoriografijos konjunktūros. 

M. Pretorijaus veikalas buvo originalus savo bandymu aprėpti ir politinės, 
ir kultūros istorijos dalykus, pastariesiems teikiant pirmenybę. Kitas Prūsijos 
praeities supratimo modelis, kai ir gyvenimo būdas, ir kalbos reiškiniai lai- 
komi tokiais pat svarbiais kaip ir politinė istorija, žodinės kultūros svarbos 
supratimas rodė, kad M. Pretorijus savo veikalu įžengė į besiformuojančio 
etnografijos mokslo ribas. Tačiau pastangos sureikšminti senąją prūsų kultū- 
rą, suteikti jai civilizacijos dimensijas, didelis atotrūkis tarp istoriko susifor- 
muotos praeities suvokimo paradigmos ir to meto humanitarinių mokslų pa- 
žinimo lygio bei humanitarinių mokslų galimybių padarė jo veikalą labai 
pažeidžiamą metodų požiūriu. Ir vis dėlto, nepaisant daugelio trūkumų, M. Pre- 
torijaus Prūsijos įdomybės savo Prūsijos praeities suvokimu yra vienas ori- 
ginaliausių, savarankiškiausių istoriografijos paminklų, daugeliu požiūrių pats 
jau tapęs nepakeičiamu istorijos, ypač kultūros istorijos, šaltiniu. 


3. Prūsijos įdomybių, arba Prūsijos regyklos rankraščiai 


Po II pasaulinio karo Vokietijos ir Lenkijos istorikai paskelbė, kad M. Pre- 
torijaus rankraščiai per karą žuvo. Iš tiesų dalis jų išliko, nors ir stipriai 
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nukentėjo. Dabar žinomi trys šio veikalo rankraščiai. Juos apibūdinsime 
paciliui. 

1. Pirmasis rankraštis, vadinsime jį MSA, — vienas tomas, jame yra vei- 
kalo santrauka ir I-VII knygos, įsigytas buvusio Lietuvos mokslo muziejaus 
direktoriaus Vinco Žilėno rūpesčiu 1982 m. iš privačių rankų. 37x 25 forma- 
to, 412 archyvinės numeracijos lapų, rašytas dviejų perrašinėtojų kaligrafine 
rašysena, neogotiškuoju šriftu abiejose lapo pusėse. Rankraštis restauruotas, 
įrištas į rusvos spalvos odą, saugomas Lietuvoje, Vilniaus universiteto bib- 
liotekos rankraščių skyriaus Muziejaus fonde, signatūra MM 1365. Antrašti- 
niame puslapyje yra antspaudas KONIGL/ICHESJ PREUSSISCHES GEHEIMES STAATS- 
ARCHIV ir šalia AUSGESONDERT K[ONIGLICHES] GEHĮ[EIMES) ST[AATSJ] A[RCHIV). 
Kitoje lapo pusėje — antspaudas KONIGLICHES PRĮEUSSISCHES) STAATS-ARCHIV 
ZU KONIGSBERG IN PR[/EUSSENĮ [?]. Visa tai leidžia rankraštį identifikuoti su 
M. Pretorijaus perrašydintu švarraščiu, kurį jis pats perdavė Brandenburgo- 
Prūsijos karalystės rezidentui Gdanske Adamui Rubachui, tikėdamasis jo 
paramos veikalą išspausdinti, ir kuris buvo saugomas Karališkajame slapta- 
jame valstybės archyve Berlyne, o vėliau perduotas į Karaliaučiaus slaptąjį 
valstybinį archyvą. II pasaulinio karo pabaigoje jis nebuvo įtrauktas į išve- 
žamų į Vokietiją rankraščių transportą ir nepateko į slaptąsias saugyklas 
Vokietijoje. Rankraščio istorija 1945-1982 m. nežinoma. Iki II pasaulinio 
karo šio rankraščio buvo du tomai, — visų M. Pretorijaus knygų tekstai; dabar 
turimas tik pirmasis, kur yra antrasis tomas — nežinia. 

Rankraštis perrašytas dviejų asmenų neogotiškuoju šriftu, bet yra ir trečio 
asmens rašysena įterptų pataisymų, žodžių ir sakinių. Šiuo trečiuoju braižu 
yra įrašų, taisymų ir net parašytų teksto dalių ir rankraštyje MSC (žr. 62, 72— 
81 p.). Šiai rašysenai būdinga supaprastintos gotiškosios raidės, rašysena 
paveikta lotyniškojo šrifto. 

Rankraštis turi tris numeracijas: archyvinę lapų arabiškais skaitmenimis 
nuo Il iki 412, rankraščio perrašinėtojų puslapių numeraciją arabiškais skait- 
menimis ir raidinę lankų numeraciją lapo apačioje. Dvi pastarosios kiekvie- 
noje naujoje knygoje pradedamos iš naujo. Perrašinėtojai knygų antraštinių 
lapų nenumeravo. Yra numeravimo klaidų: I kn. puslapio 41 numeris pakar- 
totas du kartus, taigi tolesnių puslapių numeracija klaidinga; III kn. praleisti 
25 ir 26 puslapių numeriai; VII kn. tarp 170 ir 171 puslapių įterpti 8 lapai, 
pažymėti 171-186, taigi dubliuojantys paginaciją. Akivaizdu, kad šiuose 
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puslapiuose esantis VII kn. 17 sk. 27 poskyris buvo perrašytas vėliau — ski- 
riasi rašysena, puslapių numeracijos rašalas (tamsesnis); VII kn. turi savo 
įžangą, kuri įrašyta išimties tvarka antraštinio lapo kitoje pusėje, po ja yra 
1691 m. data; VII kn. 6 sk. 41 poskyryje nebaigtas Kulmo vyskupų sąrašas — 
jis baigiamas 1693 metais ir palikta vietos tęsiniui, bet toliau sąrašas netęstas. 
Archyvinės numeracijos 122 lapas yra atskiras, kito formato įrištas lapelis su 
teksto papildymu. 

Rankraštyje yra 17 įvairaus formato ir ne vieno asmens plunksna pieštų 
iliustracijų, vienos jų darytos profesionalo, kitos mėgėjo ranka, tarp jų — 
vienas žemėlapis-schema „Prussia vetus auctore Matth. Praetorio Memel. 
1681“. Viena iliustracija archyvinės numeracijos 51 lape „Trijų prūsų pago- 
niškų dievų buveinė“ įrišta ne toje knygoje, — ji turėtų būti ne I, o IV 
knygoje. Kitės iliustracijos — žemėlapio-schemos „Krywwaldia. Imperium 
summis sacerdotis Prussorum Lietvanorum auctore M. Mattheo Pretorio Me- 
melensi, 1691“, kuri yra nukopijuota rankraštyje MSB (žr. tekstą 66-67 p.), 
aprašomoje MSA dalyje nėra. 

MSA gerai išlikęs, defektai palyginti nedideli: nuplėšti du trečdaliai 52 
archyvinės numeracijos lapo, neišliko teksto dalių nudilusiuose 48 ir 50 lapų 
pakraščiuose, nuplėštos septynių iliustracijų dalys. 

2. Antrasis rankraštis, vadinsime jį MSB, yra viso M. Pretorijaus veika- 
lo (Santraukos ir I-XVIII knygų) XVIII a. pabaigos kopija, 1667 puslapių, 
24x19,5 formato, du tomai, įrišti kartono viršeliais. Rankraštis saugomas 
Lietuvos Mokslų akademijos bibliotekos rankraščių skyriuje, P. Pakarklio 
fonde, signatūra f. 129, N 1338/1-2. Prie rankraščio pridėta dešimt palaidų 
lapų: trys nenumeruoti, 0 septyni numeruoti, pastaruosius sudaro keturi do- 
kumentai.!04 

Visas pagrindinis tekstas rašytas vieno asmens smulkiu neogotiškuoju 
šriftu. Kai kurių puslapių paraštėse yra trumpų prierašų kita ranka. Viso 


104 N I, L 1 — bendra M. Pretorijaus veikalo charakteristika ir rankraščio patekimo į 
karaliaus dvarą tarpininkaujant A. Rubachui aplinkybės; N 2, I. 2-3 — 1781 07 26 F.W. 
Lėgnerio laiškas karo ir domenų tarėjui Boltzui, jame minimas pono von Herzbergo noras 
pasiskolinti M. Pretorijaus rankraštį ir leidinio Codex Diplomaticus Pom[meraniae] rengi- 
mas; N 3, I. 4 — anoniminio kopijuotojo pasižadėjimas, rašytas 1780 08 07 Karaliaučiuje, 
grąžinti M. Pretorijaus rankraštį jį perrašius;. N 4, I. 5 — 1780 09 09 F.W. Lėgnerio laiškas 
iš Berlyno Boltzui su leidimu M. Pretorijaus rankraštį išlaikyti šešis mėnesius; N 5, I. 6-7 — 
rankraščio kopijuotojo sudarytas rankraščio perrašymo kalendorius, kuriame pažymėti mėne- 
siai ir dienos, kada baigta perrašyti kiekviena knyga. 
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veikalo santrauka rankraščio pradžioje perrašyta dviem skiltimis ir turi savą 
puslapių numeraciją: 1-56, psl. 57 tuščias, o nuo I knygos pradžios puslapių 
numeracija arabiškais skaitmenimis pradedama nuo 1 ir tęsiama iki teksto 
pabaigos — 1610 psl. Kiekvienos veikalo knygos pavadinimas turi savo atski- 
rą antraštinį lapą. 

Dokumentai N 2-5 palaiduose lapuose paaiškina kopijos darymo aplinky- 
bes. Iš jų matyti, kad veikalo rankraštis (t.y. MSA) buvo iš Berlyno atvežtas 
į Karaliaučių perrašyti, kopija daryta karo ir domenų tarėjo Boltzo užsaky- 
mu, darbą organizavo ir leidimą pasiskolinti rankraštį davė F.W. Lėgneris. 
Užfiksuotas ir tikslus laikas, kada daryta kopija: kopijuotojas nenustatyta 
pavarde pradėjo perrašinėti 1780 08 07 ir baigė 1780 12 16. 

MSB paraštėse yra keleriopų įrašų: A) korektūriniai pataisymai: 1) paties 
kopijuotojo praleisti ir įrašyti žodžiai ar eilutės, 2) kopijuotojo rašysena su- 
žymėtos papildomos nuorodos į kitų autorių tekstus (daugiausia nuorodų į 
Ch. Hartknocho veikalus), 3) kita rašysena ištaisyti klaidingai perrašyti žo- 
džiai ir B) trumpi teksto papildymai, įrašyti kopijuotojo ir kita rašysena. 
Galima spėti, kad ta kita rašysena buvo kopijos užsakovo Boltzo. Rankraš- 
tyje prie 250 ir 1392 puslapių mažo formato įklijuotuose lapeliuose perrašy- 
tos praleistos teksto vietos. Knygoje „Ordo teutonicus“ prie p. 1443 įklijuo- 
tas didesnis nei rankraščio formato lapas su praleistu tekstu. Kopijoje nėra 
iliustracijų iš mums žinomos rankraščio MSA dalies, vienintelė iliustracija — 
žemėlapis-schema „Krywwaldia. Imperium summis sacerdotis Prussorum Liet- 
vanorum auctore M. Mattheo Pretorio Memelensi, 1691“. 

Rankraštis gerai išsilaikęs, tekstas nesulietas ir nesuplėkęs, nuplėšti tik 
241 ir 329 puslapių kampai su paskutinių dviejų eilučių pabaiga. 

Palyginus MSA ir MSB tekstus, akivaizdu, kad MSB rankraštis yra MSA 
kopija, išlikusi visa. Rankraštį Povilas Pakarklis su talkininkais parvežė iš 
karo nuniokotų buvusio Karaliaučiaus apylinkių po vienos iš 1945-1947 m. 
ekspedicijų kultūros vertybėms gelbėti. 

1972-1981 m. Mokslų akademijos bibliotekos direktoriaus Juozo Marcin- 
kevičiaus iniciatyva bei rūpesčiu Emilijus Kraštinaitis perrašė lotyniško šrif- 
to mašinėle visą MSB tekstą — santrauką ir visas knygas. Šis mašinraštis 
saugomas Mokslų akademijos bibliotekos Rankraščių skyriuje, signatūra f. 129, 
N 1338/ I-XIX. 
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3. Trečiasis M. Pretorijaus veikalo rankraštis, vadinsime jį MSC, saugo- 
mas Lenkijos Mokslų akademijos bibliotekoje Gdanske, rankraščių skyriuje, 
signatūra Ms.Uph. g. 59. Ši biblioteka po II pasaulinio karo perėmė Dancigo 
miesto bibliotekos fondus. Pastarosios bibliotekos katalogo duomenimis!“?, 
prieš II pasaulinį karą yra buvę du M. Pretorijaus rankraščio tomai. Dabar 
pavyko rasti tik vieną, kitas bibliotekos kataloguose pažymėtas kaip dingęs. 
Išlikęs antrasis, įrištas, pergamento viršeliais, formatas 21x16,5. 

Buvusios Dancigo miesto bibliotekos rankraščių kataloge, remiantis auk- 
ciono katalogo duomenimis, nustatyta, kad M. Pretorijaus veikalas pateko į 
šią biblioteką iš Rosenbergo rankraščių rinkinio. Istoriografijoje žinoma, kad 
Prūsijos karalystės rezidentas Gdanske Adamas Rubachas prieš M. Pretori- 
jaus mirtį pirko dalį jo tankraščių, o 1722 m. juos perėmė rūmų tarėjas 
Braunas iš Elbingo.!“ Tad šie M. Pretorijaus rankraščiai turėjo patekti į 
Dancigo miesto biblioteką iš privačių kolekcijų. 

Rankraštis MSC apima M. Pretorijaus veikalo X-XVII knygas, jame yra 
trys paginacijos. Archyvaras numeravo lapus, ir tik kas penktą, taip nume- 
ruojant, praleisti 8 lapai, taigi rankraštis yra ne 547 lapų, kaip pažymėta, o 
555 lapų. Kas dvylika lapų puslapio apačioje yra raidinė numeracija, 0 pas- 
kutinėje, t.y. XVII, rankraščio knygoje perrašinėtojas įrašė numerius arabiš- 
kais skaitmenimis (1-227) ir išlaikė raidinę numeraciją puslapio apačioje. 

Rankraštyje MSC ryškiai išsiskiria dvi skirtingos rašysenos: X-XVI kny- 
gose dominuoja neogotiškasis kanceliarinis šriftas, tačiau X-XV knygose 
daugelis taisymų, XVI knygos intarpai, o XVII knygos ištisos teksto dalys 
parašytos kita rašysena. Šie taisymai bei antrąja rašysena parašytos teksto 
atkarpos yra kito pobūdžio, palyginti su esančiomis MSA. Tekste nemaža 
subraukytų vietų, po lotyniškų citatų, parašytų dominuojančiuoju braižu, pa- 
liktos tuščios vietos jų vertimui (XIV, XV, XVI knygose), o kai kur pirmąją 
rašyseną keičia X-XV knygų teksto taisytojo braižas, kuriuo parašyti ištisi 
poskyriai: XVI kn. 4 sk. 11-12 posk., ir lyginamieji kalbų žodynėliai. Nuo 
XVII knygos antraštinio lapo, išskyrus nedideles teksto atkarpas I. 483v— 
498v, visas tekstas rašytas ta antrąja, kitų knygų teksto taisytojo rašysena. 


05 Katalog der Danziger Stadtbibliothek, bearbeitet von Otto Gūnter, Bd. 2: Katalog der 
Handschriften, Theil 2, Danzig, 1903, S. 494. Rankraščio signatūra prieš II pasaulinį karą 
buvo Ug. 58-59. 

106 William Pierson, „Einleitendes Vorwort des Herausgebers“, in Pierson, p. VIII. 
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XVII knygos antraštinis lapas yra darbinis — jame vėliau įrašytas pagrindinis 
knygos „Ordo teutonicus“ pavadinimas, o apačioje parašyta „mit allen Fleiss 
gefertigt von M.P.“ („kuo stropiausiai parengta M.P.“). XVII knygą rašiusio- 
jo braižas skiriasi nuo dominuojančio X-XVI knygose — jame nėra neogo- 
tiškojo šrifto raidėms būdingų puošybos elementų, nors braižas priskirtinas 
neogotiškajam, tačiau jis supaprastintas, jame jaučiama didelė lotyniškojo 
šrifto grafikos įtaka. Šia rašysena daryta ir dauguma rankraščio MSA taisy- 
mų, papildymų. Tai, kad šiuo braižu rašyti XVI knygos daugiakalbiai žody- 
nėliai, darbinis XVII knygos antraštinis lapas, dauguma taisymų, duoda pa- 
grindo manyti, kad tai — paties Mato Pretorijaus rašysena. Palyginus ją su 
patikimu M. Pretorijaus autografu 1692 m. Veiherovo miesto aktų knygoje 
(žr. iliustr. 15 p.), vis dėlto šiokių tokių abejonių lieka, nors pastebimus 
rašysenos skirtumus būtų galima paaiškinti nevienoda tekstų paskirtimi: pa- 
rašas po bylos aktu rašytas paskubomis, o XVII knygos tekstas skirtas skai- 
tymui. 

Visos MSC rankraščio ypatybės apibūdina jį kaip darbinį: jo neišbaigtu- 
mas, viena kitą keičiančios rašysenos, braukymai, tai, kad jame nėra iliust- 
racijų, palikta vietos vertimams. Iš to, kaip ir kuriose vietose keitėsi rašyse- 
nos, galima daryti išvadą, kad M. Pretorijus turėjo sekretorių ar samdytą 
perrašinėtoją, kuris X-XVI knygas perrašinėjo iš dar ne visai perrašymui 
parengto M. Pretorijaus teksto: jame trūko lotyniškų citatų vertimų, kai kurių 
kalbos duomenų ir kt. Tad galima konstatuoti, kad turėjo būti dar vienas — 
iki šiol nerastas M. Pretorijaus veikalo arba jo dalies rankraštis — autografas. 
XVII knygos rankraštis — autografas, matyt, yra šiame MSC rankraštyje, tad 
galima daryti išvadą, kad dvi paskutines knygas M. Pretorijus rašė vėliausiai: 
rankraščio 547-ame , t.y. paskutiniame, lape pažymėta, kad 1695 m. gegužės 
mėn. buvusi audra Karaliaučiuje, tad rašyta 1695 metais arba vėliau. 

Aprašytuose rankraščiuose išlikusį M. Pretorijaus veikalo tekstą, iliust- 
ruoja ši schema: 

S — visų knygų Santrauka 

I —- knygos numeris 

— tekstas išlikęs 
——-- - teksto rankraštyje trūksta 
MSA S, I, II, III, IV, V, VI, VII, VIH, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII. 
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Visų trijų rankraščių palyginimas ir analizė leidžia daryti išvadas, kad 
MSA yra paties M. Pretorijaus rūpesčiu ir jam pačiam prižiūrint spaudai 
perrašydintas egzempliorius. MSB yra tiksli 1780 m. daryta šio švarraštinio 
rankraščio kopija; o MSC yra darbinis rankraštis: X-XVI jo knygos perra- 
šytos iš rankraščio autografo, o XVII knyga, labai galimas daiktas, — paties 
M. Pretorijaus ranka rašytas tekstas. 


Ingė Lukšaitė 


MATTHAUS PRATORIUS — GESCHICHTSSCHREIBER 
DER PREUSSISCHEN KULTUR 


LEBEN, WERK UND WISSENSCHAFTLICHES SCHAFFEN 


Matthaus Pratorius (um 1635 bis 1704 oder 1707) war Personlichkeit 
einer multikulturellen wissenschafitlichen und geistlichen Welt und gleichzeitig 
ein Mensch aus dem sūdlichen Ostseeraum — einer Region, in der ūber 
mehrere Jahrhunderte hinweg ein intensiver kultureller Austausch stattfand, 
wo sich durch Herrschaftswechsel als Folge von Eroberungen die Existenz- 
bedingungen der Vėlker und zugleich die dominierenden Kulturen žnderten. 
Praūtorius wurde in Memel (lit. Klaipėda) geboren, studierte an den 
Ostseeuniversitaten in Konigsberg und Rostock, lebte im Herzogtum Preufen, 
gegen Ende seines Lebens emigrierte er in das zu jener Zeit polnisch regierte 
Pommem und schied in der von den Ostseewinden durchwehten Kaschubischen 
Kūstenniederung aus dem Leben. Seine Lebenswanderung von Memel! ūber 
Niebudschen bis Weyherstadt am linken Weichselufer fiihrte ihn in der zweiten 
Halfte des 17. Jahrhunderts ūber die Grenzen einiger Staaten und erfolgte im 
Milieu zahlreicher Kulturen: der litauischen, deutschen, kurischen, 
preuBischen, kaschubischen und polnischen. 

Den grėBten Teil seines Lebens verbrachte Matthūus Pratorius im 
Herzogtum PreuBen, das in dieser Zeit seinen politischen Status vėllig 
verūnderte: Wžhrend es in der ersten Halfte des 17. Jahrhunderts ein Vasall 
des Kėnigreiches Polen war, wurde PreuBen nach dem Vertrag von Wehlau- 
Bydgoszcz von 1657, der 1660 durch den Friedensvertrag von Oliva bestatigt 
wurde, ein selbstūndiges Fūrstentum und als Friedrich II., Kurfūrst von 
Brandenburg, 1701 zum Kėnig von PreuBen gekrėnt wurde und sich Friedrich I. 
nannte, wurde PreuBen ein Kėnigreich. Seit der Zeit wird das Herzogtum 
PreuBen als Teil des neu entstandenen Kėnigreiches Brandenburg-Preufen 
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OstpreuBen genannt. Pommern, wo Pratorius starb, war Schauplatz stūndiger 
Kriege zwischen Schweden, Brandenburg und Polen. Nach dem Westfilischen 
Frieden von 1648 fiel ein Teil von Pommern - das Gebiet zwischen Stralsund 
und Stettin — an Schweden. Ūber das Land Stolp (poln. Stupsk) herrschten 
seit 1653 brandenburgische Kurfirsten, deren politische Macht in diesem 
Land in der zweiten Halfte des 17. Jahrhunderts immer stūrker wurde. Der 
preuBische Kėnig Friedrich I. schlug dem russischen Zaren kaum zehn Jahre 
nach der Schlacht von Poltawa (1709) vor, den polnisch-litauischen Staat 
unter sich aufzuteilen. Eine seiner Bestrebungen, die er durch dieses Projekt 
zu verwirklichen suchte, war der Wunsch, das ganze Pommern zu erhalten 
und sich auch den von Polen regierten Teil einzuverleiben. Pratorius Iebte 
und schaffte unter diesen angespannten politischen sowie kulturellen 
Umstanden. 

Matthūžus Pratorius versuchte sein ganzes Leben lang, fūr die wissen- 
schaftliche und aufgeklarte Welt die Geschichte, Kultur und das Schicksal 
des Preufenlandes zu rekonstruieren und ihr die frūhe Vergangenheit eines 
Landes vorzustellen, das zwischen denbeidenentferntesten Punkten seines Le- 
bens lag: Memel und Weyherstadt (Weyhersfrey, Neustadt, poln. Wejherowo). 
Dieser Band leitet die Publikation von Pratorius*' Werk Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubihne ein. Es war sein Lebenswerk, zu dem er sich 
bewuBt entschloB und das ihn stark emotionell an das Land gebunden hatte. 

Die Kritiker von Pratorius haben gegen seine Preussische Schaubiihne 
bereits vielseitige Vorwūrfe wegen der Untersuchungsmethoden, der Willkūr 
der vorgelegten Tatsachen, der Unzuverlūssigkeit des empirischen Materials 
und der Oualitūt der Textniederschrift erhoben. Der wichtigste Vorbehalt 
gegenūber der Preussischen Schaubiūhne von einem Historiker des 18. Jahr- 
hunderts, August Ludwig Schlėzer (1735—1809), dem auch der Pratorius- 
Biograph August Gotthilf Krause zustimmte, war die Einstellung des Autors 
zu der gotischen Vergangenheit und Herkunft der Pruzzen: Pržtorius gehe 
von der Behauptung aus, daB Gythonen Goten seien und „baute zum Teil 
hierauf sein chimarisches Impericum Gothicum“.! Bei der Aufnahme des 
Manuskripts von Pratorius in das Geheime Staatsarchiv zu Kėnigsberg, wohin 


' August Ludwig Schlėzer, Aligemeine Nordische Geschichte, Halle, 1772, S. 318; Au- 
gust Gotthilf Krause, „Nachrichten ūber Mathžus Pratorius“, Beitrūge zur Kunde Preussens, 
Bd. 7, H. 4, Kėonigsberg, 1825, S. 355. 
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es 1870 aus Berlin gelangt war, wurde ihm folgende Beurteilung gegeben: 
„Das Werck ist gar nicht pragmatisch geschrieben. Es enthalt lauter bekannte 
Sachen, die aus den alten Preufischen Chroniken von Dusburg, Henneberg 
usw. ausgeschrieben sind mit einer unertraglichen Weitlauftigkeit, so daB es 
gewilš nicht werth ware, abgeschrieben zu werden. Ein groBer Theil besteht 
aus Fabeln.'? 

Einer der letzten Biographen von Pratorius, der deutsche Historiker Kurt 
Forstreuter, kennzeichnete Mitte des 20. Jahrhunderts die Persėnlichkeit des 
Forschers und sein wissenschafiliches Werk auf diese Weise: „Praetorius ist 
als Mensch wie als Gelehrter eine problematische Natur.'? 

Die Historiker wandten sich dem Werk von Pratorius aber immer von 
neuem zu. Es hauften sich die historiographischen Angaben zu seinem Leben, 


2 Beilagen zu der am 7. 8. 1780-16.12.1780 verfertigten Abschrift von Deliciae Prussicae 
von Pratorius, LMAB RS, F. 129, Nr. 1338/1, Blatt 1. 

3 Kurt Forstreuter, „„Praetorius, Matthaeus“, A/tPB, t. 2(4), S. 517. 

* Michael Lilienthal, Selecta historica et literaria continuata, Regiomonti, 1719, S. 107; 
Dawid Braun, De scriptorum Poloniae et Prussiae [...] virtutibus et vitiis, catalogus et 
iudicium [...], Coloniae, 1723, S. 27-28; Daniel Heinrich Arnoldt, Ausfūhrliche und mit 
Urkunden versehene Historie der Kėonigsbergischen Universitūt, Bd. 2, Konigsberg, 1746, 
S. 542-543; Amnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, S. 102-103; Georg Christoph Pisanski, 
Entwurf einer preussischen Literūrgeschichte in vier Būchern, Konigsberg, 1791 (folgende 
Ausgabe 1886; S. 329—330, 429—430, 457); Joecher, t. 3, S. 1750; August Gotthilf Krause, 
„Nachrichten ūber Mathaus Pratorius“, S. 336-365; August Gotthilf Krause, Geschichte der 
Kirche zu Nibudschen in Littauen, Gumbinnen, 1833, S. 28; William Pierson, „Einleitendes 
Vorwort des Herausgebers“ in Pierson, S. I-XV; Franz Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt 
und Putzig, Danzig, 1907, S. 305—308; Probočių Anūkas (Ansas Bruožis), Mažosios Lietuvos 
buvusiejie rašytojai, Tilžė, 1920, S. 20-22; Georg Gerullis, „Bretke als Geschichtsschreiber“, 
Archiv fiir slawische Philologie, Bd. 40, H. 1/2, 1925, S. 125-126; Vydūnas (Vilius Storosta), 
Siebenhundert Jahre deutsch-litauischer Beziehungen, 1932, S. 84-85, 305; Johann Bertuleit, 
„Die Reformation unter den preussischen Litauen“, Teil 2, Jahrbuch der Synodalkommission 
und des Vereins fūr ostpreussische Kirchengeschichte, Konigsberg, 1933-1934, S. 39—44; 
Povilas Pakarklis, Mažoji Lietuva vokiečių mokslo šviesoje, Kaunas, 1935, S. 40-41; Viktor 
Falkenhahn, Der Ūbersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke und seine Helfer, Beitrūge 
zur Kultur- und Kirchengeschichte Altpreussens, Konigsberg, Berlin, 1941, S. 141—147; Zenonas 
Ivinskis, „Iš Mažosios Lietuvos kultūrinio gyvenimo 16-18 amž.“, Aidai, Nr. 18, 1948, 
S. 367; Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, S. 362-371; M. Szameitat, „Matthžus Pratorius, ein 
Heimatforscher aus Memel“, Memeler Dampfboot, 1961, Nr. 7, S. 95; Jurgis Lebedys, Senoji 
lietuvių literatūra, Vilnius, 1977, S. 161-163; F. H. Reusch, „Pratorius, Matthūus“, 4ADB, 26, 
S. 529; Kurt Forstreuter, „Praetorius, Matthaeus“, AltPB, t. 2(4), S. 517, Jerzy Serczyk, 
„Praetorius Mateusz“, PSB, t. 28/2, H. 117, S. 337; Erich Maschke, „Die altere 
Geschichtsschreibung des Preussenlandes “, SRP t. 6, S. 20; Hans Koeppen, „Die Bewerbung 
des Magisters Matthaeus Praetorius, Pfarrers zu Niebudschen, um die vakante Pfarrstelle an 
der Altrossgžrtschen Kirchein Kėnigsberg im Jahre 1675“, Acta Prussica, Beihefte zum Jahrbuch 
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in den wissenschaftlichen Abhandlungen und Beitrūgen, die sich mit der 
litauischen und pruzzischen Sprache, den Brauchen und der Mythologie 
befalten, stūtzte man sich auf die bereits publizierten Auszige des Manu- 
skripts. 

Was sind also die Probleme der Personlichkeit und des historischen Werkes 
von Matthūus Pratorius aus der Sicht des ausgehenden 20. Jahrhunderts? 


1. Herkunft, Verwandtschaft, Leben und Werk 
von Matthūus Prūtorius 


Matthšus Pratorius unterzeichnete stets als Memelensis Borussus (PreuBe 
aus Memel), und obwohl seine Biographie noch viele ungeklūrte Begeben- 
heiten enthalt, steht fest, da er in Memel geboren wurde. Sein genaues 
Geburtsdatum ist bis jetzt unbekannt. Der Vater von Matthūus Pratorius war, 
nach Angaben von Daniel Heinrich Arnoldt > Christophorus Pratorius, geboren 
1601 am Rande der Mark Brandenburg in Schwedt, einer Stadt am linken 
Oderufer sūdlich von Stettin. 1626 hatte er sich in Rostok immatrikulieren 
lassen, 1627 war er schon im Herzogtum Preufšen. Arnoldt zufolge war 
Christophorus Pratorius nach seiner Ankunft in PreuBen Prediger in den 
Militūrkompanien der Umgebung von Memel. Darūber, wann er nach Preufen 
kam, bestehen Zweifel. 

Der aus dem Lateinischen stammende Familienname Praetorius (Pratorius)“ 
war in gebildeten Kreisen seit dem Anfang des 16. Jahrhunderts in den 
deutschsprachigen Gebieten sehr verbreitet. In der Renaissance wurde der zum 
Personennamen hinzugefiigte lateinische Teil von den Nachkommen bereits 
als Familienname verwendet. Aus dem 16. Jahrhundert sind lutherische Pfarrer 
namens Pratorius in Erfurt, MeiBen und Nūrnberg bekannt. Die Pratorius- 


der Albertus-Universitūt in Konigsberg/Pr., Bd. 29, Wūrzburg, 1968, S. 216-222; Juozas 
Jurginis, Ingė Lukšaitė, Lietuvių kultūros istorijos bruožai (Feodalizmo epocha. Iki 
aštuonioliktojo amžiaus), Vilnius, 1981, S. 290—292; Algirdas Matulevičius, Mažoji Lietuva 
XVIII amžiuje. Lietuvių tautinė padėtis, Vilnius, 1989, S. 143; Angelė Vyšniauskaitė, Lietuviai 
IX-XIX a. vidurio istoriniuose šaltiniuose, Vilnius, 1994, S. 84-91. 

* Amoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, S. 145-146. 

“ lat. praetorius — der Leitende; pretor wurde in der Antike der Fūhrer eines rėmischen 
Regiments und Provinzialstatthalter genannt, die Nicht-R6mer nannten so ihren Heerfihrer, 
im Mittelalter und spžter bezeichnete dieses Wort einen Būrgermeister, Altesten oder Richter. 
Der in Deutschland stark verbreitete Name Schul/z erhielt durch seine Latinisierung die Form 
Praetorius oder Prūtorius. 
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Familien waren zweifellos in Pommern (Stettin, Starogard),/ der Mark 
Brandenburg und Schlesien angesiedelt, also in den Gebieten mit intensiven 
kulturellen Kontakten und meist mit einer ethnisch gemischten Bevėlkerung 
aus Deutschen und Westslaven (Kaschuben, Slovinzen und Polen). 

In der Mitte des 16. Jahrhunderts gab es im Herzogtum Preufen schon 
Personen, die Pratorius hieBen: In den Matrikeln der Kėnigsberger Universitat 
von 1544-1640 sind 50 Eintragungen mit dem Namen Pratorius nachgewie- 
sen.* Vom Ende des 16. Jahrhunderts gibt es Angaben ūber die Pratorius, die 
in den litauisch besiedelten Gebieten des Herzogtums Preufen tūtig waren. 
1598-1599 wetteiferten Johann Pratorius und Johann Rhesa, der Sohn von 
Matthšus Rhesa, um die Sangerstelle in der Partikularschule zu Tilsit (lit. 
Tilžė), die Pratorius 1599 bekam, aber an Johann Rhesa abtreten mufte, der 
sich durch gute Litauischkenntnisse auszeichnete. Dieser Johann Pratorius 
stammte anscheinend aus Schlesien, wie auch der ihn begiūnstigende Rektor 
der Partikularschule? Vom Anfang des 17. Jahrhunderts sind uns schon die 
in den kleinlitauischen Kirchengemeinden ansassigen und tatigen Pratorius 
bekannt,'? deren Mitglieder ūberwiegend litauischsprachig waren. Einer dieser 
Orte war das Kirchdorf Inse (lit. Įsė) am sūdėstlichen Ufer des Kurischen 
Haffs, zwischen Labiau (lit. Labguva) und Karkeln (lit. Karklė). Laut Arnoldt 
war dort zwischen 1615 und 1629 [7] Gregor Praetorius tatig." Er sollte die 
litauische Sprache gut gekannt haben, weil er als litauischer Pfarrer von Inse 
nach Tilsit versetzt worden war. Der 1626 in Inse geborene Christophorus 
Pritorius war zweifelsohne der Sohn von Gregor Praetorius. Nach dem 
Studium diente er anfangs in der Sankt-Elisabeth-Kirche in Sackheim, einem 
Vorort von Kėnigsberg, als Prazentor der litauischen Gemeinde, von 1648 
bis zu seinem Tode 1654 in derselben Kirche als Pfarrer.!? Dieser 


7 Ein Christian Pratorius war in der Mitte des 17. Jahrhunderts in Stettin tatig und seit 
1659 Rektor der Schule in Starogard (Heinrich Wilhelm Rotermund, Fortseizung und 
Ergūnzungen zu Christian Gottlieb Joechers allgemeinen Gelehrten-Lexicon [...], Bd. 6, 
Bremen, 1819, S. 783—789). 

š Erler, t. 3, S. 331-332. 

* Viktor Falkenhahn, Der Ūbersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke, S. 308-309. 

1 Adam Prūtorius diente von 1603 bis 1616 im Kirchspiel Schaaken (lit. Žiokai, Samland), 
an der sūdlichen Kūste des Kurischen Haffs; Johannes Pratorius war 1577 Pfarrer in Goldbach 
(lit. Galdė), Hauptamt Wehlau (lit. Vėluva), Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, S. 19, 
69. 

U Ibid., S. 145-146. 

2 Georg Colbius, Episcopo-presbyterologia Prussico-Regiomontana [...] ab anno 1520 
ad anno 1656, [s.1.], 1657, S. 90; Amoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. |, S. 22-23. 
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Christophorus Pratorius aus Inse war nicht der Vater von Matthūus Pratorius, 
sondern nur sein Namensvetter, vielleicht ein entfernter Verwandter, wie auch 
der in Inse tatige Gregor nicht sein GroBvater war.5 Nach Angaben von 
Arnoldt hat Christophorus Pratorius das Amt in Inse von Gregor Praetorius, 
der nach Tilsit umgezogen war, ūbernommen, so konnte dieser, Christophorus, 
nicht Sohn von Gregor sein, da er damals erst drei Jahre alt war. Christophorus 
weist selbst darauf hin, dai er von 1629 bis 1631 in Inse diente. 1631 ist er 
in Memel Diakon geworden.“ Es ist uns eindeutig bekannt, da der Vater 
von Matthaus Pratorius 1631 in Memel Diakon wurde. Eben der Vater von 
Matthūus Pratorius war es also sicherlich, der 1629 sein Amt in Inse angetreten 
hatte.b 

Es steht nicht fest, ob Matthūus Pratorius mit dem etwa um die gleiche 
Zeit lebenden Friedrich Pržtorius dem Alteren (1624-1695) verwandt war. 
Dieser aus Tilsit stammende Pratorius, ein lutherischer Pfarrer, arbeitete von 
1646 bis zu seinem Tod im litauischen Kirchspiel Szillen (lit. Žiliai). Er hat 
vermutlich ein umfangreiches deutsch-litauisches Wėrterbuch geschrieben, 
stand auch Daniel Klein bei, der an einer litauischen Grammatik und einem 
Gesangbuch arbeitete, und er hat auf litauisch das Būchlein Pienas mažėms 
vaikėlems geschrieben, das erst postum 1735 in Kėnigsberg herausgegeben 
wurde.'* Drotvinas nimmt an, daf sich Friedrichs Eltern, die sich schon 
frūher in Tilsit niedergelassen hatten, Pratorius genannt haben kėnnten, doch 
Friedrich kann nicht Gregors Sohn sein, denn dieser war nach Angaben von 
Arnoldt erst 1629 nach Tilsit umgezogen, und Friedrich war schon fūnf Jahre 
zuvor in Tilsit geboren worden.!' Das ist glaubwūrdig, wenn die von Arnoldt 
angefiihrten Daten stimmen. Vorlūufig fehlen leider noch Angaben zu deren 
Prazisierung. Eines steht fest, dafB der Vater von Matthšus Pratorius Christo- 


5 Vincentas Drotvinas, „Pastabos apie Frydricho Pretorijaus žodyną „Clavis Germanico- 
Lithvana““, Clavis, t. 1, S. V-XXV. V. Drotvinas nimmt an, da8 Matthžus Pratorius der Sohn 
von dem in Inse geborenen Christophorus war. 

4 Amnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, S. 145-146. 

5 F. W. Neumann verwarf nicht die Mėglichkeit, da8 Christophorus Pratorius, der 1629 
in Inse sein Amt antrat, mit Gregor Pratorius verwandt sein kėnnte, (F. W. Neumann, „Litauische 
Gelegenheitsgedichte aus dem 17. Jahrhundert“, in Archivum Philologicum, redigiert von 
Pr. Skardžius, Bd. 5, Kaunas, 1935, S. 17). 

16 Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, S. 334—-335; Lietuvos bibl., KLK, t. 1, S. 328-329; Clavis, 
t. 14. 

" V. Drotvinas, „Pastabos apie Frydricho Pretorijaus žodyną „Clavis Germanico-Lithvana"“, 
S. X-XXV. 
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phorus (1601-1674) im Herzogtum PreuBen und in Kleinlitauen viele Namens- 
vettern fand, unter denen auch Verwandte gewesen sein kėnnten, die die 
Arbeitsbedingungen, die Nationalitit der Gemeindemitglieder und die 
Besonderheiten der Tatigkeit in diesem Gebiet bereits kannten. 

Der Stammbaum von Matthūus Prūtorius muB noch untersucht werden. 
Im Urkundenbuch von Weyherstadt ist seine unzweifelhafte Unterschrift und 
sein Wappensiegel entdeckt worden!ž (Abb. S. 15—16). Das Siegel hat Pratorius 
unter ein Aktenstūck gepragt, das er als Bevo!lmachtigter unterschrieben 
hatte. Im Schild des Siegellacks ist ein gekrėnter Lowe dargestellt, wahr- 
scheinlich ūber einer Mauer. Uber den Schild ist ein Helm mit einem Schleier 
aus Akanthusblūttern gebreitet, den Heim schmūcken zwei Adlerflūgel, 
zwischen die ein gekrėontes L6wenhaupt eingefūgt ist, beiderseits der Flūgel 
sind in den Federn die Buchstaben M und P schwer zu erkennen. 

Weder Christophorus (Vater) noch Matthžus (Sohn) hatten sich je Schulz 
genannt. Als Christophorus Pratorius Pfarrer in Memel war, lebte und arbeitete 
dort auch Christophorus Schultz. Er war Diakon bei Christophorus Pratorius, 
und spater, nach dessen Tod hat er das von ihm ausgeūbte Amt eines Erz- 
priesters von Memel ūbernommen.* Christophorus Schultz hat sich aber 
seinerseits nirgends als Pratorius bezeichnet. 

Die Tatigkeit der Pfarrer Pratorius (Gregor, Christophorus und Friedrich) 
in Inse und Tilsit sowie in den litauischen Kirchen von Memel und Kėnigsberg 
bezeugt ihre Integration in die kleinlitauische Gesellschaft sowie ihr Streben, 
sich dem litauischsprachigen Teil des Landes anzupassen, und ihre Einstellung 
zum Gebrauch der litauischen Sprache als einer unbedingten Voraussetzung 
fūr die Arbeit in diesem Gebiet. Sie hatten die litauische Sprache erlernt. 


!š GerichtsbeschluB von Weyherstadt vom 29.7.1692, Urkundenbuch von Weyherstadt, 
1678-1693, Staatliches Woiwodschaftsarchchiv in Gdansk (Wojewodzkie archivum panstwowe 
w Gdaūsku), N 530/2, Blatt 571. Fūr die Beschreibung des Wappensiegels anhand einer 
Fotokopie bin ich Dr. Edmundas Rimša zu Dank verpflichtet. 

 Zustimmung der Kanzlei des Preufischen Herzogs zum Ersuchen des Memelschen 
Stadtrats hinsichtlich der Ūbergabe des durch Christophorus Pratorius ausgeūbten 
Erzpriesteramtes an den Diakon Christophorus Schultz, Konigsberg, 23.10.1668, GStAPK, 
HA XX, EM 98 e,, N 23a, Teil 1, Blatt 34; die Vorstellung des Diakon Christophorus Schultz 
zum unbesetzten Amt des Erzpriesters von Memel, 5.9.1673, ibid., Blatt 35; 1680 hat 
Christophorus Schultz Urkunden als Erzpriester unterzeichnet, ibid., Blatt 95-96. V. Falkenhahn, 
Der Ūbersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke [...], S. 140 ist zum Namen von 
Matthžus Pratorius unbegrindet Schultz zugefiigt worden. 
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Christophorus Pržtorius, der Vater von Matthūus Pržtorius, wurde 1631 
Diakon der deutschen Gemeinde in Memel und heiratete zwischen 1631 und 
1636 die Tochter des Erzpriesters Matthūus Cėrber. Krause und andere 
Biographen von Pratorius nehmen an, da8š Matthūus Prūtorius um diese Zeit, 
d.h. um 1635, geboren wurde.?? Der Vater von Matthūus Pratorius, 
Christophorus, wurde 1626 an der Universitat Rostock immatrikuliert, studierte 
dort jedoch nur ein Jahr lang. Das Studium setzte er wžhrend seines Dienstes 
als Diakon in Memel fort.2! 

1633 wurde Christophorus Pratorius an der Kūnigsberger Universitat (zum 
Erlangen der Magisterwūrde) immatrikuliert. Am 20. April 1634 wurde ihm 
der Magistertitel verliehen.2 Nach dem Tod von Cėrber hat er 1647 dessen 
Amt in Memel ūbernommen und amtierte dort als Erzpriester bis zu seinem 
Tod 1674.3 

Aufgrund dieser Tatsachen gehen die Biographen von Matthūus Prūtorius 
davon aus, dafš seine Mutter die Tochter Cėrbers war. In seinem Werk Preus- 
sische Schaubihne weist Pratorius mehrmals auf seine Verwandtschaft mit 
Jonas Bretkūnas (Johannes Bretke; 1536—1602) hin und nennt ihn seinen 
„Eltervater“. Falkenhahn bemerkte, da die Verwandtschaft von Prūtorius 
und Jonas Bretkūnas weder von den Pratorius gegenūber kritisch eingestellten 
Zeitgenossen noch von spateren Geschichtswissenschafilern bestritten wird.* 
Es entsteht also die Frage, in welcher Verwandtschaftsbeziehung Pratorius zu 
Bretkūnas stand, der 1602 im Alter von 66 Jahren gestorben war. 

Falkenhahn, der den Biographien von Bretkūnas und seiner Nachkommen- 
schaft sehr sorgfūltig nachgegangen war, zweifelte nicht an der Behauptung 
von Pržtorius, bemerkte aber, daB die Angaben nicht ausreichen, um die 
genauen Verwandtschaftsbeziehungen festzustellen und neigte zu der Ansicht, 


2 A. G. Krause, „Nachrichten ūber Mathūus Pratorius, S. 338; K. Forstreuter, „Praetorius, 
Matthaeus“, A/tPB, t. 2(4), S. 517. 

2 Bei V. Falkenhahn, Der Ūbersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke [...J, S. 141. 

2 In der Eintragung ist vermerkt: „Christophorus Praetorius, Sueto-Marchikus, Memelensis 
Ecclesiae Diaconus“, Erler, t. 1, S. 349. Sueto-Marchicus kann als der damals von den 
Schweden regierte Teil der Mark Brandenburg oder als der Ort Schwedt gedeutet werden. 

3 Schreiben des Būrgermeisters von Memel und des Stadtrats an das Konsistorium von 
Samland vom 11. November 1647 mit dem Ersuchen, Christophorus Pratorius in die 
Erzpriesterstelle des verstorbenen Matthūus Cė6rber und Johann Wielpisch in die vakante 
Diakonstelle zu berufen, GStAPK, HA XX, EM 98 e,, N 162, Blatt 4r-v. 

* V. Falkenhahn, Der Ubersetzer der litauischen Bibel Johannes Bretke [...], S. 142. 
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dal Bretkūnas der Grofvater von Pratorius war. Christophorus Pratorius habe 
also die Tochter von Bretkūnas geheiratet und die Tochter von Cėrber sei die 
Stiefmutter von Pratorius gewesen." Die jūngeren Geschwister von Matthūus 
Pratorius, Christophorus und Johannes, seien demzufolge Sėhne desselben 
Vaters, doch unterschiedlicher Mūtter. Ein Blick auf die Lebensdaten von 
Bretkūnas und Pratorius — Bretkūnas starb 1602, eine seiner Tėchter, Bar- 
bara, starb 1600, der Vater von Matthūus, Christophorus, wurde 1601 und 
Matthžus um 1635 geboren — erlaubt die Annahme, daB Matthūus Pratorius 
nicht ein Enkelkind, wie geglaubt wurde, sondern ein Urenkel von Bretkūnas 
war, die Tochter von Bretkūnas (ihr Vorname ist unbekannt) war also nicht 
seine Mutter, sondern seine Grošmutter2* So ware der von Pratorius mehrmals 
genannte „Eltervater“ sein UrgroBvater. Matthūus Pratorius wurde also in 
einer Mischfamilie geboren. Mūtterlicherseits war er mit den alten 
Landesbewohnern, den Pruzzen, vaterlicherseits mit der in ethnischer Hinsicht 
gemischten Bevėlkerung des Grenzgebiets der Mark Brandenburg verbunden. 
Er wuchs in der zweisprachigen Stadt Memel auf. Zu der Zeit bestanden dort 
zwei verschiedensprachige lutherische Kirchengemeinden nebeneinander: die 
kleinere, doch reiche der deutschen Stadtbirger und die der Litauer - Žemaiten 
sowie Nachkommen der Kuren (lit. kuršininkai) — in der Stadt und den 
umliegenden Dėrfern. 

Die Familie von Matthaus Pratorius, die unter dem EinfluB einiger Kulturen 
stand, kann zweisprachig gewesen sein. Die spžtere Tatigkeit von Pratorius 
bezeugt, dal er wie auch seine Familie offen fūr die einheimische Volkskultur 
der litauischsprachigen Schichten war und ihn keine unūberbrūckbare Kluft 
davon abgrenzte. Pratorius kann bereits in seiner Familie litauisch erlernt 
haben. Es gibt Angaben darūber, da auch Pratorius' Vater litauisch sprach. 
Litauisch muf er wahrend seiner Amtszeit in dem kleinen Kirchdorf Inse 
gelernt haben, wo die Gemeindemitglieder Litauer waren. AnldBlich der 
Verleihung des Magistertitels an der Konigsberger Universitat am 20. April 
1634 wurde zu Ehren von Christophorus Pratorius eine Gratulationsschrift 
gedruckt, die einen Sechszeiler in litauischer Sprache enthielt, der von Johann 
Hophner dem Jūngeren (um 1580-1637 oder 1638), dem Pfarrer der litauischen 


3 Ibid., S. 142-143. 
* Auf dieses Verwandtschaftsverhaltnis hatte schon Biržiška hingedeutet, Aleksandrynas, 
t. I, S. 362. 
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Kirchengemeinde in Memel, stammte: „Christups ira warda tawa / Christu 
neschi schirdy sawa [...]“. Die zweite Sprache dieser Ausgabe war Latein.?7 

Matthūus Pržtorius wurde mit seinen zwei Brūdern, Johannes und 
Christophorus, am 29. Juni 1650 an der Universitat Kėnigsberg immatrikuliert, 
doch war er wahrscheinlich fiir das Studium noch zu jung. Zum zweiten Mal 
hat er das Studium an der Konigsberger Universitat am 5. April 1655 aufge- 


28 von 1657 an setzte er das Studium in Rostock fort, wo er am 26. 


nommen, 
Juni 1660 den Magistertitel der Philosophie erlangte. Die Eintragung ūber 
den Magistertitel enthėlt die Formulierung „„Mattheus Praetorius Memela- 
Borussus“.?? Pratorius' Neigung zur Geschichte wurde aller Wahrscheinlichkeit 
nach durch die in der Familie gepflegte Erinnerung an Jonas Bretkūnas, die 
Kenntnis ūber sein Manuškript zur preuBischen Geschichte Chronicon des 
Landes Preussen und mėglicherweise das Manuskript selbst gef6rdert. In 
seinem Werk erwžhnte Pratorius die Bibliothek von Bretkūnas und daf er sie 
benutzt hat. In den Studienjahren eignete sich Pratorius die fiir einen Historiker 
notwendigen Kenntnisse an, bildete sich fūr diese Tatigkeit fachlich aus, 
studierte die Ausgaben der groBen deutschen Verlagszentren, wo im 17. 
Jahrhundert die Werke der antiken Autoren neu aufgelegt wurden, und bereitete 
sich selbstverstandlich auf die Ausūbung eines lutherischen Pfarramtes vor. 
Nach seinem Studium kehrte Matthūus Pržtorius nach Memel zurick. Sein 
Vater war dort noch immer Erzpriester, Geistlicher an der deutschen Kirche. 
Matthaus wurde am 8. April 1661 vom Konsistorium als Adjunkt des Pfarrers 
Johann Lehmann in die litauische Gemeinde bestellt. Seine Aufgabe war, 
sich in den Dėrfern an der Kūste des Kurischen Haffs, also Schwarzort (lit. 
Juodkrantė), Nidden (lit. Nida), Karweiten (lit. Karvaičiai) und Negeln (lit. 
Nagliai, Agila, Nėgliai) sowie in den Dėrferm um Memel herum, d.h. bei den 
Litauern und kuršininkai, seelsorgerisch zu betatigen. Seine Bestellung in 
dieses Amt ist ein Beweis dafūr, daBš er die litauische Sprache gut beherrschte 
und mit seinen Gemeindemitgliedern normalen Umgang haben konnte. Nach 
dem Tod von Johann Lehmann 1664 wurde Matthūus Pratorius nicht auf 


* Johannis Hophneri Gratulationes ad Christophorum Praetorium cum gradum magistri 
in universitate Regiomontana assecutus est, Regiomonti, 1634; F. W. Neumann, „Litauische 
Gelegenheitsgedichte aus dem 17. Jahrhundert“, S. 126—129. 

*š Erler, t. 1, S. 514, 547. 

2 Adolf Hofimeister, Die Matrikel der Universitūt Rostock, Bd. 3, Rostock, 1895, S. 196, 
210. 
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seine Stelle in Memel berufen. 1663 oder 1664 hat er ein selbstandiges 
Pfarramt im Kirchdorf Niebudschen angetreten und ūbte es bis 1684, d.h. 
zwei Jahrzehnte lang, aus.3? 

In der Niebudschen Zeit reifte Matthūus Pratorius als Persėnlichkeit heran, 
er formte sich zu einem Geschichtswissenschaftler und Geistlichen. Pratorius 
erganzte das noch in Memel gesammelte Material, vor allem zur Volkskultur, 
und verfaBšte die erste Variante seiner umfangreichen preuBischen Geschichte. 
Seine Gemeindemitglieder, die er Nadrauer nannte, lieferten ihm die Haupt- 
informationen ūber Sprache, Lebensart, Volksbrauchtum und Glauben. 

Wie sah also das Kirchspiel von Matthaus Pratorius aus? 

Die Kirche zu Niebudschen war kaum 20 Jahre šlter als Matthūus Pratorius. 
Sie wurde im Amt Kattenau (lit. Katniava) gegrindet, als das Netz der Kirchen 
im alten Nadrauenland verdichtet wurde: Das Kirchspiel wurde 1615 gegrūn- 
det, und im Jahre 1617 wurde der Boden aller ihm angegliederten Dėrfer in 
Huben ausgemessen.?! Aus der in Fufnote 31 und den Abbildungen (S. 22— 
25) veroffentlichten Urkunde ūber die Feldvermessung ist ersichtlich, daB 
dem Kirchspiel aufBer Niebudschen 46 Dėrfer und Weiler angegliedert waren. 


*? Arnold, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1, S. 102. 

3 „Auszug der Dėrffer samt der Huben Zahl im Kattnauschen, so zur Newen Kirchen 
Niebudtschen wiedemieret werden kėnnen“, GStAPK, HA XX, EM, Tit. 55d, N 697, Blatt 9. 
Der Niebudschen Kirche wurden 1617 folgende Dėrfer angegliedert:1) Hensskehnen — 
Enskėnai, 2) Anttballen - Antbaliai, 3) Wandtlaussen — Vandlaužiai, 4) Uschballen — Užbaliai, 
5) Kutten — Kutai, 6) Wilkehnen — Vilkėnai, 7) Schmulckehlen — Smulkeliai, 8) Wilpischen — 
Vilpišiai, 9) Strikehmen — Strykiemis, 10) Bistellischken — Bisteliškės, 11) Bibellischken — 
Bybeliškė, 12) Warnelliss — Varnelis, 13) Schillupehnen - Šilupėnai, 14) Schmilgen - Smilgiai, 
15) Parpuwischken — Parpuviškiai, 16) Kannapinnen — Kanapynai, 17) Dublaucken — 
Dublaukiai, 18) Schiedelkehmen -Žydelkiemis, 19) Bumblen — Bumbulai, 20) Springen — 
Springiai, 21) Marttischen - Martišiai, 22) Blacken — Blėkiai, 23) Luscheden — Lušėdai, 
24) Lengwetzschen — Lenkviečiai, 25) Zischerlauken — Cišerlaukiai, 26) Anttschiresserey — 
Antžirgežeriai, 27) Uschescherey — Užežeriai, 28) Waruppehnen — Vorupėnai, 29) Paballen — 
Pabaliai, 30) GroBschurssinen -Šuršynai, 31) Chormahnen — Karmoniai, 32) Ballienen — 
Balynai, 33) Brackupehnen — Brakupėnai, 34) Korenlandt Piaulinen — Koreliai, 
35) Wannaguppen - Vanagupiai, 36) Minckstimmen — Minkštimai, 37) Schurkey — Žiurkiai, 
38) Korbudenn — Korbudžiai, 39) Rutzdannen — Rudstainiai, 40) Szulkinnen — Čiulkiniai, 
41) Anttbrakupehnen — Antbrakupėnai, 42) Pakalnischken — Pakalniškiai, 43) Berstinincken — 
Berštininkai, 44) Klampupehnen - Klampupėnai, 45) Skrablienen — Skroblynai, 46) Warkallen — 
Varkalai. 

Die litauischen Formen der Ortsnamen werden gemaūB der in Pėteraitis, MLT vietov. 
festgelegten Weise benutzt, wenn sie mit den deutschen in der Urkunde ūbereinstimmen. Die 
meisten stimmen ūberein, doch es finden sich Ausnahmen, z. B. fehlen in Pėteraitis, MLT 
vietov. Bistellischken — Bisteliškės, Strikehmen - Strykiemis, Schiedelkehmen — Žydelkiemis 
und andere. Fūr die sprachliche Beratung bei der Feststellung der fehlenden litauischen Formen 
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Das Kirchspiel umfaBte 656 Huben und 26,5 Morgen, davon sollte der Zehnte 
abgegeben werden. Niebudschen war ein mittelgroBes Kirchspiel. Nach 
Angaben des Geschichtsschreibers des Niebudschen Kirchspiels August Gott- 
hilf Krause, der dort 1833 im Pfarramt war, bezeugen die Rechnungen der 
Kirche, da 1621 mit dem Bau einer Schule angefangen wurde, der 1623 
abgeschlossen wurde. Das erste Kirchengebaude soll demnach bereits um 
1620 gebaut worden sein.?? 

Matthaus Pratorius hat sein Amt als lutherischer Pfarrer in zwei Sprachen 
ausgeūbt: In Niebudschen gab es eine kleine deutschsprachige Gemeinde, die 
Bauern aus allen Dėrfern und Weilern sprachen laut Prūtorius die nadrauische 
Sprache. Die meisten der von Pratorius selbst aufgeschriebenen baltischen 
Wėrter sind aus der Mundart seiner Gemeindemitglieder in seine Werke 
gelangt. Da die Lituanisierung der alten Nadrauer in diesem Territorium in 
der zweiten Halfte des 17. Jahrhunderts bereits weit fortgeschritten war (davon 
schrieb auch Pratorius),?? ist die Vermutung berechtigt, daf die meisten der 
dortigen Dorfbewohner die litauische westaukštaitische einheimische Mundart 
sprachen. 

Ein guter lutherischer Pfarrer in Kleinlitauen zu sein, bedeutete auch die 
stūndige Sorge um die litauischen Texte, die Suche nach litauischen Gebets- 
bichern, deren Auflagen immer wieder abgenutzt wurden und die Emeuerung 
oder Ergūnzung der stūndig gebrauchten Katechismen und Gesangbūcher. 


bin ich Dr. Marytė Razmukaitė dankbar. Einige Ortsnamen sind in der Urkunde von 1617 in 
einer anderen Form festgehalten worden, als sie spater (im 18.-19. Jahrhundert) verwendet 
wurden: Warnelliss — Varnelis (Singularform), spater Warnehlen — Varneliai (Pluralform); 
Bibellischken — spater Bibehlen, obwohl in Pėteraitis, MLT vietov. auch die 1584 nieder- 
geschriebene Form Biebellischken angefūhrt wird. Bei der Verėffentlichung dieser Urkunde 
werden die in der Vorlage belegten Formen und danach die litauischen Formen angefūhrt. Die 
spatere deutsche Form des Ortsnamens Chormahnen ist als Carmonen, Carmohnen bekannt 
(A. G. Krause, Geschichte der Kirche zu Nibudschen, Gumbinnen, 1833, S. 13); die litauische 
Form Karmoniai ist nach der spateren deutschen festgelegt. Fūr den in der Vorlage 
niedergeschriebenen Ortsnamen Zischerlaucken wird auf litauisch sein phonetisches Aguivalent 
angefiihrt, der von der Form in Pėteraitis, MLT vietov., S. 105 und bei Krause, Geschichte der 
Kirche zu Nibudschen, S. 36 abweicht, wo einige parallel gebrauchte Formen desselben 
Ortsnamens: Tischerlauken — Tišerlaukiai und Diszerlaukiai - Dišerlaukiai angefūhrt werden. 
Bei der Publikation dieses Dokuments wird das phonetische Aguivalent Cišerlaukiai 
beibehalten. 

32 A. G. Krause, Geschichte der Kirche zu Nibudschen, S. 9. 

* Vytautas Mažiulis, „Prūsai ir kiti vakarų baltai“, in Prūsijos kultūra, Vilnius, 1994, S. 
4-6; M. Praetorius, Deliciae Prussicae [...J, 16. Buch, 3. Kapitel, $6. 


96 


MATTHAUS PRATORIUS — GESCHICHTSSCHREIBER DER PREUSSISCHEN KULTUR 


Pratorius schloB sich einer Gruppe von Pfarrern in litauischen Gemeinden 
an, die an der Vorbereitung litauischer Būcher arbeiteten. In den zwei Jahr- 
zehnten seines Pfarramtes in Niebudschen wurden in Kleinlitauen das Ge- 
sangbuch und das Gebetsbuch von Daniel Klein, der Kleine lutherische 
Katechismus von einem unbekannten Ubersetzer auf deutsch, polnisch [?], 
litauisch und latein (1670 und um 1683), ein von Christophorus Sapphun 
(Kristupas Sapūnas) um 1643 geschriebenes und von Theophil Schultz (Teofilis 
Šulcas) 1673 herausgegebenes Compendium grammaticae Lithvanicae, die 
zweite Auflage von dem Neuen /...J Gebetsbuch von Klein (1685) und die 
durch Johannes Richovius (Jonas Rikovijus) bearbeitete zweite Auflage dės 
Gesangbuchs von Klein (1685) zum Druck vorbereitet und herausgegeben. 
Die Grammatik von Sapphun und Schultz und das Gesangbuch von J. Richo- 
vius enthielten bereits litauische Texte von Pratorius. In der Grammatik ist 
eine Widmung an einen Nachbarn abgedruckt, der 1662-1673 in Kattenau 
Pfarrer war, an Theophil Schultz: „Ak mielas Kunnige! / Szwents tawo Darbas 
est [...]“?* Es steht fest, daB vier der 30 neuen Lieder im Gesangbuch von 
Richovius durch Pratorius ūbersetzt worden sind. Diese Lieder erfreuten sich 
groBer Beliebtheit. Auch im 18.-19. Jahrhundert wurden sie in vielen neu ver- 
legten underganzten Gesangbūchern abgedruckt?“ Die von Pratorius ūbersetzten 


3 Sapūno ir Šulco gramatika Compendium Grammaticae Lithvanicae, Vilnius, 1997, S. 
57 (Reprintausgabe). 

* Dainora Pociūtė hat im Katalog der litauischen protestantischen Kirchenlieder aus dem 
16.-17. Jahrhundert festgestellt, da8 Pratorius folgende Lieder ūbersetzt hat (angefūhrt wird 
hier die laufende Nummer im Katalog und die erste Zeile in litauischer und Originalsprache): 
Nr. 86 „Diew's dangun žengia giesmėmis“ (ūbersetzt aus „Der Herr fahrt auff mit Lobgesang“ 
von G. Weissel); Nr. 160 „Jau kožnas nor ilsėtis“(ūbersetzt aus „Nun ruhen alle Walder“ von 
P. Gerhard; Nr. 155 „Kad Tawo krikBčionis“ (ūbersetzt aus „Wenn deine Christenheit“ von 
V. Thilo; Nr. 294 „Temst dabar, palauk szirdis“ (ūbersetzt aus „Gnug mein Herz, der Tag sich 
neigt“ von einem unbekannten Autor). Dainora Pociūtė, XVI-XVII a. protestantų bažnytinės 
giesmės: Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė ir Prūsų Lietuva, Vilnius, 1995,S. 156, 160, 162, 173. 

* Es wurde festgestellt, daB die von Pratorius ūbersetzten Lieder in folgenden 
Gesangbūchermn abgedruckt wurden: von Johann Behrendt (Jonas Berentas; 1667-1737) 1745 
und 1748 (die Ausgaben von 1732, 1735, 1738 und 1740 sind nur aus der Ouellenbeschreibung 
bekannt, daher steht nicht fest, ob sie die genannten Lieder enthielten); von Adam Friedrich 
Schimmelpfennig (Adomas Fridrikas Šimelpenigis; 1699-1763) 1752, 1776 und 1791; von 
Christian Gottlieb Mielcke (Kristijonas Gotlybas Milkus; um 1736 — um 1806) 1806; von 
Carl Gotthard Keber (Karolis Gotardas Keberis; 1756-1835) 1832; Friedrich Kurschat (Fridrikas 
Kuršaitis; 1806—1884) um 1843, um 1845, um 1850, um 1853, um 1855, 1857, 1861 und 
1853 im Gesangbuch fiir Schulen (Lietuvos bibl. KLK, t. 1, S. 45-46, 191-192, 212-215, 220, 
259, 386-388). 
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Lieder wurden auch noch im 20. Jahrhundert in den kleinlitauischen luthe- 
rischen Gemeinden gesungen, in Westlitauen an manchen Orten noch bis 
heute. 

Vaclovas Biržiška ging von der Bemerkung Theodor Lepners aus und 
stellte Uberlegungen dariber an, ob der Ūbersetzer des Kinderkatechismus 
und der bekanntesten Sprūche aus der Heiligen Schrift ins Litauische Matthūus 
Pratorius gewesen sein kėnnte. Aus dem Kontext des Werkes Lepners wird 
aber klar, dafš er die Werke von Friedrich Pratorius behandelte,?? den Verfasser 
des mehrsprachigen Katechismus nannte er aber einen unbekannten Autor. 

Pratorius versuchte, seinen Pfarrdienst in Niebudschen mit einer intensiven 
historischen und ethnographischen Tatigkeit in Einklang zu bringen. Er ver- 
tiefte sich in historische.Druckwerke. Einen Teil der Būcher hatte er wahr- 
scheinlich von seinem Urgrofvater Bretkūnas geerbt. Pratorius wuBte be- 
stimmt, sich in dem abgelegenen Kirchdorf mit Bichern zu versorgen. Er 
hatte die Genehmigungen eingeholt, einige gr6Bere Konigsberger Bibliotheken 
zu benutzen: Eine davon war die Wallenrodsche Bibliothek. Wahrscheinlich 
hatte er fr das Entgegenkommen und die Mėglichkeit, in der Bibliothek 
arbeiten zu dūrfen, zwei Texte ūber die Wallenrodsche Familie verfaft.?3 
Diese Handschriften von Pratorius wurden in derselben Bibliothek aufbewahrt. 
Die Bibliothek besaB mehrere Chroniken und Urkundenabschriften. Chri- 
stophorus Hartknoch erwžhnte, daB er sich ūber Pratorius aus der Bibliothek 
Ernst Wallenrods einen Teil des Manuskripts von Simon Grunaus Chronica 
[J] des Landes zu Preussen“ ausgeliehen hatte. Mėglicherweise hatte 
Pratorius auch Zugang zu Bestanden der Fūrstlichen und der Universi- 
tatsbibliothek. Er gab sich Mūhe, sich eine intellektuellė Umgebung zu 
schaffen, was in Niebudschen nicht einfach war. Spater gelangte er auch an 
die Manuskriptensammlung von Caspar Hennenberger, die Abschriften und 


* Vaclovas Biržiška, Senųjų lietuviškų knygų istorija, Teil 2, Chicago, 1957, S. 140, 
Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, S. 365; Theodor Lepner, Der Preusche Littauer oder Vorstellung 
der Nahmens-Herleitung, Danzig, 1744, S. 133. 

3 „Lebensbeschreibung Friderici von Wallenrods, Gross-Marschallen des Deutschen 
Ordens“; „Lebensbeschreibung Tiberii von Wallenrods des Hochmeisters“. Diese handschriftli- 
chen Texte erwžhnt J. Ch. Volbracht in der „Beschreibung der Wallenrodischen Bibliothek“, 
Erleutertes Preussen, Bd. 3, 1725, S. 643; Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, S. 367. 

* Christophorus Hartknoch, „Eigenhūndige Nachricht von M. Matthaei Praetorii Aemulation 
gegen ihn und seine Schrifften ex Msto“, Erleutertes Preussen, Bd. 1, Erstes Stūck, Kėnigsberg, 
1723, S. 114-125. 
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Auszige von unterschiedlichen Chroniken sowie Werke des Besitzers selbst 
enthielt. 

Wie Pratorius selber schrieb, haben ihn Personen aus dem Kreis um Simon 
Dach (1605-1659), einem berūhmten Konigsberger Dichter, dazu angeregt, 
sich mit Geschichte zu befassen. Der Pfarrer aus Niebudschen pflegte Umgang 
mit Dachs Schūler Johannes Rėling (1634-1679), Professor fūr Poetik der 
Kėnigsberger Universitat. Im Jahre 1671 knūpfte er Kontakt zu Hartknoch 
(1644-1687), der an der Kėonigsberger Universitat studierte, ein Jahr darauf 
die Magisterwūrde erlangte und fūinf Jahre an der Universitat, anschlieBend 
am Gymnasium in Thorn Unterricht gab. An der Universitat betatigte sich 
Hartknoch als Historiker. Mit dem Professor der Konigsberger Universitat, 
Historiker und Mediziner Philippus Jacobus Hartmann (1648-28.3.1707), 
der eine Abhandlung ūber Bernstein geschrieben und herausgegeben hat“? 
(Abb. S. 28-29), stand Pratorius auch in fachlicher Beziehung. Mit den 
beiden, Hartknoch und Hartmann, bewanderte Pržtorius die Dėrfer an der 
samldndischen Kūste mit dem Ziel, die Bernsteinfischerei und -gewinnung 
zu beobachten. Dieser Beobachtungen bedienten sich spater sowohl Hartmann 
als auch Pratorius in ihren Werken. Mit Hartknoch tauschte er Meinungen 
ūber die an der Universitat vorbereiteten Dissertationen zu Fragen der 
preuBischen Vergangenheit aus. Unter Leitung von Hartknoch haben Wolfgang 
Christophorus von Nettelhorst ūber das preuBische und allgemeine Recht 
(1674, 1676), Bernhardt Johann Niresius ūber die Vergangenheit der Kuren 
und Semgallen (1676) u. a. promoviert. Hartknoch und der Autor der Preus- 
sischen Schaubiūhne haben geschrieben, daB das Material fūr einige 
Dissertationen, vor allem ūber die pruzzische, litauische und kurische Sprache, 
von Pratorius geliefert wurde. Auf der Grundlage dieser und anderer Disser- 
tationen (insgesamt 19) gab Hartknoch, nun schon in Thorn, Ausgewdhlte 
Dissertationen zu diversen preufischen Sachen als Beilage zu dem von ihm 
zum Druck vorbereiteten Chronicon terrae Prussiae Peter von Dusburgs 
heraus.*! Zur gleichen Zeit sammelte Pratorius auch Material fūr sein Werk 


* Philippus Jacobus Hartmann, Succini Prussici physica et civilis historia cum 
demonstratione ex autopsia et intimiori rerum experientia deducta [...], Francofurti, 1677. 

* Petri de Dusburg Chronicon Prussiae. Item Selectae dissertationes historicae de variis 
rebus Prussicis, Hrsg. Christophorus Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, 1679. 
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ūber die preufBische Vergangenheit und tauschte es anscheinend mit Hart- 
knoch aus.“ 

Nach zehn Dienstjahren in Niebudschen suchte Pržtorius nach Mėglich- 
keiten, nach Kėnigsberg, in die Nahe der Universitūt, umzuziehen, wo er 
auch als Pfarrer mehr Zeit fūr die Arbeit in den Bibliotheken hūtte finden 
und eher an die notwendigen Ausgaben sowie Informationen iiber Neuer- 
scheinungen gelangen kėnnen. Eine Gelegenheit dazu bot sich 1675, als der 
Pfarrer einer Kirche im Kėnigsberger Vorort RoBgarten starb. Der Beweggrund 
fūr dieses Ersuchen von Pratorius“ war, daB er es in Kėnigsberg einfacher 
gehabt hštte, sein historisches Werk zu beenden: „[...] welcher Gestalt ich zu 
Ruhm der Hohen Churf[ūlr[stlichen] Geschlechter und Iėblichen Regirung 
die uhralte und newe Preufische Geschichte und Geschlechter auff eine 
vollkommenere Art, als etwa wier sie noch zur Zeit haben mėgen, zu 
untersuchen und kūnfftig zu Ihrer Churf[ūĮr[stlichen] Durchlfauch]t gnidigsten 
Fissen zu legen bemūhet bin [...]. Zur Fortsetzung aber dieses dem ganzen 
Lande hohangelegenen und ersprūBlichen Werckes will eine gewisse 
Correspondenz und unermidetes Studium im Durhgehen der hiezu dienlichen 
Biūicher und alten und andern Documenten erfordern, welches aber, indem ich 
in einem abgelegenen Orte in Littauen wohne, da ich gar keine Correspondenz 
halten, auch dahin keine hiezu benėtigte Būcher und Documenta haben kan, 
mich sehr behindert. Mėchte hochst nėtig seyn, dali, dafem solches Werck 
solle zur Perfection kommen, ich allhier zu Kėnigfšberg zu einem Priesterdienst 
gelangete.““ Pratorius fūhrte aus, daf8 er, seine Tatigkeit und das Werk, an 
dem er arbeitete, zur F6rderung des Interesses der studierenden Jugendlichen 
an der Heimatgeschichte beitragen kėnnte. Pratorius hat die Stelle in 
Koėnigsberg trotzdem nicht erhalten, die Vakanz wurde von dem in der Kirche 


* Ibid., S. 83 schrieb Ch. Hartknoch: „Cl[arissimus] vir M. Praetorius amicus meus 
honorandus notat in Scripto de lingua Prussica mihi transmisso, linguam illam fuisse inter 
Curonicam et Lithvanicam guasi mediam.“ (Mein ehrbahrster Freund und ruhmreicher Mann 
Magister Praetorius hebt in seiner Abhandlung ūber die pruzzische Sprache, die er mir geschickt 
hat, hervor, daB diese [sudauische] Sprache eine Stellung zwischen der kurischen und der 
litauischen habe.) 

* Hans Koeppen hat in „Die Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius [...]“, S. 
216-—222 das Ersuchen von Pratorius veroffentlicht und festgestellt, daB es 1675 geschrieben 
wurde. 

* Ibid., S. 216-217. 
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tūtigen Diakon besetzt. Die Staatskanzlei beschloB offensichtlich, auf die 
Information von Pratorius ūber seine Arbeit an der preuBischen Geschichte 
Riicksicht zu nehmen und wies die Magistrate und Amtsbezirke an, Pratorius 
die fiir seine Arbeit notwendigen Urkunden aus ihren Amtern zukommen zu 
zu lassen, Abschriften und Ausziige von den Urkunden vorzulegen sowie ihn 
mit anderen Informationen zu versorgen, „da8 dem Praetorius zur Forderung 
seiner, unter Hžnden habenden, Chronik alle dienlichen Nachrichten [...] 
mitgetheilt werden mėchten.““ Zum Sammeln der notwendigen Angaben hat 
Pratorius Fragebogen zusammengestellt, einer davon ist erhalten geblieben: 
ein Memorial von 37 Fragen ūber die im Kėnigsberger SchloB aufbewahrten 
Manuskripte.““ Bis 1681 war Pratorius in seiner Arbeit bereits weit fortge- 
schritten, sein Werk ūber die preufBische Geschichte hatte deutliche Umrisse 
erhalten, der Autor verfaBte einen ausfihrlichen Anzeiger der in den 18 
Bichern enthaltenen Kapitel und Paragraphen. Es war an der Zeit, nach 
Verlegern zu suchen, zunūchst jedoch nach finanzieller Unterstūtzung, da der 
Lohn eines Pfarrers in einem mittelgroBen Kirchspiel und zusatzliche Einkiūnfte 
fūr ein so groBes Vorhaben nicht ausreichen konnten. Pratorius mufte auBer- 
dem von seinen Einkūnften eine Familie unterhalten. 

1680 oder Anfang des Jahres 1681 ist er nach Danzig gereist. Er hatte 
vielerlei vor: die fr die Arbeit notwendigen Chroniken, ihre Abschriften, 
verschiedene Urkunden und neu erschienene Būcher durchzusehen, gleichzeitig 
sich auch nach einem eventuellen Verleger und vielleicht nach einem Maūzen 
fūr die weitere Arbeit umzuschauen, denn es wurde immer deutlicher, daB 
unter den Bedingungen, unter denen Pratorius arbeitete, sein Vorhaben kaum 
umzusetzen War. 

Wie sich spater herausstellte, fand er in Danzig keine Unterstūtzung seitens 
der Editoren und die Herausgabe seines Werkes wurde ihm nicht zugesichert. 
Im Jahre 1681 gelang es ihm, den Anzeiger zur preufischen Geschichte 
Syllabus materiarum in opere M. Matthaei Praetorii Memelensi: Delicia 
Antig[uae] Pruss[iae] in Konigsberg zu drucken. 


* A. G. Krause, „Nachrichten ūber Mathūus Pratorius“, S. 343; H. Koeppen „Die 
Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius [...]“, S. 220. 

46 „Memorial M. Matthaei Praetorii wegen Konigsberg. Vom Schlo“, H. Koeppen „Die 
Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius [...]“, S. 220—222. 
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Der Pfarrer aus einem kleinen Kirchdorf, der versuchte, so groBe Tatig- 
keitsbereiche zu bewaltigen, war gezwungen, ununterbrochen nach Geldmitteln 
zu suchen, in Schulden zu geraten, weite Strecken aus Niebudschen in die 
Bibliotheken zurickzulegen und vor allem in stūndigem Zeit- und Krafte- 
mangel zu leben. Dies schaffte beste Bedingungen fūr Auseinandersetzungen 
mit der Staats- und Kirchenverwaltung. Pratorius verreiste nach Danzig, ohne 
die Zustimmung des Konsistoriums oder Erzpriesters eingeholt zu haben. 
Die Beziehungen zu seinen Vorgesetzten, die schon seit dem Anfang der 
siebziger Jahre kompliziert waren, wurden dadurch noch angespannter. 

In den Jahren 1670-1671 beauftragte die preuBische Regierung eine 
Kommission aus Beamten und Geistlichen der umliegenden Kirchen, eine 
gegen Pržtorius gerichtete Beschwerde zu untersuchen. Aus den vorhandenen 
Unterlagen ist der Inhalt der Anschuldigungen nicht ersichtlich.“? Der ProzeB 
dauerte einige Jahre lang. Zwischen dem 22. April 1673 und 25. Juni 1682 
untersuchte der Verwalter des Hauptamtes Insterburg (lit. Įsrutis) die gegen 
Pratorius durch den Bevollmūchtigten der Schatzkammer erhobene Anklage 
wegen der Verwendung von Geldmitteln und der Nutzung von der Kirche 
zugeteilten Huben.** 1674 fafte das Konsistorium den BeschluB, eine 
Geldstrafe ūber Pratorius zu verhūngen mit der Drohung, ihn vėllig seines 
Amts zu entheben.“? Pratorius gab nicht nach, verteidigte sich und bemūhte 
sich um die Anderung des Beschlusses, so zėgerte sich die Unteruchung bis 
1682 hinaus. Der langwierige ProzeB versperrte ihm die weitere Karriere im 
kirchlichen Dienst und brachte Pratorius dazu, die Hoffnungen auf eine Pfarrei 


* Berichte der Kommission zur Untersuchung der Tatigkeit von Pratorius betreffend der 
Beschwerde an die preuBische Staatskanzlei vom 4. 2. 1670, 24. 2. 1670, 10. 3. 1671, 
GStAPK, HA XX, EM, Tit. 55 d., N 687/1, Blatter 3-9, In den Urkunden wird keine Erklūrung 
fr den Grund der Beschwerde ūber Pratorius gegeben. Das Blatt 3 enthalt folgende Aussage 
zum Wesen des Prozesses: „periculum in moram nicht weiter differieret“ (damit er den 
VerstoB gegen Gebržuche nicht verbreite), das Blatt 7: „durch ihn begangenes Straffbahres 
Delictorum““. 

* Urkunden ūber die Untersuchung der Tatigkeit von Pratorius durch die Kommission, 
die vom Samldndischen Konsistorium gebildet wurde; Briefwechsel des Bevollmachtigten der 
Schatzkammer mit der preuBischen Staatskanzlei betreffend des Prozesses und die Urkunden 
mit Angaben zum Proze8, ibid., Blatter 1-2; N 687/3, Blatter 12-24. 

* Mitteilung der Mitglieder der Kommission zur Untersuchung des Prozesses gegen 
Pratorius vom 15. 4. 1681 an den Bevollmūchtigten der Schatzkammer, ibid., N 687/3, Blatt 
19 r-v. Das Datum (1674) wurde festgestellt aufgrund A. G. Krause, „Nachrichten ūber 
Mathūus Pratorius“, S. 342. 
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in einer groBeren Stadt oder in Kūnigsberg selbst, zugleich aber auch auf 
gūnstigere materielle sowie wissenschafiliche Arbeitsbedingungen aufzugeben. 

Nach der Verėffentlichung des Anzeigers zu seinem zukūnftigen Werk 
1681 erfuhr Pratorius keine Unterstūtzung seitens der Kėnigsberger Historiker, 
im Gegenteil: Seine Publikation rief eine peinliche und abstoBende Reaktion 
Hartknochs und seiner Umgebung hervor. Die Verėffentlichung seines Sy//a- 
bus materiarum bedeutete die Bekanntgabe seines Vorhabens, ein Werk ūber 
die preuBische Vergangenheit herauszugeben, doch zu der Zeit arbeitete 
Hartknoch an einem ebensolchen Werk, das 1684 veroffentlicht wurde.“? Die 
Einstellung der beiden Historiker zu ihrer zehnjahrigen Zusammenarbeit war 
offensichtlich ungleich. Bis 1681 fūhlte sich Hartknoch verpflichtet, auf die 
Stellen in seinen Werken hinzuweisen, fūr die er viel Material von Pratorius 
erhalten hatte: Im Kommentar zum Chronicon terrae Prussiae von Peter von 
Dusburg betonte er, dal ihm die Angaben ūber die litauische und pruzzische 
Sprache, ūber den Glauben und Aberglauben von Pratorius geliefert wurden.*! 
Es war aber etwas ganz anderes, einen Dorfpfarrer, der weder Universitūts- 
professor noch Gymnasiallehrer war, als einen gleichwertigen Historiker und 
Kollegen anzuerkennen. Es war vorstellbar, in ihm einen Ratgeber, Gesprachs- 
partner und Lieferer der nėtigen Angaben zu sehen, aber nicht, ihn als einen 
Kollegen gleichzustellen. Tatsachlich unterschied sich die Geschichts- 
auffassung von Matthšus Pratorius von derjenigen der akademischen Kreise. 
Bei der Behandlung seines Werkes Deliciae Prussicae gehen wir auf die 
Frage ein, ob die Einstellung zur preuBischen Vergangenheit Hartknoch und 
Pratorius voneinander trennte. In seiner Beurteilung des Sy/labus materiarum 
behauptete Hartknoch, dal dieser Anzeiger nichts Neues enthalte, was nicht 
in seinen herausgegebenen Abhandlungen (Dissertationen) ūber die preufische 
Vergangenheit zu finden ware. Hartknoch gab zwar zu, daB seine Freunde 
ihm die Abschrift des sechsten Buches von Pratorius ūber den Glauben nach 
Thom zugeschickt hatten, meinte aber, nachdem er den Anzeiger gelesen 
hatte, da Pratorius die XIV. Dissertation von Hartknoch „De originibus 
Religionis Christianae in Prussia“ (Ūber die Anfange des christlichen Glaubens 


3 Hartknoch, AuNP t. 1-2. 
3 Petri de Dusburg Chronicon Prussiae [...], S. 74. 
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in PreufBen) darin abgeschrieben hatte, indem er sie aus der lateinischen in 
die deutsche Sprache ūbersetzt habe, wobei er die Ūbersetzung fiir ganz 
schlecht hielt: „dal ich nimmer glaube, dal ein Knabe in einer Trivialschule 
elender und falscher vertiren kėnte“??. Dies war ein ernster Vorwurf in der 
wissenschaftlichen Gesellschaft. Jemand, der das Lateinische nicht beherrschte, 
galt als Analphabet. Hartknoch war ein anerkannter Historiker, seine Meinung 
wurde in den akademischen Kreisen hoch geschžtzt. AuBerungen dieser Art 
von einem ehemaligen Kollegen waren fūr Pratorius verhangnisvoll: Es 
schwanden die letzten Hoffnungen, eine Stelle in den Kėnigsberger 
Bibliotheken wie auch eine eventuelle Unterstūtzung durch einen Mazen im 
Herzogtum PreuBen fūr die Vollendung seines Werkes zu bekommen. 

Andererseits zžhlte Hartknoch mėglicherweise nicht alles auf, was er von 
Pratorius erhalten hatte, doch da uns die Einstellung von Pratorius selbst zu 
dieser Auseinandersetzung nicht bekannt ist, so kėnnen wir uns davon nur 
ein einseitiges Bild machen. Die Wurzeln dieses Konflikts reichten aber 
wesentlich tiefer. 

Pratorius geriet in eine aussichtslose Situation. Ganz deutlich wurde das 
Problem seiner Berufswahl und die Notwendigkeit, entweder seine Lebens- 
bedingungen zu andern oder sich von der Arbeit als Historiker und von 
seinem groBen Vorhaben loszusagen. Die Gesamtheit der sich ergebenden 
Umstinde zwang eine selbstandige Persėnlichkeit, wie es Pratorius war, ūber 
seine Berufung und seinen Glauben neu nachzudenken. Ės gibt Zeichen 
dafir, daf sich Pratorius schon 1681, wahrend seines Besuches in Danzig, 
mit dem Jesuiten Franck Hack traf: Es war ein an ihn gerichteter Brief von 
Pratorius aus dem Jahr 1682 erhalten geblieben.** Etwa um die Zeit muB 
Pratorius ein Werk ūber die Union der evangelischen und katholischen Kirche 
begonnen haben. Die spžteren Ereignisse zeugen davon, dal in seinem Leben 
ein tiefer Umbruch herangereift war. In den Urkunden aus dem Jahr 1685 
gab es Angaben dariber, da8 Pržtorius noch 1683 den Theologieprofessoren 
an der Konigsberger Universitat seine Abhandlung Discursus de unione 


32 M. Christoph Hartknoch, „Eigenhūndige Nachricht von M. Matthaei Praetorii Aemulation 
gegen ihn und seine Schrifften ex Msto“ in Erleutertes Preussen, Bd. 2, Konigsberg, 1725, 
S. 124-125. 

3 K. Forstreuter, „Praetorius, Matthaeus“, Al:PB, t. 2(4), S. 517. 
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Ecclesiarum?* zur Besprechung vorgelegt hatte, die einen Vorschlag zur Union 
der katholischen und evangelischen Kirche enthielt. Im selben Jahr erhielt 
Pratorius anscheinend keine eindeutige Antwort. 

In seinem Schreiben an den Erzpriester zu Insterburg vom 30. Mai 1684 
teiltę Pratorius mit, daB er aus Niebudschen verreise, doch nicht wisse, wie 
lange er wegbleiben werde, und dal er die benachbarten Pfarrer gebeten 
habe, ihn wžhrend seiner Abwesenheit zu vertreten.5 Aus dem Schreiben 
des Amtsverwalters von Insterburg vom 28. Juni 1684 an die Staatskanzlei, 
d. h. einen Monat nach der Abreise von Pratorius aus Niebudschen, geht 
hervor, dalB Pratorius die Stelle eines Historiographen beim polnischen Kėnig 
angetreten?“ und sich anscheinend in der Nžhe von Danzig, im katholischen 
Kloster zu Oliva, das eine eigene Druckerei besaB und sich durch seine alte 
Tradition in der Geschichtsschreibung auszeichnete, niedergelassen hatte. Noch 
im Juli waren sich die Beamten nicht dariber im klaren, da Pratorius fir 
immer aus dem Herzogtum Preufen ausgereist war: In seinem Bericht an die 
Staatskanzlei vom 14. Juli 1684 schrieb der Verwalter des Insterburgischen 
Hauptamtes, dai8 Pratorius schon langer als vier Wochen weggeblieben sei 
und dafB er keine Berechtigung dazu gehabt habe, ohne Genehmigung fūr so 
lange zu verreisen; ihm wurde mit einer Strafe gedroht.*? Pratorius war aber 
schon emigriert: Er lie seine Frau, Schulden und die Pfarrei zurūck und 
kehrte niemals nach Niebudschen zurūck. Eines der letzten Ereignisse, das 
den Anstof zu diesem Schritt gegeben haben kėnnte, war die Familientragėdie: 
Ein Pfarrer, der in den ersten Jahrzehnten des 19. Jahrhunderts in Niebudschen 
diente, schrieb einen ihm miindlich ūberlieferten Bericht darūber auf, dal die 
Tochter von Pratorius ein uneheliches Kind bekommen sollte, und da der 


** Der volle Titel dieses Traktats: Discursus de unione Ecclesiarum, imprimis gua ratione 
controversiae fidei inter Evangelico-Catholicos et Romano-Catholicos amice componi possint. 
Nemini ullo modo in praeiudicium, solius veritatis, unitatis ac pacis ecclesiasticae ac 
pacificorum animorum submissus, das Gutachten ūber Pratorius* Discursus vom Dekan, den 
Doktoren und Professoren der theologischen Fakultūt der Konigsberger Universitat vom 5. 4. 
1685, GStAPK, HA XX, EM, 38e, N 25, Blatt 21 r-v. 

* Abschrift des von Pratorius aus Niebudschen an den Erzpriester geschriebenen Briefs 
vom 30. 5. 1684, ibid., Tit. 55d, N 687/4, Blatt 31 r-v. 

* Bericht des Amtsverwalters im Insterburgischen an die Staatskanzlei vom 28. 6. 1684, 
ibid., Blatt 30 r-v. 

*7 Schreiben des Amtsverwalters im Insterburgischen an die Staatskanzlei vom 14. 7. 1684 
ūber die Abreise Matthūus Pratorius' nach Polen ohne Genehmigung, ibid., Blatt 29 r-v. 
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Vater sie sehr streng behandelt habe, hūtte sie sich umgebracht?* Das Gerūcht 
von diesem Vorfall folgte dem Historiker in das ferne Pommern. Noch viel 
spater, im ProzeB wegen der Verletzung seiner persėnlichen Ehre, der in 
Weyherstadt gefūhrt wurde, ist festgehalten, dafš der Verklagte Pratorius einen 
Kindermėrder genannt hatte.*? 

Bei ndherer Betrachtung der mėglichen Griūnde fūr die Emigration von 
Pratorius wird deutlich, daB der Entschlu8 dazu auch durch den Versuch 
bestimmt war, sich ausschlieBlich der historischen Arbeit zu widmen, aber 
auch durch eine Glaubenskrise, von der ein Teil der Persėnlichkeiten seiner 
Generation im Herzogtum Preufen betroffen war, durch die Familientragodie 
und nicht zuletzt seine Bemūhungen, das historische Werk Deliciae Prussicae 
zu drucken. į 

Pratorius' Lebensetappe in Pommern stand unter dem Zeichen dieser seiner 
Bestrebungen. Wie es sich fūūr einen Historiographen des polnischen Kėnigs 
und litauischen GroBfūrsten gehėrt, verfaBte er anfūnglich einige Lobreden“? 
auf Johann III. Sobieski (seine Regierungszeit 1674-1696): Die erste wurde 
dem Sieg des Kėnigs gegen die Tūrken 1683 gewidmet, der in ganz Europa 
bekannt wurde, die letzte rūhmt seine Kriegszūge in der Moldau. 

Mit Gelegenheitswerken war Pratorius auch spater beschaftigt: Seiner 
Feder entstammt eine Danksagung fūir den Danziger Arzt Dietrich Vėogeding *! 
eine Gratulation anlaBlich der Hochzeit von Jacob Sobieski und Hedwig, der 
Tochter des Rheinischen Pfalzgrafen“? und einige Seiten Lyrik in der kleinen 
Ausgabe Lyrica [...]“* Seine Gelegenheitswerke lieB er in Oliva, Danzig und 


3 A. G. Krause, Geschichte der Kirche zu Nibudschen, S. 350. 

* Urkundenbuch von Weyherstadt, 1678-1693, Staatliches Woiwodschaftsarchiv in Gdansk, 
N 530/2, Blatter 461-462. 

“ Regium scutum monarche Poloniarum [...], Olivae, 1684; Classicum triumphale [...] 
Ioanni III (...], Olivae, 1686; Paean triumphalis [...] reduci e Budziacensibus et Moldavicis 
oris [...J Ioanni III-io [...], [Olivae, 1686]. 

*! Matthaeus Praetorius, Papierner Fahrmarckt, welcher dem [...] Herren Otto Dietrich 
Vėgeding [...] Doctorn in [...] Dantzig, am Dantziger Dominick zur [...] Dancksagung fiūr 
unterschieden Wolthaten [...], Konigsberg, 1684. 

*2 Matthaeus Praetorius, Applausus Sarmatiae ūber die Hochzeit des Prinzen Jacobi [...], 
Danzig, 1695. 

 Matthacus Praetorius, Lyrica ad famam vocalem echo de captivato hoste in acie 
Tauricanae cohortis ductore invicta principis Iacobi dextera, insonans per [...], Olivae, [1686]. 
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Kėnigsberg drucken, es gelang ihm aber nicht, einen Maūzen zu finden, der 
ihm finanzielle Unterstūtzung zusichern und dadurch die Bedingungen fūr 
die weitere Arbeit an seiner preuBischen Geschichte schaffen konnte. 

Das erste Druckwerk von groBerem Umfang, das Pratorius schon in 
Pommern auflegen lie8, war Tuba pacis (Friedensposaune), ein Buch, das 
zur Vereinigung der katholischen und evangelischen Kirche und danach zur 
Anerkennung der papstlichen Macht aufrief. Dieses Buch war im wesentlichen 
das noch 1683 von den Gelehrten der Theologischen Fakultat an der 
Kėnigsberger Universitat begutachtete Discursus de unione Ecclesiarum. 

Die Herausgabe dieses Buches ist nicht allein durch die persėnliche Situ- 
ation von Pratorius oder seine individuellen psychologischen Antriebe zu 
begriūnden. Die Idee ūber die Anndherung der Kirchen in unterschiedlichen 
Formen (Okumene, Duldung oder weitgehende Tolerierung) wurde von 
Intellektuellen bereits in der Mitte des 16. Jahrhunderts aufgeworfen. In der 
zweiten Halfte des 17. Jahrhunderts gab es einen neuen AnstoB fūr die 
Verbreitung dieses Gedankens: die drohende Gefahr fiir Europa seitens des 
Osmanischen Reiches und die Kriegshandlungen auf dem Balkan. Das Werk 
Tuba pacis widmete Pratorius Papst Innozenz XI. und den Kėnigen aller 
GroBmachte Europas: England, Frankreich, Schweden, Polen-Litauen und 
Džnemark. 

Es gab also auch eine bestimmte politische Motivation. Andererseits hatte 
Pratorius die Grundideen fiir dieses Werk noch im Herzogtum PreufBen einige 
Jahre vor seiner Emigration aufgeschrieben, demnach wurde die Entstehung 
von Tuba pacis auch durch die Prozesse in der evangelisch-lutherischen 
Kirche sowie in der Glaubensentwicklung bewegt. Die Theologieprofessoren 
an der Kėnigsberger Universitat sowie andere herausragende Kėnigsberger 
Theologen formulierten in der Mitte des 17. Jahrhunderts in ihren Disputa- 
tionen ūber das lutherische Glaubensbekenntnis eine synkretistische Auffas- 
sung, d. h. einen Versuch, die lutherische und die reformierte Theologie 
einander naher zu bringen. Sein Studium an der Kėnigsberger Universitūt 
nahm Pratorius nach den Disputationen ūber die Dissertation Latermanns, 
der sich von der Lehre Luthers weit entfernt hatte, auf. Die Disputation 
zwischen den Anhūngern des Synkretismus und der lutherischen Orthodoxie 
(einer der letzteren war Coelestinus Myslenta, 1588-1653) ūberschritt die 
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Grenzen des Herzogtums PreuBen. Die namhaftesten Kėnigsberger Theologen 
der 50er und 60er Jahre des 17. Jahrhunderts, darunter der Professor und 
Hofprediger Christian Dreier (Dreyer, 1610-1688) und der Professor fiūr 
Logik und Metaphysik Melchior Zeidler (1630-1686) hielten sich nicht mehr 
so streng an die lutherische Orthodoxie, wie sie im letzten Viertel des 16. 
Jahrhunderts verstanden wurde. Gerade sie waren Pratorius' Lehrer. Die 
Situation brachte sogar den Theologen Johann Behm dazu, den Kurfirsten 
von einer im Herzogtum Preufen bedrohlich werdenden „Religionsmengerei“““ 
zu unterrichten. In dem Lande, in dem ein ganzes Jahrhundert lang die 
lutherische Kirche dominant war, wirkte so eine Lage ungewėohnlich. Nach 
Ansicht des Kirchenhistorikers Walther Hubatsch, der die Geschichte der 
lutherischen Kirche im Herzogtum PreuBen erforschte, erfolgte die Entwick- 
lung der lutherischen Theologie im spžten 17. Jahrhundert in zwei Richtungen: 
„katholisierend und philosophierend“. Seiner Meinung nach wurde der 
Synkretismus in die Kirche des Herzogtums Preufen formal ūbertragen, doch 
er blieb „bla und kraftlos“. Dadurch suchte man eine Erklūrung dafūr zu 
finden, daB in dieser Zeit immer mehr berihmte Persėnlichkeiten sowie Kinder 
von namhaften Theologen und Staatsmannern sich zum katholischen Glauben 
bekehrten.“ Diese Konversion lieBe sich auch durch die Umgestaltung der 
katholischen Kirche und die spezifische Situation der Persėnlichkeit in der 
Barockepoche begrūnden. 

Die Konversion von Matthūus Pratorius zwang sogar die nicht kathegori- 
schen, zum Synkretismus neigenden Kėnigsberger Theologen dazu, sein ūber 
einige Jahre unbeachtetes Manuskript Discursus de unione Ecclesiarum zu 
besprechen. Im Urteil des Dekans, der Doktoren und Professoren vom 5. 
April 1685 wurde dieses Werk als der katholischen Kirche wohlwollend 
begutachtet, weiterhin wurde an die Beziehungen des Autors zum Jesuiten 
Franck Hack erinnert und darauf hingewiesen, dal das Tridentinische Konzil 
im genannten Werk fūr die Versammlung aller christlichen Kirchen und nicht 
nur der katholischen Kirche gehalten wird. Die Kommission fate den 


“ Walther Hubatsch, Geschichte der evangelischen Kirche Ostpreussens, Bd. 1, Gėttingen, 
1968, S. 149. 
S Ibid., S. 149-150, 152. 
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BeschluB, da8 Discursus nicht wert ist, gedruckt zu werden, und vorlaufig in 
Ruhe gelassen werden sollte.“* Das genannte Buch von Pratorius Tuba pacis, 
das 1685 in Amsterdam und in Kėln“' herausgegeben wurde, zwang dazu, 
die friedliche Wartetaktik zu ūndern. Die hohen Landesbeamten schickten 
einen offiziellen Bericht an den Kurfūrsten und die theologische Fakultat 
darūber, daB das Buch in Danzig verbreitet wūrde und sie die „deutschen 
Exemplare“ beschlagnahmt hatten und an die theologische Fakultat schickten.8 
Folglich war in demselben Jahr auch die deutsche Ausgabe erschienen. Die 
Beurteilung des Dekans, der Doktoren und Professoren der theologischen 
Fakultūt der Kėnigsberger Universitat ūber das Buch fiel žuBerst ablehnend 
aus. Unter den Begutachtern waren auch Pratorius' Lehrer Dreier und Zeidler. 
Zu diesem Schritt hatte sie Pratorius selbst provoziert, indem er sie in seinem 
Buch zum Katholizismus neigende Professoren genannt hatte. Eine der streng- 
sten AufBerungen fiigt hinzu, daB das Buch von Pratorius nicht nur 
theologische, sondern auch historische und grammatische Fehler enthalte.* 

Im April 1686 sollten die Kėnigsberger Theologen auf Initiative hoher 
Landesbeamter Antworten fūr Pratorius anfertigen."? Die Antworten, Dis- 
pute und Widerlegungen wurden von mehreren Personen vorbereitet und im 


“ Meinung des Dekans, der Doktoren und Professoren der theologischen Fakultūt der 
Kėnigsberger Universitat vom 5. April 1685 ūber Discursus von M. Pratorius, GStAPK, HA 
XX, EM, 38e, N 25, Blatt 2lv. 

7 Mattheus Praetorius, Tuba pacis ad universas dissidentes in occidente ecclesias seu 
discursus theologicus de unione ecclesiarum Romanae et protestantium [...], Amstelodami, 
1685, Coloniae, 1685. 

* Bericht des Landhofmeisters, Oberburggrafen und Obermarschalls vom 7.-17. Oktober 
1685 an den Kurfirsten ūber den Traktat von Pratorius Tuba pacis, GStAPK, HA XX, EM, 
38e, N 25, Blatt 40. Vom Vorhandensein des Buches Tuba pacis in deutscher Sprache berichtet 
auch Karo! Estreicher, Bibliografja literatury polskiej, Bd. 25, Krakow, 1913, S. 212, unter 
dem Titel Unvorgreifflicher Vorschlag, wie die Streitigkeiten in den Glaubens Articuln, so 
sich zwischen den Rėmisch-catholischen und Protestanten etc. finden, ohne Verletzung der 
Gėtte-Wahrheit [...], Einsheim, 1685. 

* Begutachtung der theologischen Schriften von Pratorius durch die theologische Fakultat 
der Kėnigsberger Universitat vom 10. Dezember 1685, GStAPK, HA XX, EM, 38e, N 25, 
Blūtter 34-35; Kritik von Tuba pacis von Prėtorius vom 14. Februar 1686, ibid., Blatter 
13-14. 

"0 Anfrage des Oberbeamten des Herzogtums PreuBen an den Kurfirsten vom 4.-14. 
Januar 1686 dariber, ob die Antworten zum Buch von Pratorius Tuba pacis vorzubereiten 
sind, ibid., Blatt 42. 
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Laufe von einigen Jahren gedruckt." Das Buch von Pratorius, das so viele 
Diskussionen hervorgerufen hatte, ūberlebte auch noch den Tod des Autors.72 
Die Reaktion der katholischen Kirche auf das Buch war nicht viel besser." 
Obwohl Pratorius sein Buch Papst Innozenz XI. gewidmet hatte, wurde es 
1689 durch die Inguisition der katholischen Kirche auf die Liste der verbotenen 
Būcher gesetzt. Das Recht, das Pfarramt auszuūben, wurde Prūtorius nicht 
genommen, wie die spūteren Ereignisse in seinem Leben zeigen, wahrschein- 
lich deswegen, weil er vom Kėnig des polnisch-litauischen Staates unterstūtzt 
wurde. Sein Aufstieg in der Kirchenhierarchie war aber verhindert. 

Zum Ausūben des Pfarramtes drang ihn aber das Leben: Der Titel 
„Historiograph des polnischen Kėnigs und des litauischen Groffirsten“ brachte 
keine Einnahmen. Johann III. Sobieski, der als Erbauer des Wawel-Schlosses 
und Mžzen der Kūnste bekannt ist, interessierte sich eine kurze Zeit fir die 
Vergangenheit des Herzogtums PreuBen. Nach 1675 schmiedete er Pline und 
versuchte, die Macht des Souverūns im Herzogtum PreuBen wieder zu 
erlangen. Nachdem sein Vorhaben gescheitert war, richtete er sein Augenmerk 
auf anderes. Die Hoffnungen, daB sich Pratorius ausschlie8lich als Historiker 
betatigen kėnnte, schwanden. 

Nach seiner Umsiedlung aus dem Herzogtum Preušen war Pratorius eine 
Zeitlang katholischer Priester in Strašburg (poln. Brodnica). Er war dort, wie 
es scheint, nicht lange tatig, denn im bereits 1688 erschienenen Buch Orbis 
Gothicus nannte er sich Priester in Weyherstadt, einer Gemeinde im kaschu- 
bischen Land nordwestlich von Danzig. Dies bestatigt auch die Eintragung 


" Melchior Zeidler, Refutatio Tubae pacis, Helmstadt, 1688; Melchior Zeidler, Note et 
animadversiones in scrutatorem veritatis, gegen den Jesuiten Fr. Haack, Helmstadium, 1688; 
Melchior Zeidler, Apologie wider die Verlūumdung des Matihaei Praetorii, Helmstadium, 
1699; [Johann Fecht], Kurzes Bedenken ūber M. Prūtorii jūngsthin herausgegebene „Tuba 
pacis“, Įs. 1.], 1686; Bernhard von Sanden, Diatriba brevis opposita Tubae Pacis Praetorii, 
[s. L], 1688; Samuel Schellwig, Sex disputationes de unione ecclesiarum Tridentinae atgue 
Augustanae confessioni addictarum, [s. 1), 1689; Christian Dreier, Controversiae cum Pontificiis 
praecipuae, Konigsberg, 1688. 

" Die zweite Auflage von Tuba pacis erschien in Kėln 1711; 1820 in Aachen ins Deutsche 
ūbertragen und mit Anmerkungen versehen. 

* Es wurde von dem Provinzial der unbeschuhten Karmeliten des Polnischen Kėnigreiches 
und des Groffiirstentums Litauen kritisiert: Waclaw Gluchowski, Echo solutis aeternae a 
Petra militantis catholicae ecclesiae ex sono Tubae Pacis, ad dissidentes in occidente ecclesias 
resonans, Cracoviae, 1701. 
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vom 5. Mai 1688 im Urkundenbuch von Weyherstadt.“ Nach einem Jahr 
wurde Pratorius Pfarrer von Weyherstadt, Starogard (poln. Starogard Gdanski) 
und „Gorensis“, d. h. Pfarrer von Gohra (poln. Gėra) genannt. Nach dem 
GerichtsbeschluB im Proze8 von 1689 wegen Verletzung der Wiūrde von 
Pratorius, als der einheimische Adlige Melchior Želewski dazu verpflichtet 
wurde, in der Pfarrei von Gohra 6ffentlich um Entschuldigung zu bitten, 
scheint Pratorius dort seltener verkehrt zu haben. Er wohnte in Weyherstadt 
und war Pfarrer von Starogard. In diesen Pfarreien, die etwa 80 Kilometer 
voneinander entfernt waren, arbeitete er auch noch 1692. 

Weyherstadt war der wichtigste und letzte Wohnort von Pratorius." Der 
polnische und litauische Kėnig Johann III. Sobieski, der damals iber 
Weyherstadt regierte, unterstūtzte selbstverstūndlich die Bewerbung von 
Matthžus Pržtorius um diese Stelle. In der Stadt gab es evangelisch lutherische, 
evangelisch reformierte und katholische Glaubige. Noch 1682 hatte sich 
Katharina Sobieska, die Ehefrau von Radivil (Radziwilt) bei der Ubernahme 
des Gutes und beim Ankauf anderer von Jacobus Weiher verwalteter Gūter 
verpflichtet, nur die katholische Kirche und den katholischen Glauben zu 
unterstūtzen, trotz der 1655 durch Jacobus Weiher den Evangelischen 
verliehenen Glaubensfreiheit. In so einer Gegend konnte ein Konvertit wie 
Pratorius, der kein fanatischer Glaubiger war, unmėglich eine Pfarrerstelle 


** Urkundenbuch von Weyherstadt, 1678-1693, Staatliches Woiwodschaftsarchiv in Gdansk, 
N 530/2, Blatt 440. 

"5 Ibid., Blatter 461-462. 

“ Ibid. Pratorius, der als Pfarrer von Weyherstadt und Starogard unterzeichnet hat, nahm 
am ProzeB vom 29. April 1690 bis 7. Juni 1690 als Zeuge, spater, am 29. Juli 1692, als 
Bevollmšchtigter teil, ibid., Blatter 489—496, 569-573, 

"" Der einheimische Gutsbesitzer Jacobus Weiher (1609-1657) griindete Weyherstadt als 
eine neue Kolonie nach Kulmer Recht. Das Selbstverwaltungsrecht erhielt die Stadt durch das 
kėnigliche Privilegium vom 18. August 1655. Die zweite Frau von Weiher war Johanna 
Katharina Radivil. Nach ihrem Tod iberlieBen die Tochter von Weiher das Gut und das 
Stadtchen Mykolas Kazimieras Radivil zur Verwaltung (1676-1681), und nach seinem Tod 
ging der Besitz an seine Frau Katharina Sobieska Radivil (die Schwester von Johann III. 
Sobieski) ūber. Seit 1685 verwaltete diese Landereien der polnische Kėnig und litauische 
GroBfūrst Johann III. Sobieski. Daher wurde Weyherstadt „kėnigliche Stadt“ genannt: In 
Weyherstadt gab es 26 grundbesitzende Stadtbūrger mit ganzem Grundstūck und 16 mit 
halbem Grundstūck sowie neun Wohnhūuser des Gutsbesitzers. Die Stadt verwalteten zwei 
Būrgermeister, vier Ratsmanner und acht Schoffen. Die 1645 eingeweihte katholische Kirche 
war zuerst die Filie von Gėra, doch mit der Zeit wurde sie eine Pfarrkirche, die Kirche und 
Pfarre in Gėra wurde dagegen ihre Filie (Franz Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und 
Putzig, Danzig, [1907], S. 272-274, 290, 310). 
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ohne starke Unterstūtzung bekommen. Der Pfarrer von Weyherstadt sollte 
entsprechend der Fundation zweimal jahrlich je 200 Gulden oder eine 
einmalige Auszahlung von 5714 Gulden und 8,5 Groschen erhalten, darūber 
hinaus einen Acker von 3 Morgen, einen Kohlgarten, eine Wiese, vom Zehnten 
14 Scheffel Roggen, 12 Scheffel Erbsen und 12 Scheffel Hafer."* Diese 
Einkūnfte standen also auch dem Historiker Matthaus Pratorius zu und wurden 
auch noch durch die Pfarrei von Starogard vermehrt. 

In Weyherstadt beteiligte sich Pratorius aktiv am gesellschafilichen Leben. 
Franz Schultz, der sich auf das jetzt verschwundene Urkundenbuch von 
Weyherstadt stūtzt, schildert die Bemūhungen von Pratorius, einen 1701 in 
Weyherstadt eingeleiteten HexenprozeB abzubrechen. Pržtorius wohnte dem 
Gebžude gegeniiber, wo. Verhėre und Folterungen durchgefiihrt wurden, so 
erfuhr er gleich, wenn es zu solchen Prozessen kam. Am 27. Juni 1701 
verfafšte er ein Protestschreiben (Appellation) betreffs eines Prozesses an den 
Stadtbesitzer, dem das Appellationsrecht und das Recht, Folterungen sowie 
K6rperstrafen zu erlauben oder zu verbieten, vorbehalten war. Beim Protest 
wegen der Folterungen wžhrend der Verhėre berief sich Pratorius auf die 
Autoritūt des Jesuiten Friedrich Spee (gestorben 1635). Prūtorius schrieb: 
„das Neustūdter Gericht verstūnde nichts und inguiriere dennoch“. Er erhob 
Einspruch dagegen, daB die meisten Beamten die Entscheidung eigenstūndig 
treffen, wie lange der Verhėorte zu foltern sei, und die durch Folterungen 
erpreBten Gestandnisse fr den ProzeB auswžhlten. Er schrieb: „Eine Hexen- 
Sache ist eine schwierige, stachlichte und gefahrliche Sache, welche die 
allergewissenhaftesten Theologos, die klugsten Juristen und die erfahrensten 
Mžnner mehr denn zuviel abmattet, weil man es mit dem Teufel zu tun 
hat.“? Schultz folgerte, daB Pratorius damals durch seine Apellation an den 
Besitzer den Hexenprozefš behindert hat. 

Matthūus Pratorius starb 1704 oder 1707 und wurde in Weyherstadt 
beerdigt.š? 


"8 Ibid., S. 305-310. 

* Ibid., S. 309. 

* Die Historiographie des 19. Jahrhunderts und die Autoren, die sich auf sie stūtzen, 
geben an, daB Pratorius 1707 starb, doch am Anfang des 20. Jahrhunderts schrieb Franz 
Schultz, daB er das Pfarramt bis zum 3. Oktober 1704 ausūbte (F. Schultz, Geschichte der 
Kreise Neustadt und Putzig, S. 325). Es bleibt nicht klar, ob dies ein genaues Todesdatum von 
Pratorius sein sollte oder nur das Ende der Ausūbung seines Pfarramtes. Es besteht keine 
Mėglichkeit, das Datum zu pržzisieren, da das Urkundenbuch von Weyherstadt von 1693 und 
den spateren Jahren nicht erhalten geblieben ist. 
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Pratorius setzte trotz aller Schwierigkeiten auch in Pommern seine Arbeit 
als Historiker fort. Er arbeitete intensiv an der Vervollstūndigung und Korrektur 
der Handschrift der Preussischen Schaubihne. Zwei groBere Teile davon 
veroffentlichte er als Sonderbūcher: in den Jahren 1638-1689 Orbis Gothicus 
(Welt der Goten)*?! und 1691 Mars Gothicus (Mars der Goten)3? Das erste 
wurde durch den Autor selbst als Werk der historischen Geographie bezeichnet, 
in dem die Herkunft und Kultur von Vėlkern er6rtert wird, die seiner Meinung 
nach aus der frūhmittelalterlichen gotischen Welt stammen. Sein besonderes 
Augenmerk richtet Pratorius auf die Herkunft der Pruzzen und ihre Kultur. 
Einige Historiker bezeichnen dieses Buch als eine Untersuchung ūber die 
Herkunft der Polen, indem sie einige Thesen von Pratorius aus dem Kontext 
reiBen.** Die Herkunft der Polen war in Wirklichkeit eine unter mehreren 
von ihm untersuchten Fragen. Im zweiten Buch versuchte Pratorius, mit 
seiner eigenen Methode die militarische und politische Tatigkeit der Goten 
und der seiner Meinung nach von ihnen abstammenden Stimme sowie Volker 
zu rekonstruieren. 

Keines dieser gedruckten Būcher verschaffte Prūtorius Bedingungen, sich 
nur als Historiker zu betatigen und sein Lebenswerk, die Handschrift Deliciae 
Prussicae, oder Preussische Schaubiūhne, herauszugeben. Er starb, ohne die 
Herausgabe des Buches gesehen zu haben, und mit wenig Hoffnung, daB es 
in der nachsten Zeit geschehen wūrde. 

Der Ūberblick ūber die Biographie von Matthžus Pržtorius verdeutlicht 
die Selbstandigkeit seiner Personlichkeit und die damit verbundene Tragik 
sowie die nur mit Mūhe erreichte Verwirklichung seiner Persėnlichkeit. 
Pratorius fafte selbst die Vorsatze zu seinem Lebensinhalt, er schwamm 
gegen den Strom, d. h. gegen die politischen Haupttendenzen seiner Zeit. Die 
eine davon war die politische Konjunktur, die Pratorius unbeachtet lassen 


* Matthaeus Praetorius, Orbis Gothicus, id est historica narratio, omnium fere gothici 
nominis populorum origines, sedes, linguas, regimen, reges, mores, ritus varios, conversionem 
ad fidem etc. exhibens. Oua simul victricem olim tot gentium Gothiam, productis ultra Europae 
Asiaegue terminos in Africam armis, Gothiae, Sarmaticae, scilicet, Olivae, 1688, 1689. 

2 Matthaeus Praetorius, Mars Gothicus. Id est tractatus historicus: exhibens vererum 
Gothorum militiam, potentiam, arma, machinas, exercitationes bellicas, acies, castrametationes, 
leges, stipendia, poenasgue, militares etc. Ex variis classicisgue plerumgue auctoribus deductus 
£...J, Olivae, 1691. 

5 F. Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, S. 305-306; K. Forstreuter, 
„Praetorius, Matthaeus“, A/:PB, t. 2(4), S. 517; J. Serczyk, „„Praetorius Mateusz“, PSB, t. 28/ 
2 (117), S. 337. 
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wollte. So wanderte Pratorius aus dem politisch stūrker werdenden und sich 
zum Gesamtstaat Brandenburg-Preušen umbildenden Herzogtum PreuBen in 
den schwicher werdenden polnisch-litauischen Staat aus. „Gegen den Strom“ 
suchte sich Pratorius wahrscheinlich auch seine Prioritūten in dem 
Gesellschaftskreis aus, in dem er sein ganzes Leben verbrachte: Das Bestreben 
eines Geistlichen, sich als Historiker zu betžtigen, sowie seine Konversion 
fūhrten ihn in einen stūndigen Konflikt mit seiner Umwelt. 

Die Selbstūndigkeit seiner Persėnlichkeit trat ganz deutlich zum Vorschein, 
als er entschieden gegen die giiltige Ordnung der Hexenprozesse und die 
Folterungen auftrat. Nur wenige Menschen, und besonders Konvertiten, hūtten 
sich zu einem dhnlichen Schritt entscheiden kėnnen. Die Folgen dieses 
Schrittes waren nicht vorauszusehen, das Pfarramt konnte nicht vor der In- 
guisition, vor der Beschuldigung des Bundes mit dem Teufel schūtzen. Die 
Appellation von Pržtorius war eine der ersten 6ffentlichen AuBerungen gegen 
die Hexenprozesse im Laufe von einigen Jahrhunderten grausamster Folte- 
rungen und Morde. Um diese Zeit und etwas spater wurde der Professor der 
Universitūt Halle Christian Thomasius (1655-1728) durch seine Traktate 
bekannt, in denen er die Glaubwūrdigkeit der durch Folterungen erhaltenen 
Gestandnisse bezweifelte. 

Dieser Schritt von Pratorius ist auch durch die Verschiedenheit der 
kulturellen Umgebung, in der er aufgewachsen und gereift war, zu erklūren: 
In Memel und Niebudschen, d. h. in Kleinlitauen, kannte man keine Hexen- 
prozesse, und im ganzen Herzogtum PreuBen wie im GroBfūrstentum Litauen 
waren sie damals eine bedeutend seltenere Erscheinung als in Westpolen 
oder Deutschland. 

Doch war die Tragik seines Lebens nicht auch anderswo vorprogrammiert? 

Der Uberblick ūber die Biographie und Tatigkeit dieser Personlichkeit 
verdeutlicht, daB Pratorius fr sich die Existenz in mehreren Kulturen gewžhlt 
hatte: in der deutschen, litauischen und in bestimmter Hinsicht pruzzischen. 
Als bilingualer Mensch, der eine deutsche Universitūtsbildung sowie die 
allgemeine intellektuelle europžische Bildung erhalten hatte, schaffte er ener- 
gisch und mit der schopferischen Anwendung seines Wissens im zu der Zeit 
schwacheren Wirkungskreis der baltischen Kultur Kleinlitauens. Diese Asym- 
metrie in der Kommunikation von einigen Kulturen programmierte fūr den, 
der die Orientierung auf die schwachere gewžhlt hatte, seine Lebenstragik 
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und bedeutende Schwierigkeiten bei der Realisierung des unter hėchster Krafi- 
anstrengung Geschaffenen. 

Die Verwirklichung der Selbstandigkeit seiner Persėnlichkeit in der 
wissenschaftlichen Tatigkeit ist bei der eingehenden Untersuchung seines 
Werkes Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiūlhne zu verfolgen. 


2. Das Werk von Matthūus Prūtorius 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūhne 


Aus dem Ūberblick ūber den Werdegang und das Schaffen von Pržtorius 
ist ersichtlich, dal er an seinem Lebenswerk unaufhėrlich geschrieben und 
es vervollkommnet hat. Die Handschrift ūber die preufBische Vergangenheit 
blieb ūber 300 Jahre ungedruckt — zu lange, um es eine Zufūlligkeit nennen 
zu kėnnen. 

Einige Abschnitte der Handschrift wurden immerhin verėffentlicht: ūber 
die pruzzische Spracheš* und die Mūnzen in PreuBen.5 Ein breites Mosaik 
von ausgesuchten kurzen Fragmenten ūber das Brauchtum und den Glauben 
der kleinlitauischen Bauern verėfientlichte William Pierson,?? Wilhelm Mann- 
hardt publizierte nacheinander das 4., 5. und 6. Buch.*? In der ersten Halfte 
des 18. Jahrhunderts wurden einige Ausziige publiziert, es hieB — aus seiner 
Handschrift: ūber die Art der Litaueršė und die adligen pruzzischen 


** M. Matthaeus Praetorius, „Historische Nachricht von der alten Preussischen Sprache“, 
Acta Borussica ecclesiastica, civilia, literaria [...], Bd. 2, Konigsberg, Leipzig, 1731, S. 55- 
85; M. Matthaeus Praetorius, „Von den verschiedenen Mundarten“, ibid., S. 534—654; M. 
Matthaeus Praetorius, „Bericht von der Ausrede und Schrift der alten preussischen Sprache“, 
ibid., S. 780—791; M. Matthaeus Praetorius, „Beweis, dass die jetzige preussische Sprache der 
Wurtzel nach sey die alte gothische Sprache“, ibid., S. 883-—902; Johann Severin Vater, Die 
Sprache der alten Preussen, Beylagen II, „Matthaei Praetorii handschrifilicher Preussischer 
Schaubūhne, nžmlich aus dem XVI. Buche von der alten preussischen Sprache, cap. 2, $6— 
9“, Wiesbaden, 1966 (Neudruck der Ausgabe von 1821), S. 150-168. 

8 „M. Matthaei Praetorii Bericht von der Mūntze in Preussen ex Msto“, Erleutertes 
Preussen, Bd. 3, Kėnigsberg, 1725, S. 243—284. 

86 Pierson, S. XV, 152. 

* Wilhelm Mannhardt, Letto-Preussische Gėtterlehre, Riga, 1936, S. 524—604. Darin sind 
groBere Auszige aus dem 4., 5 und 6. Buch verėffentlicht. 

8 „Nachrichten von der Littauer Arth, Natur und Leben“ ex M. Matth. Praetorii, in 
Erleutertes Preussen, Bd. 1, Kėnigsberg, 1723, S. 125—142. Ūber den Verfasser dieses Berichts 
vertreten die Forscher unterschiedliche Meinungen: W. Mannhardt glaubte, daB der Autor in 
der Zeitschrift richtig angegeben wurde, doch aufgrund der abschatzigen Schilderung der 
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Geschlechter.*? Ein eingehender Vergleich der Texte stellte klar, daBB die 
Auszūge eine freie Umarbeitung der Texte durch eine eigenwillige Kūrzung 
des empirischen Materials von Pratorius darstellen und dabei von seiner 
Position abweichen. 

Die Handschrift von 1500 Seiten in Folioformat ist auf diese Weise als 
ein einheitliches Vorhaben des Historikers bis jetzt unverėffentlicht geblieben. 
Es gilt also nachzuforschen, wann das Werk geschrieben wurde und seine 
Eigentūmlichkeit, seinen Inhalt sowie die vom Autor verfolgten Ziele, seine 
Vorstellungen von der preukischen Vergangenheit sowie seine Arbeitsweise 
so genau wie mėglich zu analysieren. 

Pratorius begann am Anfang der 70er Jahre des 17. Jahrhunderts damit, 
an der preufischen Geschichte zu arbeiten. Seit 1671 arbeitete er intensiv in 
Bibliotheken und unterstūtzte Hartknoch in seinen Bemūhungen, an die nėtigen 
Manuskripte heranzukommen. Im erwžhnten 1681 herausgegebenen Syllabus 
materiarum von 21 Seiten annoncierte Pratorius ein Werk, das 10 Būcher 
umfassen sollte. In den Biichern sollte auf 1) die Topographie, 2) die Herkuntt, 
3) die Art der Pruzzen, 4) die Sprache, 5) Heiligtūmer, 6) den christlichen 
Glauben, 7) den Staat, 8) Adlige, 9) die Wirtschaft und 10) Bernstein 
eingegangen werden.“ Gegen Ende seines Lebens erweiterte sich der Umfang 
des Manuskripts bis auf 18 Būcher, es wurden Aufbau, Plan und die Einteilung 
der Būcher gežndert. An der Vervollstūindigung der Handschrift arbeitete 
Pratorius bis 1703: In der Einleitung zum 7. Buch vermerkte er das Datum 
vom 23. Marz 1691 und im 27. Paragraphen des 17. Kapitels desselben 


Litauer in dem Bericht, was Pržtorius nicht eigen war, bestritten J. Bertuleit und W. Pierson 
die Autorschaft von Pržtorius. W. Mannhardt schrieb, daB sich die Einstellung von Pratorius 
mit der Zeit gežndert hatte, doch W. Pierson und J. Bertuleit behaupteten, daB diesen Bericht 
ein unbekannter Autor verfa8t hatte (J. Bertuleit, „Die Reformation unter den preussischen 
Litauen“, Teil 2, S. 39—44; William Pierson, „Einleitendes Vorwort des Herausgebers“, in 
Pierson, S. X; W. Mannhardt, Letto-Preussische Gėtterlehre, S. 518). Obwohl die Urheberschaft 
dieses Berichts immer nocht nicht feststeht, gibt es keinen Grund, sie Pratorius zuzuschreiben. 
Dieser Artikel konnte in der Zeitschrift erschienen sein, nachdem einer der Mitarbeiter von 
Pratorius' Angaben Gebrauch gemacht und doch, im Grunde genommen, den Text neu 
geschrieben hatte. 

8 „Uhralte Adliche Geschlechter, die mehrentheils verstorben und uhrspriūnglich alte 
Preussen gewesen, ex Msto“, Erleutertes Preussen, Bd. 2, St. 16, Kėnigsberg, 1724, S. 268-— 
277. 

2 Zitiert nach A. G. Krause „Nachrichten ūber Mathaus Pratorius“, S. 348. 
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Buches fūhrte er eine vom 26. April 1694 datierte Urkunde an. Nach der 
Krėnung Friedrichs III. zum Kėnig von PreuBen 1701 korrigierte Pratorius 
den Titel und nannte ihn Kėnig Friedrich I. Es ist bekannt, da8 Matthūus 
Pratorius 1703 die Handschrift dem Statthalter des Konigreiches Brandenburg- 
PreuBen in Danzig Adam Rubach ūbergeben hat. Es wurde eine Abschrift 
des Werks von 18 Būchern verfertigt und in zwei Būnde gebunden. Der erste 
Band enthielt sieben, der zweite elf Biūcher. Das Werk wurde durch das 
Buch, genannt „Onomasia“, d. h. die Wissenschaft von den Benennungen, 
eingeleitet, weiter beschrieb Pržtorius die Geschichte der Stimme und Vėlker 
(Demologia), die Topographie des Landes, das Heidentum der alten Pruzzen, 
ihre Feste und Opferungen, d. h. ihren Glauben. Der erste Band endete mit 
der PreuBischen Kirchenchronik, die die Geschichte der lutherischen Kirche 
im 16.-17. Jahrhundert umfafte. Der zweite Band der Abschrift enthielt 
Biicher ūber den Staat der alten Pruzzen, die Regierungsanderungen, die Rechts- 
ordnung der alten Pruzzen sowie die im Ordensstaat und Herzogtum PreuBen, 
die Kriege der alten Pruzzen, ihr Heer und die Heerfūhrer, ihre adligen 
Geschlechter, Wirtschaft, Miūnzen und die pruzzische Sprache. In den abschlie- 
Benden Biūchern wird die Geschichte des Deutschen Ordens und des Herzog- 
tums Preufšen bis 1698 dargestellt und die Bewohner Preufens beschrieben. 

Das Werk von Matthžus Pratorius unterschied sich deutlich von den meisten 
historischen Werken der damaligen Zeit und vor allem von denen des 
16. Jahrhunderts: Es ūberschritt den Rahmen der Chronik und der politischen 
Geschichte eines Staates, war dabei aber auch keine ūbliche Reise- oder 
Landesbeschreibung. Pratorius folgte nicht dem Aufbau der historisch- 
geographischen Werke Caspar Hennenbergers?!, obwohl er sich darauf in 
vielem berief. Hennenberger ordnete seine Angaben nach Ortschaften, 
Pratorius hingegen entwarf ein enzyklopūdisches Werk ūber PreuBen, seine 
Flora und Fauna, Burgen, Stūdte und die Vergangenheit des ganzen Landes — 
ein gezieltes Werk mit einem inhaltlichen Kern. Sein Vorhaben war, ein 
interessantes, anziehendes und gleichzeitig wissenschaftliches Werk zu 
schaffen. 

Die Historiographie der Barockzeit zeichnete sich durch die Suche nach 
Merkwūrdigkeiten und Kuriositaten aus. Die Būcher des 17. Jahrhunderts 


"| Caspar Hennenberger, Kurize und warhafftige Beschreibung des Landes zu Preussen, 
Kėnigsberg, 1584; Caspar Hennenberger, Erclerung der preussischen grėssern Landtaffel 
oder Mappen, Kūnigsberg, 1595. 
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fūhren im Titel hūufig Worter wie „curiosus“ (seltsam, verwunderlich), 
„deliciae“ (Merkwūrdigkeiten, Schėnheiten), „„Schaubūhne“, „die lustige 
Schaubūhne“, „der lustige Garten“ u. a. Der ūbertragene Sinn der W6rter und 
die methaphorische Beschreibungsweise zielten darauf ab, das Interesse des 
Lesers zu wecken und ihn zugleich in die der Barockzeit ūbliche Auffassung 
ūber die Vergangenheit einzuleiten: die Geschichte der Menschheit als Biūhne 
des Welttheaters. Der Leser, der unter Fiūhrung des Autors die geschichtliche 
Entwicklung aus einer zeitlichen Perspektive erlebte, verfolgte die abwechs- 
lungsreichen Schicksale der historischen Helden, Staaten und Vėlker und 
wurde zu ihrer Neubewertung veranlaBt. Im Jahre 1690 gab Caspar von 
Ceumer, unterstūtzt durch den schwedischen Kėnig, sein Buch in Riga heraus, 
dessen Titel stark an das Werk von Pratorius erinnerte. Mit der Ahnlichkeit 
der Titel endeten aber auch die Gemeinsamkeiten seines Buches Theatridium 
Livonicum oder kleine Lieflūndische Schau-Bilhne mit dem Werk von 
Pratorius. Caspar von Ceumer, ein Fremdling, wie er sich selbst bezeichnete, 
der in Livland angekommen war, machte kurze Angaben ūber den 
Livlūndischen Orden und andere territoriale Staatsgebilde in Livland: Er 
veroffentlichte Texte von Vertrigen und anderen Urkunden sowie Informa- 
tionen ūber die adligen Geschlechter und Mūnzen. Er meinte, daB die 
praktischen Angaben Diplomaten von Nutzen sein kėnnten.?? 

Seit dem Anfang des 16. Jahrhunderts erweiterte die Historiographie der 
Renaissance-Zeit die Grenzen bei der Auffassung der Geschichte: Die 
Aufmerksamkeit der Historiker galt neben den Dynastien und Regenten auch 
den kulturellen Begebenheiten. Regius (Louis le Roy, Leroy, um 1510-1577) 
betrachtete z. B. die Historiographie als einen Teil der Kulturgeschichte, die 
er weiter fašte, indem er ihren Bezug zur politischen Gesellschaftsgeschichte 
analysierte und Kontakte von Kulturen unterschiedlicher Staaten erorterte. 
Die Kulturgeschichte, zwar noch fragmentarisch, wurde in Historia sui 
temporis (Gegenwūrtige Geschichte, Paris, 1606) von Thuanus (Jacgues de 
Thou) vorgestellt. Die Kulturgeschichte trat allmžhlich auf die Būhne der 
Weltgeschichte. 


*2 Casparis von Ceumern Salcensis Sorabi Theatridium Livonicum oder kleine Lieflūndische 
Schau-Bihne, worinnen alles von Anfang her in Liefland gewesenen, so Geist als weltlichen 
Regenten als Bischoffen, Ertz-Bischoffen, Herrmeistern und Kėnigen Namen, zu was Zeit sie 
gelebt und was Ihnen ein jeder regieret, bis zu Anno 1621 Siegreicher Schwedischen Eroberung 
der Stadt Riga zu finden [..J, Rigae, 1690, S. 4. 
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Matthūus Pratorius erweiterte die Grenzen der Geschichtsauffassung immer 
mehr. Seine Konzentration auf kulturgeschichtliche Begebenheiten war unter 
anderem auch durch den Gegenstand seiner Untersuchung — die preufBische 
Vergangenheit — bestimmt. Die Tatsache, daB die Pruzzen im 13.-17. 
Jahrhundert keinen Staat gebildet hatten, bewegte ihn dazu, die 
Kulturgeschichte und nicht die politische Geschichte des Landes zu untersu- 
chen. Pratorius beschrieb zwar die wichtigsten historischen politischen Ereig- 
nisse seines Landes, schilderte Persėnlichkeiten, das Material versuchte er 
aber anders darzulegen und in etwas anderer Hinsicht zu erGrtern. Dies gelang 
ihm leider nicht immer gleichermaBen gut: An manchen Stellen erscheint das 
Aufeinanderwirken von politischen und gesellschafilichen Begebenheiten und 
Kulturgeschichte mechanisch, fragmentarisch oder auch konzeptionell unvoll- 
endet. Abgesehen davon ist sein Werk als ein Versuch, die preufBische Vergan- 
genheit vor allem unter kulturgeschichtlichem Gesichtspunkt und besonders 
dem der pruzzischen Kulturgeschichte zu betrachten. Die meisten Historiker 
des 18. und 19. Jahrhunderts, die das Werk von Pratorius bewertet haben, 
legten dabei Kriterien der politischen Geschichte zugrunde, die aber nicht 
immer mit denen des Autors ūbereinstimmten. 

Das „wissenschaftliche Labor“ von Pratorius verdient eine eingehende 
und spezielle Untersuchung. Einige Besonderheiten zeichnen sich aber schon 
jetzt ab. Der Geschichtsschreiber suchte nach einer selbstūndigen Einstellung 
zu der Vergangenheit des Landes. Das ihm eigene Paradigma des Geschichts- 
verstūndnisses, d. h. sein die Gesamtheit der Formen von sich ūndernden 
Einzelereignissen umfassendes Denkmodell, wurde durch mehrere Faktoren 
bestimmt: seine Tatigkeit in Kleinlitauen, dem litauischsprachigen Territorium, 
die Autoritūt seines UrgroBvaters Jonas Bretkūnas sowie das von ihm 
geschriebene Chronicon des Landes Preussen, weiterhin auch durch die 
Zweisprachigkeit von Pratorius selbst, seine Herkunft aus einer Familie, in 
der sich unterschiedliche Kulturen trafen, und sein Leben unter Beeinflussung 
einiger Kulturen. Die Sprache seiner Gemeindemitglieder aus Niebudschen 
legte Pratorius als eine weiterentwickelte Sprache der alten Pruzzen, als ihre 
Mundart aus. Folgerichtig war die Anwesenheit der Balten und ihrer Sprache 
im Herzogtum PreuBen und die engen Beziehungen von Pržtorius zu ihnen 
einer der Antriebe zur Vertiefung in die Vergangenheit jenes Teiles der 
Einwohner PreuBens. Eine starke und rege emotionelle Bindung an die alten 
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Pruzzen spornte Pratorius dazu an, sein Leben der Untersuchung ihrer 
Vergangenheit zu widmen. Pratorius gehėrte nicht zum Kreis der Historiker 
und ihrer Anhanger in Kėnigsberg, und das war von Bedeutung fir die 
Gestaltung seiner eigenstūndigen Denkart. Die Forscher der Geschichtsschrei- 
bung im Herzogtum PreuBen teilen die Meinung, da die preuBische Ge- 
schichte, die auch die Geschichte der unterworfenen Pruzzen in sich ein- 
schliefšt, Gegenstand der Untersuchungen der auBeruniversitūren Historiker 
war. Diese Historiographie bildete sich als Stadt- und Heimatgeschichte?* 
aus privater Initiative heraus. In bestimmten Zeitabschnitten bildeten sich 
Zentren der Geschichtsschreibung in den Grofstaūdten Danzig, Thorn, Elbing 
und K6nigsberg. 

Matthaus Pratorius' Wissen beim Schreiben seines Werkes grūndete sich 
auf die universitūre Ausbildung, die er sein ganzes Leben lang zu vervoll- 
stindigen suchte. Die wissenschaftlichen Grundlagen fūr die Preussische 
Schaubūhne waren daher vielseitig und beruhten auf mehreren humanistischen 
Disziplinen. Ein eingehenderes Studium der Bibliographie in seinem Werk 
und der herangezogenen Guellen laBt sie in einige Gruppen einteilen. 

Die grėfte Aufmerksamkeit dieses Forschers galt Werken der antiken und 
frūhmittelalterlichen Geschichtsschreiber und Geographen wie Herodot, 
Herakleides Pontikos, Strabo, Plinius, Tacitus, Cassiodorus, Jordanis u. a. 
Pratorius suchte bei den genannten Autoren Angaben ūber die Herkunft der 
Pruzzen und ihrer benachbarten Volker und glaubte, sie gefunden zu haben. 
Einen dhnlichen Weg gingen auch die Herausgeber der antiken Autoren im 
16. Jahrhundert, die in den Kommentaren zu ihren Ausgaben die von den 
antiken Autoren erwahnten Stimme zu identifizieren und ihre Verbindungen 
zu den europaischen Vėlkern des 16. Jahrhunderts festzustellen suchten. Einige 
Geschichtsschreiber des 16. Jahrhunderts setzten die Geschichte der in der 
Antike und im frūhen Mittelalter beschriebenen germanischen Stimme im 
Territorium Deutschlands bis zum 16. Jahrhundert fort und nahmen sich vor, 


* Max Tėppen, Geschichte der Preussischen Historiographie von P. v. Dusburg bis auf 
K. Schitz, Berlin, 1853, S. 222-223; Erich Maschke, „Die dltere Geschichtsschreibung des 
Preussenlandes“, SRP, t. 6, S. 15; Udo Arnold charakterisiert die in den Stūdten geschriebenen 
Chroniken prūziser: Er nennt sie „die stūdtisch geprūgten Landeschroniken“ (Udo Arnold, 
„Landesbeschreibungen Preussens“, in Landesbeschreibungen Mitteleuropas vom 15. bis 17. 
Jahrhundert, Vortrūge der 2. internationalen Tagung des „Slawenkomitees“ im Herder-Institut 
Marburg a. d. Lahn, 10.-13. November 1980, Hrsg. Hans Bernd Harder, Kėln, Wien, 1983, 
S. 84 (Sonderdruck). 
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festzustellen, welche der in der Antike bekannten Stimme immer noch in 
den preuBischen Gebieten wohnhaft waren. So brachte z. B. Jodocus Willichius 
die Sudinen in seinem Kommentar zu Germania von Tacitus“* mit den 
Sudauern im Herzogtum Preufšen in Zusammenhang. 

Die Kommentare der antiken Werke nahmen in der historischen Literatur 
des 16.-17. Jahrhunderts einen relativ selbstūndigen Platz ein. Sie machten 
eine der wissenschaftlichen Stūtzen des Werkes von Pratorius aus. Da Pratorius 
die Angaben der antiken und frūhmittelalterlichen Autoren zur Frūhgeschichte 
sehr hoch achtete, behandelte er sie nicht kritisch genug. Eine bedingungslose 
Heranziehung der antiken Autoren zur Geschichtsschreibung des damaligen 
Europa wurde bereits in Zweifel gezogen. Obwohl die Werke der antiken 
Geschichtsschreiber und Geographen tatsžchlich die einzige Informationsguelle 
ūber die ersten Jahre nach Christi Geburt in Europa darstellten, ahnten manche 
Forscher, wie z. B. der erwžhnte Regius, dafš ihre Autoritat den inteliektuellen 
Gedanken fesselt und die Untersuchungen zu stūndigen Wiederholungen oder 
lediglich zu Schattierungen verschiedener Interpretationen verleitet. Pratorius 
betrachtete den Nachlaf der Antike ohne kritische Distanz und darūber hinaus 
hielt er ihn fūr einen Steinbruch noch nicht untersuchter Angaben zur 
preuBischen Geschichte. 

Matthšus Pržtorius stūtzte sich in vielerlei Hinsicht auf die Werke der 
Geschichtsschreiber des 17. Jahrhunderts, vor allem auf die, die von der 
deutschen Vergangenheit geschrieben haben. Einige sind hier zu nennen: 
Germaniae antiguae libri tres (Drei Būcher ūber das alte Germanien, 1616— 
1663) von Philippus Cluverius Gedanensis (1580-1623), der aus Danzig 
stammte, die Weltgeschichte Syniagma historiarum mundi omnium von 
Ioannes Micrelius, eines Chronisten aus Westpommern (Stettin, 1631, 1654) 
und andere Werke. Pratorius eignete sich aus diesen Būchern die Interpreta- 
tionsweise des empirischen Materials, die Auswahl der Probleme und die Erzžhl- 
methode an. Diese Būcher plagiierte er nicht, doch er war bemūht, die ange- 
sammelte Erfahrung bei der Untersuchung eines anderen Territoriums sowie 
der Geschichte und Lebensart der Volker mit einem anderen Schicksal anzu- 
wenden. Beim Vergleich der genannten Būcher mit Prūtorius' Texten wurde 


** Jodocus Resellianus Willichius, /n Cornelii Taciti eguitis romani Germaniam commen- 
taria, Francofurti ad Viadrinum, 1551. 
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festgestellt, daB Pratorius daraus einen Teil des empirischen Materials ver- 
wendete und aus den bibliographischen Hinweisen sich die zu lesenden Būcher 
aussuchte. Manche Būcher studierte er selbst, es gibt aber auch solche Ouellen, 
die er aus anderen Werken zitierte, worauf er meistens gewissenhafi hinwies. 

Eine andere Gruppe von Werken, die Pratorius benutzt hatte, stellen 
Landesbeschreibungen aus der zweiten Halfte des 16. Jahrhunderts und dem 
17. Jahrhundert dar. Sie sind reich an Angaben iiber die Fauna und Flora 
bestimmter Lander, ūber ihre Bewohner und deren Lebensart und Brauchtum. 
Landesbeschreibungen stellten ein bereits ausgebildetes Genre dar, das als 
Ouelle fr Geographie und Bereiche der Ethnographie, die als Wissenschaft 
erst entstand, diente. Diese Literatur bewegte Pratorius zur Schilderung 
analoger Begebenheiten in.seiner Lebensumgebung. Pratorius stūtzte sich auf 
De ritu gentium septentrionalium (Ūber die Brūuche der nėrdischen Stūmme, 
Basel, 1567 und spater) von Olaus Magnus aus dem 16. Jahrhundert, Moscovia 
von Salomon Neugebauer (Danzig, 1613) und die Beschreibung der Reise 
des Mathematikers und Diplomaten Adamus Olearius (1600-1671) durch 
Nordlivland, Rufland ūber die Wolga und den Kaukasus nach Persien im 
Jahr 1636.?> Das Werk von Olearius ūbte einen bedeutsamen EinfluB auf die 
Einstellung Pratorius' zum Untersuchungsgegenstand aus. Es enthielt unter 
anderem die Kapitel „Von Beschaffenheit der Nordlinder und den Vėlckern 
Samojeden“, „Von der Russen Natur, Eigenschafft der Gemither und Sitten“, 
die den Historiker zur Einsicht gefiihrt haben kėnnten, daf die Bržuche, die 
Verhaltensweisen und die Lebensart der Gegenstand eines historischen Werks 
werden kann. Darūber hinaus wiederholte Olearius die in der Geschichts- 
schreibung verbreitete Meinung, da Goten die Vorfahren von vielen, vor 
allem der mit den alten Germanen verwandten, Vėlkern gewesen sind, dabei 
rechnete er Geten und Goten zu einer Volksgruppe. Die gleiche Meinung 
vertrat auch Pratorius. 

Aus den bibliographischen Hinweisen ist ersichtlich, da Pržtorius die 
Angaben fūr die preuBische Geschichte aus unterschiedlichen Werken 
zusammengetragen hat. Vieles entnahm er den Ordenschroniken, die sich mit 
der politischen Geschichte befaften, angefangen von dem ersten Chronisten 
des Deutschen Ordens Peter von Dusburg und seiner von Nicolaus von 


* Adamus Olearius, Vermehrte Newe Beschreibung der Muscovitischen und Persischen 
Reyse, Schleswig, 1647, S. 67. Neuauflagen erschienen 1656, 1658 und spžter. 
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Jeroschin umgearbeiteten Ūbersetzung und weiter mit den Werken der 
Ordensmeister und Stadtchronisten des 15. Jahrhunderts sowie den Autoren, 
die im 16. Jahrhundert unter dem EinfluB der Renaissance standen: Casparus 
Schūtz, Simon Grunau, Matthaeus Waissel u. a. Die letztgenannten Chroniken 
naherten sich dem Genre der kontinuierlichen Autorengeschichte. Pratorius 
sammelte nicht nur bei den deutschen Chronisten Informationen: In vielen 
Fragen, vor allem bei der Beschreibung der Beziehungen Zzwischen den 
Pruzzen und Polen, der Beschreibung der Vergangenheit des Kulmerlandes 
sowie der ethnischen Begebenheiten, stūtzte er sich auf Historia Polonica 
von Jan Diugosz (Dobromil, 1614, 1615), Historia Polonica [...] von Mag- 
ister Vincentius Kadtubek (Dobromil, 1612) und Chronica Polonorum von 
Matthias von Miechėw (Maciej z Miechowa), die am Anfang des 16. Jahr- 
hunderts herausgegeben wurde. Die Geschichtsschreibung des Grofiirsten- 
tums Litauen war ihm weniger bekannt: Pratorius stūtzte sich auf die Beschrei- 
bungen von Matthias Strykowski und Albertas Vijūkas-Kojelavičius (Albertus 
Wiiuk Koiatowicz). Die Kenntnisse ūber das Grošfūrstentum Litauen entnahm 
er offenbar nur Biūchern. Pratorius brachte die Angaben ūber den 
Sprachgebrauch durcheinander: An einer Stelle schrieb er, da die Bewohner 
des preufischen Grenzgebiets von der litauischen Sprache beeinfluBt waren 
und ihre Sprache der litauischen žhnlich geworden war, weiter gab er an, dal 
in Litauen russisch gesprochen wird. Bei Pratorius finden wir nichts ūber die 
Zweisprachigkeit in der Schrift- und Alltagssprache. 

Matthžus Pratorius waren die Ouellen aus dem 10.-12. Jahrhundert mit 
wenigen ersten Angaben iber die Pruzzen bekannt: Annalen, die Kirchenge- 
schichte von Adamus Bremensis, die Lebensbeschreibungen des HI. Adalberts 
(10.-11. Jh.) sowie die Beschreibung des Martyriums des Hl. Adalberts. 

Pratorius stūtzte sich vor allem auf die am Anfang des 16. Jahrhunderts 
von Simon Grunau geschriebene Chronica /...] des Landes zu Preussen, wo 
er eine seinem Vorhaben dhnliche Wertschūtzung der preufischen Geschichte 
und Kuitur bis zur Eroberung des Landes durch den Deutschen Orden als 
einer Zeitspanne mit selbstūndigem Wert fand. 

In den Chroniken suchte Pratorius Angaben ūber die Regierung des Landes 
und das Verhžltnis der Ordensmeister zur Christianisierung des Landes. 
Besonders stark stūtzte er sich auf die erste Beschreibung des PreuBenlandes 
„Descriptio terrae Prussiae“ in der Chronik Peters von Dusburg. Dieser Teil 
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der Chronik enthielt Abschnitte ūber die Territorien der pruzzischen Stimme, 
ūber die Lebensart, Briuche und den Glauben der Pruzzen. Pržtorius kannte 
auch das Werk von Aeneas Silvius Piccolomineus (1405-1464) Historiarum 
ubigue gestarum locorumgue descriptio (Beschreibung unterschiedlicher 
Ereignisse und Orte), das bereits 1477 herausgegeben worden war und mehrere 
Auflagen erlebte. Ihm war aus diesem Buch der Abschnitt „De situ et origine 
Pruthenorum“ (Ūber die Lage und Herkunft der Pruzzen) bekannt, in dem 
die Herkunft der Pruzzen er6rtert wird. Pratorius kannte auch das Werk von 
Erasmus Stella (Stuler) De antiguitatibus Borussiae (Ūber die preussischen 
Antiguitūten, erste Auflage 1518). Dieser Autor lebte zwischen 1501 und 
1507 in PreuBen und hatte das Land beschrieben. Die Herkunft der alten 
Pruzzen brachte Erasmus Stella mit den Angaben antiker und frūhmittelalter- 
licher Autoren wie Jordanis ūber die nordischen Stimme in Zusammenhang. 
Pratorius nahm sich der Erweiterung dieser Einstellung an. Erasmus Stella 
wird in der modernen Geschichtsschreibung so eingeschatzt: „Unbeschadet 
ihrer Mūngel ist Stellas Schrift die erste gewesen, die die preufBische Vorzeit 
zum Gegenstand einer geschlossenen Darstellung machte.“?* Pratorius nahm 
sich vor, eine ebensolche geschlossene, allerdings viel weitere und vielseitigere 
Darstellung zu bieten. Er stūtzte sich auf die Beschreibung des PreuBenlandes 
„Descriptio terrae Prussiae“, die in allen Ordenschroniken modifiziert vor- 
gestellt wurde, doch ūbernahm nicht ihre alte Funktion. Udo Arnold, der 
diese Funktion untersuchte, stellte fest, dai die Landesbeschreibungen in der 
Geschichtsschreibung gewėhnlich durch politische Interessen geprūgt und zu 
einem Bestandteil der „Landesidee“ wurden. Die Landesbeschreibung in der 
Chronik Peters von Dusburg, die sich in der Geschichtsschreibung des 14. 
Jahrhunderts entwickelte, begriūndete die Rechtmžfigkeit der politischen Macht 
des Ordensstaates als einer Korporation sowie seine missionarische Beson- 
derheit. In den im 16. Jahrhundert geschriebenen „stūdtisch gepragten 
preuBischen Chroniken“ fanden sich auch Landesbeschreibungen, die von den 
Ordenschroniken ausgingen, doch ihr Augenmerk auf das ganze Land richteten. 
Pratorius kannte diese Geschichtsschreibung und benutzte sie. Die in den 


* Hans Joachim Schoenborn, Lebensgeschichte und Geschichtsschreibung des Erasmus 
Stella: Ein Beitrag zur Geschichte des gelehrten Fūlschertums im 16. Jahrhundert, Diss. 
phil., Kėnigsberg, Dūsseldorf, 1938, Zitat aus Udo Arnold, „Landesbeschreibungen Prcussens“, 
S. 98-99. 
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Chroniken umgearbeiteten Landesbeschreibungen Peters von Dusburg, Zu- 
sammenfassungen und Repliken wurden zu einer unersetzlichen Ouelle fūr 
die Rekonstruktion der preuBischen Vergangenheit und ihrer Kultur, doch sie 
waren kein Mittel zur Motivierung der RechtmaBigkeit der Ordensmacht. 

Eine der Grundlagen fr Pratorius* Werke bildeten die Arbeiten des preufi- 
schen Kartographen Casparus Hennenberger aus der Renaissance vom Ende 
des 16. Jahrhunderts. Udo Arnold zeigt, daB sie aus drei Wurzeln der Landes- 
beschreibung — Geschichtsschreibung, Kartographie und humanistischer 
Landesbeschreibung — entstanden sind und zu einem das Preufenland vielseitig 
charakterisierenden Text wurden?' was der Einstellung Pratorius' zum 
Forschungsgegenstand entsprach. In vielem griff er zu dem durch Hennen- 
berger zusammengetragenen empirischen Material. Hennenberger hatte ebenso 
wie die humanistische Geschichtsschreibung sowohl den Wert der Volkskultur 
als auch der politischen Landesgeschichte anerkannt. Sein Interesse fūr die 
Volkskultur bewegte ihn zur Konzentration auf die kulturgeschichtlichen 
Erscheinungen. 

Pratorius' Einstellung zur Volkskultur als wesentlichem Bestandteil der 
Landeskunde wurde offenbar auch durch das Manuskript Chronicon des 
Landes Preussen von Jonas Bretkūnas beeinfluBt. Diese SchluBfolgerung 
lassen die erhalten gebliebenen Auszige aus den Abschriften Hennenbergers 
sowie Pratorius" Hinweise auf das Manuskript seines UrgroBšvaters zu. Aus 
den verėffentlichten Auszigen des Manuskripts von Bretkūnas*“ ist ersichtlich, 
daBš er Material zum Volksglauben sowie Brauchtum der Gemeindemitglieder 
gesammelt und die seit den 20er Jahren des 16. Jahrhunderts im Herzogtum 
PreuBen niedergeschriebenen Schilderungen des Glaubens der Bauern, vor 
allem der Pruzzen und Litauer, benutzt hatte. Diese Sammeltūtigkeit rūhrte 
von dem Interesse fiir die heidnischen Uberreste in der Renaissance her, 
sollte jedoch gleichzeitig zur Starkung der lutherischen Kirche dienen. 
Prštorius kannte die meisten heute bekannten Texte dieser Art: „Elegie“ von 
Georgius Sabinus (1508-1560), in der an den Natternkult erinnert wird, den 
Brief von Johannes Poliander (1486-1541) an Casparus Bėmer ūber die 
sudauischen Bernsteinfischer, ein anonymes Sudauerbūchlein (Wahrhafftige 


*7 Udo Arnold, „Landesbeschreibungen Preussens“, S. 106—108, 110. 
* Georg Gerullis, „Bretke als Geschichtsschreiber“, Archiv fūr slavische Philologie, Bd. 
40, 1926, S. 119-125; Jonas Bretkūnas, Rinktiniai raštai, Vilnius, 1983, S. 26-32. 
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Beschreibung der Sudawen auff Samland, sambt ikren Bockheyligen und 
Ceremonien), Epistola ad Georgium Sabinum de sacrificiis et idololatria 
veterum Livonum et Borussorum (Der Brief an Georgius Sabinus ūber die 
Opferungen und das Heidentum der alten Livlūnder und Pruzzen) von Ioannes 
Meletius Sandecensis (Jan Malecki Sandecki; um 1490-1567) und andere 
Ouellen. An vielen Stellen seines Werkes berief sich Prūtorius auf das heute 
unbekannte Manuskript Rapsodien von Joachim Rosenzweig, dem Burggrafen 
von Elk (poln. Etk) aus dem 16. Jahrhundert. Diese zeitgenėssischen 
Beschreibungen der bauerlichen Lebensart, des Glaubens und der Brūuche 
wurden zu Texten, die ethnographisches Material enthielten, und bildeten mit 
der Zeit einen eigenstūndigen Bereich in der Literatur. Prūtorius ging weiter 
und bahnte den Weg fūr ein neues wissenschaftliches Gebiet. Seine 
Schilderungen der Kultur seiner Gemeindemitglieder stellen einen der 
wertvollsten Teile seines Werkes dar. Darūber hinaus wurde die durch Pratorius 
niedergeschriebene Information eine unersetzliche Ouelle fūr die Historiker 
und Ethnographen spaterer Zeiten. Das Zusammentragen von Material dieser 
Art, seine Untersuchung und Wertschatzungen verkūndeten die Entstehung 
einer neuen Wissenschaft — der Ethnographie. 

Das Neue des Werkes von Pratorius bestand in dem Versuch, das vor- 
handene Material fūr die Charakterisierung der Kultur der alten Pruzzen zu 
verwenden und die Kontinuitat zwischen der pruzzischen und der baltischen 
Kultur im 17. Jahrhundert hervorzuheben. In den Schriften von Plinius fand 
Prūtorius eine Bemerkung ūber die Sudiner, die Bernstein sammelten; ihn 
bewegte das Verhžltnis zwischen den von Plinius und den in der Chronik 
Peters von Dusburg beschriebenen Sudauern; bei Poliander fand er eine Be- 
schreibung der Bernsteinfischer, preuBicher Sudauer aus der ersten Hdlfte 
des 16. Jahrhunderts: All das bewegte ihn dazu, sich an die samlūndische 
Kūste zu begeben, um mit eigenen Augen zu sehen, was in der Zweiten 
Halfte des 17. Jahrhunderts von den Bernsteinfischern geblieben war. Als 
Historiker unterschied er gualifiziert Angaben ūber das alte Sudauer- und 
Jatwingerland und die Dėrfer der vertriebenen Sudauer im Samland. Im ersten 
Buch seines Werkes wird eine ausfiihrliche Beschreibung der Bernstein- 
gewinnung gegeben, die als Schlūssel beim Versuch diente, die Geschichte 
der von den antiken Autoren erwahnten Stimme, die von der Bernsteinge- 
winnung lebten, bis in die neueste Zeit fortzusetzen. Von diesem Kriterium 
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bei der Identifizierung der Vėlker lieB sich auch Jodocus Willichius leiten, 
als er an der Herausgabe der Germania von Tacitus?? arbeitete. Im Werk von 
Pratorius nahm dies sein ganzes erstes Buch ein. Pratorius hat daher die 
Kapitel ūber Bernstein in dieses Buch aufgenommen, wo er die Benennungen 
der einst in Preufen lebenden und seiner Meinung nach zu dieser Zeit dort 
immer noch ansassigen Vėlker erortert. Das Buch wurde „Onomasia“ genannt, 
was eine antike Bezeichnung fūr die Wissenschaft ūber die Wėrter als 
Kennzeichnung von Erscheinungen ist. Diese Wissenschaft stellte in der 
damaligen Zeit eine Methode der Welterkenntnis dar. 

Im 16. und 17. Jahrhundert begrūndeten mehrere Wissenschaftler ihre 
Beschreibungen der Kulturen von bestimmten Landern durch sprachliche 
Befunde. Zu der deutschen Sprache als einer Ouelle fūr die Ergrūndung der 
deutschen Geschichte griff Philippus Cluverius in seinem Werk Germania 
antigua (1616). Bei der Beschreibung der pruzzischen Vergangenheit 
gebrauchte auch Simon Grunau die sprachlichen Angaben am Anfang des 
16. Jahrhunderts. In seiner Chronica [...] des Landes zu Preussen fūhrte er 
eine Wortliste der pruzzischen Sprache mit etwa 100 Wėrtern an, einzelne 
Wėrter gebrauchte er als Beispiele im Text. Viel hūufiger benutzte Caspar 
Hennenberger die Angaben ūber die baltische Sprache. Die Nachrichten ūber 
die pruzzische Sprache suchte Pratorius sowohl bei Grunau als auch bei 
Hennenberger, aus dessen Manuskript er auch Zitate anfūhrte.'*9 Besonders 
wichtig ist aber, daB Pratorius im Text der Preussischen Schaubihne eine 
Menge von W6rtern anfihrt, die er in den umliegenden Dėrfern seiner 
Pfarrgemeinde aufgeschrieben hatte. Die pruzzische und litauische Sprache 
wurden in seinem Werk zum bedeutendsten Faktor der Landeskultur. Die 
Sprache wird von ihm unter verschiedenen Gesichtspunkten untersucht. 
Anhand der Wėrter, meistens eigenhūndig festgehalten, begrindete er die 
Herkunft der Namen und ihre Bedeutung, klarte ihre Etymologie auf, stellte 
Parallelen zwischen Wėrtern aus mehreren Sprachen her und entschied aus 
ihrem Klang ūber die Zusammenhžnge der Erscheinungen. Die Bedeutung 
des Nahmens Prussia leitet er von Prussiu, der Futurumform des Wortes 
Prantu her (ich werde begreifen, verstehen; 1. Buch, 2. Kapitel, $11) und die 


> J. R. Willichius, In Cornelii Taciti eguitis romani Germaniam commentaria. 
10 Pratorius nannte das Manuskript „„Mss. des curiosen Preuss[ischen] Geographi Sehl[igen] 
Hennenbergers“, Pierson, S. 129. 
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alte Form der ethnischen Bezeichnung Prutenos vom Wort Pruota (Verstand; 
ibid., $12). Der Historiker behauptet, daB die Benennung der Pruzzen die 
Bedeutung „kluge Menschen“ in sich birgt. 

Andererseits war Pratorius an der Sprachentwicklung und dem Funktio- 
nieren der Sprachen interessiert, d. h. die Sprache wurde bei ihm zum 
Forschungsgegenstand. 

Pratorius brachte Material zusammen, das zur Einsicht in den Sprachge- 
brauch verhelfen sollte. Wie erwahnt, kam er zu dem Schluf, dafB sich die 
pruzzische Sprache im Laufe von einigen Jahrhunderten der litauischen 
Sprache angeglichen habe (16. Buch, 3. Kapitel, $6). Der Forscher stellte 
zwischen einzelnen pruzzischen, litauischen Wėrtern, denen der kuršininkai 
sowie Gebetstexten vom Vaterunser und den Texten der gedruckten Katechis- 
men einen Vergleich an. Die nadrauische Sprache seiner Gemeindemitglieder 
hielt er fr eine lituanisierte pruzzische Sprache und die offensichtlichen 
Sprachunterschiede begriindete er durch mundartliche Verschiedenheiten. Seine 
Einstellung erlaubte ihm, die litauische Sprache von Kleinlitauern als 
Grundlage fr die Charakterisierung der alten pruzzischen Kultur zu nehmen. 

Eine weitere Informationsguelle fiir das Werk von Pratorius waren die 
miūndlichen Ūberlieferungen der Volkskultur: Sagen und Legenden, die der 
Historiker auch Būchern und von durch die Geschichtsschreibung der Re- 
naissance beeinfluBten Historikern sowie lutherischen Pfarrern aufgeschrie- 
benen Texten entnommen hatte. Von besonderem Wert sind aber die von 
Pratorius selbst gesammelten und aufgeschriebenen Sagen. Die in der 
Preussichen Schaubūhne festgehaltene Schicht der mūndlichen Kultur ist 
schwer nachzuprūfen und zu differenzieren, da sie nicht selten von der Deutung 
des Schreibers begleitet und in die konzeptuelle Ganzheit eingeflochten wird. 
Auf die eigenhūndig aufgeschriebenen Erzūhlungen, den Uberlieferer und 
die Ortschaft hat Pratorius meistens hingewiesen. Er berichtet z. B. ūber die 
von ihm 1648 in Niebudschen beobachteten Wejonis, die Windgeister (4. 
Buch, 5. Kapitel, $13), ūber die Einwohner von Kattenau, die das Verbot 
streng eingehalten haben, auch nur eine kleine Handvoll Erde vom 
Kattenauischen Berg mitzunehmen, doch zwei lutherische Pfarrer, die dieses 
Verbot verletzten, kamen um: Das waren Theophil Schultz und Philipp Ruhig 
(4. Buch, 3. Kapitel, $1). Einen Bericht ūber die Grindung des Gehėfts, das 
spater zum Niebudschen Dorf wurde, schrieb Pratorius von seinem Potabel 
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Mikelė Užupis auf. Der Litauer, der das Gehėft gegrindet hatte, zeichnet 
sich durch Zūge eines heldenhaften Kulturtrūgers — seinen ungewėhnlichen 
Wuchs, auBergewėhnliche Kraft und Begabungen — aus. Manche Stellen im 
Werk wirken wie Sagen, wie z. B. die Erzahlung von Mikelė Užupis ūber 
drei Wanderer, die sich im Sturm bei Niebudschen getroffen haben und wie 
der Blitz in den Sattel eingeschlagen hat (4. Buch, 6. Kapitel, $10). Der 
Verfasser legt die von ihm aufgeschriebenen litauischen Anflehungen Perkunas 
dar: „Diewaite Perkune, ne muski ant mana, Diewe meldzus tau palti messu“ 
(4. Buch, 6. Kapitel, $ 5). Aus den Hinweisen von Pratorius lit sich schliefBen, 
daf er die miūndlichen Ūberlieferungen fast im ganzen kleinlitauischen Gebiet 
gesammelt hatte: Erwžhnt werden Ereignisse, die sich in Memel, Wischwill 
(Viešvilė), Kottiten (Katyčiai), Ragnit (Ragainė) Insterburg (Įsrutis), in den 
Orten Groflitauens an der Grenze zum Herzogtum PreuBen, Palanga und 
Jurbarkas, sowie in nicht genauer gekennzeichneten Orten in Žemaiten 
zZugetragen haben. Seine Reisen nach Samland sind bereits erwžhnt worden. 

Pratorius gibt eine viel ausfūhrlichere Beschreibung als die anderen Autoren 
(Erasmus Stella und Simon Grunau) des Mythos von Vaidevutis (bei Pratorius 
Weydiwuitus u. a.), dem Kulturhelden von ganz Preufen. In der Preussischen 
Schaubihne ist dieser Mythos mehrzweigig: Vaidevutis wird bei Pratorius 
zum Begrūnder des kulturellen und politischen Zentrums in Honeda und 
verfaft Gesetze; seine Frau, eine Weiduluttin, erliBt Gesetze fūr Frauen und 
Familie. Vaidevutis soll darūber hinaus den groBen und starken pruzzischen 
Staat regiert und die Institutionen der politischen Macht sowie der Schrift 
gegrūndet haben. Der Mythos um Vaidevutis ist in mehrerlei Hinsicht zu 
untersuchen: Was hatte Pratorius der mūndlichen Tradition und was den 
Biūchern der vor ihm geschriebenen Autoren entnommen? Was wurde von 
ihm hinzugefūgt oder auch -gedichtet? Nicht weniger interessant ist auch 
eine weite und emotional ausdrucksvolle Mythologisierung der Geschichte 
des alten PreuBen als Erscheinung des kulturellen Bewultseins, als eine die 
reale Wirklichkeit ausgleichende Bewegung des historischen Gedankens vor 
dem Hintergrund des Schwundes von ethnischen Zūgen der pruzzischen Kultur. 

Gerade die eben besprochene Ouelle fr das Werk von Pratorius und das 
Vertrauen in die mūndlich ūberlieferte Information sowie deren Wertschūtzung 
rief eine ūberaus negative Reaktion seitens der aufgeklarten Historiker im 18. 
Jahrhundert und der Vertreter der positivistischen Stromung im 19. Jahrhundert 
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hervor: Sie nannten das Werk von Pratorius Marchen und leeres Gerede. Den 
Kritikern fehlte wahrscheinlich die interdisziplinare Sicht, die der Verfasser 
zu realisieren suchte. 

Die Preussiche Sachaubiihne enthšlt Būcher ūber die Kirchengeschichte, 
Mūnzen, Regierung des Ordensstaates u. a., in denen der Autor Ereignisse aus 
der Zeit vor seinem Leben beschrieben hat. Mit variierendem Erzahlstil fihrte 
Pratorius einige Dokumente seiner Zeit und einige neuentdeckte alte an: Er 
erstellte eine Art Anthologie von seiner Meinung nach wichtigen Dokumenten. 
Dieses Verfahren beeintrachtigte die Kontinuitat und Konzeption seines Textes, 
doch aus der zeitlichen Perspektive heraus erhdlt das Werk dadurch den 
Charakter einer historischen Ouelle. An Informationen solcher Art hoffte 
Pratorius mit Hilfe von Archivaren in den grėften Handschriftensammlungen 
des Herzogtums PreuBen heranzukommen. In seinem Memorial aus 37 Fragen 
zu Privilegien, Dokumenten, Būchern und den im Kėnigsberger Schlof 
aufbewahrten Museumssticken lautet seine erste Frage: „Ob und wafš vor 
Nachricht in den Archiven vorhanden von der ersten Fundation des Schlo- 
Bes?“!?! Es bedarf noch der Untersuchung, ob die Fragen beantwortet wurden, 
und wenn ja, dann welche genau, es ist aber, wie oben erwdhnt, bekannt, dafš 
die preufische Regierung 1676 die Initiative von Pratorius unterstūtzt hat. 

Beim Ūberblick ūber die in der Preussichen Schaubiūhne verwendeten 
Methoden fillt ihre Vielseitigkeit, hžufig aber auch ihre Inkonseguenz auf. 

Bei seinem Versuch, die Probleme der Herkunft der Pruzzen („origo“) zu 
lėsen, verwendete Pratorius haufig die heuristische Methode: Er fūhrte zu 
jeder Frage Meinungen von verschiedenen antiken Autoren und ihren 
Kommentatoren auf, danach formulierte er seine eigene Einstellung dazu. 
Nach dieser Argumentationsmethode griffen die meisten Historiker im 17. 
Jahrhundert. Die Forscher der Geschichtsschreibung halten die maBlose 
Verwendung der Heuristik fiir ein Kennzeichen der damaligen Historik. In 
seiner Arbeit ūber Hartknoch nennt Jerzy Serczyk die heuristische Gewissen- 
haftigkeit und die Konseguenz in der Ouellenkritik, die das ūbliche universitare 
Niveau der damaligen Zeit ūberstieg, die stūrkste Seite von Hartknochs Alt- 
und Neues Preussen.92 Bei der historischen Ouellenkritik war Pratorius 
inkonseguent. AuBerdem fehlten Ouellen fr sein Vorhaben, die pruzzische 


10! „Memorial M. Matthaei Praetorii wegen Kėonigsberg. Vom SchloB“, H. Koeppen, „Die 
Bewerbung des Magisters Matthaeus Praetorius [...]“, S. 220-222. 
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Kultur zu charkterisieren. Der damalige Wissenschaftsstand ermėglichte die 
Untersuchung vieler Fragen nicht. Im Bestreben, die pruzzische Vorzeit zu 
rekonstruieren, hatte Pratorius, ungeachtet der Kritik Hartknochs, ihr eine 
besondere Bedeutung zugeschrieben. Er konstruierte seine eigene Position 
zur preufischen Vergangenheit, indem er ihr die der deutschen Geschichte 
typischen Ziūge zu verleihen suchte, und in der die alte pruzzische Geschichte 
und Kultur wenn nicht der wertvollste, so doch ein gleichwertiger Teil war. 
Er griff zur Methode der Analogie, die eine der gefahrlichsten fūr Historiker 
ist. Die deutsche und die Ordensgeschichte wurden durch die Institutionen 
der Staatlichkeit, der Schrift und des geschriebenen Rechts charakterisiert: 
Pratorius suchte danach in der Geschichte der alten Pruzzen. Er erweiterte 
den in der Geschichtsschreibung bereits festgehaltenen Mythos ūber Vaide- 
vutis, indem er ihn als eine historische Person darstellte. Pržtorius „entdeckte“ 
die Zeit, in der Vaidevutis gelebt haben sollte: zwischen dem Frihmittelalter 
und der Ankunft des Ordens im Kulmerland. Die Schaffung der nach Pratorius* 
Meinung tatsžchlich existierenden Institutionen der Staatlichkeit, der Schrift 
und des geschriebenen Rechts maB er Vaidevutis zu. Die mythologischen 
Gestalten wandelte der Verfasser des Werks ohne weiteres in historische 
Persėnlichkeiten um. Die Gleichsetzung des Mythos mit der historischen 
Wirklichkeit ist einer der grėBten Fehler in der Methode von Pratorius. 
Das Werk von Pratorius weist auch objektive, unvermeidliche Mangel der 
Geschichtsschreibung seiner Zeit auf, die durch das Entwicklungsniveau der 
damaligen humanistischen Wissenschaft sowie der einzelnen wissenschafili- 
chen Bereiche bestimmt wurden. Das grėBte Problem von Prūtorius als 
Wissenschafiler war eine bedeutende Diskrepanz zwischen seinen Forschungs- 
zielen, seiner Einstellung zur preuBischen Vergangenheit (heute wūrde man 
sagen: seinem Auffassungsparadigma jener Vergangenheit) und den Mėglich- 
keiten der damaligen Wissenschaft. Das Vorhaben von Pratorius, vor allem 
die Kulturgeschichte eines Volkes zu behandeln und die Kultur durch 
Besonderheiten der ethnischen Verbindungen von Lebensart, Sprache, Glauben 
und Brauchtum zu charakterisieren, war in der damaligen Geschichtsschrei- 
bung ein groBer Schritt voran, brachte aber auch viele methodische Gefahren 


“2 Jerzy Serczyk, Warsztat historyczny Krzysztofa Hartknocha (1644-1687): Ksiega 
pamiątkowa 400-lecia Torunskiego gimnazjum akademickiego, red. Zbigniew Zdrėjkowski, 
Bd. 1, Toruū, 1972, S. 291-313. 
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mit sich. Pratorius behauptete z. B. bei der Deutung der Abstammung der 
Pruzzen und der ehemals auf dem ganzen Territorium Preufens ansassigen 
Stamme, daBB die Pruzzen aus den Goten hervorgegangen und alle Goten 
Sarmaten seien (16. Buch, 5. Kapitel, $18). Er begrindete seine Behauptung 
durch sprachliche Belege und versuchte dabei, eine Sprachverwandtschaft 
festzustellen: Die pruzzische Sprache sei demnach die alte gotische Sprache 
gewesen, die sarmatische Sprache habe sich in die polnische, russische, 
tschechische, dalmatische, venedische, schalauische, kurische und tatarische 
verzweigt. Erwagungen dieser Art hatten keine theoretische Begrindung, 
solange die historische vergleichende Sprachwissenschaft und die Sprachge- 
schichte als Wissenschaft nicht entwickelt waren. Es ist bekannt, daf erst in 
der Mitte des 19. Jahrhunderts die baltischen und slavischen Sprachen durch 
Franz Bopp mit Hilfe der vergleichenden historischen Methode in der 
Sprachwissenschaft als Zweig der indoeuropaischen Sprachen beschrieben 
wurden, in dem die baltischen Sprachen eine Gruppe bilden.!5 Diese 
Ūberlegungen von Pržtorius haben zwar keinen bleibenden Wert, doch er 
sammelte und schrieb Worter aus der Alltagssprache seiner Umgebung auf 
und machte Historiker auf das Litauische als eine zu erschlieBende Sprache 
aufmerksam, die vieles erklūren helfen konnte. Aus der zeitlichen Perspektive 
heraus verwundert uns nicht, daR Pratorius nicht fahig war, in wissenschaft- 
licher Hinsicht begrūndet ūber die alte Zeit zu schreiben, da auch am Ende 
des 20. Jahrhunderts die Theorien ūber den Verlauf sowie die Art und Weise 
der Verzweigung der indoeuropaischen Sprachen immer noch lediglich 
wissenschaftliche Hypothesen bleiben. In der damaligen Zeit war es Zu 
kompliziert, nicht zuletzt auch wegen der sich noch nicht als Wissenschaft 
herausgebildeten Archžologie, die die Angaben zur alten pruzzischen Kultur 
und ihre Herkunft spater in vielem begrūndete. 

Zusammenfassend konnte man sagen, dafš Pratorius in seiner Preussischen 
Schaubilhne verschiedene wissenschaftliche Probleme aufgeworfen hat. Die 
wichtigsten davon konnten wegen des mangelhaften Niveaus der damaligen 
humanistischen Wissenschaft nicht gelėst werden, doch von besonderem Wert 
ist ihre Formulierung durch Pratorius. 

Die Kritik an der Preussischen Schaubihne, die ihren Druck vom 18. bis 
zur ersten Halfte des 20. Jahrhunderts verhinderte, rūhrte sowohl von den 


103 Algirdas Sabaliauskas, Lietuvių kalbos tyrinėjimo istorija iki 1940 m., Vilnius, 1979, 
S. 4448. 
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Mšžngeln als auch — so paradox es auch erscheinen mag — von ihren Vorteilen 
her, die am Ende unseres Jahrhunderts ersichtlich sind. 

Weder zu Pratorius' Lebzeiten noch spater, als sich in der ersten Halfte 
des 18. Jahrhunderts im Kėnigreich PreuBen die Weltanschauung vom 
aufgeklūrten Absolutismus gefestigt hatte, war das Auffassungsparadigma 
der preufischen Vergangenheit, die der Historiker formuliert hatte und sie zu 
verwirklichen suchte, akzeptabel. Der hartknochschen Auffassung ist es in 
mancher Hinsicht žhnlich, doch auch eigenartig. Hartknoch, der die preufische 
Vergangenheit in zwei Perioden — die alte, pruzzische, und die neue, die der 
deutschen Staatlichkeit — eingeteilt hatte, war hinsichtlich der politischen 
Konjunktur ziemlich korrekt. Der sogenannten Landesidee konnte die 
Auffassung, dafB der alte Zeitabschnitt zwar bestand, doch lingst unwieder- 
bringlich vorbei war, nachdem sich das alte Preufen in dem neuen aufgelėst 
hatte, von Nutzen sein. Diese Art der Vergangenheitsauffassung behinderte 
die Bereitschaft zur schnellen Integration aller Nationalitaten in die deutsche 
Gesellschaft des Kėnigreichs PreuBen nicht. Pratorius, der die Geschichte 
und Kultur der alten Pruzzen zu seinem Untersuchungsgegenstand gemacht 
hatte und den Pruzzen eine langjahrige Existenz (eine unmittelbare Kontinuitūt 
seit der Antike) sowie politische Aktivitat und das Recht zur eigenen Kultur 
zuerkannte, war hinsichtlich der politischen Konjunktur unbeguem. Dieser 
stand aber zu, ūber die Herausgabe des Manuskripts zu entscheiden. Kurz 
und gut entsprach die Grundkonzeption des Werkes nicht der vorherrschenden 
Stromung der damaligen politischen deutschen Geschichtsschreibung. 

Das Werk von Pržtorius war originar in seinem Versuch, sowohl die Politik 
als auch die Kulturgeschichte zu umfassen, wobei letztere mit Vorzug behandelt 
wurde. Ein anderes Modell beim Verstūndnis der preufischen Vergangenheit 
(Lebensart und Spracherscheinungen werden fūr genauso wichtig wie die 
politische Geschichte gehalten; Einsicht in die Wichtigkeit der sprachlichen 
Kultur) war ein Zeichen dafir, da Pratorius mit seinem Werk die Grenze 
zum Gebiet der sich als Wissenschaft herausbildenden Ethnographie ūber- 
schritten hatte. Das Bestreben, der alten pruzzischen Kultur einen besonderen 
Wert und das Ausmafš einer Zivilisation zuzumessen, die groBe Distanz 
zwischen dem vom Historiker gestalteten Auffassungsparadigma der Vergan- 
genheit und dem Erkenntnisstand der damaligen humanistischen Wissen- 
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schaften machte sein Werk in methodologischer Hinsicht žuBerst verletzlich. 
Trotz vieler Mangel ist die Preussische Schaubiūhne von Pratorius mit seiner 
Auffassung der preuBischen Vergangenheit eines der originellsten und eigen- 
standigsten Denkmaler in der Geschichtsschreibung, das in vieler Hinsicht 
eine unersetzliche Ouelle der Geschichte, vor allem der Kulturgeschichte, 
darstellt. 


3. Manuskripte des Werks 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūhne 


Nach dem 2. Weltkrieg verkūndeten die deutschen und polnischen 
Historiker, daB die Handsčhriften von Matthūus Pratorius im Krieg ver- 
schwunden seien. In Wirklichkeit ist ein Teil seines handschriftlichen 
Nachlasses, zwar stark beschūdigt, erhalten geblieben. Heute sind drei 
Manuskripte der Preussischen Schaubiihne bekannt. Sie werden hier der Reihe 
nach charakterisiert. 

1) Das erste Manuskript, das weiter als MSA gekennzeichnet wird, ist in 
einem Band eingebunden und umfafBt den Anzeiger und die Būcher eins bis 
sieben der Preussischen Schaubūhne. Der ehemalige Direktor des Litauischen 
Museums fiir Wissenschaft Vincas Žilėnas kaufte es 1982 aus Privatbesitz. 
Das Format ist 37x25, es sind 412 archivierte Blatter. Das Manuskript ist von 
zwei Schreibern, die auf beiden Seiten in kaligraphischer neugotischer Schrift 
geschrieben haben, verfertigt worden. Das restaurierte und in braunliches Le- 
der eingebundene Manuskript wird in den Museumsbestanden der Handschrif- 
tenabteilung in der Universitatsbibliothek Vilnius unter der Signatur MM 
1365 aufbewahrt. Auf dem Titelblatt sind zwei Stempelabdrūcke: KO- 
NIGL[ICHES] PREUSSISCHES GEHEIMES STAATS-ARCHIV und daneben: AUSGE- 
SONDERT K[ONIGLICHES] GEHĮEIMES] STfAATSJ-A[RCHIV]. Auf der anderen Seite 
des Titelblatts findet sich der Stempelabdruck: KONIGLICHES PR[ĮEUSSISCHES) 
STAATS-ARCHIV ZU KONIGSBERG IN PR[EUSSEN]Į į?). Diese Befunde lassen die 
Indentifizierung des Manuskripts mit der Reinschrift von Pratorius zu, die er 
dem Statthalter des Kėnigreiches Brandenburg-PreuBen in Danzig Adam 
Rubach in der Hoffnung auf dessen Unterstūtzung bei der Herausgabe der 
Preussichen Schaubūhne eigenhandig ūberreicht hatte. Spater wurde sie im 
K6niglichen Geheimen Staatsarchiv in Berlin aufbewahrt und zuletzt dem 
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Geheimen Staatarchiv zu Kėnigsberg ūberlassen. Gegen Ende des 2. 
Weltkrieges kam sie nicht unter die nach Deutschland abtransportierten 
Handschriften und geriet nicht in die deutschen geheimen Archive. Die 
Geschichte des Manuskripts zwischen 1945 und 1982 ist nicht bekannt. Bis 
zum 2. Weltkrieg waren zwei Būnde dieses Manuskripts mit dem vol!stūndigen 
Text aller 18 Būcher der Preussischen Schaubūhne vorhanden. Zur Zeit ist 
nur der erste Band verfiigbar, das Schicksal des zweiten Bandes ist unbekannt. 

Aufer den zwei genannten Schreibern gibt es Korrekturen, hinzugefiigte 
Wė6rterundsogarSatzeinderSchrifteineranderen, dritten Person. Das Manuskript 
MSC enthšlt ebenso Korrekturen, zusatzliche Wėorter oder Textteile in dersel- 
ben dritten Schrift (vgl. Abb. S. 62, 72-81 und den weiteren Text S. 139). 
Diese zeichnet sich durch vereinfachte neugotische Buchstaben aus und steht 
unter dem Einflu8 der lateinischen Schrift. 

Das Manuskript verfigt ūber eine dreifache Numerierung: die archivalische 
Numerierung in arabischen Zahlen von I bis 412, die Paginierung der Abschrei- 
ber in arabischen Zahlen und eine Druckbogenkennzeichnung in Buchstaben 
am unteren Seitenrand. Die zwei letzteren werden in jedem Buch neu 
angefangen. Die Titelseiten wurden von den Kopisten nicht paginiert. Es gibt 
einige Paginierungsfehler: Die Seitenzahl 41 ist im 1. Buch zweimal wiederholt 
worden, die folgenden Seitenzahlen sind also ungenau; die Seitenzahlen 25 
und 26 fehlen im 3. Buch; zwischen den Seiten 170 und 171 im 7. Buch sind 
8 Blatter mit den Seitenzahlen 171—186 eingeschoben worden, d. h. die Paginie- 
rung wurde verdoppelt. Offensichtlich wurde der auf diesen Blūttern geschrie- 
bene 27. Paragraph des 17. Kapitels im 7. Buch spater abgeschrieben, denn 
die Schrift ist verschieden und die Tinte der Seitenzahlen ist dunkler; das 7. 
Buch hat eine Einleitung, die auf der anderen Seite des Titelblattes nieder- 
geschrieben ist, darunter steht das Datum 1691; im 6. Kapitel des 7. Buches 
ist in $41 die Liste der Kulmer Bischėfe unvollendet — sie hėrt mit dem Jahr 
1693 auf, weiter ist Platz fūr die Fortsetzung gelassen worden, die jedoch 
nicht folgt. Das unter Nummer 122 archivierte Blatt weist ein anderes For- 
mat und eine Textergžinzung auf. 

Die Handschrift enthalt 17 von unterschiedlichen Personen verfertigte 
Federzeichnungen verschiedenen Formats, einige davon sind von einem 
Kiūnstler, die anderen von einem Laien gezeichnet, darunter die schematische 
Landkarte „Prussia vetus auctore Matth[aeo] Praetorio Memel[ensi] 1681“. 
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Die unter Nummer 51 archiverte Zeichnung „Sitz der drei pruzzischen 
heidnischen Gėtter“ ist nicht an der richtigen Stelle eingebunden, sie gehėrt 
in das 4. Buch. Die gezeichnete schematische Landkarte „Krywwaldia. Im- 
perium summis sacerdocitis Prussorum Lietvanorum auctore M. Mattheo 
Pretorio Memelensi, 1691“, die als Kopie in der 1780 verfertigten Abschrift 
des Manuskripts MSA zu finden ist (vgl. unten auf S. 136—138), fehlt im 
besprochenen Teil des MSA. 

Das Manuskript MSA ist in gutem Zustand und mit unbedeutenden Fehlem 
erhalten geblieben: Zwei Drittel des unter Nummer 52 archivierten Blattes 
sind abgerissen, der Text am abgebrėckelten Seitenrand auf den Blattern 48 
und 50 ist nicht erhalten geblieben und es fehlen Teile von sieben Zeichnungen. 

2) Das zweite Manuskript (weiter MSB) ist eine Abschrift des ganzen 
Werkes Deliciae Prussicae vom Ende des 18. Jahrhunderts und beinhaltet 
den Anzeiger sowie alle 18 Būcher. Das in Pappe eingebundene zweibūndige 
Manuskript besteht aus 1667 Seiten im Format 24x19,5. Das Manuskript 
wird unter der Signatur f. 129, N 1338/1—2 im Nachla8 von Povilas Pakarklis 
in der Handschriftenabteilung der Bibliothek der Litauischen Akademie der 
Wissenschaften aufbewahrt. Der Handschrift sind zehn lose Blūtter beigelegt: 
Drei davon sind nicht numeriert, sieben numeriert, die letzteren machen vier 
Urkunden aus.!“ 

Der ganze Text ist von einer Person in einer kleinen neugotischen Schrift 
niedergeschrieben worden. An manchen Seitenrūndem gibt es kurze von 
anderer Hand aufgeschriebene Zusatze. Der Anzeiger zum ganzen Werk am 
Buchanfang ist in zwei Spalten geteilt und wurde von 1 bis 56 paginiert, 
Seite 57 ist leer. Im ersten Buch fangt die Paginierung von neuem an und 
endet mit dem Abschluf des 18. Buches auf Seite 1610. Jedes einzelne Buch 
der Preussischen Schaubihne hat ein Titelblatt. 


14 N I, Blatt I enthalt eine allgemeine Charakteristik des Werkes von Pratorius; es wird 
geschildert, wie das Manuskript unter Vermittlung von Rubach zum kėniglichen Hof gelangt 
war; N 2, Blatter 2-3: Brief F. W. Lėgners vom 26. Juli 1781 an den Kriegs- und Domšnenrat 
Boltz; darin wird erwžhnt, dafš sich Herr von Herzberg die Handschrift von Prūtorius ausleihen 
mėchte und die Ausgabe Codex Diplomaticus Pom[meraniae] in Vorbereitung ist; N 3, Blatt 
4 enthalt eine Verpflichtung des unbekannten Abschreibers vom 7. August 1780, das Manuskript 
von Pratorius nach der Verfertigung der Abschrift zuriickzusenden; N 4, Blatt 5: Brief von 
Lėgner vom 9. September 1780 an Boltz aus Berlin mit der Genehmigung, das Manuskript 
von Pratorius sechs Monate lang zu behalten; N 5, Blatter 6—7: ein vom Abschreiber 
zusammengesteilter Kalender mit Vermerken, an welchem Tag jedes Buch abgeschrieben 
wurde. 
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Die Dokumente auf den beigelegten losen Blūttern N 2-5 klaren die 
Umstande der Verfertigung der Abschrift auf. Daraus ist ersichilich, daB das 
Manuskript des Werkes, d. h. das MSA, zur Verfertigung der Abschrift aus 
Berlin nach Kėnigsberg gebracht wurde, die Abschrift wurde auf Antrag des 
Kriegs- und Domžnenrats Boltz verfertigt, die Arbeit wurde von Lėogner 
organisiert, der auch die Herstellung einer Abschrift genehmigt hatte. Die 
Herstellungszeit der Abschrift ist angegeben: Der unbekannte Abschreiber 
nahm die Arbeit am 7. August 1780 an und beendete sie am 16. Dezember 
desselben Jahres. 

An den Seitenržndern sind verschiedene Eintragungen vermerkt: A) Korrek- 
turen:1) vom Abschreiber aus Versehen im Text ausgelassene Wėrter oder 
ganze Zeilen, 2) in der Schrift des Abschreibers aufgeschriebene zusatzliche 
Hinweise auf Texte anderer Autoren, vor allem von Christophorus Hartknoch, 
3) in einer anderen Schrift korrigierte falsch abgeschriebene W6rter und 
B) vom Abschreiber und mit anderer Hand aufgeschriebene kurze Texterlūu- 
terungen. Diese andere Schrift gehort vermutlich dem Auftraggeber Boltz. 
Zu den Seiten 250 und 1392 sind kleine Blūtter eingeklebt mit aus Versehen 
unterlassenen Textstellen. Im Buch „Ordo teutonicus“ ist zu der Seite 1443 
ein groBeres Blatt als die anderen Manuskriptseiten mit einer ausgelassenen 
Textstelle eingeklebt. Die Abschrift enthdlt keine Zeichnungen aus dem uns 
bekannten Teil des Manuskripts MSA, die einzige Illustration ist die 
schematische Landkarte „Kryjwwaldia. Imperium summis sacerdocitis Prusso- 
rum Lietvanorum auctore M. Mattheo Pretorio Memelensi, 1691“. 

Das Manuskript ist in gutem Zustand erhalten, der Text ist nicht ver- 
schwommen, das Papier nicht verschimmelt, abgerissen sind lediglich Ecken 
von den Seiten 241 und 329 mit dem Ende der letzten zwei Zeilen. 

Beim Vergleich der Texte von MSA und MSB ist offensichtlich, daBš das 
Manuskript MSB eine vollstūndig erhaltene Abschrift des Manuskripts MSA 
ist. Die Handschrift hat Pakarklis mit seinen Kollegen aus einer der 
Expeditionen zur Rettung der Kulturschūtze in der im Krieg verwūsteten 
Umgebung von Kėnigsberg zwischen 1945 und 1947 nach Litauen gebracht. 

Zwischen 1972 und 1981 verfertigte Emilijus Kraštinaitis auf Initiative 
des Direktors der Bibliothek der Akademie der Wissenschaften Juozas Marcin- 
kevičius eine Abschrift des ganzen Textes (Anzeiger und alle 18 Bicher) des 
MSB in lateinischer Schrift. Diese Maschinenschrift befindet sich in der 
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Abteilung fir Handschriften der Bibliotkek der Akademie der Wissenschaften 
unter der Signatur f. 129, N 1338/I-XIX. 

3) Das dritte Manuskript der Preussichen Schaubūhne, weiter als MSC 
bezeichnet, wird unter der Signatur Ms. Uph. ą. 59 in der Handschriftenabteilung 
der Bibliothek der Polnischen Akademie der Wissenschaften in Gdansk 
aufbewahrt. Diese Bibliothek hatte nach dem 2. Weltkrieg Bestūnde der 
Danziger Stadtbibliothek ūbernommen. Nach Katalogangaben der letzteren 
Bibliothek!“ gab es vor dem 2. Weltkrieg zwei Bande des Manuskripts von 
Pratorius. Zur Zeit ist nur eines davon entdeckt worden, im Bibliothekskatalog 
findet sich der Vermerk, daB das andere verschwunden ist. Erhalten geblieben 
ist der in Pergament eingebundene zweite Band im Format 21x16,5. 

Im Katalog der ehemaligen Danziger Stadtbibliothek ist aufgrund des 
Auktionskatalogs festgestellt worden, daB das Werk von Pratorius aus der 
Handschriftensammlung Rosenbergs in diese Bibliothek gelangt war. In der 
Geschichtsschreibung ist bekannt, da Adam Rubach, Statthalter des preufi- 
schen Kėnigreiches in Danzig, vor Pratorius'? Tod von ihm einen Teil seiner 
Handschriften gekauft hatte, die der Hofrat Braun aus Elbing 1722 
ūbernahm.!“* Diese Handschriften von Pratorius sind also aus privaten 
Sammlungen in die Danziger Stadtbibliothek gelangt. 

Das Manuskript MSC umfaBt das 10. bis 17. Buch der Preussischen 
Schaubihne. Es ist dreifach paginiert. Der Archivar hatte jedes fūinfte Blatt 
mit Zahlen vermerkt, dabei aber acht Blatter ausgelassen: Demzufolge hat 
die Handschrift 555 Blatter und nicht 547, wie vermerkt. Auf jedem zwėlften 
Blatt ist im unteren Teil der Seite eine Numerierung mit Buchstaben angefiihrt, 
im letzten, d. h. dem 17. Buch des Manuskripts, hat der Schreiber arabische 
Zahlen verwendet (1-227) und die Numerierung in Buchstaben im unteren 
Teil der Seite beibehalten. 

Das Manuskript MSC weist zwei unterschiedliche Schriften auf: In den 
Biūchernzehnbis sechzehn herrscht die neugotische Kanzleischrift vor, die Bū- 
cher zehn bis fiinfzehn enthalten dabei zahlreiche Korrekturen und das 
16. Buch grėBere Einschūbe in einer anderen Schrift; lingere Textteile im 


5 Katalog der Danziger Stadrbibliothek, bearbeitet von Otto Gūnther, Bd. 2: Katalog der 
Handschriften, Theil 2, Danzig, 1903, S. 494. Die Signatur der Handschrift vor dem 2. 
Weltkrieg war Ug. 58-59. 

06 William Pierson, „Einleitendes Vorwort des Herausgebers“, in Pierson, S. VIII. 
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17. Buch sind in derselben anderen Schrift geschrieben. Die Korrekturen und 
die in der zweiten Schrift geschriebenen Textteile sind von anderer Art als 
die Korrekturen im MSA. Im Text gibt es zahlreiche Streichungen, nach in 
der vorherrschenden Schrift geschriebenen lateinischen Zitaten im 14., 15. 
und 16. Buch wurden leere Stellen fr deren Ūbersetzungen gelassen, an 
manchen Stellen wird die erste Schrift durch die des Korrektors des 10. bis 
15. Buches ersetzt, in der letzteren Schrift sind ganze Paragraphen geschrieben: 
$11 und $12 im 4. Kapitel des 16. Buches sowie die vergleichenden 
Wėrterlisten. Angefangen mit dem Titelblatt des 17. Buches ist der ganze 
Text, mit Ausnahme kleineręer Textteile auf den Seiten 483v bis 498v, in der 
zweiten Schrift, der des Korrektors in den vorigen Būchern, geschrieben. 
Das Titelblatt des 17. Buches ist ein Entwurf mit dem spater eingetragenen 
Titel „Ordo teutonicus“, unten steht „mit allen Fleiss gefertigt von M. P.“ Die 
Schrift des Schreibers, der das 17. Buch niedergeschrieben hat, unterscheidet 
sich von der in den Būchern zehn bis sechzehn vorherrschenden: Hier fehlen 
die den neugotischen Buchstaben typischen Schmuckelemente und obwohl 
die Schrift der neugotischen zuzuordnen ist, ist sie vereinfacht und steht 
unter deutlichem EinfluB der Graphik der lateinischen Schrift. In dieser Schrift 
sind die meisten Korrekturen und Erginzungen im Manuskript MSA aufge- 
schrieben worden. Der Umstand, daf in dieser Schrift die mehrsprachigen 
W6rterlisten des 16. Buches und das konzipierte Titelblatt des 17. Buches 
geschrieben sowie die meisten Korrekturen gemacht sind, Id8t die Annahme 
zu, daf es die Schrift von Matthūus Pratorius ist. Der Vergleich dieser Schrift 
mit einem zuverlūssigen Autogramm von Pratorius im Urkundenbuch von 
Weyherstadt aus dem Jahr 1692 (vgl. Abb. S. 15) hinterla8t zwar einige 
Zweifel, dabei konnten die Schriftunterschiede aber auf die unterschiedliche 
Bestimmung der Texte zurickzufihren sein: Das Autogramm unter einem 
Aktenstūck ist flūchtig gesetzt worden, wobei der Text des 17. Buches zum 
Lesen bestimmt ist. 

Die Besonderheiten des Manuskripts MSC (seine Unvollstūndigkeit, die 
einander abwechselnden Schriften, Streichungen und fehlende Zeichnungen 
sowie die fr Ubersetzungen vorgesehenen leeren Stellen) charakterisieren es 
als einen Entwurf. Die an manchen Stellen wechselnden Schriften lassen die 
Vermutung zu, daB Pratorius einen Sekretūr oder Schreiber hatte, der die 
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Būcher zehn bis sechzehn von einem Entwurf abgeschrieben hat, der zum 
Abschreiben noch nicht vorgesehen war, da hier Ūbersetzungen der 
lateinischen Zitate, einige Sprachbelege u. a. fehlten. Es ist also zu vermuten, 
dafš es noch ein bis jetzt nicht entdecktes Manuskript von der Preussischen 
Schaubihne oder einem Teil davon gab, das Pržtorius eigenhūndig geschrieben 
haben kėnnte. Die Handschrift des 17. Buches ist sein Autograph und ist im 
Manuskript MSC enthalten, was die SchluBfolgerung zulžBt, da Pratorius 
die zwei abschlieBenden Būcher zuletzt geschrieben hatte: Das letzte, mit 
547 vermerkte Blatt enthalt die Erwžhnung eines Sturmes in Kėnigsberg im 
Mai 1695 und ist folglich 1695 oder noch spater aufgeschrieben worden. 
Das unten angefiihrte Schema veranschaulicht den in den beschriebenen 
Manuskripten erhalten gebliebenen Text der Preussischen Schaubiūhne: 


S - Anzeiger 

I - Nummer des Buches 

—— - Text ist erhalten geblieben 

---- — Text im Manuskript fehlt 

MSA S, I, IL, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII. 
MSB S, I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII. 
MSC S, I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII. 


Der durchgefiihrte Vergleich der drei Manuskripte und ihre Analyse lassen 
die SchluBfolgerung zu, da das Manuskript MSA ein unter Pratorius' 
Betreuung zum Druck abgeschiebenes Exemplar ist. Das Manuskript MSB 
ist eine 1780 ziemlich genau verfertigte Abschrift von diesem reinschriftlichen 
Manuskript, das Manuskript MSC ist eine Entwurfsvariante: Die Būcher 
zehn bis sechzehn sind aus dem Autograph der Handschrift abgeschrieben, 
wobei das 17. Buch aller Wahrscheinlichkeit nach der Autograph von Pratorius 
ist. 
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MATO PRETORIJAUS PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ RANKRAŠČIO 
SKELBIMO PRINCIPAI 


Matas Pretorijus Prūsijos įdomybes rašė kaip mokslinį veikalą. Pagrindi- 
ne savo minčių dėstymo kalba jis pasirinko vokiečių kalbą, tačiau darbe 
nurodoma gausybė lotynų kalba XVI-XVII a. išleistų knygų, cituojamos jų 
ištraukos, tekste apstu to meto vokiečių mokslinėje literatūroje paplitusių 
suvokietintų lotyniškų žodžių. Rankraštyje esama ir graikiškomis raidėmis 
parašytų graikiškų žodžių. Lietuvių ir kitų baltų kalbų intarpai, čia dažnai 
naudojami argumentacijai ir yra Pretorijaus tyrimo objektas: t.y. jie aptaria- 
mi, aiškinama jų etimologija, formos ir panašiai. 

Visų aštuoniolikos Prūsijos įdomybių knygų Santraukos („Syllabus“) bei 
I-VII knygų publikacijos pagrindu pasirinktas XVII a. rankraštis MSA (apie 
išlikusius Pretorijaus veikalo rankraščius žr. šios knygos 60-63 p.). Kadangi 
rengimo pradžios nebus rastas antrasis dingęs MSA tomas, bus pasirenkamas 
autentiškiausias iš turimų variantų. 

I tomo trūkstamai daliai užpildyti pasinaudota MSB. Antai MSA 52 lapo 
didžioji dalis nuplėšta ir dingusi, dėl to šios teksto dalies (I kn. 9 sk. dalies 
19 posk., 20-21 posk. ir 10 sk. dalies 1 posk.) publikacijos pagrindu tampa 
MSB išlaikant jam būdingą rašybą (apie MSB rankraščio rašybos savitumus 
ir skirtumus nuo MSA žr. 149-151 p.). Pagal MSB atstatyti ir nudilusių 48 
bei 50 archyvinės paginacijos numeriais pažymėtų MSA lapų pakraščių teks- 
to fragmentai. 

Bendrieji Pretorijaus Prūsijos įdomybių, arba Prūsijos regyklos, skelbimo 
principai suformuluoti remiantis Vokietijos mokslininkų parengtomis reko- 
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mendacijomis, kaip leisti naujesniųjų laikų tekstus.! Pretorijaus tekstą steng- 
tasi pateikti taip, kad jis galėtų būti naudingas daugelio mokslo sričių: isto- 
rijos, etnologijos, istoriografijos, kalbos istorijos, knygotyros — studijoms ir 
galėtų būti tiriamas kaip plačiai suvoktos kultūros istorijos šaltinis. Veikalas 
skelbiamas ir originalo kalba, ir išverstas į lietuvių kalbą, kad būtų geriau 
prieinamas visiems besidomintiems Prūsijos bei Mažosios Lietuvos istorija. 

Publikacijoje išlaikomi Pretorijaus teiktieji vietovardžiai, o dabartinės 
lokalizuotų vietovardžių formos nurodomos rodyklėje. 

Svarbiausia publikacijos rengėjų nuostata — pateikti istorijos šaltinį tokį, 
koks jis yra, taigi rankraštis leidžiamas visas, be kupiūrų, iš esmės išlaikoma 
publikacijos pagrindu pasirenkamo teksto rašyba, sintaksinės struktūros ir 
morfologija, išskyrus specialiai aptartus atvejus. 


Teksto publikavimo nuostatos 


Skelbiamas Pretorijaus tekstas aiškinamas trejopuose komentaruose: ar- 
cheografiniuose, bibliografiniuose ir dalykiniuose. 

Norint, kad leidiniu galėtų naudotis kuo daugiau skaitytojų, kad komen- 
tarus lygiai gerai suprastų tiek lietuviai, tiek vokiečiai, bet jų nereikėtų rašyti 
dviem kalbomis, taigi taupant vietą, archeografiniams ir bibliografiniams ko- 
mentarams pasirinktos lotyniškos formuluotės, jos pateikiamos santrumpo- 
mis, kurios pagal abėcėlę surašytos bendrajame knygos trumpinimų sąraše. 
Retesni atvejai archeografiniuose komentaruose paaiškinami lietuviškai bei 
vokiškai, atskiriant tuos paaiškinimus specialiu ženkleliu :/: . Dalykiniai ko- 
mentarai vietos taupymo sumetimais į vokiečių kalbą neverčiami, nors ko- 
mentaro numeris tekste originalo kalba nurodomas. 


Puslapių ir eilučių žymėjimas 
Skelbiamame tekste publikacijos pagrindu pasirinkto rankraščio archyvi- 
nė lapų numeracija pateikiama laužtiniuose skliaustuose su dviem įstrižais 


! „Empfehlungen zur Edition frūhneuzeitlicher Texte“, erarbeitet von der Arbeitsgemein- 
schaft auBeruniversitūrer historischer Forschungseinrichtungen, Jakrbuch der historischen 
Forschung in der Bundesrepublik Deutschland, Berichtsjahr 1980, Stuttgart, 1981, S. 85-95, 
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brūkšneliais priekyje: // [...Į, rodančiais puslapio ir skilties (Santraukoje) 
pradžią. Įstriži brūkšneliai vizualiai šį ženklą atskiria nuo taip pat laužtiniuo- 
se skliaustuose virš eilutės rašomo dalykinio komentaro numerio. Visų knygų 
Santraukoje („Syllabus“) šalia lapo numerio šios knygos rengėjų papildomai 
įrašomas skaičius 1 arba 2, rodantis skiltį, pvz., penktojo lapo verstosios 
pusės antroji skiltis pažymėta taip: // [Sv 2]. 

Rankraščio eilutės pabaiga (išskyrus knygų titulinius lapus) žymima įstri- 
žu brūkšneliu /. 

Kustodai publikacijoje neperspausdinami. MSA jie kai kur praleisti, MSB 
jų visai nėra. 


Teksto skirstymas, iliustracijos, šrifto ypatumai 


Publikacijoje išlaikomas teksto skirstymas į knygas, skyrius, poskyrius, 
rašymas iš naujos eilutės, MSA nustatyta bibliografinių nuorodų pateikimo 
tvarka kiekvieno puslapio apačioje. 

Leidinyje pateikiamos dvejopo pobūdžio iliustracijos: Pretorijaus veikalo 
piešiniai bei žemėlapiai ir MSA, MSB ir MSC puslapių, kurie geriausiai 
atspindi rankraščių ypatumus, fotokopijos. Pretorijaus iliustracijos įkompo- 
nuojamos tose vietose, kuriose jos turi būti pagal turinį. Antai MSA I kny- 
goje ne vietoje įdėta ir archyvinės numeracijos 51 lapu pažymėta iliustracija 
(Trijų prūsų pagoniškų dievų buveinė) bus publikuojama IV knygoje, kurioje 
nagrinėjamas senųjų prūsų tikėjimas. Neišlikusios rankraščiuose iliustracijos, 
jeigu jos žinomos iš Prūsijos įdomybių ištraukų ankstesnių publikacijų (žr. 
šios knygos 44-45 psl.), pateikiamos kaip rekonstrukcijos ten, kur turėtų būti 
pagal turinį. 

Rankraščiai rašyti dviem šriftais: neogotiškuoju (vokiškas tekstas bei su- 
vokietintų nevokiškų žodžių modifikuotos galūnės) ir humanistiniu (nevokiš- 
kos kilmės žodžiai ar teksto dalys). Publikacijoje neogotiškasis šriftas neiš- 
skiriamas, kadangi skirtingus šriftus lėmė tik vienos ar kitos kalbos rašto 
tradicija. Žodžius ir frazes, kuriuos Pretorijus pateikė kaip baltiškus ir rašė 
humanistiniu šriftu, stengtasi perteikti kuo tiksliau, išlaikant visus diakriti- 
nius ženklus, pvz. Gentaras, Gintūras. 

Rankraštyje pabraukti žodžiai (vienu ar dviem brūkšniais) publikacijoje 
specialiai neišskiriami, kadangi nenustatytas koks nors tokių pabraukimų tiks- 
lingumas ir nuoseklumas. 

Tekste minimų veikalų pavadinimai, kurie rankraščiuose pabraukti, o daž- 
niausiai niekaip neišskirti, publikacijoje kursyvinami. Kursyvu pateikiami ir 
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žodžiai, kuriuos M. Pretorijus aptaria kaip objektą, pvz., nagrinėdamas jų 
kilmę: „Das Wort Preussen kombt her von Pruntu.“ 

Citatos publikacijoje rašomos kabutėse, nors MSA ir MSB to ne visada 
laikomasi. 


Rašyba 


Publikacijoje atsispindi ne visi MSA ir MSB rašybos ypatumai. 

Gotiškojo rašto ilgoji s (J nuo apvaliosios s neskiriama, visur rašoma tik 
apvalioji s. Raidės f 5 y, neturinčios ypatingos fonetinės reikšmės, pertei- 
kiamos s, Z, y. 

Raidė 4, jei fonetinis jos atitikmuo yra /u/ (pvz. Preissisch), rašoma u. 

Išlaikomos sudvigubintos priebalsės: auff, offters, Opfferung. Ligatūros 
perteikiamos dviem raidėmis: tz, st, ff, tt, ss. 

į arba į, taip pat u, v arba w pasirenkamos atsižvelgiant į jų fonetinę vertę, 
išskyrus asmenvardžius, vietovardžius ir etnonimus, kadangi siekta išlaikyti 
įvairiopą jų, ypač baltiškųjų etnonimų, rašybą. Taigi paliekama Liettawen ir 
Liettauen; Sudawen ir Sudauen; Michelaw, Michelow ir Michelau; Grunaw 
ir Grunau. 

Lotyniškuose žodžiuose j perteikiama raide i (-ij — -ii ir t.t.). 

Jeigu trūksta taškų ant i ar į, jie įrašomi, specialiai to nenurodant. 


Didžiosios raidės 

Rankraštyje daiktavardžiai ne visada rašomi didžiosiomis raidėmis. Kaip 
didžiosios A, B, D, G, H, K, L, P. R, V. W kartais vartojamos padidintos šių 
raidžių minuskulinės formos, kurių aptinkami įvairūs variantai. Publikacijoje 
daiktavardžiams, kurie pradedami padidintomis minuskulinėmis raidėmis, pa- 
sirenkame didžiąją raidę, o būdvardžiams ir veiksmažodžiams — mažąją, iš- 
skyrus tuos atvejus, kai būdvardis sudaro kokio nors termino dalį, pvz., die 
Alten Preussen, der Weisse Bornstein, die Hohe Mef ir pan. 

Skelbiamame tekste tautų ar šalių pavadinimai, kiti vietovardžiai, vanden- 
vardžiai, asmenvardžiai, mėnesiai, šventės, titulai, kreipiniai, Dievą įvardi- 
jantys žodžiai, net jei jie rankraštyje pradedami mažąja raide, rašomi tik 
didžiąja raide. 

Sakiniai pradedami tik didžiąja raide. 
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Žodžių viduryje tekstui papuošti rankraštyje padidintos raidės perteikia- 
mos mažosiomis. 


Žodžių drauge ir skyrium, sudurtinių žodžių rašyba 


Žodžiai rašomi drauge arba skyrium taip kaip rankraštyje, o jei neįmano- 
ma nustatyti, ar tai vienas, ar du žodžiai, laikomasi šiuolaikinės rašybos, 
pvz., zu infinityvinėse konstrukcijose rašomas atskirai, įei yra nors menkas 
tarpelis, hievon ir pan. — kartu, jei tarpelis labai nežymus. 

Išlaikoma nenuosekli MSA sudėtinių žodžių rašyba: Geschicht-Schreiber; 
Kunst-stūckchen; da Ein-see-Fest; der Wacholder Baum; Saur-Brunnen- 
Ouellen; Feldstein; die Weiber vermischung; Born-stein ir Bornstein; 
Schaubiihne ir Schau-būhne; volk-reich; Alt-Gothisch; Kumst farbe. 


Skyryba 


Skyrybos ženklai būtini tekstui suvokti, todėl jie koreguojami pagal teks- 
to prasmę laikantis, kiek tai įmanoma, šiuolaikinių vokiečių kalbos rašybos 
normų. Trūkstami skyrybos ženklai (taškai, kableliai, klaustukai ir t.t.) įrašo- 
mi, pertekliniai praleidžiami arch. komentaruose to atskirai nenurodant. 

Rankraštyje dvitaškių žymima intonacinė cezūra skelbiamame tekste kei- 
čiama kableliu arba tašku pagal šiuolaikines rašybos normas. 

Po santrumpų nesistemingai vietoj taško parašytas dvitaškis nuosekliai 
visur keičiamas tašku. 

Eilučių pabaigoje pasitaikantis brūkšnys, neturintis sintaksinės reikšmės, 
o skirtas tik užpildyti nepilnai eilutei, publikacijoje neperteikiamas ir neko- 
mentuojamas. 


bos lenktais skliaustais (...). 


Skaitmenys 


Poskyriai (paragrafai), kurie knygoje žymimi romėniškais skaitmenimis, 
publikacijoje numeruojami arabiškai. 

Kiekiniai skaitvardžiai, parašyti skaitmenimis, pateikiami be taško, kelin- 
tiniams taškas prirašomas, jei jo nėra. 


Leksika 


Paliekami visi pavartoti žodžių ar sintaksinių struktūrų variantai, kuriuos 
galėjo lemti tarmės savitumai ar kitos priežastys: Pūsche vietoj Biūsche, Ans- 


145 


Ingė Lukšaitė, Vilija Gerulaitienė 


pach vietoj Ansbach, Mūnch vietoj Monch, Mennisten vietoj Mennonisten, 
Meinigung vietoj Meinung, so vietoj santykinio jungtuko der, die, das, Lein- 
baum vietoj Ahorn ir panašiai. Arch. komentare prie pirmą kartą pavartotos 
tokios žodžio formos nurodomas dabartinis žodžio atitikmuo. 


Rankraščių teksto papildymai, taisymas 


Per autoriaus ar perrašinėtojo neatidumą ar dėl kitų priežasčių rankraštyje 
atsiradę praleidimai įrašomi laužtiniuose skliaustuose. Antai kai kuriuos po- 
skyrius, nepaminėtus Prūsijos įdomybių Santraukoje „Syllabus“, pačiose kny- 
gose randame. Tokiais atvejais praleistuosius poskyrius į santrauką įterpia- 
me, pakoreguodami ir jų numeraciją, pvz., VII kn. 17 sk., nuo 5 poskyrio ir kt. 

Per klaidą ne vietoje atsidūrusi teksto dalis įrašoma ten, kur pagal bendrą 
tvarką turėtų būti, tai nurodoma arch. komentaruose. 

Papildymai iš kito rankraščio pateikiami laužtiniuose skliaustuose ir ap- 
tariami arch. komentaruose. 

Neaiškiai parašyti, spėjami rankraščio žodžiai skelbiamame tekste pažy- 
mimi klaustuku laužtiniuose skliaustuose [?], raštininko klaidos ir neapsižiū- 
rėjimai — ženklu [!]. 


Rankraščiuose vartoti trumpinimai ir jų pateikimas 

publikacijoje 

Dažnai vartojami žodžiai rankraščiuose buvo trumpinami keliais būdais: 
suspensijos principu, kai praleistai galūnei pažymėti rašomas tam tikras žen- 
klelis, taškas arba dvitaškis, pvz., žodžiuose Kėnigliche (-er, -es), Churfūrstli- 
che (-er, -es), Mayestūt ir t.t.; kontrakcijos principu, kai žodis sutraukiamas 
paliekant žodžio pradžią ir galūnę, o praleistą dalį pažymint tam tikrais žen- 
kleliais, pvz., žodžiuose Anno, Herrn, Dominus; praleidžiant vieną iš dvigu- 
bų priebalsių 2 arba n, o kitą pažymint brūkšneliu viršuje; taikant mišrias 
santrumpas, pvz., žodyje Mayestūt; specialiais ženklais žymint lotyniškų žo- 
džių priešdėlius bei galūnes ar visą žodį (prae-, -us, et cetera); specialiais 
ženklais žymint svorio matus, kai kuriuos piniginius vienetus, pvz., Pfund, 
Gulden ir kt. Visi šie trumpinimai išskleidžiami laužtiniuose skliaustuose to 
atskirai nenurodant, išskyrus specialiuosius ženklus, žyminčius pilną žodį, — 
jie publikacijoje pateikiami išskleisti, bet nesuskliausti. Dažnai vartojamos 
suspensijos pirmą kartą išskleidžiamos, arch. komentare nurodoma, kad to- 
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liau šios santrumpos paliekamos kaip originale. Tokie trumpinimai (D. vietoj 
Doctor, M. vietoj Magister, i. e. vietoj id est ir pan.) aiškinami ir bendrajame 
knygos trumpinimų sąraše. 


Bibliografinių nuorodų žymėjimas 


I-VII knygų publikacijos pagrindu pasirinktame rankraštyje MSA vienos 
bibliografinių nuorodų žymėjimo išnašose tvarkos nebuvo, kiekvienas rašti- 
ninkas jas rašė savaip. 

MSA rankraščio pradžioje perrašinėtojas bibliografines nuorodas puslapio 
apačioje žymėjo raidėmis abėcėliškai, kiekviename skyriuje pradėdamas žy- 
mėjimą iš naujo. Tačiau kai kur nuoseklumo nesilaikė ir žymėjimą tęsė per 
keletą skyrių. Štai I knygos 5, 6 bei 7 skyriuose tęsiamas 4 skyriuje pradėtas 
žymėjimas, 12 skyriuje — 11 skyriaus žymėjimas, o 9 skyriaus tik pirmieji du 
nuorodų ženkleliai iš p ir g ištaisyti į a ir b, taigi tęsiamas 8 skyriuje pradėtas 
žymėjimas net iki pat 11 skyriaus, kuriame vėl pradedama žymėti nuo a. 
I knygos 2 sk. 2 posk. kita ranka įterpta nuoroda, pažymėta gg, kadangi 
puslapio apačioje ji klaidingai įrašyta po nuorodos g — iš tikrųjų tekste jos 
vieta dar prieš nuorodą e. IV kn. 5 sk. 19 posk. viduryje pasikeitęs raštinin- 
kas iki skyriaus pabaigos išlaikė tokią pačią nuorodų žymėjimo tvarką, tik 
išnašose nuorodas suskliausdavo, o nuo 6 skyriaus perėjo prie ištisinės nuo- 
rodų numeracijos arabiškais skaitmenimis ir jos laikėsi iki pat V knygos 
pabaigos. Nuo VI knygos grįžo prie ankstesnės tvarkos — nuorodas vėl žy- 
mėjo raidėmis, paaiškinimus suskliausdamas. 

Rankraštyje MSB bibliografinių nuorodų išnašos buvo rašomos ne puslapio 
apačioje — kaip MSA, — o po kiekvieno poskyrio. Visi MSA rankraščio 
nenuoseklumai nuorodas žymint raidėmis rankraštyje MSB buvo išlaikomi, 
tik minėtoji papildoma nuoroda I knygos 2 skyriaus 2 poskyryje pagal jos 
vietą tekste žymima dd. 

Rankraštyje MSC X-XVI knygų bibliografinių nuorodų numeracija kiek- 
vienoje knygoje buvo pradedama iš pradžių. Nuorodos pateikiamos puslapio 
apačioje ir žymimos mažosiomis raidėmis nuo a iki z, po to — sudvigubin- 
tomis mažosiomis raidėmis aa-zz, po nuorodos zz — arabiškais skaičiais. 
XVII knygoje išnašos įrašytos paraštėse ties ta eilute, kurios tekste mažąja 
raide yra pažymėta nuoroda. XVII knygoje nuorodų numeracija pradedama 
iš pradžių kiekviename šios knygos skyriuje. 


147 


Ingė Lukšaitė, Vilija Gerulaitienė 


Publikacijoje nuorodų pateikimo tvarka susisteminama, laikantis pradinio 
Pretorijaus varianto: jos žymimos mažosiomis raidėmis ir rašomos puslapio 
apačioje. Kiekviename skyriuje Žymėjimas pradedamas iš pradžių. Tačiau 
greta raidės skliausteliuose publikacijos parengėjų duodama papildoma išti- 
sinė vienos knygos numeracija, pvz.: a(1), d(4). Taip išlaikoma Pretorijaus 
skyriaus viduje buvusioji ir kartu nustatoma visos knygos bibliografinių nuo- 
rodų numeracija. 

Visos išnašos publikacijoje pradedamos didžiąja raide, nors rankraštyje to 
ne visada laikomasi. 

Pretorijaus santrumpos MSA išnašose buvo pateikiamos nevienodai, pvz., 
tą pačią prasmę turinti santrumpa /.c. kartais rašoma kaip c./. Tokie nenuo- 
seklumai publikacijoje suvienodinami, atskirai to nenurodant. Numanomos 
praleistos raidės, skiemenys, žodžiai įrašomi bendrąja tvarka, pvz. A/u/ri- 


fab.[!]. [cap.] 30. 
Archeografiniai komentarai 


Archeografiniai komentarai pateikiami teksto publikacijos puslapio apa- 
čioje, po Pretorijaus bibliografinių nuorodų (jei jos yra). 

Šiuose komentaruose aptariami publikuojamo Prūsijos įdomybių rankraš- 
čio ypatumai: sugadintos rankraščio dalys, braukymai, trynimai, raštininko 
per neapsižiūrėjimą klaidingai parašyti žodžiai, klaidingai parašytos istorinių 
asmenybių vardų ar vietovardžių formos, leksikos ypatumai, kurie gali būti 
tarmės paliudijimai, ir marginalijos. 

Komentuojamas žodis pažymimas išnašos ženkleliu arabišku skaičiumi. 
Jeigu komentuojama žodžių grupė, vartojamas išplėstinis ženklas pvz., [..3, 
apimantis visą komentuojamą teksto vietą. 

Rankraštyje ne eilutėje įrašyti žodžiai publikacijoje pažymimi figūriniais 
skliaustais (...; ir apibūdinami arch. komentare (įrašyta to paties raštininko, 
kita ranka, paraštėje, virš eilutės). 

Archeografiniuose komentaruose nurodomi publikuojamo rankraščio ir 
kitų žinomų Prūsijos įdomybių tekstų prasminiai skirtumai: praleidimai, pa- 
pildymai, suklydimai, pataisymai perrašant, taip pat nurodomi žodžių varian- 
tai skirtinguose rankraščiuose. 

Kadangi MSA ir MSC buvo rašomi tuo pačiu laikotarpiu ir tų pačių 
žmonių, didesnių kalbos ir rašybos skirtumų tarp jų nenustatyta. Ryškesnių 
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neatitikimų aptinkame kitu metu, kitoje geografinėje ir kultūrinėje aplinkoje 
kito asmens perrašytame MSB tekste. MSB perrašinėtojas nesilaikė MSA 
rašybos ir keitė ją jam įprastomis normomis. Šioje publikacijoje, t. y. skelbiant 
MSA tekstą, kiekvienu atveju nefiksuojami rankraščio MSB rašybos bei kai 
kurie kiti savitumai, todėl čia bendrais bruožais aptarsime šių dviejų Prūsijos 
įdomybių tekstų — MSA ir MSB — ypatumus ir skirtumus. 


MSB rankraščio ypatumai ir skirtumai nuo MSA 


MSB yra gana tikslus MSA nuorašas. Tačiau perrašinėtojas MSA nuraši- 
nėjo ne mechaniškai ir, nors teksto turinio nelietė, tačiau padarė šiokių tokių 
pakeitimų: yra praleidimų, pokyčių, susijusių su rašybos evoliucija nuo MSA 
parašymo laikų, kartais pasirenkamas kitas žodis, be to, kitaip pateikiamos 
bibliografijos nuorodos. 

Dauguma praleidimų atsirado greičiausiai per perrašinėtojo neapsižiūrėji- 
mą. Nors, kita vertus MSB perrašinėtojas neperkrauna teksto MSA taip daž- 
nai kartojamais nedaug ką sakančiais specialiaisiais ženklais ef cetera pažy- 
mėti: minėtasis ženklas įrašomas ne visur arba parašomas tik vieną kartą, 
nors MSA toje vietoje tokie ženklai yra du ar net trys. 

MSA skliaustuose pateiktos teksto dalys MSB dažnai rašomos nesu- 
skliaustos. 

Perrašinėtojo ar kita ranka padaryti intarpai, prierašai ir taisymai, MSA 
buvę įterpti virš eilutės ir paraštėse, rankraštyje MSB neatsispindi kaip prie- 
dai — juos perrašinėtojas įrašė eilės tvarka ten, kur buvo numatyta juos įterpti. 
Pavyzdžiui, MSA Santraukoje supainiota VII kn. 12 sk. 25 posk. žodžių 
tvarka, dėl to virš žodžių surašyti skaičiai. MSB žodžių tvarka atstatyta pagal 
šiuos skaičius. 

Pretorijaus bibliografines nuorodas MSB perrašinėtojas pateikė ne atitin- 
kamo puslapio apačioje kaip MSA, o kiekvieno poskyrio gale. 

Perrašinėtojas koregavo MSA teksto turinį, ypač visų knygų Santraukoje 
„Syllabus“, jei pastebėdavo, kad poskyrių eilės tvarka ar turinys neatitinka 
knygoje esančios sekos ar turinio. MSB rankraščio tekste esama ir papildy- 
mų, tiesa, jų labai nedaug, pavyzdžiui, I kn. 4 sk. 8 poskyryje. 

Kai kur MSB pasirinktas kitas žodis (MSA erlangi —- MSB erhdli, MSA 
gewilligt - MSB bewilliget, MSA Jungfern — MSB Jungfrauen, MSA ge- 
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baut - MSB erbauet ir pan.), - tai nurodoma arch. komentare puslapio apa- 
čioje. 

Kai kurios MSA santrumpos, pvz. suspensijos, MSB rankraštyje pateikia- 
mos kaip visas žodis arba kaip pilnesnė suspensija, ir, priešingai, neretai 
MSA rankraščio visas žodis MSB sutrumpinamas. 

Skaitvardžiai, kurie MSA parašyti skaitmenimis, neretai MSB perteikiami 
žodžiais, arba atvirkščiai. 

Daugelyje vietų MSB papildytos nepilnos žodžių formos: MSA veracht - 
MSB verachtet, MSA bedeute - MSB bedeutet, MSA ein sonderlich Ge- 
schicht - MSB eine sonderliche Geschichte, MSA ertichtte - MSB erdich- 
tete, MSA vorgangen — MSB vorgegangen ir pan. 

Tarmės ypatumų, senesnių žodžių formų, gana dažnų MSA, rankraštyje 
MSB beveik nebelieka, taigi vietoj MSA Pauer, Pische, Duppel-Spiel, ge- 
schicht, des Getreidigs, Kucken, Meinigung, Meglenburg, Mūnche, vom ver- 
loffenen Gesinde, Vortreffligkeit, worumb, Wirtenberg ir pan. MSB randame 
Bauer, Būsche, Doppel Spiel, geschiehet, des Getreydes, Gucken, Meinung, 
Meklenburg, Mėonche, vom verlauffenem Gesinde, Vortefflichkeit, warum, 
Wūrtenberg ir t.t. Tačiau ir MSB aptinkame tarmybių ar senesnių žodžių 
formų, kartais net ir ten, kur MSA yra naujesnis žodis: Wittib (MSA Wittwe), 
trucken (MSA trocken), schifet (MSA schiefet), Pittschafft (MSA Botschaft). 
Kai kurie žodžiai MSB rašomi pasirenkant tuo laikotarpiu Vokietijoje papli- 
tusią prancūzišką rašybą: MSA buvę Republic, Bibliothek MSB virsta repub- 
ligue, Bibliothegue. 

MSB dažnai kitaip parašomi asmenvardžiai ir vietovardžiai (čia pateikia- 
mi kurios nors konkrečios rankraščio vietos atitikmenys): MSA Liettawen — 
MSB Litthauen, MSA Preussen - MSB Preufen (taip MSB rašoma visur), 
MSA Welaw - MSB Welau, MSA Carsau - MSB Carschau, MSA Nadra- 
wische Romove — MSB Nadrauische Romove, MSA Nadravien — MSB Nad- 
rawien, MSA Gott-Land —- MSB Gothland, MSA der Kathanauische Berg — 
MSB der Kattenauische Berg, MSA Szakunen — MSB Szakuhnen, MSA 
Pohlen — MSB Pollen, MSA Pomesan — MSB Pomezan, MSA Krantz — 
MSB Crantz, MSA im Barterland - MSB im Barter Lande, MSA Weissel - 
MSB Weifel, MSA Belth —- MSB Belt, MSA Lietwo — MSB Littwo, MSA 
Vitolld (corr. ex Vitond [?]) - MSB Vitond, MSA Hirschhals - MSB Hirtz- 
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hals, MSA Staphilus - MSB Staphylus, MSA Aulak - MSB Aulack, MSA 
Hennenberg - MSB Henneberger, MSA Casimir von Lencicy — MSB Casi- 
mir von Lenczicz ir kt. 

Būdingi MSA ir MSB rašybos skirtumai: 

MSB zu infinityvinėse konstrukcijose visur aiškiai atskirta. 

MSA žodžiai wirdt umb, Volcker. Heidenthumb, verdambt, berihmbt, 
kombt ir pan. MSB rašomi: wird, um, Vėlker, Heidenthum, verdamt, berūhmt, 
komt. MSA ir MSB daug kur neatitinka ilgąją balsę žyminčio ht rašyba: 
MSA Rahi, Bohte- MSB Rath, Bothe ir pan. 

Dažnai MSA šaknies balsė e MSB parašoma d, pvz.: Rechffertigung — 
Rechtfūrtigung, wehret - wūhret, ir atvirkščiai: gewūhret - gewehret, hūlt — 
helt ir pan. 

MSA / kai kur MSB rašoma s, arba atvirkščiai: aufgefertiget — 
ausgefertiget, das — daP ir kt. 

MSB kai kur vietoj umliauto rašoma balsė su -e- (MSA tokia rašyba itin 
reta): MSA Orter - MSB Oerter. 

Visur nuosekliai MSA Auctor MSB pakeista į Autor, Capitel — į Capitul, 
Bornstein — į Bėrnstein. 

Nenuoseklią MSA skyrybą MSB perrašinėtojas stengėsi susisteminti. MSB 
skyryba neatitinka MSA. 


Bibliografiniai komentarai 


Pretorijus, argumentuodamas savo teiginius ar pristatydamas kitų istorikų 
požiūrį, veikale pateikė daug bibliografinių nuorodų, tačiau jas rašė labai 
sutrumpinęs: tik autoriaus pavardę (dažnai ne visą) ir kai kuriuos veikalo 
pavadinimo žodžius, kartais tik kelis skiemenis; knygų leidimo vietos ir metų 
nenurodė. Dauguma Pretorijaus minimų veikalų buvo išleisti ne kartą ir įvai- 
rių leidyklų. Daugybėje leidybos centrų perleidžiant, ypač antikos autorius, 
kartais būdavo pakeičiamas ir veikalų pavadinimas. Labai šykšti Pretorijaus 
nuorodose esanti informacija nesuteikė galimybių identifikuoti knygų leidi- 
mų. Dėl šių priežasčių publikuojant jo tekstą pasirinkti platesni bibliografiniai 
komentarai, t.y. paaiškinimai, o ne paprastas jo duotų santrumpų atskleidi- 
mas. Pretorijaus nuorodos publikuojamos taip, kaip rašytos MSA, o šalia jų 
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laužtiniuose skliaustuose teikiami bibliografiniai komentarai. Juose nurodo- 
ma, ar minimas veikalas buvo rankraštis, ar knyga. Jei rankraštis buvo vėliau 
publikuotas, nurodoma nors viena jo publikacija. 

Nurodytąsias knygas bandyta atpažinti remiantis mokslinių Lietuvos bib- 
liotekų ir Lenkijos Nacionalinės bibliotekos senųjų bei retų spaudinių karto- 
tekomis, taip pat spausdintais Vokietijos ir kitų Europos didžiųjų bibliotekų 
senųjų spaudinių katalogaisž ir įvairiomis bibliografijomis. Identifikavus nu- 
rodytąjį leidinį, bibliografiniame komentare teikiamas knygos pavadinimas 
arba pavadinimai, jeigu jie buvo keičiami. Ten, kur pavadinimo negalima 
buvo tiksliai rekonstruoti, nurodomas vienas tikėtinas arba keli iš galimų tai 
pažymint possib. — sutrumpintu lotynišku žodžiu. Jeigu knygos leidimų būta 
daug ir keitėsi jos pavadinimas, komentare teikiami keli XVII a. pavadinimai 
ir leidimai, artimiausi Pretorijaus gyventajam laikotarpiui. Bibliografiniuose 
komentaruose aptariamos ir tos knygos, kurių dėl labai trumpos nuorodos 
nepavyko nustatyti. Tais atvejais duodami keli tikėtinų leidinių pavadinimai, 
įrašant prieš juos klaustuką. 


Dalykiniai komentarai 


Dalykiniai komentarai yra dvejopi. 

Visų Pretorijaus veikalo knygų Santraukoje „Syllabus“ aiškinamas tik 
vertimas į lietuvių kalbą: jame vartojami terminai, Pretorijaus žodžių formos 
ir tos istorinės, geografinės ir kt. realijos, kurių neaptarus Santraukos tekstas 
gali būti nesuprantamas, 


2 Bayerische Staatsbibliothek: Alphabetischer Katalog 1501-1840, Bde. 1-60, Hrsg. K. G. 
Saur, Mūnchen, London, New York, Oxford, Paris, 1987-1990; Verzeichnis der im deutschen 
Sprachbereich erschienenen Drucke des 16. Jahrhunderts, hrsg. von der Bayerischen 
Staatsbibliothek in Mūnchen in Verbindung mit der Herzog August Bibliothek in Wolfenbūttel, 
I. Abteilung, Bde. 1—22, Stuttgart, 1983-1995; Deutsche Drucke des Barock 1600-1720: Katalog 
der Herzog August Bibliothek in Wolfenbiittel, begrūndet von Martin Bircher, Abteilung A, Bde. 
1-15, Mūnchen, New York, London, Paris, 1977-1995; Abteilung B, Bde. 1-20: Bd. 1, New 
York, London, Nendeln, Bde. 2-20, Mūnchen, New York, London, Paris, 1982-1992; Abteilung 
C, Bde. 1-6: Bd. 1, Kraus Internationale Publikation, Milwood, New York, London, Nendeln, 
Bde. 2-6, Mūnchen, New York, London, Paris, 1983—1989; Index Aureliensis: Catalogus librorum 
sedecimo saeculo impressorum, Vol. I, Baden-Baden (Aureliae Aguensis), 1962-1974; Cata- 
logue of Books Printed in the German-speaking Countries and of German Books Printed in 
Other Countries from 1601 to 1700 Now in the British Library, vol.1, London, 1994. 
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Kitos dalykinės realijos aptariamos publikuojant pačių knygų tekstą. Šia- 
me tome publikuojamoje pirmoje Pretorijaus veikalo knygoje aiškinami isto- 
rijos dalykai: asmenys, įvykiai, kai kurie XVII amžiaus terminai, jau nebe- 
vartojami XX amžiuje, ir kt. 

Dalykiniai komentarai žymimi ir vokiškame, ir lietuviškame tekste arabiš- 
kais skaičiais laužtiniuose skliaustuose, pakeltuose virš eilutės po komentuo- 
jamojo žodžio ar viso sakinio. Patys komentarai pateikiami leidinio pabaigo- 
je. Ištisinė jų numeracija apima visą vieną M. Pretorijaus veikalo knygą. 


Publikuojamo teksto vertimo į lietuvių kalbą principai 


Asmenvardžiai 


Mitinių ir legendinių būtybių vardai transkribuojami išlaikant Pretorijaus 
pateiktos formos šaknies fonetinį skambesį. Galūnė, kuri Pretorijaus origina- 
le dažniausiai pateikiama kaip vokiška arba lotyniška, sulietuvinama. Šių 
būtybių vardai lietuvių kalboje dažniausiai yra rekonstrukcijos. Jeigu lietuvių 
raštijoje nustatytos norminės jų formos, jos nurodomos ir aptariamos komen- 
taruose. Pretorijaus užrašytieji legendinių asmenų vardai turėjo, be abejo, jo 
aplinkos tarmybių pėdsakų — jų nenaikinome, nes tai gali būti šaltinis toles- 
niems specialistų tyrimams. Tais atvejais, kai Pretorijus to paties asmens 
vardą rašo skirtingai, konkrečioje vietoje transkribuoti pasirenkama viena 
arba kelios dažniausiai jo vartotos formos. Kiti variantai paminimi dalykiniuose 
komentaruose. 

Istorinių asmenų vardai, kurių formas Pretorijus pateikia ir lotyniškas, ir 
vokiškas, rašomi pagal galiojančius lietuvių kalbos asmenvardžių rašybos 
principus, nustatytus moksliniams leidiniams, t.y. prie Pretorijaus rankraštyje 
parašytos formos pridedama lietuviška galūnė, nežiūrint į tai, ar labiau papli- 
tusi lotyniška, ar vokiška pavardės forma, pvz., rašome Osianderis, kur Pre- 
torijaus pateiktoji pavardės forma yra vokiška — Osiander, o kur lotyniška 
Osiandrus, vertime pateikiama kaip Osiandras; Pretorijaus pateiktoji lotyniš- 
ka forma Venetus vertime rašoma Venetas, nors vokiečių istorikų veikaluose 
nusistovėjusi forma Venediger norminant vertime turėtų būti rašoma Venedi- 


geris. 
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Jei Pretorijus (ar jo raštininkas) vardą parašė klaidingai, net iškraipyda- 
mas šaknį, asmenvardis ištaisomas į istoriografijoje paplitusią formą, klaidin- 
gą parašymą aptariant komentaruose. 

Senovės graikų ir romėnų istorinių asmenų, senųjų kronikininkų, pasau- 
lietinių ir bažnytinių hierarchų bei šventųjų vardai rašomi pagal lietuvių 
kalboje įsigalėjusią tradiciją. 


Vietovardžiai, vandenvardžiai ir etnonimai 


Mažosios Lietuvos vietovardžiai ir vandenvardžiai, kuriuos pavyko iden- 
tifikuoti, rašomi vadovaujantis Viliaus Pėteraičio dvitomyje* duodamomis 
norminėmis formomis. Neidentifikuoti vietovardžiai bei vandenvardžiai ir 
tie, kurių norminių lietuviškų lyčių Pėteraitis nenustatė, rašomi kursyvu Pre- 
torijaus pateikiamu variantu. 

Kitų teritorijų, kuriose lygiagrečiai vartotos ar vartojamos kelios kalbos, 
vietovardžiai rašomi taip, kaip teikia Pretorijus, prieš tai juos transkribavus, 
o kitos to meto ir dabartinės formos nurodomos rodyklėje. 

Iš Europos šalių vietovardžių formų, turinčių tradiciją Lietuvos istoriog- 
rafijoje, tačiau įvairuojančių, pasirenkamos tos, kurių šaknies rašyba mažiau- 
siai skiriasi nuo originalaus tos šalies, kurioje jie yra, rašomojo pavidalo. 
Nedidelių gyvenviečių, teritorijų, senų išnykusių kaimų pavadinimai, kurie 
neužfiksuoti Lietuvos istorinėje literatūroje, pateikiami kursyvu Pretorijaus 
užrašytąja forma ir aiškinami dalykiniuose komentaruose. 

Abejonių nekeliantys etnonimai, jei jie nėra specialaus aptarimo objektas, 
rašomi tradicine forma, o jeigu tiksliai nežinoma, kokią tautą Pretorijus turi 
galvoje, tai, siekiant išvengti painiavos, rankraštyje parašytas etnonimas tik 
transkribuojamas ir pridedama lietuviška galūnė. 


Istorinė terminologija 


Verčiant valstybių pavadinimus, titulus ar tarnybų pavadinimus laikomasi 
tradicinių lietuviškų terminų, todėl das Hertzogthumb Preussen arba Her- 
tzogliches Preussen verčiama Prūsijos kunigaikštystė. Titulai (Marckgrajj, 
Hertzog, Fūrst) verčiami atsižvelgiant į konkretaus asmens Lietuvos istorio- 


> Pėteraitis, MLT vandv.; Pėteraitis, MLT vietov. 
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grafijoje priimtą titulavimą, pvz., Albrechtas vadinamas Brandenburgo mark- 
grafu, bet Prūsijos kunigaikščiu. 

Monetų pavadinimai, kurių lietuviškų terminų neturime, transkribuojami 
(Schiisselpfennig — šiuselpfenigas, Keulenschilling — koilenšilingas) remian- 
tis analogiška latvių praktika“. 


Lotyniški intarpai 


Lotyniški intarpai verčiami į lietuvių kalbą specialiai nenurodant, kad 
versta iš lotynų kalbos. Tais atvejais, kai lotyniška citata vokiškame tekste 
čia pat paties Pretorijaus išversta į vokiečių kalbą, lotyniškoji citata palieka- 
ma, 0 vokiškoji jos dalis išverčiama kaip paprastai. Identifikuotų veikalų 
lotyniški pavadinimai, esantys Pretorijaus tekste (ne nuorodose), pateikiami 
tik lietuviškai — originali jų forma išlieka paraleliai skelbiamame vokiškame 
tekste. 


Baltiški žodžiai 

Baltiškieji žodžiai, kurie dabartinėje lietuvių kalboje turi atitikmenis, iš- 
skyrus tuos, kuriuos Pretorijus aptaria kaip objektą (šie pateikiami rankraš- 
tyje parašyta forma kursyvu), vertime rašomi dabartine forma. 


Teksto papildymai 


Kita ranka arba to paties raštininko ne eilutėje įrašyti teksto papildymai 
(žodžiai ar sakiniai), kaip ir vokiškame tekste, suskliaudžiami figūriniais 
skliaustais. 

Sutrumpinti tikriniai vardai, jei žinoma visa jų forma, verčiant išskleidžiami 
laužtiniuose skliaustuose. Sakiniai, neaiškūs dėl nepakankamai aiškiai sufor- 
muluotos minties ar praleistos kurios nors sakinio dalies, verčiant papildomi 
laužtiniuose skliaustuose. 


Ingė Lukšaitė 
Vilija Gerulaitienė 


* „PSR ZA terminologijas komisijas piepemtie numizmatikas, heraldikas un sfragistikas 
termini. Latvijas PSR Zinatnu akadčmijas terminologijas komisijas 51 biletens, 1982 g.“, Latvijas 
PSR Zinūtpu akadėmijas vėstis, 1982, nr. 6 (419), Ipp. 120-139. 
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VON MATTHAUS PRATORIUS' HANDSCHRIFT 
DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE 


Die Preussische Schaubihne hatte Matthūus Pratorius als ein wissen- 
schaftliches Werk geschrieben. Als Hauptsprache seiner Arbeit wžhlte er die 
deutsche Sprache, doch er weist auf eine Reihe im 16.—17. Jahrhundert 
herausgegebener lateinischer Būcher hin, fiihrt Auszūge daraus an, im Text 
ist eine Fūlle von eingedeutschten lateinischen Wėrtern zu finden, die zu 
seiner Zeit in der wissenschaftlichen Sprache verbreitet waren. Im Text gibt 
es auch in griechischen Buchstaben geschriebene griechische Wėrter. Die 
litauischen Einschūbe und die in anderen baltischen Sprachen werden hier 
haufig zur Beweisfiihrung verwendet und sind Untersuchungsgegenstand von 
Pratorius, d. h. die Wėrter werden erėrtert, ihre Etymologien, Formen u. d. 
werden erlūutert. 

Als Grundlage fr die Edition des Anzeigers (Sy//labus) aller 18 Biūcher 
der Preussischen Schaubihne und der ersten sieben Bilcher des Werkes wurde 
die Handschrift aus dem 17. Jahrhundert, als MSA bezeichnet, gewžhlt (ūber 
die erhalten gebliebenen Manuskripte der Preussichen Schaubūkne siehe 
S.134-140). Da nur ein Teil des Manuskripts MSA zuganglich ist, wird zur 
Grundlage fūr die weiteren Būcher die authentischste der vorhandenen 
Varianten genommen, wenn der verschwundene zweite Band des Manuskripts 
MSA bis zum Beginn ihrer Bearbeitung nicht entdeckt wird. 

Die fehlerhafien Textstellen des Manuskripts MSA wurden anhand des 
MSB vervollstandigt, wie z. B. bei der Edition des abgerissenen und ver- 
schwundenen Teils des Blattes 52 (1. Buch, ein Teil von $19, $20 und $21, 
Kapitel 9, sowie ein Teil vom $1, Kapitel 10), wo die fūr diese Handschrift 
charakteristische Schreibweise beibehalten wird (ūber die Besonderheiten der 
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Schreibung des MSB und seine Unterschiede zum MSA siehe S. 166—168). 
Aufgrund des MSB wurden die Textfragmente an den abgebrėckelten Ržndern 
der unter 48 und 50 archivierten Blatter des Manuskripts MSA rekonstruiert. 

Die allgemeinen Editionsgrundsatze von Deliciae Prussicae, oder 
Preussische Schaubiihne wurden aufgrund der von deutschen Wissenschafilern 
erarbeiteten Empfehlungen zur Herausgabe frūhneuzeitlicher Texte formuliert.! 
Es wurde versucht, den Text von Pratorius in einer Weise vorzulegen, die ihn 
fūr die weitere Forschung in unterschiedlichen wissenschaftlichen Bereichen 
wie Geschichte, Ethnologie, Geschichtsschreibung, Sprachwissenschaft, Buch- 
kunde u. a. und als eine Ouelle fiir eine breit angelegte Kulturgeschichte 
verwendbar macht. Das Werk wird sowohl in der Originalsprache als auch 
in litauischer Ūbersetzung verėffentlicht, damit es fiir alle, die an der Ge- 
schichte Preufens und Kleinlitauens interessiert sind, zuganglich ist. 

Die Ortsnamen von Pratorius werden beibehalten und die heutigen Be- 
zeichnungen der lokalisierten Orte im Anzeiger angegeben. 

Die wichtigste Prėmisse der Editoren dieses Buches ist, die geschichtliche 
Ouelle so wie sie ist anzufūhren. Demzufolge wird die Handschrift als eine 
vollstūndige Ganzheit und ohne jegliche Auslassungen publiziert, Schreibung, 
syntaktische Strukturen und Morphologie des zur Editionsgrundlage gewžhlten 
Textes werden im wesentlichen beibehalten, auBer den im weiteren bespro- 
chenen Fillen. 


Grundsūtze der Edition des Textes 


Der publizierte Text von Pratorius wird durch dreifache Kommentare 
erlutert: den textkritischen Apparat, den bibliographischen und den Sach- 
kommentar. 

Damit die Ausgabe fiir einen weiteren Leserkreis nutzbar wird, d. h. die 
Kommentare sowohl fiir Litauer als auch fir Deutsche ohne Textwiederholung 
in zwei Sprachen verstandlich sind, also mit dem Zweck, Platz zu sparen, 
wurden fir den textkritischen Apparat wie den bibliographischen Kommentar 


"„Empfehlungen zur Edition friihneuzeitlicher Texte“, erarbeitet von der Arbeitsgemeinschaft 
auBeruniversitarer historischer Forschungseinrichtungen, Jahrbuch der historischen Forschung 
in der Bundesrepublik Deutschland, Berichtsjahr 1980, Stuttgart, 1981, S. 85-95. 


158 


GRUNDSATZE DER EDITION 


abgekūrzte lateinische Formulierungen verwendet, die in der Liste der 
Abkūrzungen zu finden sind. Einzelfalle werden in textkritischen FuBnoten 
zweisprachig erlžutert, getrennt durch :/:. Der Sachkommentar wird nicht ins 
Deutsche ūbersetzt, doch im deutschen Text der Preussischen Schaubūhne 
wird die Nummer des Sachkommentars angefiihrt. 


Paginierung und Zeilenkennzeichnung 


In der Edition wird die Archivnumerierung der als Grundlage gewžhlten 
Handschrift in eckigen Klammermn mit zwei Schragstrichen davor, die Seiten- 
und Spaltenanfang (im Anzeiger) kennzeichnen, angefūhrt: // [...]. Die 
Schragstriche unterscheiden dieses Zeichen optisch vom Sachkommentar, 
der auch in eckigen Klammemn ūber der Zeile angefiihrt wird. Im Anzeiger 
(Syllabus) wird von den Editoren zusatzlich die Zahl 1 oder 2 eingetragen, 
die auf die Spalte hinweist, z. B. ist die zweite Spalte der zweiten Seite des 
finften Blattes wie folgt gekennzeichnet: // [Sv 2]. Das Zeilenende wird 
durch einen Schragstrich vermerkt / auBer den Titelseiten der Būcher. Die 
Weiser werden in der Edition nicht abgedruckt. Im Manuskript MSA fehlen 
sie auf einigen Seiten, im MSB vėllig. 


Texteinteilung, Illustrationen, Besonderheiten der Schrift 


In der Publikation wird die Einteilung des Textes in Būcher, Kapitel, 
Paragraphen, Absatze sowie die im MSA ūbliche Anfihrung der biblio- 
graphischen Hinweise am unteren Rand der entsprechenden Seite beibehalten. 

Die Ausgabe enthdlt zwei Arten von Abbildungen: Zeichnungen und 
Landkarten aus dem Werk von Pratorius und die Faksimiles der Seiten des 
MSA, MSB und MSC, die die Besonderheiten der unterschiedlichen 
Handschriften am treffendsten veranschaulichen. Die Zeichnungen von 
Pratorius werden dem Inhalt entsprechend angefūhrt. Die versehentlich unter 
51 archivierte Zeichnung im 1. Buch der Preussischen Schaubiihne (Sitz der 
drei pruzzischen heidnischen Gėtter) wird demnach im 4. Buch verėffentlicht, 
wo der Glaube der alten Pruzzen behandelt wird. Die in den Handschriften 
nicht erhaltenen Zeichnungen werden, wenn sie aus frūher publizierten 
Auszūgen der Preussichen Schaubūhne bekannt sind (vgl. S. 115-116), als 
Rekonstruktionen dort angefiihrt, wo sie dem Inhalt nach hingeh6ren. 

Die Handschriften wurden in neugotischer Schrift (deutschsprachiger Text 
und modifizierte Endungen eingedeutschter Wėrter) sowie in Humanisten- 
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schrift (nicht deutsche W6rter und Textteile) verfaBt. In der Publikation wird 
die neugotische Schrift nicht besonders gekennzeichnet, denn die unterschied- 
lichen Schriften waren nur durch die Schrifttraditionen der verschiedenen 
Sprachen bedingt. Die Wėrter und Wortteile, die Pratorius als baltisch 
angefūhrt und in Humanistenschrift niedergeschrieben hat, werden mėglichst 
genau und mit allen diakritischen Zeichen wiedergegeben, z. B. Gentaras, 
Gintaras. Die in der Handschrift einfach oder doppelt unterstrichenen Wėrter 
werden in der Publikation nicht besonders gekennzeichnet, da keine 
ZweckmaRigkeit oder Konseguenz festgestellt wurde. 

Die in der Preussichen Schaubūhne erwAhnten Buchtitel, die in der 
Handschrift entweder gar nicht oder durch Unterstreichung gekennzeichnet 
sind, werden durch Kursivschrift hervorgehoben. Kursiv werden auch die 
Wėrter geschrieben, die Pratorius als ein Objekt behandelt, z. B. indem er 
ihre Herkunft erėrtert: „Das Wort Preussen kombt her von Pruntu.“ 

Zitate werden in der Publikation in Anfiihrungszeichen gesetzt, obwohl 
dies im MSA wie im MSB nicht immer der Fall ist. 


Schreibung 


Nicht alle Besonderheiten der Schreibung des MSA und MSB spiegeln 
sich in der Publikation wider. 

Das lange s (/) der gotischen Schrift wird vom runden s nicht unterschieden, 
in beiden Fallen wird rundes s geschrieben. Die Buchstaben / 5und p werden 
durch s, z und y wiedergegeben, da sie keinen besonderen phonetischen Wert 
ausdriicken. Der Buchstabe į im Lautwert von /u/ (z. B. in Preissisch) wird 
als u geschrieben. 

Buchstabenverdoppelungen werden wiedergegeben: auf, offters, Opfferung. 
Ligaturen werden durch Solitarbuchstaben ausgeschrieben: 72, st, ff, tt, ss. 

i oder j sowie u, v oder w werden nach ihrem phonetischen Wert geschrie- 
ben, mit Ausnahme von Personen-, Ortsnamen und ethnischen Bezeichnungen, 
da den Editoren daran lag, die verschiedenartige Schreibung der Lander- wie 
Volksnamen (vor allem der baltischen) und der Personennamen beizubehalten. 
So wird Liettawen und Liettauen; Sudawen und Sudauen; Michelaw, Michelow 
und Michelau; Grunaw und Grunau geschrieben. 

In lateinischen Wėortern wird j durch den Buchstaben / wiedergegeben (-ij 
als -ii usw.). 
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Wenn Punkte auf i oder j fehlen, werden sie ohne besonderen Hinweis 
darauf erganzt, 


Grofbuchstaben 


In der Handschrift beginnen Substantive nicht immer mit einem GroB- 
buchstaben. Als Majuskeln 4, B, D, G, H, K, L, P. R, V. W werden manchmal 
vergroBerte Minuskeln verwendet, von denen unterschiedliche Varianten in 
der Handschrift anzutreffen sind. Die Substantive, die in der Handschrift mit 
solchen vergroBerten Minuskelformen geschrieben sind, werden in der 
Publikation mit einer Majuskel geschrieben, die Adjektive und Verben aber 
mit einer Minuskel, mit Ausnahme der Falle, in denen das Adjektiv Teil 
eines besonderen Begriffs ist, z. B. die Alien Preussen, der Weisse Bornstein, 
die Hohe Mef u. d. 

Die Ldnder- und Volksnamen, andere Orts-, Gewžsser-, Personennamen, 
Monate, Feiern, Titel, Anreden und Gottesnamen werden, auch wenn in der 
Handschrift klein, nur majuskulisch geschrieben. 

Satzanfūnge werden stets groB geschrieben. 

Vergr6Berte Buchstaben, die in der Wortmitte als Verzierungen erscheinen, 
werden in der Publikation durch Majuskeln wiedergegeben. 


Zusammen- und Getrenntschreibung, Schreibung 
der Zusammensetzungen 


Wėrter werden wie in der Handschrift zusammen oder getrennt geschrieben. 
Wenn es unmėglich ist, festzustellen, ob es sich um ein oder zwei Wėūrter han- 
delt, wird der gegenwžrtigen Schreibweise gefolgt, z. B. wird zu in Infinitiv- 
konstruktionen getrennt geschrieben, wenn auch nur ein kleiner Spalt dazwi- 
schen liegt, doch Aievon u. 4. zusammen, wenn der Spalt fast unmerklich ist. 

Die inkonseguente Schreibung der Zusammensetzungen im MSA wird 
beibehalten: Geschicht-Schreiber; Kunst-stūckchen; da Ein-see-Fest; der 
Wacholder Baum; Saur-Brunnen-Ouellen; Feldstein; die Weiber vermischung; 
Born-stein und Bornstein; Schaubilhne und Schau-bihne; volk-reich; Alt- 
Gothisch; Kumst farbe. 


Interpunktion 


Die Interpunktion ist fūr das Begreifen der Textinhalte unentbehrlich, 
daher werden die Interpunktionszeichen sinngem4, soweit es mėglich ist, 
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entsprechend der gegenwartigen deutschen Rechtschreibung korrigiert. 
Fehlende Interpunktionszeichen (Punkte, Kommata, Fragezeichen u. a.) werden 
hinzugefūgt, die ūberflūsisigen nicht beachtet, ohne darauf im textkritischen 
Apparat hinzuweisen. 

Die in der Handschrift durch einen Doppelpunkt wiedergegebene Zasur 
wird durch ein Komma oder einen Punkt gemžB der gegenwartigen Schreib- 
weise ersetzt. 

Der Doppelpunkt, der unsystematisch nach Abkūrzungen erscheint, wird 
konseguent durch einen Punkt ersetzt. 

Die gelegentlich am Zeilenende gesetzten Anlagestriche, die keinen 
syntaktischen Wert besitzen, doch zum Fūllen einer unvollstūndigen Zeile 
dienten, werden ausgelassen und nicht kommentiert. 


durch die runden Klammern der gegenwartigen Schreibung ersetzt (...). 


Zahlwėrter 


Paragraphen, die in der Handschrift mit romischen Zahlen gekennzeichnet 
sind, werden mit arabischen Zahlen numeriert. 

Die in der Handschrift fehlenden Punkte bei Ordnungszahlen werden 
ergūnzt, Grundzahlen konseguent ohne Punkt geschrieben. 


Besonderheiten der Lexik 


Alle Wortvarianten oder syntaktischen Strukturen, die auf Besonderheiten 
der Mundart oder andere Ursachen zurūckgefihrt werden konnen, werden 
wiedergegeben: Piische fir Būsche, Anspach fūr Ansbach, Mūnch fūr Mėonch, 
Mennisten fūr Mennonisten, Meinigung fūr Meinung, so anstelle des 
Relativpronomens der, die, das, Leinbaum statt Ahorn u. 4. Im textkritischen 
Apparat wird beim ersten Gebrauch die heutige Entsprechung des Wortes 
gegeben. 


Vervollstūndigung der Manuskripttexte und Korrekturen 


Aus Versehen des Autors oder Kopisten oder anderen Grūnden entstandene 
Auslassungen werden in eckige Klammern gesetzt. So finden sich z. B. 
einige im Anzeiger zur Preussischen Schaubihne fehlende Paragraphen im 
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entsprechenden Buch. In diesem Fall werden die ausgelassenen Paragraphen 
in den Anzeiger aufgenommen und ihre Numerierung korrigiert, z. B. ab $5, 
Kapitel 17 des 7. Buches. 

Versehentlich an falscher Stelle geschriebene Textteile werden ordnungs- 
gemaB am entsprechenden Ort eingefiigt, worauf im textkritischen Apparat 
hingewiesen wird. 

Vervollstindigungen aus einem anderen Manuskript werden in eckigen 
Klammem geschrieben und im textkritischen Apparat er6rtert. 

Undeutlich geschriebene und angenommene Wėrter im Manuskript werden 
durch ein Fragezeichen in eckigen Klammern dahinter gekennzeichnet [7], 
Fehler des Autors oder des Kopisten durch ein Ausrufezeichen [!]. 


Abkiirzungen sowie ihre Anfūhrung in der Publikation 


Haufig gebrauchte W6rter wurden in den Handschriften auf vielerlei Weise 
abgekūrzt: durch Suspension, wenn zum Kennzeichnen der ausgelassenen 
Endung ein bestimmtes Zeichen, ein Punkt oder Doppelpunkt geschrieben 
wurde, z. B. in den Wėrtern wie Konigliche (-er, -es), Churfūrstliche (-er. - 
es), Mayestūt u. a.; durch Kontraktion, wenn Wortanfang und Wortende 
vorhanden sind, wobei der in der Wortmitte ausgelassene Teil durch ein 
bestimmtes Zeichen gekennzeichnet wurde, z. B. in den Wėrtern wie Anno, 
Herrn, Dominus; durch Auslassen eines der Doppelkonsonanten m oder n, 
wobei der fehlende Konsonant durch einen Strich ūber dem vorhandenen 
gekennzeichnet wurde; durch Verwendung von gemischten Abkūrzungen, 2. 
B. im Wort Mayestūt; durch bestimmte Zeichen wurden Prafixe und Endungen 
lateinischer Wėrter oder das ganze Wort gekennzeichnet (prae-, -us, et cetera); 
spezielle Zeichen wurden fūr GewichtsmaBe und einige Mūnzbezeichnungen 
wie Pfund, Gulden u.a. verwendet. Alle solche Abkūrzungen, mit Ausnahme 
spezieller Zeichen fiir ein ganzes Wort, die in der Publikation nicht 
eingeklammert aufgelėst werden, werden in eckigen Klammern aufgelėst, 
ohne darauf im textkritischen Apparat hinzuweisen. Hžufig vorkommende 
Suspensionen werden beim ersten Mal aufgelėst, mit dem Hinweis im 
textkritischen Apparat, dalš sie weiter wie in der Vorlage publiziert werden. 
Solche Abkūrzungen (D. fūr Doctor, M. fūr Magister, i. e. fūr id est u. a.) 
werden auch in der Liste der Abkūrzungen erklart. 
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Kennzeichnung der bibliographischen Hinweise 


Im fūr das erste bis siebte Buch als Editionsgrundlage gewžhlten MSA 
schrieb jeder Schreiber die bibliographischen Hinweise auf seine Art, eine 
gemeinsame Ordnung dafir gab es in dem Manuskript nicht. 

Am Anfang des Manuskripts hat der Schreiber die bibliographischen Hin- 
weise am unteren Rand der Seite vermerkt und mit Buchstaben gekennzeichnet, 
wobei er in jedem Kapitel wieder von a anfing. Die Kennzeichnung ist aber 
inkonseguent, da sie manchmal ūber einige Kapitel fortgesetzt wurde, so 
wird z. B. im 5., 6. und 7. Kapitel des 1. Buches die im 4. Kapitel benutzte 
Markierung fortgesetzt, im 12. Kapitel die des 11. Kapitels, im 9. Kapitel 
werden lediglich die ersten zwei Buchstaben der bibliographischen Hinweise 
pundg in a und b korrigiert, und bis zum 11. Kapitel, wo die Kennzeichnung 
wieder mit a beginnt, gibt es eine vom 8. Kapitel an durchgehende Kennzeich- 
nung. In $2, Kapitel 2 des 1. Buches wurde zusatzlich von anderer Hand ein 
mit gg gekennzeichneter Hinweis nach FuBnote g eingetragen, obwoh! die 
richtige Stelle noch vor e ist. In $19, Kapitel 5 des 4. Buches nahm ein 
anderer Schreiber die Arbeit auf und hielt sich bis zum Ende des Kapitels an 
die vorhergehende Kennzeichnung, die FuBnoten schrieb er aber in runden 
Klammern, mit Beginn des 6. Kapitels ging er zur Numerierung in arabischen 
Zahlen ūber und blieb bis zum SchluB des 5. Buches dabei. Im 6. Buch 
kehrte er zur frūheren Art der Kennzeichnung mit Buchstaben und 
eingeklammerten FuBnoten zurick. 

Im MSB stehen die bibliographischen Hinweise nach dem entsprechenden 
Paragraphen. Alle Inkonseguenzen des MSA wurden hier beibehalten, nur 
der erwžhnte zusatzliche Hinweis in $2, Kapitel 2 des 1. Buches ist 
entsprechend seinem Platz im Text mit dd gekennzeichnet. 

In den Būchern zehn bis sechzehn beginnt im MSC die Kennzeichnung 
der bibliographischen Hinweise in jedem Buch neu. Sie werden am Ende der 
jeweiligen Seite angefūhrt und mit kleinen Buchstaben von a bis Zz 
gekennzeichnet, danach mit verdoppelten Buchstaben von aa bis zz, nach zz 
mit arabischen Zahlen. Im 17. Buch stehen die Fufnoten durch Kleinbuch- 
staben gekennzeichnet am Seitenrand neben der Zeile. Hier beginnt die 
Numerierung der Hinweise in jedem Kapitel neu. 

In der Publikation wird die Belegweise aufgrund der anfanglichen Variante 
von Pratorius systematisiert; es wird mit Kleinbuchstaben gekennzeichnet, 
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die FuBnoten stehen am Seitenende. In jedem Kapitel setzt die Kennzeichnung 
neu ein. Neben dem Buchstaben wird in jedem der Būcher in runden 
Klammem eine durchgehende Numerierung in arabischen Zahlen angefihrt, 
z. B.: a(I), d(4). So wird die bei Prūtorius bestehende Kennzeichnung innerhalb 
der Kapitel beibehalten und zugleich eine Numerierung im ganzen Buch 
festgelegt. 

Alle FuBnoten beginnen in der Publikation groB, obwohl das in den 
Manuskripten nicht immer der Fall ist. 

Die Abkūrzungen von Pratorius werden in den FuBnoten unterschiedlich 
verzeichnet, z. B. wird die Abkūrzung /.c. manchmal als c./. geschrieben. 
Solche Inkonseguenzen werden systematisiert, ohne darauf hinzuweisen. 
Vermutete ausgelassene Buchstaben, Silben oder Wėrter werden konventionell 
ergūnzt: A/ulrifab. [1], [cap.] 30. 


Textkritischer Apparat 


Die textkritischen Fufnoten stehen auf der entsprechenden Seite der 
Publikation unter dem Originaltext und nach den bibliographischen Hinweisen 
von Pratorius (wenn vorhanden). 

In textkritischen FuBnoten werden Besonderheiten der Handschrift der 
Preussichen Schaubiihne erGrtert: die beschūdigten Teile des Manuskripts, 
Streichungen, Radierungen, versehentlich falsch geschriebene Wėrter, irr- 
tūmlich verwendete Formen der Personen- und Ortsnamen, lexische Eigen- 
tūmlichkeiten, die Zeugen der gesprochenen Sprache sein kėnnen, und Mar- 
ginalien. 

Ein zu kommentierendes Wort wird durch ein Fufnotenzeichen mit 
arabischen Zahlen, eine zu erlūuternde Wortgruppe durch das sie einrahmende 
Zeichen |-...!-23- gekennzeichnet. 

Die in der Handschrift nicht in der Zeile geschriebenen Wėrter werden in 
der Publikation durch geschweifte Klammermn (...! gekennzeichnet und in 
den textkritischen FuBnoten erlūutert (mit anderer Hand, am Rande, iber der 
Zeile u. ū.). 

In textkritischen Fulnoten werden die inhaltlichen Unterschiede zwischen 
der bekannten Texten der Preussischen Schaubūhne genannt: Auslassungen, 
Vervollstūndigungen, Fehler und Wortvarianten in unterschiedlichen Vorlagen. 
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MSA und MSC wurden von denselben Personen und fast zur gleichen 
Zeit niedergeschrieben, daher stellt man in diesen Manuskripten keine groBeren 
sprachlichen und orthographischen Unterschiede fest. Bedeutsamere Abwei- 
chungen vom Text der Handschrift MSA weist aber der Text des MSB auf, 
der zu einer anderen Zeit, in einer anderen geographischen wie kulturellen 
Umgebung von einer anderen Personen aufgeschrieben wurde. Der Kopist 
des MSB hat die Schreibweise des MSA nicht beibehalten und sie durch die 
fūr ihn ūbliche ersetzt, doch bei der Publikation des Textes der Handschrift 
MSA treten im einzelnen die Besonderheiten der Schreibung und einiges 
andere nicht zum Vorschein. Hier wird daher auf die Besonderheiten der 
Handschrift MSB verallgemeinernd eingegangen. 


Besonderheiten der Handschrift MSB und Unterschiede 
zu MSA 


Das MSB ist eine ziemlich genaue Abschrift des MSA. Der Kopist hat 
zwar keine mechanische Abschrift verfertigt, doch obwohl er fast keine 
inhaltlichen Anderungen gemacht hat, sind bestimmte Anderungen im MSB 
zu bemerken: Es gibt Auslassungen, Unterschiede, die wegen der Entwicklung 
der Schreibweise seit der Niederschrift des MSA erfolgten, manchmal wird 
ein anderes Wort gewžhlt und bibliographische Hinweise werden anders 
angefūhrt. 

Die meisten Auslassungen sind wahrscheinlich aus dem Versehen des 
Schreibers herzuleiten. Der Kopist, der die Abschrift MSB anfertigte, ūberlastet 
andererseits den Text nicht durch die im MSA so hūufigen zwei- oder 
dreifachen speziellen Zeichen fūr et cetera. 

Die eingeklammerten Textteile im MSA werden im MSB hūufig nicht in 
Klammermn geschrieben. 

Die Einschūbe und Hinzufiigungen aus der Hand des Abschreibers oder 
einer anderen Hand, die im MSA ūber der Zeile oder am Rande eingetragen 
sind, spiegeln sich im MSB nicht als Zusatze wider: Der Abschreiber setzte 
sie dort ein, wo sie hingehėrten. Im Anzeiger zu $25, Kapitel 12 des 7. 
Buches wurde z. B. die Wortfolge durch Zahlen ūber der Zeile korrigiert, die 
Wortfolge im MSB entspricht dieser Anweisung. 

Die bibliographischen Hinweise fiihrt der Schreiber des MSB als Fulnoten 
nicht wie im MSA auf der entsprechenden Seite an, sondern am Ende jedes 
Paragraphen. 
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Der Kopist korrigierte den Inhalt des Manuskripts MSA vor allem im 
Anzeiger zu allen Būchern (Syllabus), wenn er festgestellt hatte, daB 
Reihenfolge oder Inhalt der Paragraphen mit denen in den Būchern 
vorhandenen nicht ūbereinstimmten. Das MSB weist auch einige wenige 
Erganzungen auf, z. B. in $8, Kapitel 4 des 1. Buches. 

Manchmal wird im MSB gegenūber dem MSA ein anderes Wort vorge- 
zogen: MSA erlangt - MSB erhalt, MSA gewilligt - MSB bewilliget, MSA 
Jungfern - MSB Jungfrauen, MSA gebaut - MSB erbauet u. d.; darauf wird 
im textkritischen Apparat hingewiesen. 

Einige Abkūrzungen im MSA, z. B. Suspensionen, werden im MSB als 
ganzes Wort oder als vollstūndigere Suspension geschrieben oder umgekehrt 
das ganze Wort des MSA wird im MSB hūufig abgekūrzt. 

Zahlwėrter, die im MSA als Zahlen erscheinen, werden im MSB hūufig 
ausgeschrieben und umgekehrt. 

An vielen Stellen sind im MSB unvollstūndige Wortformen vervollstūndigt 
worden: MSA veracht - MSB verachtet, MSA bedeute - MSB bedeutet, 
MSA ein sonderlich Geschicht - MSB eine sonderliche Geschichte, MSA 
ertichtte — MSB erdichtete, MSA vorgangen — MSB vorgegangen u. d. 

Im MSB sind die Besonderheiten der gesprochenen Sprache oder šltere 
Wortformen, die so hūufig im MSA anzutreffen sind, fast vėllig verschwunden, 
also finden wir im MSA anstatt Pauer, Piische, Duppel-Spiel, geschicht, des 
Getreidigs, Kucken, Meinigung, Meglenburg, Miinche, vom verloffenen 
Gesinde, Vortreffligkeit, worumb, Wirtenberg u. i. Bauer, Būsche, Doppel 
Spiel, geschiehet, des Getreydes, Gucken, Meinung, Meklenburg, Mėnche, 
vom verlauffenem Gesinde, Vortefžlichkeit, warum, Wūrtenberg usw. Im MSB 
kommen aber auch mundartliche Belege oder altere Wortformen vor, 
manchmal sogar anstelle einer neueren im MSA: Wittib (MSA Wittwe), trucken 
(MSA trocken), schūBet (MSA schiefet), Pittschafft (MSA Botschaft). Einige 
Wėrter im MSB wurden in Anlehnung an die seinerzeit in Deutschland 
verbreitete franzosiche Schreibung abgewandelt, z. B. werden Republic und 
Bibliothek (MSA) zu republigue und Bibliothegue (MSB). 

Im MSB werden hūufig Personen- und Ortsnamen anders geschrieben. 
Hier werden als Beispiele nur einige bestimmte Entsprechungen genannt: 
MSA Liettawen — MSB Litthauen, MSA Preussen — MSB Preufen 
(konseguente Schreibung im MSB), MSA Welaw — MSB Welau, MSA 
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Carsau —- MSB Carschau, MSA Nadrawische Romove — MSB Nadrauische 
Romove, MSA Nadravien — MSB Nadrawien, MSA Gott-Land — MSB 
Gothland, MSA der Kathanauische Berg —- MSB der Kattenauische Berg, 
MSA Szakunen — MSB Szakuhnen, MSA Pohlen — MSB Pollen, MSA 
Pomesan — MSB Pomezan, MSA Krantz - MSB Crantz, MSA im Barterland — 
MSB im Barter Lande, MSA Weissel - MSB Weifel, MSA Belth - MSB 
Belt, MSA Lietwo — MSB Littwo, MSA Vitolld (corr. ex Vitond [7]) - MSB 
Vitond, MSA Hirschhals - MSB Hirtzhals, MSA Staphilus - MSB Staphylus, 
MSA Aulak - MSB Aulack, MSA Hennenberg - MSB Henneberger, MSA 
Casimir von Lencicy - MSB Casimir von Lenczicz u. a. 

Die typischen Unterschiede in der Schreibung zwischen MSA und MSB 
sind: į 

Im MSB wird zu in Infinitivkonstruktionen ūberall deutlich getrennt 
geschrieben. 

Wėrter wie wirdt, umb, Volcker, Heidenthumb, verdambt, beriihmbt, kombt 
aus dem MSA werden im MSB zu wird, um, Volker. Heidenthum, verdamt, 
berūhmt, komt. Im MSA und MSB stimmt die Schreibung des At, das auf 
einen langen Vokal hindeutet, nicht ūberein: MSA Raht, Bohte - MSB Rath, 
Bothe u. d. 

Haufig wird der Stammvokal e im MSA als d im MSB wiedergegeben: 
Rechtfertigung - Rechtfūrtigung, wehret - wūhret, und umgekehrt: gewdhret — 
gewehret, hūlt — helt u. d. 

Manchmal wird £ im MSA als s im MSB geschrieben, oder umgekehrt: 
aufgefertiget - ausgefertiget, das — daf u. d. 

Im MSB kommt manchmal anstatt eines Umlauts ein Vokal mit -e- vor 
(im MSA ist diese Variation ganz selten): Orter — Oerter. 

Im MSB ist ūberal! die Schreibung von Auctor im MSA in Autor, Capitel 
in Capitul, Bornstein in Bėrnstein gešndert worden. 

Der Schreiber des MSB versuchte, die inkonseguente Interpunktion des 
MSA zu systematisieren. Sie weicht von der im MSA ab. 


Bibliographischer Kommentar 


Pratorius fūhrte in seinem Werk einige bibliographische Hinweise als 
Argumente zu seinen Behauptungen oder Meinungen anderer Wissenschaftler 
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an. Seine Hinweise sind als Abkūrzungen abgefat: Sie geben nur den 
Familiennamen des Autors (hžufig unvollstūndig) und den Titel seines Werkes 
an, der in kurzen Worten (haufig Silben) charakterisiert wird. Erscheinungsjahr 
und -ort sind nicht angegeben. Die meisten der von Pratorius erwžhnten 
Būcher wurden von verschiedenen Verlagen wiederholt herausgegeben, dabei 
wurde vor allem bei den Werken antiker Autoren auch der Titel gežndert. Die 
karge Information der bibliographischen Hinweise von Pratorius ermėglichte 
die Identifizierung der Ausgaben nicht. Bei der Publikation des Werkes von 
Pratorius wird demzufolge ein erweiterter bibliographischer Kommentar 
angefūhrt, d. h. es werden Erlžuterungen und nicht nur eine einfache Auflėsung 
der Abkūrzungen von Prūtorius gegeben. Die Belege von Pržtorius werden 
in der im MSA niedergeschriebenen Form publiziert, daneben wird in eckigen 
Klammem der bibliographische Kommentar angefūhrt. Darin wird erlūutert, 
ob das erwahnte Werk als Manuskript oder Buch bekannt war. Wenn das 
erwžhnte Manuskript spater publiziert wurde, wird wenigstens eine Publikation 
genannt. 

Die erwdhnten Būcher wurden anhand der Karteien der wissenschaftlichen 
litauischen Bibliotheken und der Abteilung fūr alte und seltene Drucke der 
Polnischen Nationalbibliothek sowie veroffentlichter Kataloge alter Drucke 
in den grėBten Bibliotkeken Deutschlands und anderer Lander? sowie anhand 
verschiedener Bibliographien nachgewiesen. Wenn die genannte Ausgabe 
gefunden wurde, wird im bibliographischen Kommentar der Buchtitel oder 
auch andere eventuelle Titel angefūhrt. Wenn der Buchtitel nicht genau zu 
rekonstruieren ist, wird ein vermuteter Titel oder einige der mėglichen 
angegeben. Diese Falle werden mit der lateinischen Abkūrzung possib. 
gekennzeichnet. Wenn mehrere Ausgaben bekannt sind und der Buchtitel 


? Bayerische Staatsbibliothek: Alphabetischer Katalog 1501-1840, Bde. 1-60, Hrsg. K. G. 
Saur, Miūnchen, London, New York, Oxford, Paris, 1987-1990; Verzeichnis der im deutschen 
Sprachbereich erschienenen Drucke des 16. Jahrhunderts, hrsg. von der Bayerischen 
Staatsbibliothek in Mūnchen in Verbindung mit der Herzog August Bibliothek in Wolfenbittel, 
L. Abteilung, Bde. 1-22, Stuttgart, 1983-1995; Deutsche Drucke des Barock 1600-1720: Katalog 
der Herzog August Bibliothek in Wolfenbittel, begrūndet von Martin Bircher; Abteilung A, Bde. 
1-15, Mūnchen, New York, London, Paris, 1977-1995; Abteilung B, Bde. 1-20: Bd. 1, New 
York, London, Nendeln, Bde. 2—20, Mūnchen, New York, London, Paris, 1982-1992; Abteilung 
C, Bde. 1-6: Bd. 1, Kraus Internationale Publikation, Milwood, New York, London, Nendeln, 
Bde. 2-6, Mūnchen, New York, London, Paris, 1983--1989; Index Aureliensis: Catalogus librorum 
sedecimo saeculo impressorum, Vol. I, Baden-Baden (Aureliae Aguensis), 1962-1974; Cata- 
logue of Books Printed in the German-speaking Countries and of German Books Printed in 
Other Countries from 1601 to 1700 Now in the British Library, vol.1, London, 1994. 
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gedndert wurde, werden im Kommentar einige Titel und Ausgaben aus dem 
17. Jahrhundert angefūhrt, die Pratorius' Zeit am nachsten sind. Im biblio- 
graphischen Kommentar werden auch die Būcher genannt, die wegen 
mangelhafter Hinweise nicht identifiziert worden sind. In diesem Fall werden 
einige vermutete Titel der Ausgaben mit einem Fragezeichen davor angefiihrt. 


Sachkommentar 


Der Sachkommentar ist zweifacher Art. 

Im Anzeiger zu allen Būchern von Pratorius wird nur die Ubersetzung des 
Textes erortert: die Fachausdricke, Wortformen und geschichtliche, geogra- 
phische u. a. Realien, deren Sinn im Text ohne Erlauterung unverstūndlich 
sein kann. 

Andere Realien werden bei der Publikation der Biūcher selbst erėrtert. 
Im I. Buch der Preussischen Schaubūhne, publiziert in diesem Band, wird 
Historisches erlžutert: Personen, Begebenheiten, einige Fachausdricke aus 
dem 17. Jahrhundert, die im 20. Jahrhundert nicht mehr in Gebrauch sind, u. a. 

Der Sachkommentar wird sowohl im deutschen als auch im litauischen 
Text in arabischen Zahlen in eckigen Klammern vermerkt, die ūber der Zeile 
hinter dem zu erlūuternden Wort oder Satz stehen. Der Sachkommentar 
befindet sich am Ende des Buches. Eine durchgehende Numerierung des 
Sachkommentars umfaBt jeweils ein Buch der Preussischen Schaubiūhne. 


Grundsčūtze der Ūbersetzung des Textes von Prūtorius ins 
Litauische 


Personennamen 


Die Namen der mythischen und Sagengestalten werden transkribiert, indem 
der phonetische Lautbestand des Formenstammes bei Pratorius beibehalten 
wird. Die Endung, die bei Pratorius als eine lateinische oder eine deutsche 
erscheint, wird lituanisiert. Die Namen dieser Gestalten sind in der litauischen 
Sprache meist Rekonstruktionen. Wenn im litauischen Schrifttum ihre ge- 
normten Formen festgelegt sind, wird darauf im Sachkommentar hingewiesen. 
Die von Pratorius aufgeschriebenen Namen der Sagengestalten weisen Spuren 
der Mundart von Pratorius' Umgebung auf, die nicht getilgt wurden, da sie 
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eine Ouelle fūr die weitere Forschung darstellen kėnnen. Wenn Pratorius den 
Namen derselben Person unterschiedlich schreibt, werden fūr Transkriptionen 
die Formen zu Grunde gelegt, die bei ihm am haufigsten vorkommen. Andere 
Varianten werden im Sachkommentar angefūhrt. 

Namen historischer Perėnlichkeiten, deren Formen Pratorius sowohl latei- 
nisch als auch deutsch angibt, werden nach den fiir wissenschaftliche Ausgaben 
gūltigen Regeln der litauischen Sprache geschrieben, d. h. zu der Form im 
Manuskript von Pratorius wird die litauische Endung hinzugefigt, ungeachtet 
dessen, welche Form verbreiteter ist — die deutsche oder die lateinische, zZ. 
B. wird Osianderis dort geschrieben, wo Pratorius die deutsche Namensform 
Osiander anfūhrt, und die uns gelūufige lateinische Form Osiandrus wird als 
Osiandras ūbersetzt; umgekehrt wird die von Pratorius angefūhrte lateinische 
Form Venetus als Venetas ūbersetzt, obwohl die in den Werken deutscher 
Historiker ūbliche Form Venediger einheitlich als Venedigeris ūbersetzt wūrde. 

Wenn Pratorius oder sein Schreiber den Namen falsch geschrieben und 
sogar den Stamm entstellt hat, wird die in der Geschichtsschreibung bekannte 
Form verwendet, wobei die falsche Schreibweise im Sachkommentar 
besprochen wird. 

Die Namen historischer griechischer wie rėmischer Personen, alter 
Chronisten und weltlicher wie geistlicher Wūrdentrūger sowie der Heiligen 
werden nach der im Litauischen eingebūrgerten Tradition benutzt. 


Orts- und Gewūssernamen, Ethnonymen 


Die identifizierten Orts- und Gewassernamen Kleinlitauens werden entspre- 
chend den in der zweibžndigen Ausgabe von Vilius Pėteraitis? angefiihrten 
geschrieben. Die nicht identifizierten Orts- und Gewžssernamen und die, die 
bei Pėteraitis als litauische Formen fehlen, werden kursiv in der von Pratorius 
angefūhrten Form publiziert. 

Ortsnamen aus anderen zwei- oder mehrsprachigen Gebieten werden nach 
Pratorius transkribiert angefiūhrt, die anderen damaligen und gegenwartigen 
Formen sind im Register enthalten. 

Fūr Ortsbezeichnungen aus anderen europaischen Lander, die in der 
litauischen Geschichtsschreibung traditionell vorkommen, deren Schreibung 


3 Pėteraitis, MLT vandv.; Pėteraitis, MLT vietov. 
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jedoch unterschiedlich ist, werden die gewšhlt, die am wenigsten von der 
Schreibung des Ortsnamens in dem Lande abweichen, in dem sich dieser Ort 
befindet. Namen kleiner Siedlungen, Gebiete und alter verschwundener D6rfer, 
die in der litauischen historischen Literatur nicht festgehalten sind, werden 
in der von Pržtorius angefūhrten Form kursiv angefūhrt und im Sachkom- 
mentar erklūrt. 

Die zweifellosen Ethnonyme werden in ihrer herkėmmlichen Form 
geschrieben, wenn sie kein Untersuchungsobjekt von Pratorius sind. Wenn 
aber nicht klar ist, was fiir ein Volk Pratorius meint, und damit keine MiB- 
deutungen entstehen, werden die fragwūrdigen Ethnonyme nur transkribiert. 
Den Transkriptionen wird eine litauische Endung verliehen. 


Historische Termini 


Bei der Ūbersetzung von Staatsnamen, Titeln oder Dienstbezeichnungen 
finden die herkėmmlichen litauischen Fachausdrūcke Verwendung, daher wird 
das Hertzogthumb Preussen oder Hertzogliches Preussen als Prūsijos 
kunigaikštystė ūbersetzt. Titel (Marckgraff; Hertzog, Fiirst) werden unter 
Berūcksichtigung der in der litauischen Geschichtsschreibung ūblichen 
Titulierung, einer bestimmten Person ūbersetzt z. B. wird Albrecht als 
Brandenburgo markgrafas und als Prūsijos kunigaikštis bezeichnet. 

Mūnzbenennungen, fir die es im Litauischen keine Termini gibt, werden 
transkribiert (Schisselpfennig - šiuselpfenigas, Keulenschilling - koilenšilin- 
gas) aufgrund der entsprechenden Erfahrung in Lettland.* 


Lateinische Einschibe 


Lateinische Einschibe werden ins Litauische ūbersetzt, ohne darauf 
hinzuweisen. Wenn dem lateinischen Zitat im deutschen Text gleich die 
Ūbersetzung ins Deutsche von Pratorius folgt, wird das lateinische Zitat auch 
im litauischen Text angefūhrt, der deutsche Teil davon wird wie immer 
ūbersetzt. Die lateinischen Titel der identifizierten Werke werden nur auf 


* „PSR ZA terminologijas komisijas pienžmtie numizmatikas, heraldikas un sfragistikas 
termini. Latvijas PSR Zinatnu akademijas terminologijas komisijas 51 biletens, 1982 g.“, in 
Latvijas PSR Zinūtnu akadėmijas vėstis, 1982, nr. 6 (419), Ipp. 120-139. 
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Litauisch angefiihrt, ihre Originalform bleibt in dem parallel publizierten 
Text erhalten. 


Baltische Wėrter 


Die baltischen W6rter, die in der gegenwartigen litauischen Sprache Ent- 
sprechungen haben, werden in der heutigen Form geschrieben. Lediglich 
wenn Pratorius sie als ein Objekt anfiihrt, werden sie beibehalten und kursiv 
gedruckt. 


Textergūnzungen 


Die von anderer Hand oder von demselben Schreiber nicht in der Zeile 
geschriebenen Erganzungen des Textes (W6rter oder Satze) werden wie im 
deutschen Text in geschweiften Klammern geschrieben. 

Die abgektirzten Namen werden bei der Ūbersetzung in eckigen Klammern 
aufgelėst, wenn ihre volle Form bekannt ist. Satze, die wegen ungenau 
fomulierter Gedanken oder ausgelassener Satzteile unklar sind, werden bei 
der Ūbersetzung in eckigen Klammern ergžnzt. 


Ingė Lukšaitė 
Vilija Gerulaitienė 


J r] 


DELICIAE PRUSSICAE, 
oder 
PREUSSISCHE SCHAU-BŪHNE 


Darin vorgestellet wirdt alles dap Jenige, wafė zur 
Wissenschafft der Preussischen Hįstorie erfordert wirdt, 
handelende 


Von des Reichs-Preussen? benennu[n]gen [!], dessen uhr alien 
und jetzigen Vėlckern, (Noblese,/“ Lande, importanten Ortern, 
Stūdten, Schlossern, Abgėtterey, Festagen und vielen alten 
und jetzigen Ceremonien bey Geistlichen und andern 

į Verrichtungen, 
von der Preussen bekehrung zum Christen- 
thumb, dero Kirchwesen, Haufhaltungen, (Rechten,P 
uhraltenn 
und jetzigen Politischen Staath und dessen entstandenen 
Verenderungen, Miintze, Sprache etc. etc. 


Wobey auch die Beschreibung 
des Deutschen Ordens, Regierungsart der Regierer und was 
unter jedem Merckwiūrdiges sich begeben. 
Defgleichen vom Bornstein, dessen Wesen, 
Fischerey, Graben, Ordnung und Gerichtsform etc. etc. 
zu finden 


Mit allem fleip auf den bewerthesten Geschicht-Schrei- 
bern, auch augenscheinlicher Erfahrung zusammen 
getragen und in 18 Biichern eingetheilet 
aupgefertiget 
von 
Magister]? „Matthaeo Praetorio von der Memel, 
Kėnigl/icher] Mayest[ūt] in Pohlen Historiographo 
undt Secretario 


! Puslapio apačioje vinjetė ir du antspaudai :/: Am unteren Seitenrand Vignette 
und zwei Stempel: |) KONIGLĮICHES] PREUSSISCHES GEHEIMES STAATS- 
ARCHIV; 2) AUSGESONDERT K[ONIGLICHES] GEH[EIMES] ST[AATS] 
A[RCHIVĮ. * handelende corr. sim. ex handlende. 3 Reichs- corr. ex Lands- [?]. * al. m. 
supra lin.? al. m. supra lin. * hic et al. ut in orig.: M. ? al. ut in orig.: Kėnigl. 
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/! [Ir] PRŪSIJOS ĮDOMYBĖS, 
arba 
PRŪSIJOS REGYKLA, 


kurioje pateikiama visa tai, 
kas reikalinga Prūsijos istorijos mokslui, 
ir kalbama 


apie Prūsijos valstybės pavadinimus, jos senąsias 
ir dabartines tautas, Įkilminguosius,) žemes, reikšmingąsias 
vietas, miestus, pilis, 
stabmeldystę, šventes ir daugelį senų 
bei dabartinių ceremonijų per tikėjimo bei kitokias apeigas, 
apie prūsų atsivertimą krikščionybėn, 
jų bažnytinius dalykus, namų ūkį, (teises,) senąją ir dabartinę 
politinę valstybę bei joje įvykusius pasikeitimus, pinigus, kalbą 
ir taip toliau 


Šalia to galima rasti 
ir Kryžiuočių ordino valdymo būdo, jo valdovų aprašymą 
ir apie tai, kas nepaprasto įvyko kiekvienam jų valdant. 
Panašiai ir apie gintarą, jo prigimtį, žvejojimą, 
kasimą, [gavybos] tvarką, teismų formą 
ir taip toliau 


Kuo stropiausiai iš patikimiausių metraštininkų 
bei savo paties patirties surinko, 
suskirstė į 18 knygų ir 
parengė 


Magistras Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės istoriografas 
ir sekretorius 
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// (vB SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM 


(/ [2r] ANZEIGER 


Der befiindlichen Materien in der Preussischen Schaubih[ne)? 
M. Mlatthaei] Praetorii, S[eineĮr Kėnigl. Mayfeslt[ū]t in 
Pohlen / Historici und Secretarii 


// [2r 1) Dal Erste Buch der Pr/eussischen] Schaubl[ūhne] 
ONOMASIA!"! PRUSSIAE 


Handelt von der Benennung des / Preussen Landes, und waf 
massen / selbigs Land durch den Bėrnstein / andern Lūndern 
verkundet, da zu- / gleich vom Born-stein gehandelt wird 
[4Hat 12 CapitelN? 


Daf Erste Capitel 


Ist der Antrit zu diesem Werck / und handelt von den 
Preussischen / Chronicken und Anlaf zu dieser / Schrifft 


Inhalt 


1. Von den Schrifften der Alten!' / Preussen. 

2. Von der Chronica Dywonis in / Preussischer Sprache, mit Preussi- 
/ schen Litern.l2l 

3. Die Chronicka Jaroslai, Christiani / 1.8, Hoemeisters'? Chronica 
Gr[aff] Wal- / decks.l! 

4. Von unterschiedlichen Alten Chro- / nicken. 

5. Von Simon Grunawen Tractat / und andern Preussischen Auctoren, 
/ die theils gedruckt, theils ungedruckt. 

6. Von der Chronick Johann von Bret- / chen, Joach[im] Rosenzweigs 
und Anderer. 

7. Von denen Auctoren, so neulicher / zeit von Preussen geschrieben. 


Š Tuščias puslapis. Jo apačioje antspaudas :/: Am unteren Rand dieser leeren Seite 
ein Stempel: KONIGLICHES PR[EUSSISCHES] STAATS-ARCHIV ZU KONIGS- 
BERG IN PR[EUSSEN] /?J. ? del. fol. |... !? ser. ser. inter lin. V posi h. v. lit. Preus-. 
2 corr. sim. ex Hohmeisters. 
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/ [V] PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA 


2 , 
"(2 Miagistro] M[ato] Pretorijaus, 


Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės istoriko ir sekretoriaus, 
Prūsijos regykloje pateikiamos medžiagos 
RODYKLĖ 


/ [Zr 1] Pirmoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSIJOS ONOMASIJA!! 


Pasakojama apie Prūsijos pavadinimą ir apie tai, 
ką šis kraštas per gintarą praneša kitoms šalims, 
mat čia kalbama ir apie gintarą 
(Turi dvylika skyrių) 


Pirmas skyrius 
Tai šio veikalo įžanga, kurioje kalbama 
apie prūsų kronikas ir dingstį rašyti šį veikalą 
Turinys 


1. Apie senųjų prūsų raštus. 

2. Apie Dyvonio kroniką, prūsų kalba ir prūsiškomis raidėmis [para- 
šytą].21 

3. Jaroslavo, Kristijono I kronikos. Grafo [von] Waldecko Didžiojo 
magistro kronika.!“ 

4. Apie įvairias senąsias kronikas. 

5. Apie Simono Grunau bei kitų Prūsijos autorių traktatus, iš dalies 
išspausdintus, iš dalies nespausdintus. 

6. Apie Jono Bretkūno, Joachimo Rosenzweigo ir kitų autorių kroni- 
kas. 

7. Autoriai, pastaruoju metu rašę apie Prūsiją. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. I, 2 


.„ Wo durch der Auctor verursachet, / die Schau-biihne zu schreiben? 
„ Protestatio Auctoris. 


Daf 2te Capitel 
Ist die vielfeltige Benennung des / Preussen-Landes 
Inhalt 


„Preussen erst zu den Scythen und (Gutten,) / Gothen, oder Gethen 


gerechnet. In Preus- / sen der Gothen Sitz. Samlander sind / Gothen. 
Der Gothen Nahme bleibet / noch bey den Preussen in dem Nah- 
/ men Guddas. 


„ Preussen sind genennet worden / Aestii. Dero Gesandschafft an 


den Kėnig / der Gothen Theodoricum. 


„Preussen Glessaria und Electrides / Insulae geheissen. 
„ Auch Austranea. 
„ Auch Venedia, - die Preussen Venedi / et Vendae, — auch Basilea, 


auch Balthia. 


„ Preussen hat erst Prutenia geheissen. 

„ Hernach Prussia oder Preussen. 

„ Woher der Nahme entstanden? 

„ Preussen Brucia, Prucia geheissen. 

„ Woher der Nahme zu deriviren? / Ob von Prusias? Ob die 


Preussische / Sprach Griechisch?“ 


„Das Wort Preussen kombt her von / Pruntu. 
„ Auch Prutenia. 

„ Kombt nicht her vom Wort Aprutis. 

„ Noch vom Flub Pruto. 

„ Noch vom“ Pruto des Annii. 

16. 
. Preussen an Reussen ge- / grūntzet, dahero es Porussia genen- / net 


Ob Prutenia so viel sey alB / Po-ruthenia? 


worden. 


„ Liettawen und Zamaiten / erst Reussen geheissen. 
„ Liettawen ist nicht gar ein / alter Nahm. Liettawische Clerisey / 


geh6ret noch nach Reussen. 


„ Die Borusci beym Ptolomaco. 


Bal. m. ind. m. “post h. v. lit. X. 5 corr. ex von. 
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00 


/ [2r 2] 


E 


„ Kas paskatino autorių rašyti /Prūsijos] regyklą? 
„ Autoriaus patikinimas. 


Antras skyrius 
Įvairūs Prūsijos pavadinimai 
Turinys 


„ Prūsai iš pradžių priskiriami skitams ir (gutams,) 
gotams arba getams. Prūsijoje gyventa gotų. 
Sembai yra gotai. Gotų vardas dar išlikęs 
prūsų žodyje Guddas. 

„ Prūsai vadinti aisčiais. Jų pasiuntiniai pas gotų karalių 
Teodoriką. 

„ Prūsija buvo vadinama Glesarija ir Gintaro salomis. 

„Taip pat vadinta ir Austranėja. 

„Ir Venedija. Prūsai vadinti venedais ir vendais. [Prūsija] taip pat 
vadinta ir Bazilėja, ir Baltija. 

. Prūsija iš pradžių vadinta Prutėnija. 

. Paskui vadinta Prussia, tai yra Prūsija. 

„ Iš kur kilęs šis vardas? 

„ Prūsija vadinta Brucija, Prucija. 

„ Iš ko reikėtų kildinti šį vardą? Ar iš Prūsijo [vardo]? Ar prūsų 
kalba kilusi iš graikų kalbos? 

. Žodis Preussen kilęs iš žodžio Pruntu. 

„ Taip pat ir žodis Prutenia. 

. Šis žodis kilęs ne iš žodžio Aprutis. 

„Tr ne nuo Pruto upės. 

„Ir ne nuo Annijaus [minimo] Pruto. 

„ Ar Prutėnija — tas pat, kas Porutėnija? 

„ Prūsija ribojosi su Rusija, dėl to buvo pavadinta 
Porusija. 

„ Lietuviai ir žemaičiai iš pradžių vadinti rusais. 

„Lietuva — ne toks jau senas vardas. Lietuvos kleras dar priklauso 
Rusijai. 

„ Borusus aprašė Ptolemajas. 
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Dafi 3te Capitel 
Ist die Blutige Nahm-Verūnde- / rung der Preussen 
Inhalt 


1. Preussen — ein Schauplatz vieler / Kriege. 

2. Ein Allusion auff das Wort / Prutenia stifft ein Blut-badt an. 

3. Preussen todten einen Herren / von Bramberg, der die Preussen / 
vor Bruthal!“ gescholten. 


Das 4te Capitel 


Ist die klug-ertichtte Fabell. von / des Phaetontis (Schwe- 
stern)  alp Zeugerin[nJen des / Bornsteins in Preussen 
Inhalt 


1. Aeschili Fabel von des Phaetontis / Schwestern, so in Bžume 
verwan- / delt | sollen seyn"?. 

„ Ist betrachtungs-wūrdig, von / den Gelehrten geachtet worden. 

„ Bornstein hat Ursach gegeben, / nach Preussen zu fragen. 

„ Des Plinii Meinung von dieser / Fabel. 

„Die Meinung Herodoti, und / vom FluB Eridano. 

Ob der FluB Rhodanus sey der / Eridanus? 

„Ob die Weissel sey der Eridanus? 

„Ob der FluB Radaun der Eridan[us]? 

„ Die Meinung Diodori Siculi / von dieser Fabel. 

„Die Meinung des Timaei Siculi / von dieser Fabel. 

„ Die Meinung des Auctoris, / wa die Schwestern Phaetontis / 
bedeuten. Unterschiedliche Meinungefn] . 

. Warumb des Padi dabey gedacht / worden? 


/I [2v 2) 


-SL*BAA4AL E LN 


— 
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Das 5te Capitel 
Ist von dem Wesen des Bornsteins 
Inhalt 


1. Worumb?! der Auctor vom? Born- / stein handle? 
2. Wer vom Bornstein geschrieben? 


6 Brser supra illect. lit. " supra lin. *8-n ser. ser |... * MSB: seyn sollen. ?0 del. 
fol.  hic et al. pro Warum. 2 corr. ex von. 
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Trečias skyrius 
Kruvinasis prūsų vardo pakeitimas 
Turinys 


1. Prūsija — daugelio karų arena. 

2. Užuomina į žodį Prutenia sukelia skerdynes. 

3. Prūsai nužudo vieną poną iš Brambergo, kuris išvadino prūsus 
brutaliais. 


Ketvirtas skyrius 
Sumanus pasakojimas apie Faetonto (seseris) kaip Prūsijos 
gintaro kūrėjas 
Turinys 


1. Aischilo pasakojimas apie Faetonto seseris, esą paverstas 
medžiais. 

„ Tai verta panagrinėti, mokslininkai į tai atkreipė dėmesį. 

„ Gintaras davė dingstį pasidomėti Prūsija. 

. Plinijaus nuomonė apie šį pasakojimą. 

„ Herodoto nuomonė, taip pat ir apie Eridano upę. 

Ar Rodano upė - tai Eridanas? 

„Ar Vysla yra Eridanas? 

„ Ar Radauno upė yra Eridanas? 

„ Diodoro Siciliečio nuomonė apie šį pasakojimą. 

. Timajo Siciliečio nuomonė apie šį pasakojimą. 

„ Autoriaus nuomonė apie tai, ką reiškia Faetonto seserys. Įvairios 
nuomonės. 

„ Kodėl! kartu buvo paminėtas Padas? 


I! [2v 2] 
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Penktas skyrius 
Apie gintaro prigimtį 
Turinys 
1. Kodėl autorius kalba apie gintarą? 
2. Kas yra rašęs apie gintarą? 
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Nos Ss) 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. I, 6, 7 


Vom Wort und Nahmen des Bornsteinįs]?. 

Ob der Bornstein ein Excrement / der Thiere sey? 

Ob es ein Hartz der Bžume, und / zwar der Fichten, sey? 

Obs ein Bergwachs sey?“* Born- / stein in [dem Feldsteine?“. 
Die Zeugung des Bornsteins / ist gleich der Zeugung der Edel- 
Gesteine. 

WaB eigentlich der Bornstein / sey? D[octor]?* Hartmans Meinung. 


Das 6te Capitel 
Ist vom Unterscheid des Bornsteins 
Inhalt 


„Mancherley Sorten deB Bornstein[s]?. 

„Der Sorten Nahmen. Bornstein- / Schneider seind Ebenteuermacher; 
/ sind von den Bornstein-Drehern2š unter- / schieden. 

„Die Farben im Bornstein wer- / den offt auffgetrieben. 

„Bornstein zu farben, ein alte Kunst. / Die Farben im Bornstein zu 
versetzen / erfordert Kunst. 


! (r 1] 


„ Paul Jeszken Meinung von / den Farben des Bornsteins. 
„ Grosse und rare Stūck Bornstein. 

.„ Bornstein, der was sonderlichs an / und in sich hat. 

„ Figuren in Bornstein. 

„ Bornstein, daran was ange- / wachsen ist. 


Das 7de Capitell 
Einige Kunst-stiickchen des / Bėornsteins in Preussen 
Inhalt 


„ Man findet Ungeziffer im Bėrn- / stein, FiltzlauB, Laubfrosch, 


Eydexen. 


„ Im Bornstein ist ein Hollandischer / Ducat zu seyn geschienen. 
„ Noch allerhand Kunststūcklein von / Bornstein mit allerhand 


Figuren. 


3 del. fol. * Klaustukas įterptas vėliau :/: Das Fragezeichen spūter eingetragen. 


|...5 MSB: den Feldsteinen. * al. ut in orig.: D.; prae h. v. exc. Her. "del. fol. šn 
in Born- ser. supra lit. st. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. I, 6, 7 


2301 5 0 


Nok HS) 


„ Apie žodį Bornstein bei kitus gintaro pavadinimus. 
. Ar gintaras — tai žvėrių išmatos? 

. Ar jis medžių, būtent eglių, sakai? 

„ Ar jis - kalnų vaškas? Gintaras lauko akmenyje. 

„ Gintaras susidaro taip pat kaip 


ir brangakmeniai. 


„ Kas iš tikrųjų tas gintaras? Daktaro Hartmanno nuomonė. 


Šeštas skyrius 
Apie gintaro įvairovę 


Turinys 


„ Įvairios gintaro rūšys. 
. Rūšių pavadinimai. Gintaro pjaustytojai yra juvelyrai. Juos reikia 


skirti nuo gintaro tekintojų. 


„ Gintaro spalvos dažnai dirbtinai išgaunamos. 
. Gintarą spalvinti — senas menas. Keisti gintaro spalvas reikia 


įgudimo. 


„ Pauliaus Jeszkės nuomonė apie gintaro spalvas. 

„ Dideli ir reti gintaro gabalai. 

„ Gintaras, kurio paviršius ar vidus kuo nors ypatingas. 
. Figūros gintare. 

„ Gintaras, prie kurio kas nors priaugę. 


Septintas skyrius 
Kai kurie įstabūs gintaro gabalėliai Prūsijoje 


Turinys 


„ Gintare randama parazitų, utėlių, medvarlių, 


driežų. 


„ Gintare atrodė esąs olandų dukatas. 
. Dar kiti visokiausi nuostabūs gintaro gabalėliai su įvairiomis 


figūromis. 
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// [3r 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. I, 8, 9 


4. Wasser, so im Bornstein ab und / zu nimbt. 


Das 8te Capitel 


Ist von dem Wachs-Ort des / Bornsteins ins Gemein, vornehm- 


/ lich in Preussen 
Inhalt 
Bornstein findet man ausserhalb / Europa?. Orientalischer Bornstein. 


Europaeischer*? Bornstein ausserhalb / Preussen. 
Wer den Bornstein in Preussen / erst erfunden hat? 


„ Warumb von Bornstein im Cul- / mischen Privilegio nichts 


enthalten? 
Bornstein zu Hagels-zeiten. Sudau- / scher Winckel. 


„ Bornstein in recht Sudawen. 

„In Zalavonien. 

„In Nadravien. 

„ In Natangen. 

„ Die Bornsteins Ouelle in Schwansfeld. 
„ Im Barterland. 

„In Ermeland. 

„In Pojezamien. 

„ Im Galinder Land. 

„Im Pomezana. 

„In Pommern. 

. Samland ist die rechte Mutter / deB Bornsteins, und sonderlich 


der / See-Strandt. 


Das 9te Capitell 


Ist die Beschreibung des Eigentlichen / Bornsteins-Orts auff 
Samlandt, / und wie er gegraben und auffzeke- / schert wird 


1. 
2: 


Inhalt 


Der eigentliche Bornstein-Ort / auff Samland. 


Die beschaffenheit des Strands / und der anliegenden Berge und 
Erd- / reichs. 


29 


188 


al. m. scr. supra illect. lit. * ae al. m. supra lin. 3V al. m. corr. ex Muther /?]. 


! (r 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. I, 8, 9 


. Vanduo, kurio gintare tai sumažėja, tai padaugėja. 


Aštuntas skyrius 
Apie gintaro susidarymo vietą apskritai, 
o visų pirma Prūsijoje 


Turinys 


. Gintaro randama už Europos ribų. Rytų gintaras. 
„ Europinis gintaras už Prūsijos ribų. 


Kas pirmasis atrado gintarą Prūsijoje? 


. Kodėl apie gintarą nieko nerašoma Kulmo 


privilegijoje? 


„ Gintaras Hagelio laikais. Sūduvių kampas. 
. Gintaras tikrojoje Sūduvoje. 

„ Skalvoje. 

„ Nadruvoje. 

„ Notangoje. 

. Gintaro telkinys Švansfelde. 

„ Bartos žemėje. 

. Varmėje. 

„ Pagudėje. 

„ Galindos žemėje. 

„ Pamedėje. 

„ Pomeranijoje. 

„ Semba — tikroji gintaro motina, 0 ypač jos 


jūros pakrantė. 


Devintas skyrius 


Tikrosios gintarvietės Semboje aprašymas, kaip gintaras 
kasamas ir graibstomas 


Turinys 


. Tikroji gintarvietė Semboje. 
„Jūros kranto, pakrantės kopų bei grunto 


savitumas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. I, 10 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. I, 10 


3. Wachsthumb der Demanten. 3. Deimantų susidarymas. 
4. Der Grund und die Tieffe der / See, wo der Bornstein sich befindet. 4. Jūros, kurioje yra gintaro, dugnas ir gylis. 
/ Ursprung der Nerien. Nerijos kilmė. 
5. Unterscheid unter den gefischten und / gegrabenen Bornstein. 5. Skirtumas tarp sužvejoto ir iškasto gintaro. 
// [3v 1] 6. Unterscheid unter dem Weissen / und gefarbten Bornstein. / [3v 1] 6. Skirtumas tarp baltojo ir spalvotojo gintaro. 
7. Unter den alten und neuen Bornstein. 7. [Skirtumas] tarp seno ir naujo gintaro. 
8. Der weiche Bornstein. 8. Minkštasis gintaras. 
9. Victriol, Nitri 5! und andere Adern / am See-Strande. 9. Viktriolio, nitrio B! ir kitų[medžiagų] gyslos jūros pakrantėje. 
10. Saur-Brunnen-Ouellen. 10. Mineraliniai šaltiniai, gausūs angliarūgštės. 
11. Wie die Bornstein Adern gefunden / werden? 11. Kaip randamos gintaro gyslos? 
12. Vom Graben des Bornsteins. 12. Apie gintaro kasimą. 
13. Da Bornstein lesen in Kėnigl. / Preussen. 13. Gintaro rinkimas Karališkojoje Prūsijoje. 
14. Differentz der Bornstein-Adern. 14. Skirtingos gintaro gyslos. 
15. Die Erde, worin der Bornstein / sich zeiget, ist probiret worden. 15. Žemė, kurioje aptinkama gintaro, buvo ištyrinėta. 
16. Wal beym Bornstein graben / sich bišweilen eruget? 16. Ką kartais galima išvysti kasant gintarą? 
17. Anzeigung eines gutten / Bornsteins- fangs. 17. Gero gintaro laimikio požymiai. 
18. Die beobachtung des Windes / bey der Bornstein Fischerey. 18. Vėjo stebėjimas Žvejojant gintarą. 
19. Die Art und Weise, den Born- / stein zu fischen und einzukeschern. 19. Būdai gintarui žvejoti ir graibstyti. 
20. Der gezangte Bornstein. 20. Žnyplėmis ištrauktas gintaras. 
21. Der Bornstein wird auch ge- / funden in allerhand Thieren auff / 21. Semboje gintaro randama ir visokiuose 
Samland. gyvūnuose. 
22. Die Fliegen belieben den Bornstein. 22. Musėms patinka gintaras. 
Das 10te Capitel Dešimtas skyrius 
Ist von des Bornsteins Eigen- / schafft, Gebrauch und Nutzen Apie gintaro savybes, vartojimą ir naudą 
Inhalt Turinys 
1. Des Bornsteins Eigenschafft ist, aller- / hand leichte Sachen an 1. Gintaras turi savybę pritraukti įvairius lengvus daiktus, nors jie ir 
sich zu ziehen, auch / ob sie gleich naf seyn. drėgni būtų. 
2. DaBš er ablūst von seiner Stein-harte / und verūndert seinen Geruch. 2. Kaip jis netenka akmens kietumo ir keičia kvapą. 
// [3v 2] 3. Vom Gebrauch des Bornsteins / im gemeinem Wesen. Br 2] 3. Apie gintaro vartojimą buityje. 
4. Gebrauch dessen in der Medi- / cin, ausserlich und innerlich zu- 4. Jo panaudojimas medicinoje, išorinis ir vidinis 
gebrau- / chen. vartojimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. I, 11, 12 
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Das 1lte Capitel 
Ist von der Bornsteins Ordnung in / Preussen 
Inhalt 


„ Ordnung wegen der Strand-Reuter. 

. Ordnung wegen der Strand-bauren, / ihrer Sėhne und Knechte. 

. Wegen der Strand-verwalter. 

. Wie es zu Marggrjaff|?? Albrechts zeiten / gehalten worden? 

.„ Wie es zu Ordens zeiten gehalten / worden? 

„ Sonderliche Verordnung wegen / des Bornsteins Regals. 

. Vom Bornstein-Gericht“?. 

„ Articul wegen der Strand-Bauren. 

„ Articul wegen der Bedienten / am Strande. 

„ Straff derer, die den Haupt- / Stein und Weissen-Stein verpartiren. 
. Bornstein Ordnung unter S[einelr / Gnaden dem H[err]n Abt zur 


Oliwa / und unter der Stadt Dantzig. 


. Wie es gehalten wird in Zamaiten? 

„Wie es in den uhr-alten zeiten / damit mag gehalten seyn worden? 
„ Eines Bornsteins Herren sonder- / lichs Unternehmen. 

„ Des Deutschen Ordens Eyfer ūber / den Bornstein. 

„ Handel des Ordens wegen des / Bornsteins. 

Ė Freyer“ Bornsteins Fang. 

„ WaB Jahrlich der Bornstein / einbringt? 

„ Der Bornstein-Dreher Meister- / Stūck. 


Das 12te Capitel 
Der Preussische Belth, oder Balthia 
Inhalt 


„ Belth, oder Balthia, erst Basilia / geheissen. 

„ DaB Wort Balthia, wo es herkomme? 

„ Dal aestuarium Mentoniomon !*!, was / es sey. 

„ Balthia, i[d] e[st]* da8 Weisse Land, / ist erst Samland genennet 


worden. 


32 al. ut in orig.: Marggr. * st in Bornstein sim. corr. ex lit. -S. * r post F scr. 


ser al. m. * al. ut in orig.: ie. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. I, II, 12 
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Vienuoliktas skyrius 
Apie Prūsijos gintaro nuostatus 
Turinys 


M 


„ Nuostatai pakrantės valstiečiams, jų sūnums ir samdiniams. 
. Pakrantės valdytojams. 
„Kokios tvarkos buvo laikomasi kunigaikščio Albrechto laikais? 


Kokios tvarkos buvo laikomasi Ordino laikais? 

Ypatingasis potvarkis dėl gintaro regalijos. 

Apie gintaro teismą. 

Straipsnis pakrantės valstiečiams. 

Straipsnis pakrantės darbininkams. 

Bauda prekinio ir baltojo gintaro grobstytojams. 

Gintaro nuostatai Jo Malonybės pono Olivos abato ir Dancigo 
miesto valdose. 


. Kokios tvarkos laikomasi Žemaitijoje? 

„ Kokios tvarkos galėjo būti laikomasi senaisiais laikais? 
„ Nepaprastas vieno gintaro vyresniojo sumanymas. 

. Vokiečių ordino priemonės gintarui apsaugoti. 

. Ordino prekyba gintaru. 

. Laisva gintaro žvejyba. 

„Kiek pajamų kasmet gaunama iš gintaro? 

„ Gintaro tekintojų parodomasis darbas. 


Dvyliktas skyrius 
Prūsų BeltA, arba Balthia 


Turinys 


„ Belth, arba Balthia, iš pradžių buvo vadinama Bazilėja. 

„ Iš kur kilęs žodis Balthia? 

„ Mentonomono įlanka !9!, kas ji tokia? 

„ Balthia, t. y. Baltąja žeme, iš pradžių buvo vadinta Semba. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. II, 1, 2 


Dafi 2te Buch der Pr/eussischen] Schaubfūhne] 
DEMOLOGIA"! PRUSSIAE 


Stellet vor die Alten Volcker in Preussen 
/ Hat 20 Capitel 


DaB 1ste Capitel 
Von“ der Schwierigkeit, die sich / findet in Beschreibung der 
Alten / Vėlcker 
Inhalt 


Schwierig ist hiervon zuschreiben. 
1. Weil Preussen von den politen Vo!- / ckern vor Alters nicht besucht 
worden. 
2. Weil Gott solches nicht vielleicht / hat wollen kund seyn lassen. 
3. Weil die Alten Geographi unrich- / tig. Die Fahler“? Ptolomaei, 
Melae, Plinii etc. 
4. Wegen der Fžhler der Buch-dru- / ckern3, der Tadler [ etc. etc.?? 
5. Wegen der den Rėmern unbe- / kandten Mund-art der Preussen. 


Dafš 2te Capitel 


Von“ den Altesten Vėlckern in / Preussen, denen“ S0- 
genandten / Scythen 


Inhalt 


m 


„ Scythen sind gehalten worden, die / Nordwerts von Rom und 

Griechen- / Landt weitlūufftig gelegen gewesen. 

Woher der Nahmen Scyrhen ent- / standen? 

Ist ein altes, doch rauhes bar- / barisches Volck gewesen. ! (dr 2] 
Woher die Scythen entsprossen? / Chronica der Scythen. 

Preussen mit unter den Scythen / gerechnet worden. 


a RBN 


*8 prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von.“ corr. ex Fehler. 38 -n corr. ex lit. -ey. 
[0.09 MSB abs. * prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von. *! MSB: den. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, I, 2 


ELN 


Antroji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSIJOS DEMOLOGIJA V! 
Pristatomos senosios Prūsijos tautos 
Turi dvidešimt skyrių 
Pirmas skyrius 


Apie sunkumus, 
kylančius aprašant senąsias tautas 


Turinys 


Apie tai sudėtinga rašyti. 


„Mat Prūsijos nuo seno nelankė išsivysčiusios 


tautos. 


„Mat Dievas galbūt nenorėjo apie ją paskelbti. 
„Mat senieji geografai buvo neteisūs. Ptolemajo, Melos, Plinijaus ir 


kitų klaidos. 


„Dėl spaustuvininkų, kritikų klaidų ir taip toliau. 
„Dėl romėnams nesuprantamos prūsų kalbos. 


Antras skyrius 


Apie seniausias Prūsijos tautas, 
vadinamuosius skitus 


Turinys 


„ Skitais buvo laikomi tie, kurie plačiai gyveno į šiaurę nuo Romos 


ir Graikijos. 


. Iš kur kilo pavadinimas Scythen? 

„ Tai buvo sena, bet atšiauri barbarų tauta. 
„ Iš kur kilo skitai? Skitų kronika. 

„ Prūsai taip pat buvo priskiriami skitams. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. II, 3-6 


Das 3te Capitel 
42 , 
Von den Sarmaten in Preussen 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, 3-6 


Trečias skyrius 
Apie sarmatus Prūsijoje 


Inhalt Turinys 
1. Sarmat, ein alter Nahme. 1. Sarmatas — senas vardas. 
2. Dessen Derivation“ mancherley. 2. Įvairiopi jo kilmės aiškinimai. 
3. Ein grosses Land (das)“* Sarmatien, / dessen Grantzen. 3. Sarmatija — didelė šalis, jos ribos. 
4. Lob der Sarmatischen Weiber. 4. Pagyrimas sarmatų moterims. 
DaB 4te Capitel Ketvirtas skyrius 
45 
Von den Slaven und Slavinen Apie slavus ir slavinus 
Inhalt Turinys 
1. WaB zu Slavien vor dem gehėret? 1. Kas anksčiau priklausė Slavijai? 
2. Woher der Nahme Slaven? 2. Iš kur kilęs vardas Slaven? 
3. Der Ursprung deB Slavischen / Volcks. 3. Slavų tautos kilmė. 
4. Ihre List und Tapferkeit im Kriege. 4, Jų klasta ir narsa kare. 
5. Die Preussen sind auch Slavische / Vėlcker. 5. Prūsai — taip pat slavų tautos. 
DaB 5te Capitel Penktas skyrius 
46 
Von den Germaniern Apie germanus 
Inhalt Turinys 
1. Mancherley Gattung der Germanier. 1. Įvairūs germanai. 
2. Die Grantzen der alten Germanier. 2. Senovės germanų ribos. 
3. DaB jetzige Deutschland ist nicht / da Germanien. 3. Dabartinė Vokietija nėra Germanija. 
4. Woher der Nahme Deutsch? 4. Iš kur kilęs vardas Deutsch? 
5. Woher der Nahme Germanien? 5. Iš kur kilęs vardas Germanien? 
6. Die Slavonier suchen Ehr in ihrem / Nahmen; also auch die 6. Slavonai savo varde ieško garbingumo, 
Preussen. tad tai daro ir prūsai. 
DaB 6te Capitel Šeštas skyrius 
47 
Von den Gothen Apie gotus 
Inhalt Turinys 
1. Die Gothische Vėlcker sehr berihmt. 1. Gotų tautos labai garsios. 


* prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von. 3 D corr. ex illect. lit. * supra lin. “ prae h. 
v. lit. Ist; Von corx. ex von. * prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von. *? prae h. v. lit. Ist; Von 
Corr. ex von. 
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// [Av 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. II, 7 


2. Der Sitz der Gothen variiret bey / den Auctoren, da einige sie 
setzen / in Dacien. 

3. Einige in Pannonien. Iš! 

„ Einige in Moesien und Servien, / Thracien, Iltyrien. !! 

5. Andere in ltalien, Franckreich, / Spanien. Der Spanische Adel ist 
/ Gothischer Adel. 

6. Doch sind nicht diese Lander der / Gothen einheimischer Sitz. 
Wird be- / wiesen, daB Thracien ihr erster / Sitz nicht sey. 

7. Auch nicht Dacien. Woher daB / Wort Dacien? 10 

8. Auch nicht die Linder am Ponto / Euxino. 

9. Auch nicht“? Gott-Land in Schweden. / Der unglaubliche 
Jornandische !!!! Zug. 

10. Die Einwūrffe werdėn wiederleget. 

11. Schwedische Gothen kommen von / den Preussen her. 

12. Der Gohten Land in Sarmatien. 

13. Von den Wenden, dem vornehm- / sten Theil der Gothen. 

14. Der vornehmste Sitz der Gothen / in Preussen gewesen. 


+ 


Dab 7de Capitel 
9 
Von“ den Geten, Guthen, / Gythonen etc. etc. 
Inhalt 


1. Die Gothische Vėlcker sind Ge- / then, Guthen, auch Gythonen / 
genendt. 

2. Ob Gothen und Gethen ein / Volck sey? 

[3. Allerhand Meinungen. [1]? 

4. Ihre Griūnd und Gegen-Griinde. 

5. Die Meinung des Auctoris, da- / selbst unterschiedliche Alt- 
Gothische / Wėrter erklūret werden. 

6. Der Nahme Gotth ist vielen Vėl- / ckern gemein. 

7. Der Ursprung des Worts Gothen. 

8. Woher die Verūnderug des Worts / Gothen in Gethen, Gutten etc. 
ent- / standen? Anderer Meinigung?!. 


38 1 ser. ser. in lin. 9 prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von. [...? Antraštė per klaidą 
įrašyta ankstesnėje eilutėje, po antrojo poskyrio pavadinimo. Poskyrio numeris Wl. — 
gale eilutės :/: Der Text von diesem Paragraph ist irrtūmlich an den zweiten 
Paragraphen in der vorigen Zeile angeschlossen, die Zahl II. ist am Ende der Zeile 
dazugeschrieben. 3! pro Meinung. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, 7 


EL 


Gotų gyvenamoji vieta [skirtingų] autorių raštuose įvairuoja, vieni 
sako juos gyvenus Dakijoje. 


„Kiti — Panonijoje. Iš! 
„Dar kiti — Mezijoje, Servijoje, Trakijoje ir Ilirijoje.? 
„ Dar kiti — Italijoje, Prancūzijoje, Ispanijoje. Ispanų kilmingieji yra 


gotų kilmingieji. 


„ Vis dėlto ne šios šalys yra gotų gimtosios. Įrodoma, kad iš pradžių 


jie gyveno ne Trakijoje. 


. Ir ne Dakijoje.U?! Iš kur kilęs žodis Dacien. 
. Ir ne šalyse prie Juodosios jūros. 
. Ir ne Gotlande Švedijoje. Neįtikėtinas 


Jornando!"!! žygis, 


„ Komentarai paneigiami. 

. Švedų gotai kilę iš prūsų. 

„Gotų žemė Sarmatijoje. 

„ Apie vendus, kilmingiausią gotų dalį. 

. Reikšmingiausia gotų gyvenvietė buvo Prūsijoje. 


Septintas skyrius 
Apie getus, gutus, gitonus ir taip toliau 
Turinys 


. Gotų tautos buvo vadinamos getais, 


gutais ir gitonais. 


. Ar gotai ir getai yra viena tauta? 

„ Įvairios nuomonės. 

„Jų argumentai ir kontrargumentai. 

„ Autoriaus nuomonė, ten pat aiškinami įvairūs senieji gotiški žo- 


džiai. 


. Vardas Gotth bendras daugeliui tautų. 
„Žodžio Gothen kilmė. 
„ Kodėl žodis Gothen pakito į Gethen, Gutten ir taip toliau? Kitų 


autorių nuomonė. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. W, 8-10 


9. Des Auctoris Meinigung. 
10. Wie hoch der Nahme der Gothen / geachtet worden? 


DaB 8te Capitel 


Von“ den Jetzigen Gudden in / Preussen, ihrer Verachtung, 
und / woher selbige entstanden 


Inhalt 


m-— 


„Der Gudden Nahm ist erst ein Eh- / ren Nahm in Preussen gewesen. 

2. Ist her nachmahls ein Verachtungs / Nahme worden wegen ihrer 
Hart- / nūckigkeit im Heydenthumb. 

3. Preussen verwerffen den Gud- / dischen Nahmen. Die Gudden 
falsche / Christen. 

4. Der Gudden List in Hinrichtung / der Christen. Der Preussen Trinck- 
Recht. 

5. Die Preussische Sprache verbohten. 

6. Preussen sind von Preussen ver- / acht worden. 


Dafš 9te Capitel 


Von“ den Vandalis, Wenden, / Venedis, Windis, Windelicis etc. 
etc. / Vinis 


Inhalt 


„Die Wandalen sind berūmbt. Ihre / veršnderliche Nahmen. 
. Woher der Nahm entstanden? 

. Woher sie Vinae heissen? 

. Woher ihr?* Ursprung? 

„Sind Slavische Vėlcker. 

„ Wo ihr Sitz** gewesen? 

„ Mancherley Vandalische V6l- / cker werden erzehlt. 


LO. 11 EBLNI- 


Dafš 10te Capitel 
Handelt von der Insul š Scandia / und derselben Volckern 
Inhalt 


1. Von der Migration der Gothen / auB Scandia. 


32 prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von. ** prae h. v. lit. Ist; Von corr. ex von. *MSA: 
įhr. 5 S corr ex s. * hic et al. pro Insel. 
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"[5r 1] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, 8-10 


9. Autoriaus nuomonė. 
10. Ar gotų vardas buvo labai gerbiamas? 


Aštuntas skyrius 


Apie dabartinius gudus Prūsijoje, jų niekinimą ir iš kur toji 


panieka kilo 
Turinys 


. Kadaise gudų vardas Prūsijoje buvo garbingas. 
. Paskui virto niekinamu vardu dėl to, kad jie atkakliai laikėsi pa- 


gonybės. 


. Prūsai atmeta gudų vardą. Gudai — netikri 


krikščionys. 


. Gudų klasta žudant krikščionis. Įstatymas prūsams 


dėl girtavimo. 


.„ Uždrausta prūsų kalba. 
„ Prūsus niekino prūsai. 


Devintas skyrius 


Apie vandalus, vendus, venedus, vindus, vindelus, vinus ir taip 


NN 1 EBELNH- 


toliau 
Turinys 


. Vandalai yra garsūs. Kintantys jų vardai. 
„Iš kur kilo šis vardas? 

„ Kodėl jie vadinami vinais? 

. Iš kur jie kilę? 

. Tai slavų tautos. 

„Kur jie gyveno? 

„ Pasakojama apie įvairias vandalų tautas. 


Dešimtas skyrius 
Pasakojama apie Skandijos salą bei jos tautas 


Turinys 


.„ Apie gotų migravimą iš Skandijos. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. II, 11-13 


2. Der Nahme Scandia wird offters / verūndert; sonst ein Volck- 
reiches Land. 

3. Ob es daB Schwedische Schonen !!Z! sey? 

Der Vėlcker in Scandia sind viele. 

.„ DaB Wort Scandia wird deriviret / auB der Sarmatischen Sprache. 


"B 


Da6 1lte Capitel 
Ist von den Sveonibus, Suevis, / Suevo-Gothen 
Inhalt 


Der Nahme der Sueonum und / Sveuorum ist sehr veržnderlich. 
Die Schweden sind nicht die Sveones. 

Sveones und Svevi įst bey den Al- / ten ein Volck gewesen. 
Die Svevi sind Gothische Vėlcker. / Woher die Verwechslung der 
Nahmen / Sveonum und Svevonum entstanden? 

5. Haben hundert pagos gehabt, derer / jeglicher Tausend Mann jdhrlich 
in / den Krieg gegeben. 


PN 


DaB 12te Capitel 


Handelt von den Aestijs, Scyrris, / Hirris, Vidiariis, 
A, S) 
Polaexianis ", Sulo- / demistis 


Inhalt 


„ Aestii gehoren in Preussen. / Ihr Nahme variirt. 

„ Wo der Aestiorum Sitz eigentlich / gewesen? 

„ Werden getheilet in Scyrros und / Hirros. Woher der Nahme Scyrri? 
„ Ob sie auB Venningia“?? Was Venningia**? 

„Scyrri, ein berihmbt Volck. 

„ Wal die Hirri vor?? Vėlcker gewesen? 

„ Wal die Vidiarii? Sulodomisti? / Polaexiani? 


NO LELNH- 


Daf 13te Capitel 
60 
Ist von den Gatindis [!] „ Sudinis und / Stavanis 
Inhalt 


1. Von den Galindis, wo ihr Nahmen ent- / sprossen? Und wo ihr 
Sitz gewesen? 


* -ningia scr: supra illect. lit. 38 -ningia ser. supra illect. lit. *? pro Air. 9 err pro 
Galindis. 
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/ [Sr 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA II, 11-13 


FF 


ELNA 


. Vardas Scandia buvo dažnai keičiamas; šiaip jau tai gausiai apgy- 


venta šalis. 


„ Ar tai švedų Šoneno kraštas!!2!? 
„ Tautų Skandijoje daug. 
. Žodis Scandia kildinamas iš sarmatų kalbos. 


Vienuoliktas skyrius 
Apie sveonus, svevus, svevus-gotus 
Turinys 


. Sveonų ir svevų vardas labai kinta. 

. Švedai nėra sveonai. 

„ Sveonus ir svevus senieji autoriai laikė viena tauta. 

„ Svevai — tai gotų tautos. Kodėl pradėta painioti sveonų ir svevų 


vardus? 


. Turėjo šimtą sueigų, kurių kiekviena kasmet į karą siųsdavo po 


tūkstantį vyrų. 


Dvyliktas skyrius 


Pasakojama apie aisčiųs, skirius, hirius, yidiarijus, poleksė- 


20:11 BPNP- 


nus ', sulodemistus 
Turinys 


. Aisčiai priklauso Prūsijai. Jų vardas įvairuoja. 

„ Kurgi aisčiai gyveno? 

. [Jie] skirstomi į skirius ir hirius. Iš kur kilęs vardas Scyrri? 
„ Ar jie iš Veningijos? Kas toji Veningija? 

„ Skiriai — garsi tauta. 

„ Kokios tautos buvo hiriai? 

. Kokios tautos buvo vidiarijai? Sulodomistai? Poleksėnai? 


Tryliktas skyrius 
Apie galindus, sudinus ir stavanus 
Turinys 


. Apie galindus, iš kur kilęs jų vardas ir kur jie 


gyveno? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. Il, 14, 15 


Nn 


Von den Sudinis, wo ihr Sitz gewesen? 


„ Stavani, wa das vor Vėlcker gewesen? / Werden genandt auch 
Stagnani. US) 


4. Sind die Zalavoni in Preussen. 


SBADSLBELBN- 


S 02100 EFBLN1-- 


m 
>) 


Dafš 14te Capitel 
Handelt von den Alanis, Preussischen / Vėlekern 
Inhalt 


„ Der Nahme Alani woher? 

Sind Gothische Vėlcker. 

Sind Preussen. Woher dai weisse / Bier in Preussen A//us heist? 
Wird [den Einwurffėn“! M. Hartknochs / geantwortet. 

Von der Preussen Tapfferkeit im Kriege. 

Ob sie am Land-See Moeotis!!*! sewohnet? 

Ob die Alani sind die Alandi in Schweden? 

Wie sie der Preussen Grantz-Nachbahrn / zu heissen seyn“2? 
Wie Weidymutis und Prutenus, Ala- / nische Fūrsten, zu nennen? 
Und wal solcher / ihr Nahme bedeute? 


Dafš 15te Capitel 
Handelt von den Herulis, Werulis 
Inhalt 


. Von den Nahmen der Herulorum, / Werulorum etc. etc. 
. Woher sie Weruli heissen? 

„ Wie sie au der Scansia? 

„ Sind au der Insul Thule. 

„ Woher der Nahme Thule? 


„ Ist Preussisch. 

„Wo die Thule gelegen, anderer Mūn- / ner Meinung? 

„ Ob sie sey Island? Oder eine Britta- / nische Insul? 

. Einige reflexiones auff daB, waB / von den Insulen die Alten 


gehandelt. 


„ Thule ist Balthia? 


[...9 MSB: auf den Einwurf, * MSB abs. 
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1 [šv 1] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, 14, 15 


o L ULO ELN- 


— 
S 


LBADBKLBLNF 


„ Apie sudinus, kur jie gyveno? 
„ Stavanai, kokios tai buvo tautos? Jie vadinami 


dar ir stagnanais.U?! 


. Tai skalviai Prūsijoje. 


Keturioliktas skyrius 
Pasakojama apie alanus, prūsų tautas 
Turinys 


„ Iš kur kilęs alanų vardas? 

„ Tai gotų tautos. 

. Tai prūsai. Kodėl baltasis alus Prūsijoje vadinamas Al/us? 

. Atsakoma į magistro Hartknocho komentarą. 

.„ Apie prūsų narsą kare. 

„ Ar jie gyveno prie Meotų ežero!!?!? 

. Ar alanai — tai Švedijos alandai? 

„ Kaip juos vadino prūsų pasienio kaimynai? 

. Kaip vadinti Vaidimutį ir Prutenį, alanų kunigaikščius? Ir ką reiš- 


kia toks jų vardas? 


Penkioliktas skyrius 
Pasakojama apie herulus ir verulus 
Turinys 


Apie herulų ir verulų vardą. 
Kodėl jie vadinami verulais? 
Kaip jie atvyko iš Skansijos? 
Jie atvyko iš salos Thule. 

Iš kur kilęs vardas Thule? 
Tai prūsiškas [žodis]. 


„ Kitų autorių nuomonė apie tai, kur buvo TAule. 
. Ar tai Islandija? Ar tai Britanijos sala? 
„Kai kurie samprotavimai apie tai, ką apie tas salas pasakojo senieji 


autoriai. 


„ Ar Thule - tai Baltija? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. II, 16-17 


11 


.„ Heruli sind Preussische Vėlcker. 


12. Die Herulische Sprache ist die Preus- / sische. 
13. Weiter Nachricht von den He- / rulis und Werulis. 
14. Von den Kėnigen und Fūrsten der / Alten Heruler. 


— 


V 
— 


—-— 


SLL) 01 E LN 


SN PLB 


Dab 16te Capitel 


Ist von den Gepedis, Burgundio- / nibus und anderen 
Vėlckern, die die / Auctoren pflegen in Preussen zu setzen 


Inhalt 


„Der Nahme Gepedes, veržnderlich / bey den Auctoren, woher zu 


deriviren? 

Ihr Ursprung in Preussen gewesen. 

Von den Burgundiern ihren Nahmen. 

Ihr Uhrkunfft. 

Ihre Expeditiones. 

Von den Sargetis, oder Sarganis, Ba- / toniis. UI 

Von den Alveonibus. Ob Elbing da- / von den Nahmen herhabe? 
Des Auctoris / Meinung. 


Dafš 17te Capitel 
von der Eusserlichen Gestalt- / Kūntniip der Alten Preussen 
Inhalt 


. Die Difierentz der Vėlcker der eusser- / lichen Gestalt nach ist je 


bey den Alten / observiret worden. 


„Ihre Augen. 

„ Die Gesichts Farbe. 

„Ihre Leibs-Farbe. 

„ Ihr Haar. 

„Die Farbe der Haar. 

„ Der jetzigen Nadraver Haar-farbe. 
„ Ihr Haar-Verschneiden. 

„ Ihre Barte, 

„ Ihr Statur. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, 16-17 


Ll. 
12. 
|3; 
14. 


110401 EFLN 


LN BMLO00LLEBLN 


m 


Herulai yra prūsų tautos. 

Herulų kalba yra prūsų kalba. 

Kitos žinios apie herulus ir verulus. 

Apie senųjų herulų karalius ir kunigaikščius. 


Šešioliktas skyrius 


Apie gepedus, burgundus ir kitas tautas, kurias autoriai 
paprastai mano gyvenus Prūsijoje 


Turinys 


„Iš ko vestinas vardas Gepedes, skirtingai rašomas įvairių 


autorių? 


„Jie kilę iš Prūsijos. 

„ Apie burgundų vardą. 

„Jų kilmė. 

„ Jų karo žygiai. 

. Apie sargetus, arba sarganus, bei batonijus.U?) 

„ Apie alveonus. Ar Elbingas nuo jų gavo savo vardą? Autoriaus 


nuomonė. 


Septynioliktas skyrius 
Apie tai, kas žinota apie prūsų išvaizdą 
Turinys 


„ Tautų išvaizdos skirtybes pastebėjo senieji 


autoriai. 


. Jų akys. 

.„ Veido spalva. 

. Jų kūno spalva. 

„Jų plaukai. 

„Plaukų spalva. 

„ Dabartinių nadruvių plaukų spalva. 
. Jų plaukų kirpimas. 

. Jų barzdos. 

. Jų figūra. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. I, 18-19 


11. 


Lebens-Alter. 


12. Ihr Abnehmen. 


m 


0101 EL N- 


m 
o 


S4L*-AaA4A4LBELBLNK- 


DaB 18te Capitel 
Ist von den Riesen und Zwergen / in Preussen 
Inhalt 


„ Riesen sind vormahls gewesen und / sind auch noch. 
„ Vornehmlich bey den Gothen. 

„ Der Riese beym Culmensee. 

„ Der Riese Miligedo. 

„ Der Wango. 

„ Der Geiduso. 

Der Musko. (8! 

„ Vom aufgegrabenen Riesen / au Preussen. 


. Von hochgewachsenen Leuten in / Preussen. 


„ Von Zwergen. 


Dai 19te Capitel 


Handelt von allerhand Gattungen der / Menschen 


Inhalt 


„ Von Wilden Wald-Leuten. 

„ Von den Bock-fūssen und Monstris. 

„ Von grūnen Leuten. 

„ Von den Wasser-Nympffen. !!?! 

„ Ein sonderlich Geschicht hievon. 

„ Hievon einige Eruditiones. 

„ Von dem Fisch-Mensch Cola. 

. Von andern Meer-Menschen. 

„ Ein Mensch unter den Lachsen gefangen. 
. Von den Kaukuczen.“ 


9 -kuczen al. m. (?J. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. II, 18-19 


1. 
12; 


m 


e 


S-LKKA0OULELN- 


LVBMADAULLBLBLN- 


[Jų] amžius. 
Jų [tautos] nykimas. 


Aštuonioliktas skyrius 
Apie Prūsijos milžinus ir nykštukus 


Turinys 


„Milžinų buvo anksčiau, yra ir dabar. 
„ Daugiausia jų tarp gotų. 

„Milžinas prie Kulmo ežero. 
„Milžinas Miligedas. 


Vangas. 


„ Geidusas. 

„ Muskas.!!š! 

„ Apie iškastą Prūsijos milžiną. 

„ Apie aukštus žmones Prūsijoje. 
„ Apie nykštukus. 


Devynioliktas skyrius 
Pasakojama apie savitus žmones 


Turinys 


„ Apie laukinius miškinius. 
„ Apie ožiakanopius ir monstrus. 
„ Apie žalius žmones. 


Apie vandens nimfas. U?I 


. Viena nepaprasta istorija apie tai. 
„ Keletas pasakojimų apie tai. 


Apie žuviažmogį Kolą. 


„ Apie kitus jūros žmones. 
. Žmogus, pagautas su lašišomis. 


Apie kaukučius. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. W, 20; IH, 1 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. I, 20; III. 1 


Daf 20ste Capitel Dvidešimtas skyrius 
Ist von der Gemiihts- Verfassung“ / der Alten Preussen Apie senovės prūsų būdą 
Inhalt Turinys 
1. Der Alten Preussen Generositūt. 1. Senovės prūsų kilnumas. 
2. Ehr-Geitz. | 2. Garbėtroška. 
3. Guthertzigkcit. 3. Geraširdiškumas. 
4. Trunckbeliebung. 4. Pomėgis gerti. 
5. Religions-Eyfer. 5. Religinis uolumas. 
6. Die Tolerantz der Preussen. 6. Prūsų tolerantiškumas. 
7. Ihr Standhafftigkeit in ihrem Thun. 7. Ištvermingumas darbuose. 
8. Ihre Keuschheit. si E kaistinias 
9. Ihre Hoffart. LS 
10. Ihre Grausahmkeit. A k 
s 10. Jų žiaurumas. 
11. Ihre Versėhnung. 11: Jų susitaikymas 
12. Ihre Tapfferkeit im Kriege. Ihre / Krieges List. ' . 
kare. 
13. Ihre Priester-Hochachtung. 1 k D Kare ų 4 S r 
13. Jų didelė pagarba dvasininkams. 
Daf 3te Buch [der] Pr/eussischen] Schaublūhne] Trečioji Prūsijos regyklos knyga 
TOPOGRAPHIA PRUSSIAE PRŪSIJOS TOPOGRAFIJA 
Ist die Beschreibung des Preussen- / Landes, der dazu Prūsijos žemės, jai priklausančių provincijų 
gehėrigen Provincien / und Stūdte ir miestų aprašymas 
Hat 5 Capitel Turi penkis skyrius 
Daf 1ste Capitel Pirmas skyrius 
Handelt von den Grūntizen und Situ- / ation des Preussen- Kalbama apie Prūsijos sienas bei jos padėtį 
Landes und Be- / schreibung dessen ir tai aprašoma 
Inhalt Turinys 
1. Daf8 Land Preussen wird considerirt / theils nach den Grūntzen des 1. Prūsijos ribos nustatomos iš dalies pagal krašto sienas, iš dalies 
Landes, / theils nach dem Gebieth des Fūrsten / darin. pagal kunigaikščio sritį jame. 
// [6r 2) 2. Die Grūntzen des Preussen-Landes. | 16r 2] 2. Prūsijos sienos. 
3. Seine Gūtigkeit. 3. Jos gėrybės. 
4. Von den Bergen in Preussen. 4. Apie Prūsijos kalnus. 


“ em in Gemiihts- corr. ex illect. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. III, 2, 3 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. III, 2, 3 


„ Das Silber-Bergwerck. 

„ Die Walder. 

„ Von den Krautern und Geholtzen, 
„ Von dem Wildpret darinnen. 

9. Von den Aur- und Piūffel-Ochsen“. 
10. Von den Wilden Pferden und Elenden. 
11. Von den Raub-, Wasser-, Sing-Vėgel. 
12. Von dem Vogel Iwas.i20! 

13. Von den andern Wildpret-Vėgeln. 
14. Von dem Bornstein in den Wilder. 
15. Von der Fruchtbahrkeit der Acker und / des Viehes. 


"Dal 2te Capitel 


Handelt von den Wassern in Preussen, / insonderheit der 
grossen Ost und Ste- / henden Seen in Preussen 


Inhalt 


. Von der Ost-See. 

. Von deren Tieffen und See-Porten in Preussen. 

DaB Lochstatische Tieff. 

DaB Rosenbergische Tieff. 

DaB Pillausche Tieff. 

„Memelische See-hafen. 

.„ Von derer Nutzbahrkeit. 

„Von den beyden — Churischen und / Frischem — Hafen. 
. Von den Stehenden Seen. 

„Die meckwūrdigsten Sachen bey eini- / gen Seen. 


m 


Daf 3te Capitel 
Ist von den Flūssen in Preussen 
Inhalt 
1. Von der Weissel. 


2. Vom FluB Memmel. 
3. Von den Pregel und dessen Uhrsprung / auf der Alle. 


0 LA I 


„ Sidabro kasykla. 

„Miškai. 

. Apie žoles ir giraites. 

„ Apie laukinius žvėris jose. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


Apie taurus ir buivolus. 

Apie laukinius arklius ir briedžius. 

Apie plėšriuosius, vandens ir giesmininkus paukščius. 
Apie paukštį ivą.P0! 

Apie kitus laukinius paukščius. 

Apie gintarą giriose. 

Apie laukų derlingumą ir gyvulių vislumą. 


Antras skyrius 


Pasakojama apie Prūsijos vandenis, ypač apie didžiąją Balti- 


0 "M-LO0OU41BLNH- 


m—-— 


jos jūrą ir nepratakius Prūsijos ežerus 
Turinys 


„ Apie Baltijos jūrą. 

„ Apie jos įdubas ir Prūsijos jūrų uostus. 

„ Laukstyčių įduba. 

„ Rozenbergo įduba. 

„ Piliavos įduba. 

„ Duburys jūroje ties Klaipėda. 

„ Apie tų įdubų naudą. 

„ Apie abejas marias — Kuršių ir Aistmares. 
„ Apie nepratakius ežerus. 

. Keisčiausi dalykai kai kuriuose ežeruose. 


Trečias skyrius 
Apie Prūsijos upes 
Turinys 


„Apie Vyslą. 
„ Apie Nemuną. 
„ Apie Prieglių ir jo pradžią iš Alnos. 


9 pro Būffel-Ochsen. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. WI, 4 


m 


m — 


SLL O0 1 EB 


„ Die Passerye.P!! 
„ Die Dribentz.!?2! 
. Von den Merckwūrdigkeiten bey / einigen Flūssern |, al8 die 


Bornstein / fūhren““, 


. Vom FluB Golbe. 

„ Der FluB Demme. 

„ Der FluB Boraue.P*! 
„Der FluB Banan [1 
„ Sirguna. 

„ Die Flūssen mit den schwimmenden / Werdern. 
. Walš man in einigen Wassern / rares findet? 

. Von den Wasser-Nimpffen. 

. Von der verdnderung der Flūsse. 

. Woher die Nerien entstanden? 

„ Der Auffsatz der Flūsser und Seen. 

„ Der Auffsatz der Fische. 

. Von den Meer-Schwalben. 

. Von den Ouellen. 

. Von den Morasten. 

„ Von der Holtzguell.““! 


7 [24] 


DaB 4te Capitel 
Handelt von der Eintheilung des / | Landes Preussen“ 
Inhalt 


„ Von der Jurisdiction der“? Pr[eussischen] Krywe. 
„ Von des Lands Eintheilung in XI Lan- / der nach den Sėhnen des 


Weidiwuiti. 


„ Des Auctoris Iudicium von des / Weidiwuiti Sėhnen. 

. Woher der Nahme Culmia? 

„ Die Grantzen des Culmen-Landes. 

„ Von den Schlėssern und Stūdten des / Culmischen Landes. 
„Die Erinnerung des Auctoris hiebey. 

„ Von Pomesam und seiner Benennung. 

„ Dessen Grūntzen. 

„ Die Territoria in Pomesam. 


|...“ MSB abs. “' err pro Banau.|...* MSB: PreuBen Landes. * MSB: des. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. III, 4 


„Upė Boraue. Ž 
„ Upė Banava. 

. Zirgūna. 

. Upės su plaukiojančiomis salelėmis. 

„ Kokių retenybių randama kai kuriuose vandenyse? 
„ Apie vandens nimfas. 

„ Apie upių keitimąsi. 

. Iš kur atsirado nerijos? 

„Upių ir ežerų sąrašas. 

. Žuvų sąrašas. 

. Apie jūros kregždės. 

„ Apie šaltinius. 
„ Apie pelkes. 
22. 


„ Paserija. Pi 
„ Dravanta, 22 
„ Apie kai kurių upių, kuriose būna gintaro, 


keistenybes. 


„ Apie upę Galbę. 
„ Deimenos upė. 


[23] 


: < i [26 
Apie malkų šaltinį. 
Ketvirtas skyrius 
Pasakojama apie Prūsijos šalies suskirstymą 
Turinys 


1. Apie prūsų krivių jurisdikciją. 


E 


“— 


sx.sAnSL BD 


Apie šalies suskirstymą į vienuolika žemių pagal Vaidivuičio 
sūnus. 

Autoriaus nuomonė apie Vaidivuičio sūnus. 

Iš kur kilęs pavadinimas Culmia? 

Kulmo žemės ribos. 

Apie Kulmo žemės pilis ir miestus. 

Autoriaus prisiminimai apie tai. 

Apie Pamedę ir jos vardą. 

Jos ribos. 

Pamedės žemės. 
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// [6v 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. III, 4 


1. 


12. 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34, 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40). 
4]. 
42. 
43, 
44, 


. [27] 
Vom Lande Resin. 


Von Pojeizamien und dessen Benen[n]ung. 
Dessen Grantzen. 

Dessen Territoria. 0 

Von Warmia und seinen Grž[ntzen] . 

Die Stūdte darin. 

Von Natangen und seiner Benen[n]u[ng]. 
Seine Grantzen. 

Seine Stadte. 

Vom Samland und dessen Worts deriv[ation]. 


. Wie es anders geheissen? Obs eine In- / sul? Dessen Gržntzen. 


Von dem FluB Demme. 

Dessen alte Territoria. 

Die jetzigen Territoria. 

Die grosse Macht des kleinen Samlandįs]. 
Von Nadravien. 
Dessen Grantzen. 
Dessen Territoria. 

Von Zalavonien. 
Dessen Grantzen. 
Dessen Territoria. 
Vom Landlein Sossaw. 
Vom Sossawischen Kriegs-Recht. 

Woher der Nahme Sossaw? 

Woher Zalavonien die Lands-hū[ter] / worden? 

Warumb Henneberg das Lanfd] / Sossaw ins Soldawsche gesetzt? 
Die Flūsse in Zalawonien. 

Ihre Stadte darin. 

Von Sudawen, dessen Nahm und / Unterscheid. 

Wie die Sudawen in Samland kom[m]en? 

Worumb die Sudawen daselbst so / Slawisch tractiret worden? 
Die Confusion hierauB. 

Die Grantzen des rechten Sudawen. 

Dessen Vortreffligkeit. 


[28] 


" Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios sulietas neįskaitomas tekstas 


puslapio pakraštyje :/: In eckigen Klammern bis zum Seitenende unleserlicher Text 
am Seitenrand, 
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[6v 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. III, 4 


1. 

12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24, 
25. 
26. 


27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33, 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39, 
40). 
4. 
42. 
. Tikrosios Sūduvos ribos. 
44, 


4 


m 


, k 127] 
Apie Resino Žemę. 


Apie Pagudę ir jos pavadinimą. 

Jos ribos. 

Jos teritorija. 

Apie Varmę ir jos ribas. 

Jos miestai. 

Apie Notangą ir jos pavadinimą. 

Jos ribos. 

Jos miestai. 

Apie Sembą ir šio žodžio kilmę. 

Kaip ji kitaip vadinta? Ar tai sala? Jos ribos. 
Apie Deimenos upę. 

Jos senoji teritorija. 

Dabartinė teritorija. 

Didelė mažosios Sembos galia. 

Apie Nadruvą. 

Jos ribos. 

Jos teritorija. 

Apie Skalvą. 

Jos ribos. 

Jos teritorija. 
Apie Sasavos žemelę. 
Apie Sasavos karo teisę. 

Iš kur kilęs vardas Sossaw? 

Kodėl skalviai tapo šalies sergėtojais? 

Kodėl Hennenbergeris Sasavos žemę perkėlė į Saldavos [žemę]? 
Upės Skalvoje. 

Jos miestai. 

Apie Sūduvą, jos vardą ir ypatybes. 

Kaip sūduviai atkeliavo į Sembą? 

Kodėl į sūduvius ten buvo žiūrima kaip į slavus? 

Iš to kilusi netvarka. 


28] 


Jos puikumas. 
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// [Tr 1) 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. WI, 5; IV, 1 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. III, 5; IV, 1 


45." Dessen alte Territoria. 

46. Die jetzigen Territoria. 

47. Vom Galinder-Land und sei- / nem Nahmen. 
48. UL Dessen Grantzen. 

49. [|]  Dessen Stūdte und Schlėsser. 

50. Vom Barten-Land und dessen Ein- / theilung. 
51. Die Graūntzen desselben. 

52. Dessen Territoria. 

53. Anderweite Eintheilung der / Lande Preussen. 


Dafš 5te Capitel 
Helt in sich eine kurtze Historische / Beschreibung der Stūdte, 
Schlėsser / und Vornehmsten Orter in Preussen. 
Nach dem Alphabeth eingericht 


Dafi 4te Buch [der] Pr/eussischen] Schaublūhne/] 
IDOLOLATRIA VETERUM PRUSSORUM 


Berichtet von der Abgėtterrey der al- / ten Preussen, dero 
Gotter, Diener, / Orter, Oraculn etc. etc. 
Hat 15 Capitel 


Dab 1ste Capitel 
Ist von den Ortern der Alt-Preussi- / schen Abgėtterey, und 
zwar von der / Eiche Romove 
Inhalt 


1. Uhr-alterf ist Gott unumb- / finglich im Freyem Felde, Bergen, 
/ Haynen etc. etc. biB zu der Zeit der / Stiffis-Hūtte def A[lten] 
T[estaments] 2?! gedienet / worden. 

2. Hdynen und Holtzungen sind / darzu erwehlet, davon bey den 
Heyden / auch ihre Gotter den Nahmen bekom- / men. Die Preussen 
Nachfolger / hierin. 

3. Die Baum-Beehrung der Alten / und wem sie zugeweihet. 


" XLV. corr. ex XLVL, lit. 1.72 MSA erk: XLVIL 3 MSA err: XLVIII ** N COFF. 
exn. 5 1 corr ex lit. X. 
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45. Jos senoji teritorija. 
46. Dabartinės teritorijos. 
47. Apie Galindos žemę ir jos vardą. 
48. Jos ribos. 
49. Jos miestai ir pilys. 
[7r 1] 50. Apie Bartos žemę ir jos suskirstymą. 


51. Jos ribos. 
52. Jos teritorija. | 
53. Dar kitoks Prūsijos žemių suskirstymas. 


Penktas skyrius 
Trumpas istorinis Prūsijos miestų, pilių ir 
žymiausių vietų aprašymas 
Surašyta abėcėlės tvarka 


Ketvirtoji Prūsijos regyklos knyga 
SENOVĖS PRŪSŲ IDOLOLATRIJA 


Pasakojama apie senovės prūsų stabmeldystę, jų dievus, tar- 
nus, [apeigų] vietas, orakulus ir taip toliau 
Turi penkiolika skyrių 


Pirmas skyrius 
Apie senovės prūsų stabmeldiškų apeigų vietas, 
apie Romovės ąžuolą 
Turinys 
1. Nuo seno Dievas neaprėpiamas laukuose, kalnuose, giriose ir taip 
toliau. Iki to laiko buvo naudojamasi S[enajame] T[estamente] [mi- 
nima] padangte. 2?! m 
2. Tam rinktasi girios ir skynimai, nuo jų ir pagonių dievai gavo 
vardus. Prūsai taip irgi darė. 
3. Senieji [pagonys] garbino medžius, kam jie [tie medžiai] buvo 
pašvęsti. 
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// [Tr 2) 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 2 


4. Der Gothischen Vėlcker Baum- / Beehrung, vornehmlich der 
Eichen. 
5. Der Eichen Nutz und Gebrauch / von den Heiligen, auch gar den 
Engeln. / Die Preussen Nachfolger darin. 
6. Warumb die Preussen diesen und / [j]enen“ Baum oder Eiche vor 
andern geeh- / ret? 
7. Die Absonderung der Heiligen von / den unheiligen Bžumen. Der 
seltzame / Wachholder Baum in Schweden. 
8. Der Preussen Romove, Rykajuoth. 
9. WaB Romove und Rykajuoth seyn soll? / Anderer Meinung. 
10. Die Meinung def Auctoris hiervon. 
11. Beschreibung der beruffenen Romove / mit ihren Gėttern Pykullis, 
Perkunas, / Patrimpus. 
12. Dero ruinirung durch die Pohlen geschehen. / Unterschiedliche 
Romove. 
13. Die Eiche bey Thorn. 
14. Die Eiche bey Heilig-Beil, und waB / davon merckwūrdig. 
15. Die Eiche bey Welaw, im Dorffe Oppen. 
16. Die Eiche zu Marienburg. 
17. Andere Eichen und Baume in Preussen. 
18. Die Wunderdinge der Eichen Romove. 
19. Wo die Eiche gestanden? Anderer Meinung. 
20. Die Meinung deB Auctoris. 
21. Die Meinung wird bekrafftiget. 
22. Der Ort der Nadrawschen Romove. 


Dai 2te Capitel 
Handeli von andern Heiligen Būumen / der Preussen 
Inhalt 


1. Jeder Baum, so Rembotha P?! oder Romova, / ist heilig, wie auch 
die Mispeln tragen, / unter den Eichen und Haseln, Apff! / und 
Birnen-Bžumen. 

2. Die Linde zu Szakunen. 

3. Die Tanne in Niebudzien-Walde. 


S del. fol. 
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I [Tr 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 2 


4. Gotų tautos garbino medžius, 
ypač ąžuolus. 5 

5. Ąžuolų teikiama nauda ir kaip šventieji, net ir angelai, jais naudo- 
josi. Prūsai ąžuolus irgi garbino. | 

6. Kodėl prūsai vieną ar kitą medį ar ąžuolą garbino 
labiau už kitus? į 

7. Šventųjų medžių atskyrimas nuo nešventų. Keistas kadagys 
Švedijoje. 

8. Prūsų Romovė, Rykajuotas. | 

9. Kas ta Romovė ir Rykajuotas? Kitų autorių nuomonė. 

10. Autoriaus nuomonė apie tai. ias ž 

11. Apeigoms skirtosios Romovės su jos dievais Pikuliu, Perkūnu, 
Patrimpu aprašymas. 

12. Lenkai sunaikina ją. Įvairios 
Romovės. 

13. Ąžuolas prie Torno. 

14. Ąžuolas prie Šventapilės, kuo jis nepaprastas. 

15. Ąžuolas prie Vėluvos, Upių kaime. 

16. Marienburgo ąžuolas. 

17. Kiti Prūsijos medžiai ir ąžuolai. 

18. Romovės ąžuolo stebuklai. 

19. Kur augo tas ąžuolas? Kitų autorių nuomonė. 

20. Autoriaus nuomonė. 

21. Nuomonė pagrindžiama. 

22. Nadruvos Romovės vieta. 


Antras skyrius 
Pasakojama apie kitus šventuosius prūsų medžius 
Turinys 
1. Kiekvienas medis — ąžuolas ar lazdynas, obelis ar kriaušė, 
ant kurio auga amalai, yra šventas, taigi Rembotha UV, 
arba Romovė. 
2. Liepa Šakūnuose. 
3. Eglė Nybudžių miške. 
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/I [Tv 1] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 3, 4 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 3, 4 


4. Die Hollunder-Bžume und dero / Gėtter. Eine Geschicht davon. 


5. Von dem Birnbaum in Niebudzien / und dem dabey seyenden 
Zamoyten. 


6. Die Hažynen und Walder. 


Daf 3te Capitel 


Handelt von andern Heiligen Sachen / und Ortern in 
Preussen 


Inhalt 


1. Die Berg-Verehrung. 
2. Der Kathanausche Berg. 
3. Der Berg bey Polangen. 
4. Die Ursach solcher Verehrung. 
5. Der Lentzken Berg“!! bey Brandenburg. 
6. Von den Heiligen Dėrffern und / dero Einwohnern. 
7. Die Heiligen Stromen und Seen. 
8. Die Heiligen Brunnen. 
9. Die Heiligen Steine, Mist und / Holtzhauffen.0321 
10. Wo durch die Preussen veranlas- / set, solche Orter Heilig Zu 
erklaren. / Vom Oraculo zu Delphis. 
11. Der Schlangen Ort bey Labiaw, / die Scurguder.""! 
12. Die Scurguder der Gothen. 
13. Die Art der Einweihung der / Alten Rėmer. 
14. Die Relation eines Zamaiten hievon. 
15. Worzu dieses oder jenes Ding ge- / weyhet wird? 
16. Worumb ein Schwein zum Opf- / fer vor die Menschen deputiret 
worden? 
17. Warumb ein Bock vors Vieh? 
18. Ein Hahn vors Hauf? 


DaB 4te Capitel 


Ist von den Gėttern der alten / Preussen, so in der Eiche 
Romove / sind angebehtet worden 


Inhalt 


1. Unterscheid der Gėtter bey den Rėmem. 
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4. Šeivamedžiai ir jų dievai. Istorija apie tai. 
5. Apie kriaušę Nybudžiuose ir prie jos esantį 
žemaitį. 
6. Miškeliai ir girios. 
Trečias skyrius 
Pasakojama apie kitus šventus dalykus 
ir šventas vietas Prūsijoje 
Turinys 


1. Kalnų garbinimas. 

2. Katniavos kalnas. 

3. Kalnas prie Palangos. 

4. Tokio garbinimo priežastys. 

5, Lenckio kalnas?! prie Brandenburgo. 

6. Apie šventuosius kaimus ir jų gyventojus. 

7. Šventosios upės ir ežerai. 

8. Šventieji šuliniai. | | 

9. Šventieji akmenys, [patalpos, kur sukrautas] mėšlas, ir malkų stir- 
tos.1321 | | 

10. Kas prūsams davė dingstį paskelbti tokias vietas šventomis. Apie 
Delfų orakulą. Rs 

11. Gyvatynas prie Labguvos, skurgudai. 

12. Gotų skurgudai. 

13. Senovės romėnų šventinimo būdas. 

14. Vieno žemaičio pasakojimas apie tai. 

15. Kodėl šventinamas vienas ar kitas daiktas? 

16. Kodėl už žmogų buvo aukojama kiaulė? 

17. Kodėl už galvijus aukojamas ožys? 

18. Gaidys už namus? 


Ketvirtas skyrius 
Apie senovės prūsų dievus, 
garbintus Romovės ąžuole 

Turinys 


1. Skirtingi romėnų dievai. 
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I! [Tv 2) 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 4 


.„ Bey den Gothen. 
. Bey den Preussen. 


Die Romovianschen Gėtter-beschrei- / bung, vornehmlich des 
Piculls. 


„ Ob er der Pluto? 

„ Ob nicht der Otthin der Schweden? 

„ Die Beschreibung des Perkuns. 

„Die Vergleichung dessen mit dem / Vulcano. 

„ Ist nicht der Schweden Thor. 

„ Die Beschreibung des Gotts Patrympus. 

„ Die derivation des Worts Patrympus. 

.„ Dessen Verehrung.- Und warumb? / Die Vermuhtungen. 
. Kan mit der Ceres verglichen werden. 

„ Ist nicht die Frica der Schweden. 

„ Patrympus, ein Gott der Fruchtbahrkeit. 

„ An dessen Stelle Zeminele und Weisgautis. 

„Ob die Historie von der Romove wahr? 

„ Dal Schweigen der Auctoren hebt nicht / die Warheit. 
„Die Wahrheit dessen wird bekrafftiget. 

„Ob ein Vorzug unter den Preussischen / Gėttern in genere gewesen? 


Die Meinung / der andemn. 


„Die Meinung des Auctoris. 
„Ob ein Vorzug unter den dreyen / Romovianschen Gėtterm gewesen? 
„Von der Beschaffenheit der Gėttern / in Romove. Ob sie gemahlt 


oder geschnitzt? 


„ Ein besonder Meinung hievon. 
„ Ob an den Bildern ein Zeichen der / Versėhnung zu erkennen 


gewesen? 


„Ob gewisse Zeit gehalten worden, / die Gėtter zu fragen? 
„Die Abmercke, die Gėtter zu befragen. 
„Das Sprechen in der Eichen. Von / der Bauch-Sprache. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 4 


„ Gotų dievai. 
„ Prūsų dievai. 
. Romovės dievų aprašymas, 


ypač Pikulio. 


„ Ar jis Plutonas? 

„ Ar ne švedų Odinas? 

„ Perkūno aprašymas. 

„Jo lyginimas su Vulkanu. 

„Jis — ne švedų Toras. 

„Dievo Patrimpo aprašymas. 

. Žodžio Patrympus kilmė. 

„Jo garbinimas, ir kodėl jis garbinamas. Spėliojimai. 
. Gali būti lyginamas su Cerera. 

„Jis — ne švedų Friga. 

. Patrimpas — derlingumo dievas. 

„Jo vietoje — Žemynėlė ir Vaisgautis. 

„ Ar istorija apie Romovę yra tikra? 

„ Autorių tylėjimas nepaneigia tiesos. 

. Šio fakto tikrumas pagrindžiamas. 

. Ar kuriam nors prūsų dievui paprastai buvo teikiama pirmenybė? 


Kitų autorių nuomonė. 


„ Autoriaus nuomonė. 
. Ar iš trijų Romovės dievų kuriam nors buvo teikiama pirmenybė? 
.„ Apie Romovės dievų savitumus. Ar jie buvo piešti, 


ar išdrožti? 


. Viena ypatinga nuomonė apie tai. 
„ Ar dievų atvaizduose buvo galima įžvelgti susitaikymo 


ženklą? 


„ Ar buvo laikomasi tam tikro laiko dievų pasiklausti? 
. Ženklai [, kad tinkamas laikas] dievų pasiklausti. 
„ Kalbėjimas ąžuole. Apie pilvakalbystę. 
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// [8r 1] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 5 


DaB 5te Capitel 


Handelt von den Opffern der alten / Preussen, so dem Pikullis 


Nn 
Ra 


und Patrym- / pus sind geschehen 
Inhalt 


Von den vielen Opffern der alten Hey- / den, Romern und Griechen. 
Die Preussen Opfferthatig. 

Ihre Opffer dem Pokulli [7]" und Patrympo / geschehen. 

Ihre Forsch-Opffer?*! und dero Abmerck. 

Dafš Schein-Opffer ChelmonisB3!, 

Ihr Sūhn-opffer. 

Ihr Danck-opffer. 

Ihr Bann-opffer. 

Ihr Bitt-opffer. 

Die Selbst-Opfferung. 


„ Die bestūndige Romowansche Opffer. 

„ Warumb Talch, Wachs, Weyrauch ge- / opffert? 
„Die Meinung des Auctoris. 

„ Von des Percunis Eichen-feuer. 

„ Die Vortreffligkeit des Eichen Holtzes. 

.„ Ob allezeit Weyrauch geopffert? 

„ Warumb nicht Bornstein? 

„ Von den Ceremonien bey den Opffern. 

19. 
„ Die Opfferung des Herrn Hirschhalses. 
„Ihr Geschrey dabey. 

„ Ihr Holtzlegen dabey. 

„ Die Mensch-Opfferung durch einen / Pfeil. 
24. 
„ Der Teuffel afft unserm Herr Gott / nach. 

„ Die Pferd-Opfferung. 

„ Eine seltzame Bekehrung eines / Preussischen Herrm durch ein 


Die Menschen-Opfferung. 


Kombt mit den Cymbern ūberein. 


weiB Pferd. 


70/?] al. m. corr. ex illect.; MSB: Pokulli /?J. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 5 


Penktas skyrius 


Pasakojama apie senovės prūsų aukas, atnašaujamas Pikuliui 


„J [Sr 1] 


L ULO ELNH- 


NN NNNPNN NN ND— > nn ———— 
NN NO. LEB LN— CO 0200 EL N-— O 


ir Patrimpui 
Turinys 


.„ Apie daugybę senovės pagonių, romėnų ir graikų aukų. 
„ Prūsai uoliai aukoja. 

„Jų aukos, atnašaujamos Pikuliui ir Patrimpui. 

„ Jų [prūsų] pranašaujančiosios aukos"“ ir jų ženklai. 
„ Nenuoširdi Chelmo?*! auka. 

. Jų [prūsų] atgailos aukos. 

. Jų padėkos aukos. 

. Jų kerėjimo aukos. 

„Jų meldimo aukos. 

. Savęs aukojimas. 

„ Nuolatinės Romovės aukos. 

„ Kodėl aukotas lajus, vaškas, smilkalai? 

„ Autoriaus nuomonė. 

„ Apie ugnį, kūrenamą Perkūnui prie [Romovės] ąžuolo. 
„ Apie ypatingą ąžuolų medieną. 

„ Ar visą laiką aukoti smilkalai? 

„ Kodėl ne[aukotas] gintaras? 

. Apie aukojimo apeigas. 

. Žmonių aukojimas. 

„ Pono Hirschhalso paaukojimas. 

. Jų [prūsų] riksmai aukojant. 

„ Malkų sukrovimas [žmonių] aukojimui. 

. Žmonių aukojimas pašaunant juos strėle. 

.„ Sutampa su kimbrų [aukojimais]. 

„Velnias mėgdžioja mūsų Viešpatį Dievą. 

. Žirgų aukojimas. 

.„ Keistas vieno kilmingo prūso atsivertimas 


per baltą arklį. 
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// [8r 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. WV, 6, 7 


28. Die Vieh-Opfferung. 

29. Die Fisch-Opfferung. 

30. Dero Ceremonien. 

31. Die Ceremonien bey der Vieh-Opfferung. 
32. Ihre Divinationes dabey. 

33. Von der Opffer-Asche. 


DaB 6te Capitel 


Handelt von der Beehrung des Perkunus, / oder Donner- 
Gottes 


Inhalt 


„Die Beehrung dessen mit stūtten Feuer. 

. Wie solches angezindet? Relation Christiani I."* / Bischoffs in 
Preussen. 

3. Relation Rosenzweigs.l9! 

4. Relation eines Nadrawers. 

5. Von den andern Opffern des Perkunis. 

6. Warumb die Nadrawer pfeiffen beym Donner? 

7 

8 


NP -— 


„Die Opfferung nach dem Donner. 
„ Von denen, die der Donner erschlagen. 
9. Von denen, darin der Donner einschlagt. 
10. Hievon ein seltzam Begabnū. 
11. Vom Unterscheid des Donners. 
12. Des Donnern bey der Eichen Romova. 
13. Des Donnern bey der Gebuhrt eines Kindes. 
14. Wenn der Donner einschlūgt in irgendt / ein Heiligthumb der 
Nadrawer | etc. etc. 


Dafš 7de Capitel 


7 . 80 ' : 
Ist von den andern Gėttern Mittelers / Standes, insonderheit 
von dem Gurcho 


Inhalt 


1. Die Universal Gėtter. 


78 core ex illect.[...? MSB abs. * MSB: mittleren. 
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I! [8r 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 6, 7 


28. 
29. 
30. 
31; 
32. 
33. 


»N — 


Gyvulių aukojimas. 

Žuvų aukojimas. 

Šio aukojimo apeigos. 

Apeigos aukojant gyvulius. 

Aukojančiųjų pranašavimai aukojant gyvulius. 
Apie aukų pelenus. 


Šeštas skyrius 
Pasakojama apie Perkūno, arba griaustinio dievo, 
garbinimą 
Turinys 


„Jo garbinimas nuolatine ugnimi. 
„Kaip šioji būdavo uždegama? Kristijono I, Prūsijos vyskupo, pa- 


sakojimas. 


„Rosenzweigo pasakojimas.0Sl 

„ Vieno nadruvio pasakojimas. 

„Apie kitas aukas Perkūnui. 

„ Kodėl nadruviai švilpia griaudžiant perkūnui? 
. Aukojimas po perkūnijos. 

„ Apie tuos, kuriuos nutrenkė perkūnas. 

„ Apie tuos, į kuriuos trenkia perkūnas. 

„ Apie tai vienas keistas nutikimas. 

. Apie skirtingas perkūnijas. 

. Perkūnija prie Romovės ąžuolo. 

„ Perkūnija gimstant kūdikiui. 

. Kai perkūnas trenkia į kokią nors nadruvių šventovę ir t.t. 


Septintas skyrius 
Apie kitus vidurinio luomo dievus, 
ypač apie Gurchą 
Turinys 


. Universalūs dievai. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 8, 9 


m 


„ Wie Gurcho“?, Wurszkaitus?*!, Szway- / braitus??! zu unter- 
scheiden? 
3. Von des Gurchonis Vorzug. 

4. Ob er von den Masuren den Preussen / gegeben? 
5. Vom Wort Gurcho, was es bedeut? 

6. Dessen Sitz zu Heiligen Beil. 

7. Zu Tolckemit und Frawenburg. 

8. In Privat-Hausern und sonsten wo. 

9. Dessen Opffer. 

10. Von dem Holtz bey dessen Verehrung. 
11. Von der Asche. 
12. Von den Ceremonien- bey solcher Verehrung. 
13. Ihm ist Honig geopffert und allerhand / Speise. 
14. Von der Statua, dem Gurcho gehalten. 
15. Ein BegabniB hievon. 
16. Von der Kopole. 
17. Ob der Gurcho der Pergubrius“ gewesen? 


DaB Ste Capitel 
Handelt von dem Wurszkaitis, Iszwam- / braytis etc. etc. 
Inhalt 


„ WaB solche Wėrter bedeuten? 

„ Des Wurszkaitis Inspection ūber die / Milch-Speise. 
„Wird auch den Dienem zugelegt. 

„ Dessen Opffer. 

„ Iszwambraytis. 

„ Dessen Opffer.l“! 


< L EE LDN- 


Dafš 9te Capitel 
Ist von den andern ubrigen Gėttern / der alten Preussen 
[Inhalt] 


1. Die Menge der alten Gėtter. 
2. Die jetzo bekandte Gėtter. 


* MSB: Pergrubrius. * ISzwam- corr. ex Szway-; MSB: Szwambraytis. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 8, 9 


N 


NN L EBLDNA- 


. Kaip atskirti Gurchą??, Vurškaitį?!, 


Švaibraitį6?!? 


„ Apie Gurcho pranašumą. 

„ Ar Gurchą prūsai gavo iš mozūrų? 

.„ Apie žodį Gurcho, ką jis reiškia? 

. Jo buveinė Šventapilėje. 

.„ Tolkemitoje ir Frauenburge. 

„ Nuosavuose namuose ir dar kitur. 

„ Aukos jam. 

. Apie malkas, [deginamas] jam garbinti. 
„ Apie pelenus. 

„Apie apeigas tokio garbinimo metu. 

. Jam buvo aukojamas medus ir visokiausi valgiai. 
„ Apie statulą, skirtą Gurchui. 

„ Vienas nutikimas, susijęs su tuo. 

„ Apie kupolę. 

„ Ar Gurchas buvo Pergubrijus? 


Aštuntas skyrius 
Pasakojama apie Vurškaitį, Išvambraitį ir taip toliau 
Turinys 


„ Ką reiškia šie žodžiai? 

„ Vurškaitis globoja pieniškus patiekalus. 
„ Duodama ir tarnams. 

„ Aukos jam. 

„Išvambraitis. 

„ Aukos jam. [0 


Devintas skyrius 
Apie kitus senovės prūsų dievus 
Turinys 


. Senųjų dievų gausybė. 
„ Dabar žinomi dievai. 
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„Die HauB-Gotter. 
„Von Okiopirno !*!! und seinem Ambt. 
„Sein Bechrung. 


Vom Szweixtix. 421 
Vom Auszweytis. 


„ Vom Antrympus. 3 

. Von Perdoitis, (441 

„ Dessen Statua Wejopatis. 
„ Die Erklarung der Statua. 
„ Von Gardoytis. 7 

„ Vom Pergubrius. 
„ Vom Pergribius. 

„ Vom Pylvitus. 
„ Eine Constitution hievon. 

„ Vom Puszkaytis. sp 

„ Dessen Vorzug. Item von dem / Bezdukis 2 
. Von den“ Kaukuczis und Aytwarts“ : 

„ Wie solche Gėtter unterschieden wer- / den? Dero vielfaltige 


[46] 
| NS 
[48] 


„Markopolis. 


Nahmen. 


„ Derer Verrichtung. 

. Wie man sich solchen Gėttern insinuirt? 

„ Von den jetzo bekandten Gėttern“ / der Nadrawen. 
„ Von annehmung neuer Gėtter. 

„ Von Sonn- und Mond-beehrung. 

.„ Von der Bechrung des Feuers / und Wassers. 

„ Was jetzo “ die Nadrawer da von / halten? 

„Wie sie solches in acht nehmen? 


DaB 10te Capitel 
Ist von“ der Verehrung“ der Schlangen 
Inhalt 


51] 


1. Der Ursprung der Verehrung der / Schlangen. 
2. Die Einheiligung der Schlangen. 


* MSB abs. * corr. ex Aydwarts. 5 post h. v. exc. un-. * MSA- ietzo. "MSB abs. 
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88 nscr ser. V corr ex B. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IV, 10 


1. 
'/ [8v 2] 2. Šliužų šventinimas. 


. Namų dievai. 

„ Apie Okiopirną““!) ir jo pareigas. 
„ Jo garbinimas. 

. Apie Švaikstiksą.l2! 

„ Apie Aušvaitį. 

„Apie Antrimpą.U*! 

„ Apie Perdoitį.““*! 

„ Vėjopačio statula. 

. Aiškinimas apie statulą. 

„ Apie Gardoitį. t: 

„ Apie Pergubrijų.“ 

„ Apie Pergribijų.“ 

„ Apie Pilvytį. 

„ Pasakojimas apie tai. 

„ Apie Puškaitį. E | 
. Jo pranašumas. Be to, apie Bezdukį. ir Markopolį. 
„ Apie kaukučius ir aitvarus. 

„ Kaip atskiriami šie dievai? Įvairūs 


jų vardai. 


. Jų atliekamas darbas. 

„ Kaip įsiteikti šiems dievams? 

„ Apie dabar žinomus nadruvių dievus. 
„ Apie naujų dievų priėmimą. 

. Apie saulės ir mėnulio garbinimą. 

. Apie ugnies ir vandens garbinimą. 
„Ką dabar apie tai mano nadruviai? 

. Kaip ją [ugnį] kūrena? 


Dešimtas skyrius 


2 B 
Apie šliužų garbinimą 


Turinys 


Iš kur kilo šliužų garbinimas? 
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Die Art der Einheiligung. 

Ist bey den Littawen gemein. 

Hievon einige [1]? Geschicht. 

Warumb die Schlangen so hoch geachtet? 
Die Beehrung der Schlangen mancherley. 
Die Auffsuchung der Schlangen. 

Von den Schlangen mit Horner und Kronen. 


oBADAL PB 


Da8 1lte Capitel 
Handelt von Beehrung der Eulen, Elend / und andern 
Heiligen Sachen 
Inhalt 


„ Von den?! grossen Eulen. 

. Von Unterscheid der Gėttlichen Ehre und / der Heiligen. 

.„ Woher dieses oder jenes Thier vor Heilig / gehalten? 

„ Von den Elenden. 

Die Arth der Beehrung solcher Thiere??. 

„ Die Beehrung der grossen Eulen. 

.„ Walš merckliches von einem Sprach-Vogel. 

„ Die Omina hievon. 

„ Die Eulen umb die Romove. 

„ Von andern Heiligen Sachen, Haynen, / Berge, Steine 
etc. etc. 

12. Von den Heiligen Kreutern etc. etc. 


CSL *4A0AdLULUELN- 


m — 


Da8 12te Capitel 
Handelt von den Dienern der Alt-Preussi- / schen Abgėtter 
Inhalt 
1. Vom Krywe, wo das Wort herkombt? 
2. Vom Wort Erwarte. 


3. WaB daBB wort Krywe bedeuten soll? 
4. Vom Wort Kruwe. 


V err.; MSB: eine. *! MSB: der. ?2 corr. ex Thieren, -n exc. 
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„Die Freyheit der Preussen in annehmung / der Heiligen Dingen. 


3. Šventinimo būdai. 


Nok 


-—-- O — 


-— 
m 


FLN 


DAS HY; 


„ Tai bendra su lietuviais. 

„ Viena istorija apie tai. 

Kodėl šliužai taip garbinami? 

„ Įvairūs šliužų garbinimo būdai. 

„ Žalčių apsilankymas. 

„Apie raguotus ir karūnuotus žalčius. 


Vienuoliktas skyrius 
Pasakojama apie pelėdų, briedžių ir kitų šventenybių 
garbinimą 
Turinys 


Prūsų laisvė pasirinkti šventenybės. 

„ Apie didžiąsias pelėdas. 

„ Apie skirtingą dievų ir šventųjų garbinimą. 

Kodėl vienas ar kitas gyvūnas buvo laikomas šventu? 

„ Apie briedžius. 

. Šių žvėrių garbinimo būdai. 

„ Didžiųjų pelėdų garbinimas. 

Kas įsidėmėtina apie kalbantį paukštį? 

Jo duodami ženklai. 

„ Pelėdos aplink Romovę. O 

„ Apie kitas šventenybes, šventąsias giraites, kalnus, akmenis ir taip 
toliau. 

. Apie šventąsias žoles ir taip toliau. 


Dvyliktas skyrius 
Pasakojama apie senovės prūsų stabų tarnus 
Turinys 
Apie krivį, iš kur kilęs šis žodis? 
„ Apie žodį Erwarte. 
„ Ką turėtų reikšti žodis Krywe? 
4. Apie žodį Kruwe. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 13 


3. 


6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12, 
13. 
14. 
15. 
16. 
17; 
18. 
19. 
20. 
AB 
22. 
22: 
24. 
25; 
26. 
27. 
28. 
29, 


Vom ansehen des Krywe. 

Ist infallibel. 

Sein HauB ein Zuflucht-Stūdte. Ein / Geschicht davon. 

Wie Krywe frembder Herr Legaten / angenommen? 
Littawen hat dependirt vom Krywe. 

DaB Abnehmen der Hoheit deB“ Krywe. 

Der letzte Krywe Aleps. 

Vom Krywe in Littauen, derer Staath / Saecular geworden'. 
Der Catalogus der Krywe. 

Was dabey zu mercken? 

Ob die Annales richtig? 

Von der Preussen Schrifft. 

Der Krywe ein Ertz-zauber-Meister. 

Von seinen Schreck-Gesichtern. 

Von der Zauberey der Zygonoten, Lingusonen. 
Daš Ambt des Krywen. 

Von seinem blinden Gehorsahm. 

Solches bey andern Heyden gemein. 

Wie Krywe erwehlet und installiret worden. 
Ob die weltliche Fūrsten hiezu ein Votum / gehabt? 
Wie lange daB Ambt eines Krywe gewehret? 

Von ablegung des Ambts, und waBB dann / vorgangen? 
Warumb sie sich verbrennt? 

Von der Asche def verbrenten Krywe. 

Vom Habit de Krywe und von dem / Zeichen Krywule. 


[52] 


DaB 13te Capitel 


Ist von Einigen Vornehmen Geistli- / chen Neben-Dienern, den 


Kryweyten, / Weydulutten Šo 
Inhalt 


1. DeB Krywe Bluts-freunde und Kry- / weiten. 
2. Von dem Wort Kryweiten. 


3 sim. corr. ex der. ** corr ex worden, ge scr. ser. sub lin. 
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5. Apie krivio autoritetą. 

6. Jis neklystantis. . a 
7. Jo namai — prieglobstis pabėgėliams. Viena istorija apie tal. 
8. Kaip krivis priimdavo svečių valdovų pasiuntinius? 


/[9r 1] 9. Lietuva priklausė nuo krivio. 


10. Krivio didybės menkėjimas. 

11. Paskutinis krivis Alepsis. 0 
12. Apie krivius Lietuvoje, kurių valstybė tapo pasaulietine. 
13. Krivių sąrašas. 

14. Kas jame įsidėmėtina? 

15. Ar metraščiai rašo tiesą? 

16. Apie prūsų raštą. 

17. Krivis — vyriausias žynys. 

18. Apie jo bauginančias veido išraiškas. | 

19. Apie zygonotų ir lingusonių burtus. 

20. Krivio pareigos. 

21. Apie aklą paklusnumą jam. 

22. Tai bendra ir kitiems pagonims. 

23. Kaip krivis būdavo renkamas ir paskiriamas? 

24. Ar buvo paisoma pasauliečių kunigaikščių nuomonės? 
25. Kiek trukdavo krivio tarnyba? 

26. Apie krivio pasitraukimą iš pareigų ir kas tuomet vykdavo. 
27. Kodėl jie susidegindavo? 

28. Apie susideginusio krivio pelenus. 

29. Apie krivio išvaizdą ir krivūlės ženklą. 


Tryliktas skyrius 
Apie kai kuriuos garbingus dvasiškuosius patarnautojus, 
krivaičius, vaidulučius 
Turinys 
1. Artimiausi krivio draugai ir krivaičiai. 
2. Apie žodį Kryweiten. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IV, 14, 15 


Von den Weydulutten. 

Von Unterscheid der Weydulutten. 

Woher der Nahme Weydulutten? 

Obs ein Alt Preussisch Wort? 

Obs von Deutschen herkombt? 

Von der Weidulutten Ampt. 

Ist viel da von hernachmahls cassirt / worden. 


oNADBSL B 


Dab 14te Capitel 
Handelt von den andern Gėtzen-Dienern 
Inhalt 


„ Derer sind mancherley. 

. Zygenotten. 

„Ihre Verrichtung. 

. Von den Tilusseiis.5*! 

„ Eine Geschicht hievon. 

„ Die Meinung des Auctoris hievon. 

.„ Von den Lingusonen. 

„ Von den Wurszkaiten. 

„ Von den Burtonenčs! und ihren mancher- / ley Gattungen [und 
deren Zauber-Kiūnsten“, 


S LL 0 LDEBLNR-— 


DaB 15te Capitel 


Handelt von denen Jetz ger Zeit noch befind- / lichen , 
Weydulutten oder Weydler' | in / Nadravien und Zamayten 
etc. etc. 


Inhalt 


1. Von den Waszkonen. 67 
2. Swinnutzen. Bl 

3. Szwakionen, Dumonen. 6?! 
4. Putonen. [60 

5. Oronen. (6!! 


[5 MSB abs. * MSB: Zalavonien. 
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LLS O0 LEB B 


Nos L i 


L RBLBN 


„ Apie vaidulučius. 

„ Apie skirtumus tarp vaidulučių. 

„ Iš kur kilęs vardas Weydulutten? 

„ Ar tai senas prūsiškas žodis? 

„Ar jis atėjęs iš vokiečių kalbos? 

„ Apie vaidulučių tarnybą. 

„ Daug šių tarmybų vėliau buvo panaikinta. 


Keturioliktas skyrius 
Pasakojama apie kitus stabų tarnus 
Turinys 


. Jų yra visokių. 


Zygenotai. 


„Jų atliekamas darbas. 

„ Apie tilusėjus.B*! 

„ Viena istorija apie tai. 

„ Autoriaus nuomonė apie tai. 
„ Apie lingusonis. 

. Apie vurškaičius. 

„ Apie burtonus??! ir įvairias 


jų rūšis. 
Penkioliktas skyrius 
Pasakojama apie šiais laikais Nadruvoje, Zemaitijoje 


bei kitur tebesančius vaidulučius, 
arba vaidlerius 


Turinys 


„ Apie vaškonis.P7) 
. Švinučiai.6*! 


Žvakionys, dūmonys.0?! 


Putonys.t“?! 
Oronys.l€!! 
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. Szweigdžuruones. [621 

. Lekutones. [8*! 

„ Wydurones. 164! 

„ Kraujuti. [651 

„ Pustones. 

. Seitones. “" 

„ Sietones. 

„ Wejones. 

„ Wandulutti, Neruti [7] 
„ (4 

„ Taukuti. 


[68] 
97 [70] 


„Udburtulli. 


[72] 


„ Styklori. 
. Serkuluti. S 
. Zolininkai. V“ 
[75] 
„ Szwalgones. 
„ Von ihren Merrichtungen. 
. Zaltones. 


„ Medziorei. B 

„ Von den Kaukucionen. 
„ Von den Sapnonen. 
„Ein Geschicht hievon. 

„ Von den Ceremonien dieser Leuten. 

. Wer hiezu fūhig? 

. Eine Relation eines Pauren“ hievon. 

. Von mancherley Gattungen der / Weydulen | oder weidulutten“. 
„Die W[elydullen [1] bey den Fūrsten. 

.„ Haben nichts eigenes gehabt. 
„ Von den We[y]dullutinen [!]. 
. Von ihrer Continentz. 

.„ Wie sie sind erwehlet worden? 

. Von der Authorithat der Weiduliutin[a|en. 
.„ Die Gesetze Ermie der Weidullutin. 

.„ Von Entsetzung derselben. 


[78] 
[79] 


[80] 


" Pirmoji raidė rašyta abejojant ir panaši į K :/ Der erste Buchstabe wurde 


zweifelhafi geschrieben und ist einem K ūhnlich; MSB: Nerutti.** kic et al. pro Bauem. 
[> 
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. Žvaigždžiūronys.l2! 

„ Lekutonys.l93! 

„ Viduronys.**! 

„ Kraujučiai.t9?! 

. Pustonys. 

„ Seitonys. 

„Sietonys. 

275 [69] 

„ Vėjonys. 

. Vandulučiai, neručiai |, udburtuliai. 

. Taukučiai.C" 

. Stiklioriai.“ 

„ Zerkulučiai."“ 

. Žolininkai.““ 

. Žvalgonys. V"! 

„ Apie jų atliekamus darbus. 

„ Žaltonys. i 

„ Medžioriai. 

„ Apie kaukučionis. 

„ Apie sapnonis. 

. Viena istorija apie tai. 

„ Apie šių žmonių atliekamas apeigas. 
27; 

/ [9v 1] 28. 
29; 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


2] 


Kas tam tinka? 

Vieno valstiečio pasakojimas apie tai. 
Apie įvairias vaidulių arba vaidulučių rūšis. 
Vaiduliai pas kunigaikščius. 

Jie neturėjo jokios nuosavybės. 

Apie vaidulutes. 

Apie jų susilaikymą. 

Kaip jos buvo parenkamos? 

Apie vaidulučių autoritetą. ji 
Vaidulutės Ermijos įstatymai. 

Apie jų pašalinimą. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. V, 1 


Dafš 5te Buch der Pr/eussischen] Schaublūhne] 
FESTA VETERUM PRUSSORUM 


Beschreibet ihre Fest- und Feyrtage, davon / einige noch 
gehalten werden 
Hat 10 Capit[el] 


Daf 1ste Capitel 


Handelt von der Zeit, derer Entheilung "a / in Mohnat und 


—— 
LLA. ELN- 


—-m-—— 
FLN 


——— 
Nos So S) 


No 
o 


Tage und der Benen- / nung 
Inhalt 


. Preussen rechnen die Zeit durch Ker- / ben und Knotten. 
. Wenn!"! solches geschehen? 

.„ Rechnen die Zeit nach den Nachten. 

„Der Rėmer Zeit-Rechnung. 

.„ Der Gothen Zeit-Rechnung. 

„Der Nadrawer Zeit-Rechnung. 

. Der Preussischen Mohnaten, der!?? Ianuari[us]. 

.„ Der!“ Februarius. 

.„ Der!“ Martius. 

„Der“ Aprilis. 

„Der“ Maius. 

„Der“ Iunius. 

. Der Iulius. 

„ Der Augustus. 

„Der September. 

„ Der October. 

„ Der November. 

„Der December. 

„ Noch ein Orth m“ der Zeit-Rechnung / nach der Blūth. 
„Die Zeit-Rechnung nach dem Gestirn. 

21 


Die Jahr-Rechnung. 


"0 pro Eintheilung; -ung ser. supra lit. -igung. !V! kic pro Wann. !* MSB abs. 


W MSB abs. “* MSB abs. 5 MSB abs. “* MSB abs. W" MSB abs. Šš err. pro 
Arth; MSB: Art. 
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Penktoji Prūsijos regyklos knyga 
SENOVĖS PRŪSŲ ŠVENTĖS 


Aprašomos jų [prūsų] šventės ir iškilmių dienos, kai kurios jų 


dar tebešvenčiamos 
Turi dešimt skyrių 


Pirmas skyrius 


Pasakojama apie laiką, jo skirstymą į mėnesius ir dienas bei 


m — 
—- OO "M2ULIO0OLLELNH- 


nm mm — 
LBL 011 E LN 


No 


[mėnesių ir dienų] pavadinimus 
Turinys 


„ Prūsai skaičiuoja laiką įrantomis ir mazgais. 
„ Kada tai vyko? 

„ Skaičiuoja laiką pagal naktis. 

„ Romėnų laiko skaičiavimas. 

„ Gotų laiko skaičiavimas. 

„ Nadruvių laiko skaičiavimas. 

„ Prūsų mėnesiai, sausis. 

. Vasaris. 

„ Kovas. 

. Balandis. 

. Gegužė. 

„ Birželis. 

„ Liepa. 

„ Rugpjūtis. 

. Rugsėjis. 

„ Spalis. 

„ Lapkritis. 

. Gruodis. 

. Dar vienas būdas skaičiuoti laiką pagal žydėjimą. 
„ Laiko skaičiavimas pagal žvaigždynus. 
992151, 


Metų skaičiavimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. V, 2, 3 


22. Die Zeit-Rechnung nach sonder- / lichen Begūbnūssen. 


Dafi 2te Capitel 


Handelt von den Fest- und Feyrtagen / der alten Preussen 
nach Meinung der / alten Preussischen Chroniconien 


Inhalt 


„ DaB Fest Pergubrius. 

.„ DaB Fest Zažinek. [2] 

„ DaB Fest Ožinek. [83 

. Da Fest Gurchinne. 1š*! 

.„ Die Bock-Heiligung. 

„Die Ceremonien dabey. 

„Die Sau-Heiligung. 

„ Noch andere Feste der Preussen. 
„ Pusczaiten!“ -Fest. [851 


0. LA. FLN 


Daf 3te Capitel 


Ist von den Heimlichen Feyertagen / der jeizigen Nadrawer, 
Zalavonier etc. etc., / die von den vorigen scheinen ihren Ur- 
/ sprung zu haben, betreffend ihre General- / Ceremonien 


Inhalt 


„ Woher so viel Fest-Tage und Gėtter / bey den Heyden entstanden? 
„Die Generalia der Preussischen So- / lennitūten. 

„Die heiligen Trinck-GefaB. 

„Die Aulgiessen der Zemynelen. 

. Wal Zemylauti sey? 

. WaB Palabynti sey? 

„ DaB Ūbergeben der Kauschel. 

„Der SchluB der Festivitūt. 

„Preussen dancken Gott nach der Feyer. 

. Woher dieses Wesen entsprossen? 


CSL ML. EBLN- 


m 


18 Cc ser. supra lit. z [?]. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. V, 2, 3 


22 


0021 ALL EL N 


„ Laiko skaičiavimas pagal ypatingus įvykius. 


Antras skyrius 
Pasakojama apie senovės prūsų šventes ir iškilmių dienas 
remiantis senųjų prūsų kronikomis 
Turinys 


„Pergubrijaus šventė. 
.„ Zazineko šventė. 
„ Ozineko šventė.l3! 
„ Gurchinių šventė. 
. Ožio aukojimas. 

. Apeigos per jo aukojimą. 
„Kiaulės aukojimas. 

„ Dar kitos prūsų šventės. 
„ Puškaičio šventė.ls?! 


[82] 


[84] 


Trečias skyrius 


Apie dabartinių nadruvių, skalvių ir kitų tautų slaptus šventa- 
dienius, kurie, atrodo, kilę iš ankstesniųjų, apie svarbiausias 


0 0MLT 01 EBLU0NH- 


m 
o 


jų apeigas 
Turinys 


„Kodėl pagonys turi tiek daug švenčių ir dievų? 
. Svarbiausios prūsų šventės. 

. Šventi geriamieji indai. 

„ Nupylimas Žemynėlei. 

. Ką reiškia Zemylauti? 

„ Ką reiškia Palabynti? 

.„ Kaušelio perdavimas. 

. Šventimo pabaiga. 

„ Po šventės prūsai dėkoja dievui. 

. Iš kur tai kilę? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. V, 46 


DaB 4te Capitel 
Helt vom Einsee-Fest 
Inhalt 


Dai Ein-see-Fest heist nicht mehr Pergubri[us]. 


Die Einsegnung der ersten Feld-Arbeit, / und zwar die Speisen. 


Das Kauschel-Gebeth. 

Ceremonien nach (der)? Mahlzeit. 

Ceremonien des Maldininkers. 

DaB Kauschel-werffen. 

Ceremonien nach der angefangenen / Feld-Arbeit. 
Die Mahlzeit darauff. 

Woher das Wort Pergubrius? 


Daf 5te Capitel 
Handelt vom“ Krūuter- und Vieh-Fest 
Inhalt 


Dai Krauter samlen. 

DaB Wandt einstecken. 

Die Kaupole und die Ceremonien hiebey. 
Fest daB Vieh aufzutreiben. 

Ihr Fasten dabey. 

Die Abend-Mahlzeit und dero Ceremonien. 
Die Kurtzweil nach der Mahlzeit. 


Daf Gte Capitel 
Ist vom Augst-Fest 
Inhalt 


Wal vor dem Korn-Schnit geschicht!!2? 
Den Anfang der Arbeit. 

Da Essen. 

Die Continuirung der Feld-Arbeit. 

Der Maldininker Gebehte. 


110 111 


supra lin. al. m. V! corr. ex von. !? hic et al. pro geschieht. 


II [10r 1] 


AHA. EBLLN- 


ELNH- 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. V, 4-6 


Ketvirtas skyrius 
Pasakojama apie sėjos šventę 


Turinys 


„ Sėjos šventė nebevadinama Pergubrijaus švente. 
. Pirmųjų lauko darbų palaiminimas, valgiai ta proga. 


Malda su kaušeliu. 


.„ Apeigos po valgio. 

„ Maldininko apeigos. 

„ Kaušelio metimas. 

„ Apeigos po pradėtų lauko darbų. 
„Valgymas po jų. 

. Iš kur kilęs žodis Pergubrius? 


Penktas skyrius 
Pasakojama apie žolių ir gyvulių šventę 
Turinys 


. Žolių rinkimas. 

„ Sienų apkaišymas. 

„ Kupolė ir jos apeigos. 

. Gyvulių išginimo šventė. 

. Jų [prūsų] pasninkavimas tuo metu. 
„ Vakarienė ir jos apeigos. 

. Pasilinksminimai po vakarienės. 


Šeštas skyrius 
Apie rugiapjūtės šventę 
Turinys 


„ Kas vyksta prieš kertant rugius? 
„ Darbo pradžia. 

„ Valgymas. 

„ Lauko darbų pratęsimas. 

„ Maldininkų maldos. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. V, 7, 8 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. V, 7, 8 


6. Der Schlu8 dieser Feyr!s, 6. Šios šventės užbaigimas. 
7. Die Augst-endigung. 7. Rugiapjūtės pabaiga. 
8. Der Augst-Krantz. 8. Rugiapjūtės vainikas. 
Dal 7de Capitel Septintas skyrius 
Hėlt vom Fest Samborios oder Getrey- / digt-Fest“ Pasakojama apie sambarias, arba grūdų šventę 
Inhalt Turinys 
1. Da werffen des Getreydigs. 1. Grūdų barstymas. 
2. Walš vor Getraydig seyn muf? 2. Kokie tai turi būti grūdai? 
3. Dai Maltzn!“ zum Bier. 3. Salyklas alui. 
4. Die Inachtnehmung des Bier-Viertels. 4. Rūpinimasis alaus ketvirčiu. 
5. Das anzapffen des Biers. 5. Alaus statinės atkimšimas. 
6. Die Heiligung der Feyer mit dem / Hahn und Henne. 6. Iškilmių pašventinimas aukojant gaidį ar vištą. 
7. Die Todtschlagung!!'* deB Hahnen und / der Hennen. 7. Gaidžio ir vištų pjovimas. 
// [10r 2] 8. Die Ceremonien hiebey. "Or 2] 8. Apeigos tuo metu. 
9. Die Speisung der Hūner. 9. Vištų valgymas. 
10. Die Brodte hiebey. 10. Duona valgant jas. 
11. Da Trincken. 11. Gėrimas. 
12. Ihr sonderlichs Niederknien. 12. Ypatingas jų atsiklaupimas. 
13. Die Handhabung der Kauszelen / und dero aufškehrung. 13. Mokėjimas elgtis su kaušeliu ir jo ištuštinimas. 
14. Die Knochen verwahrung. 14. Kaulų saugojimas. 
15. Ihr Friedhaltung dabey. 15. Ramybės laikymasis tuo metų. 
16. Der SchluB dieser Feyr. 16. Šventės pabaiga. 
Dafš Ste Capitel Aštuntas skyrius 
Ist dab Vieh-Einstallungs Fest Gyvulių įvedimo tvartan šventė 
Inhalt Turinys 
1. Die Zurichtung der Speise zu diesem Fest. 1. Valgių gaminimas šiai šventei. 
2. Die Einsegnung des Festes. 2. Šventės palaiminimas. 
3. Die Ceremonien nach der Mahlzeit. 3. Apeigos pavalgius. 
"3 corr. ex Feye, -r scr supra lit. -e. V* hic et al. Getreydigt, Getrūydig, Getreidigt 
pro Getreide. Uš al. m. corr. ex Malten (2). US corr. ex Todtschlagnung; n in gn exc. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. V, 9, 10; VI, 1 


DaB 9te Capitel 
Handelt vom Fest Gabiaugis 
Inhalt 
. WaB Gabiaugis!ė“! sey? 
Die Speise zu diesen Festen. 
„ Die Zubereitung der Speise. 
„Die Einsegnung des Fests. 


„ Wenn die Weiber zu dem Fest kom[m]jen. 
„ Der SchluB def Festes. 


Dab 10te Capitel 
Ist vom Mistfuhr und andern privat-Festen 
Inhalt 


„ Die Schlachtungs [!]"" der Sauen und Ziegenbocks. 

„ Die praesentz des Maldininkers. 

„ Die bestellung des Essens und dabey / die Ceremonien. 
„Die Handhabung derer Schlachtung / des Bocks. 

„ Vom Einschlachtungs Fest. 

„Die Auffhebung der Feyer. 

„Die Abschaffung der Feyer. 

„Die Veržinderung bey dieser Feyer. 


GAL ALEELBPN— 


Dal 6te Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] 
CONSECRATIONES VETERUM PRUSSORUM 


Zeiget an die vielfūltigen Ceremonien / bey Einsegnung ihrer 
Hūuser, Vieh und / Pferde, defgleichen bey ihren Verlobun- / 
gen, Kindelbieren und Begrūbniūssen 
Hat 12 Capitel 


DaB 1ste Capitel 


Ist Iszwentinnimas Sodybes. Die / Einheiligung der 
Baustūdte 


"V pro Schlachtung. "'* pro Taufe. "? MSB: Baustatte. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. V, 9, 10; VI, 1 


' [0v 1] 


Devintas skyrius 
Pasakojama apie Gabjaugių šventę 
Turinys 


„Kas tos Gabjaugės!š“!? 

. Šių švenčių valgiai. 

. Valgių gaminimas. 

. Šventės palaiminimas. 

. Kada moterys ateina į šventę. 
. Šventės pabaiga. 


NN UM EBODN 


Dešimtas skyrius 
Apie mėšlavežį ir kitas ūkio šventes 
Turinys 


„ Kiaulių skerdimas ir ožio pjovimas. 
„ Maldininko dalyvavimas. 

„ Valgio pateikimas ir apeigos. 

„ Mokėjimas pjauti ožį. 

Apie skerstuvių šventę. 

. Šventės nykimas. 

. Šventės panaikinimas. 

„ Pasikeitimai švenčiant šią šventę. 


BAAALEBELN- 


Šeštoji Prūsijos regyklos knyga 
SENOVĖS PRŪSŲ KONSEKRACIJOS 
Parodomos įvairios apeigos šventinant jų namus, gyvulius ir 
arklius, taip pat per jų sužadėtuves, 
krikštynas ir laidotuves 
Turi dvylika skyrių 
Pirmas skyrius 
Sodybos įšventinimas.“ Statybvietės įšventinimas 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 1-3 


Inhalt 


.„Zemynele ist die Erd-Gėttin, ist Man[n] / und Weib. 
„ Ihre Munia. 

. Unterscheid unter Zemynele und Zem- / patys. 

„ Der Nadrawer Spitzfindigkeit in eini- / gen Sachen. 
„ Was Zem-patys sey. 

. Ihr Opffer oder Beehrung; das Ge- / beth des Wirts. 
„ Sein Trincken und Essen. 

„ Walš nach dem geschiehet. 


BAULAULUL K LNR 


Dab 2te Capitel 


Ist Ikurtuwe, daf ist die Einsegnung / eines Wohn-hauses 


Inhalt 


1. Die Vorerbauung des Hauses. 

2. Die Schwell-strickung und der erste / Krantz. 
3. Die Einlassung des Hahnes mit der / Hennen. 
4. Der Hūner ihr Privilegium. 

5. Die Stallerbauung!??, 

6. Die Brodt einwerffung. 

7. Die Einziehung ins HauB. 

8. Der Eintrit der Gaste. 

9. Die Einsegnung des Hauses mit / Kausžel. 
10. Waf nach der Mahlzeit geschicht. 


Dab 3te Capitel 


Ist Iszwentinnimas Karwiu. / Einheiligung“ der Kiihe. 


Inhalt 


1. Kauff der Kuh. 

2. Wie ein Kalb eingeheiliget wird. 
3. Dalš Gebeth vor der Mahlzeit. 
4, Die Besprengung. 

5. Die Kūh-Einheiligung. 


0 -bawung corr. ex -bauung. '?! MSB prae h. v. Die. 
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m 


/! [10v 2] 


S4L*WMAA4ALELN- 


Turinys 


. Žemynėlė yra žemės deivė, [ji] yra vyras ir moteris. 
„Jos pareigos. š | 
. Skirtumas tarp Žemynėlės ir Žempačio. 


Nadruvių išradingumas kai kuriuose dalykuose. 


„Kas tas Žempatys? —- 

. Aukos jiems arba jų garbinimas; šeimininko malda. 
. Jo gėrimas ir valgymas. 

„Kas vyksta po to. 


Antras skyrius 
Įkurtuvės — tai gyvenamojo namo įšventinimas 
Turinys 


„ Parengtiniai darbai statant namą. 
. Slenksčio klojimas ir pirmasis vainikas. 


Gaidžio su višta įleidimas. 
Pirmenybė vištoms. 


. Tvarto statyba. 


Duonos įmetimas. 


. Apsigyvenimas name. 

. Svečių įžengimas. 

„ Namo įšventinimas kaušeliu. 
„ Kas vyksta pavalgius? 


Trečias skyrius 
Karvių įšventinimas 
Turinys 
Karvės pirkimas. 
Kaip įšventinamas veršiukas? 
Malda prieš valgį. 
Apšlakstymas. 
Karvės įšventinimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 4-6 


6. Die Besprengung mit Bier. 

7. Ceremonien, wenn ein Kuh zum ersten / mahl kalbet. 
8. Die Kalb-Schlachtung. 

9. Wal mehr dabey in acht genom[m]en wird. 


Dafi 4te Capitel 
Ist die Einheiligung der Pferde 
Inhalt 

1. Dal Bier hiezu. 
2. Dafš Bier Zapffen. 
3. DaB Gebeht hiebey. 
4. Die Hahn-Schlachtung. 
5. Dafš Mahl hiebey und die Ceremonien. 
6. WaB nach dem Essen geschicht. 
7. Wenn ein Stutt zum ersten mahl / ein Fiūllen wirff. 


Dali 5te Capitel 
Hėlt von Einheiligung der Bienen 
Inhalt 


1. Die Einheiligung der Stūtte!22, 


2. Die Anruffung des Birbullis und / die Ceremonien dabey. 


3. Walš dabey noch mehr zumercken ist. 
4. Die Einlassung des Schwarmes in / den Stock. 


Dab 6te Capitel 
Ist von Skalsa, oder dem Hauf-Seegen 
Inhalt 


1. Die Brodt-backung hiezu. 

2. Der Dritt-zahl Beehrung. 

3. DaB Renoviren der Brodte. 

4. Die Samblung der Wasser-Linsen. 
5. Die Erinnerung des Auctoris. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VI, 4-6 


22 corr. ex Stūdte. 
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6. Apšlakstymas alumi. 

7. Apeigos karvei pirmą kartą veršiuojantis. 
8. Veršio pjovimas. 

9. Į ką tuo metu dar kreipiamas dėmesys. 


Ketvirtas skyrius 
Arklių įšventinimas 
Turinys 


1. Alus, padarytas tai progai. 

2. Alaus statinės atkimšimas. 

3. Malda tuo metu. 

4. Gaidžio pjovimas. 

5. Valgymas ir apeigos tuo metu. 

6. Kas vyksta pavalgius. 

7. Kai kumelė pirmą kartą kumeliuojasi. 


Penktas skyrius 
Pasakojama apie bičių įšventinimą 
Turinys 
1. Vietos įšventinimas. 
2. Birbulio šaukimasis ir apeigos tuo metu. 


3. Kas tuo metu dar įsidėmėtina? 
4. Spiečiaus suleidimas į avilį. 


Šeštas skyrius 
Apie skalsą, arba namų palaiminimą 
Turinys 
1. Tam kepama duona. 
2. Trejeto garbinimas. 
3. Duonos atšviežinimas. 


4. Plūdenų rinkimas. 
5. Autoriaus prisiminimai. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 7, 8 


Dafš 7de Capitel 
Ist von den Verlėbniissen und Hochzei- / ten der alten 


Preussen. Nach der / Relation der alten Preussischen Chroni- 


/ corum 
Inhalt 
„Die Weiber-Nehmung. 


„Der Veneden Ehwesen. 
„ Der Preussen Ehe. 


.„ Die Meinung der andern Auctoren. 
„Die Meinung des Auctoris wird bekrff- / tiget. 


1 
2 
3 
4. Des Auctoris Meinung. 
5 
6 
7 


„ Ob die Preussen auffs Blutt-!3 / freundschafft in Ehesachen 
gesehen? 


8. Die Abschaffung der Weiber. 
9. Weiber-Tausch. 
10. Brautschatz der Weiber. 


„ Alternation der Weiber vermischung. 


12. Der Weiber-Kauff. 
13. Von den Ceremonien bey dem Heyrahten. 
14. Dai Rauben der Weiber. 


š į į „ [88] 
„Die Relation Erasmi Francisci. 


. Die Relation des Ordens Chronick. 
„Die Jungfrauschafft der Weiber. 

„Des Mannes Gewalt ūber sein Weib. 
. Von den Concubienen der Preussen. 

. Der Jungen Wittiben '* Zustandt. 

„ Von den Stieff-Mūttern. 


Dafi 8te Capitel 


Handeli von den Verlėbnissen der Jun- / gen Leuten, wie es 


no 


1. 


ch zur Zeit bey den / Nadrawern, Zalavoniern in Preussen / 
gebrūuchlich ist 


Inhalt 
Die Erwehlung der Braut. 


3 post h. v. exc. fre. !* MSB: der. 13 hic et al. pro Wittwen. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VI, 7, 8 


Septintas skyrius 


Apie senovės prūsų sužadėtuves ir vestuvės pagal senųjų 
prūsų kronikų pasakojimą 
Turinys 


. Ėmimas į žmonas. 
. Venedų santuoka. 
„ Prūsų santuoka. 
„ Autoriaus nuomonė. 
„ Kitų autorių nuomonė. 
„ Autoriaus nuomonė patvirtinama. 
. Ar prūsai kreipė dėmesį į kraujo ryšį santuokos 
dalykuose? 
8. Atsikratymas žmonomis. 
9. Žmonų keitimas. 
(10) Moterų kraitis. 
11. Galimybė sukeisti žmonas. 
12. Moterų pirkimas. 
13. Apie vedybų apeigas. 
14. Moterų grobimas. ss 
15. Erasmo Franciscio pasakojimas. 
16. Ordino kronikos pasakojimas. 
17. Moterų nekaltybė. 
18. Vyro valdžia savo žmonai. 
19. Apie prūsų suguloves. 
20. Jaunų našlių padėtis. 
21. Apie pamotes. 


LL ELN- 


Aštuntas skyrius 


Pasakojama apie jaunuolių sužadėtuves, kokie šiais laikais 


Prūsijoje yra nadruvių ir skalvių sužadėtuvių 
papročiai 
Turinys 


1. Nuotakos parinkimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 8 


„Def Freyers erste Werbung. 

. Bemerck des Pirszlys, wenn er glūck- / lich oder unglūcklich ist. 
„Des Pirszlys zweyte Werbung. 

„Die dritte Werbung des Pirszlys und / der Braut Geschžnck. 
„Die Abfertigung des Pirszlys. 

„Das Zwalgauken, dabey des Pir- / szlys Ambt. 

. Daf Eintreten des Bržutigams. 

„Die Tractirung dieser Gaste. 

„Die Beruffung der Braut. 

„ Der Braut eintrit. 

„Der Mutter Willkommen. 

„Das Zutrincken der Zuverlobenden. 

.„ Die Unordnung dabey. 

„Des Pirszlys Kurtzweil. 

„Der Braut Bruder darreichung dabey. 

„ DaB Tantzen. 

. Die Einfiihrung der Braut in die Klette. 

„Des Pirszlys Abzug. 

„Die Užzgertuwe. 

„Bey der Hochzeit der Eintritt der / Eheleute beym Pfarren. 
„ Die Abholung der Braut-Sachen. 

„Der Braut-Wagen. 1 

„Des Dewerys praesentz hiebey. 

„ Der Braut Abzug. 

„Wie die Braut im Wagen sitzet. 

„ Die Braut Lichter. "" 

„Der Braut auBtrit auB dem / Wagen. 

„Die Braut mu8 sich auff dem Wege / auBlėsen. 

. Da aufnehmen der Braut in die Klete / und Schlaffkammer. 
.„ Walš dabey vorlaufft? 

. Das Haar-Trincken. "" 

„ Das Torniren dabey. 

„Die Auffweckung der Jungen Leute. 

. Der Braut-Gaben. 

.„ Die Entkrūntzigung der Braut. 


i! [Ur 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA VI, 8 


„ Pirmosios jaunikio piršlybos. 

„ Piršlio pastabos, kai jis patenkintas ar nepatenkintas. 
„ Antrosios piršlio piršlybos. 

„ Trečiosios piršlio piršlybos ir nuotakos dovana. 

„ Piršlio išsiuntimas. 


Žvalgytuvės, piršlio pareigos per žvalgytuves. 


„ Jaunikio įžengimas. 

. Šių svečių priėmimas. 

„ Nuotakos pašaukimas. 

. Nuotakos atėjimas. 

„Motinos pasveikinimas. 

. Gėrimas į sužadėtinių sveikatą. 

. Sumaištis tuo metu. 

„ Piršlio pokštai. 

„ Nuotakos brolio dovana tuo metu. 

. Šokiai. 

„ Nuotakos įvedimas klėtin. 

. Piršlio išvykimas. 

.„ Užgertuvės. 

. Jaunųjų atvykimas per vestuves pas kunigą. 

„ Nuotakos daiktų išvežimas. 

. Nuotakos vežimas.“ 

. Dieverio dalyvavimas. 

„ Nuotakos išvykimas. 

„ Kaip nuotaka sėdi vežime. 

. Nuotakos šviestuvai.“ 

„ Nuotakos išlipimas iš vežimo. 

„ Pakeliui nuotaka turi išsipirkti. 

„ Nuotakos priėmimas į klėtį ar į miegamąją kamaraitę. 
. Kas tuo metu vyksta? 

„ Plaukų [sruogos kirpimas ir] gėrimas. 
„ Varžybos tuo metu. 

. Jaunųjų pažadinimas. 

. Jaunosios dovanos. 

„ Jaunosios vainikėlio nuėmimas. 


[91] 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 9 


37. Die Erwarmung der Braut. 
38. Die Kurtzweil der Braut. 

39. Der Braut Stritzel. 

40. Die Braut-Umbfūhrung. 

41. Die Auffhebung der Braut-Geschencke. 
42. Ihr Tantzen Heiduka. 

43. Der Tantz | Zala Rutele“. 

44. Da Singen der Weiber. 

45. Die Braut wird beschenckt 
46. Die Braut-Tonne. 

47. Der Braut-Freunde ankunfft. 
48. Die Hochzeit-Gesčhencke. 
49. Die Atgresztuwe. 

50. Ihr Verhalten“ im Ehestande. 
51. Ihr Kūssen. 


Dafš 9te Capitel 
Ist von den Ceremonien der alten / Preussen bey ihren 
Kindel-bieren 
Inhalt 


„Die Erbauung eines Hauses. 

„Die Anruffung der Laime. 

„Die beruffung der Weidulotten. 

„Die Sėhne hochgehalten. 

„ Masuren haben mit den Preussen / gleiche Ceremonien hievon. 
„Die Gebuhrt des Sohns Zemislai. 2) 

„Jetzige Ceremonien. 

„ Das Gebeht der Heb-ammen. 

„ Sonderlicher Brandtwein vor die Gaste / und die Speisung. 
„Das Bier hiezu. 


ML A. ELN- 


m 


[...16 Taisyta statmenu brūkšniu atskiriant kartu parašytus žodžius. Ant Z. para- 
šytas ir kairysis, ir dešinysis brūkšnelis; | žodyje Žala ir R žodyje Rutele taisyta iš 
neįskaitomų raidžių :/: Zusammengeschriebene Wėrter wurden duch einen senkrechten 
Strich getrennt, ūber dem Z wurde das Sirichlein sowohl von rechts als auch von links 
geschrieben; Vim Wort Žala und R im Wort Rutele wurden aus unleserlichen Buchstaben 
korrigiert. '?? al. m.; prae h. v. exc. verehret. "8 V corr. ex illect. 
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37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43, 
44, 
45, 
// [lv 1146. 
47. 
48. 
49, 
50. 
51, 


| 


Jaunosios sušildymas. 
Jaunosios pralinksminimas. 
Jaunosios pyragas. 

Jaunosios vedžiojimas [po namus]. 
Jaunosios dovanų išsaugojimas. 
Jos šokis Heiduka. 

Šokis Žalia rūtelė. 

Moterų dainavimas. 

Jaunoji apdovanojama. 
Jaunosios [alaus] statinė. 
Jaunosios draugų atvykimas. 
Vestuvių dovanos. 

Atgręžtuvės. 

Jų elgesys santuokoje. 

Jų bučiavimasis. 


Devintas skyrius 
Senovės prūsų krikštynų 
apeigos 
Turinys 


1. Namo statyba. 

2. Laimės šaukimasis. 

3. Vaiduločių pakvietimas. 

4. Labai vertinami sūnūs. 

5. Šios mozūrų ir prūsų apeigos tokios pačios. 
6. 
7 
8 
9 
0 


Zemislavo sūnaus gimimas.?2l 


„ Dabartinės apeigos. 
. Pribuvėjų malda. 
„Specialus gėrimas svečiams ir valgiai. 


Alus tai progai. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 10 


11. Ceremonien vor der Tauff. 

12. Ceremonien nach der Tauff. 

13. Die Geschenck. 

14. Ob noch mehr Ceremonien vorhan- / den gewesen? 
15. Die Haar abschneidung. 


Daf 10de Capitel 
Handelt von dem Verbrennen der Leiche  / bey den alten 
Preussen 
Inhalt 


1. Die gewaltsahme Hinrichtung der / Menschen durch Verbren[n]ung 
derselben / lebendig. 

2. Mancherley Art der Hinrichtung / der Menschen. 
3. Die aufhūngung“? der Knechte. 

4. Da Ambt der Weidolotten bey den / Krancken. 
5. Die Artzeney. 

6. Der Todt der geringen Krancken. 

7. Der Todt eines vomehmen Krancken. 

8. DaB Verbrennen der Leiche. 

9. Die Arte des Verbrennens. 

10. Die Mitt-Gifft der Todten. 

11. Die Verwahrung der Asche. 

12. Der Berg zu Cattenau ein Grab-Hūgel. 

13. Die Verehrung der Grab-Hūgel. 

14. Der Cattenauscher Herr. 

15. Die Schūttung solcher Hūgel. 

16. Da Waschen beym BegribniB. 

17. Dal Beklagen der Todten. 

18. DaB Anziehen der Todten und Wegfihren. 

19. Die Begleitung und da8 Tourniren dabey. 
20. Dal Trincken beysetzen und Mittgabe. 
21. Dafš Traur Mahl. 
22. Die Repetirung des Trauer-Mahls. 
23. Die Repetirung der Trauer-Ceremonien. 


15 MSB: Leichen. "9 B corr. ex illect.; MSB: Aufhūngung. 
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J) [Wv 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VI, 10 


1. 
12. 
13. 
14. 
15. 


Apeigos prieš krikštynas. 
Apeigos po krikštynų. 
Dovanos. 

Ar būta dar daugiau apeigų? 
Plaukų nukirpimas. 


Dešimtas skyrius 
Pasakojama apie senovės prūsų lavonų 
deginimą 
Turinys 


„ Prievartinis žmonių žudymas juos 


gyvus sudeginant. 


„ Įvairūs žmonių žudymo būdai. 
.„ Tarnų korimas. 

. Vaiduločių pareigos ligoniams. 
„ Vaistai. 

„ Paprastų ligonių mirtis. 

„ Kilmingo ligonio mirtis. 

.„ Lavono deginimas. 

„ Deginimo būdas. 

„Mirusiojo įkapės. 

„ Pelenų saugojimas. 

„ Katniavos kalnas — pilkapis. 

„ Pilkapių garbinimas. 

„ Katniavos valdovas. 

.„ Tokių kalvų supylimas. 

„ Lavono mazgojimas. 
„Mirusiojo apraudojimas. 
„Mirusiojo aprengimas ir išvežimas. 
„ Palydos ir varžybos tuo metu. 
. Įdėtas gėrimas ir įkapės. 

. Šermenys. 

. Šermenų pakartojimas. 

„ Gedulingų apeigų pakartojimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. Vi, Il, 12; VII 


24. Die Nach-traur. . 
25. Die Begržbni8-Orter. 


Dafi 1lte Capitel 


Ist von den Ceremonien bey den jetzigen / Begrūbnissen der 
Preussen, Nadrawern / und Zalavoniern 


Inhalt 


„ Die anordnung der Leichbegžngni8!?! von / den Sterbenden. 
„Die Abwaschung und Segnung des Todten. 

„ Dal Bier-zapffen. 

„Die Ankleidung. 

„ Das Beklagen der Weiber. 

. Wal vor dem Traur-Mahl geschiehet. 

„ Dafš Trincken auff dem Traur-Mahl. 

„ Ihr Erd-giessen bey dem BegrabniB. 


GLA. LL ELPLNI- 


DaB 12te Capitel 


Handelt von unterschiedlichen Meinung der / Preussen von 
der Selen und der Auffer- / stehung der Todten und andern 
Glaubens / Articuln 


Inhalt 


„Ob die Aufferstehung der Todten geglaubet? 

. Ob sie die Einwandlung der Seelen geglaubet? 

„Die Meinung des Auctoren. 

„Die Einwandlung wird noch geglaubt. 

„ Womit die Todten verbrandt? 

„Die Preussen haben viel gemein ge- / habt mit andern Heyden. 
. Der Preussen Glaubens Articul. 


NN NO L EBLLNI- 


DaB 7de Buch [der] Pr/eussischen] Schaublūhne)] 
CHRONICUM ECCLESIASTICUM PRUSSORUM 


Ist die Kirchen-Chronica, waf$ von Zeit der / Bekūhrung an 
bif nuher in Kirchen-Sa- / chen merckwūrdiges in Preussen 
vorgefallen 
Hat 30 Capitell 


BI b sim. corr ex S. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VI, Ii, 12; VII 


24. 
224 


Gedėjimas. 
Laidojimo vietos. 


Vienuoliktas skyrius 


Apie dabartinių prūsų, nadruvių ir skalvių laidotuvių apeigas 


GO L0.L1 EL N- 


Turinys 


„Mirštančiųjų valios pareiškimas dėl jų laidojimo. 
„ Mirusiojo mazgojimas ir palaiminimas. 

„ Alaus statinės atkimšimas. 

„ Aprengimas. 

„ Moterų raudos. 

„Kas vyksta prieš šermenis. 

„ Gėrimas per šermenis. 

„Jų žemės laistymas per laidotuves. 


Dvyliktas skyrius 


Pasakojama apie skirtingas prūsų pažiūras į sielą ir mirusiųjų 


prisikėlimą bei kitas tikėjimo dogmas 
Turinys 


„ Ar buvo tikima mirusiųjų prisikėlimu? 
„ Ar buvo tikima sielų persikėlimu [į kitus kūnus]? 
„ Autoriaus nuomonė. 


Dar ir dabar tikima sielų persikėlimu. 


. Su kuo buvo deginami mirusieji? 
„ Prūsai turėjo daug bendro su kitais pagonimis. 
„ Prūsų tikėjimo dogmos. 


Septintoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSŲ BAŽNYČIOS KRONIKA 


Bažnyčios kronika apie tai, kas ypatinga bažnytiniuose 
dalykuose įvyko Prūsijoje nuo atsivertimo laikų 
ligi šiolei 
Turi trisdešimt skyrių 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 1, 2 


Da68 1ste Capitel 


Handelt von der Ursprung der Christlichen Re- / ligion in 
Preussen 


Inhalt 


1. Der Christliche Glaube hat so fort sehr zuge- / nom[mjen. 
2. Ob der Heil[ige]?? Andreas die Preussen bekehret? 

3. Ob Taddaeus oder Bartholomaeus? 

4. Die Meinung des Auctoris. 

5. Dessen Erinnerung. 

[6. Wie Reussen bekšhret!“* worden? 


7. Auch die Preussen haben schon lang vom!“ / Christlichen Glauben 


Nachricht gehabt. 


8. Sanct-Adalbertus, der Preussen Apostel, / und dessen Wunder nach 


dem Tode. 
9. Ob diese Historia richtig? 


10. Wegen S[anct]"5 Adalberti Tėdtung ist Krieg in / Preussen gewesen. 


11. Wo seine Religuien? 


Daf 2te Capitel 


Ist von denen andern heiligen Mūnnern, / so Preussen zu 
bekūhren sich bemiihet 


Inhalt 


1. Dalš Gerūcht von S. Albert in Pom[m]ern. 

2. Bonifacius kombt in Preussen. 

3. Von Brunone Bischoffen in Ouerfurth. 

4. Von Olao Kūnig in Dennemarck. 

5. Die Zunahm des Christlichen Glaubens in / Preussen. 

6. | Der Kėnige"*S in Pohlen Bemūhung in Bekeh- / rung der Preussen. 
7. Des Konigs in Dennemarck Bemiihung / darin. 

8. Christiani I., Cistercienser Ordens bemūhung / darin. 


/ [12r 2] 9. Warumb er wenig auBgericht? 


32 al. ut in orig.: Heil. 53 r corr ex e. |...“ Šios eilutės įrašytos ant ištrintos, per 


klaidą ne vietoje įrašytos 7 poskyrio antraštės :/: Diese Zeilen sind ūber dem 
ausradierten irrtiūmlich geschriebenen Text des 7. Paragraphen geschrieben. US al. 
ut in orig.: S. |...95 corr. ex Des Konigs. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VII, I, 2 


2041 BELNH- 


10. 
1. 


LBBMLTAaAL1LY E LN 


“ [2r 2] 


Pirmas skyrius 
Pasakojama apie krikščionių tikėjimo kilmę 
Prūsijoje 
Turinys 


. Krikščionių tikėjimas Prūsijoje išsyk labai stiprėjo. 
„ Ar prūsus atvertė šv. Andrius? 

„ Ar Tadas arba Baltramiejus? 

„ Autoriaus nuomonė. 

„ Jo priminimas. 

„Kaip buvo atversti rusai? | 

„ Prūsai taip pat jau seniai žinojo apie krikščionių 


tikėjimą. 


„ Šv. Adalbertas, prūsų apaštalas, ir jo pomirtiniai 


stebuklai. 


„ Ar ši istorija tikra? 


Dėl šv. Adalberto nužudymo Prūsijoje kilo karas. 
Kur jo relikvijos? 


Antras skyrius 


Apie kitus šventus vyrus, 
kurie stengėsi atversti prūsus 


Turinys 


. Gandai apie šv. Adalbertą Pomeranijoje. 

„ Bonifacijus atvyksta į Prūsiją. 

. Apie vyskupą Brunoną Kverfurtietį. 

. Apie Danijos karalių Olafą. 

. Krikščionių tikėjimo stiprėjimas Prūsijoje. 

. Lenkijos karalių pastangos atversti prūsus. 

. Danijos karaliaus pastangos tai padaryti. | 
. Kristijono I ir Cistersų ordino pastangos tai padaryti. 


Kodėl jis mažai pasiekė? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 3-6 


10. Hernach glūckts Ihm. 

11. Wird beneidet. 

12. Ist Hertzog Conrado von Mazau einržhtig, / die Schwert-brūder in 
Liefflandt zum Schutz sei- / ner Lander einzunehmen. 

13. Hernach die Brūder des Deutschen Ordens. 


14. Die Preussen rebelliren und verwerffen / den Christlichen Glauben. 


Da6 3te Capitel 


Hande/i]t ['] von dem Vertrag zwischen dem Orden / und 
einigen Provincien in Preussen wegen / der Christlichen 
Religion 
Inhalt 
1. Was vor Kirchen bauen sollen die von Pomesan? 
2. Die von Ermlandt? 
3. Die von Natangen? 
4. Dal Privilegium hie von. 
5. WaB vor Glauben der Orden introducirt? 


Daf 4te Capitel 
Ist von der Fundation der Vier Bisch- / thiimer in Preussen 
Inhalt 


1. Vier Bischthimer in Preussen fundiret. 


2. Das Schreiben des Pabstes"? Innocentii / an den Bischoff Chri- 
stian. 


3. Da Schreiben an den Hohemeister. 
4. Die Bekšhrung der Pomerellen. 


Dafš 5te Capitel 


Hūlt in sich den Catalogum der Bisch6ff / in Ermelandt nach 
der Jahr-Zahl 


DaB 6te Capitel 
Hat in sich den Catalogum der Culmischen / Bischėffe 


137 


pro Papstes. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VII, 3-6 


10. 
1. 
12. 


13. 
14. 


Nn — 


>> P 


"RLBNF 


Vėliau jam pasiseka. 
[Jam] pavydima. 


Mazovijos kunigaikštis Konradas [1] nutaria pakviesti Livonijos 


brolius kalavijuočius saugoti jo žemių. 
Paskui Vokiečių ordino brolius. 
Prūsai maištauja ir atmeta krikščioniškąjį tikėjimą. 
Trečias skyrius 
Pasakojama apie Ordino ir kai kurių 
Prūsijos žemių sutartį, 
dėl krikščionių religijos 
Turinys 
Kokias bažnyčias turi statyti tie žmonės iš Pamedės? 
Iš Varmės? 
Iš Notangos? 
Privilegija statyti bažnyčias. 
Kokią religiją įvedė Ordinas? 


Ketvirtas skyrius 
Apie keturių vyskupijų įkūrimą Prūsijoje 
Turinys 


. Keturios vyskupijos įkurtos Prūsijoje. 
„ Popiežiaus Inocento [Il] raštas 


vyskupui Kristijonui. 


„ Raštas didžiajam magistrui. 


Pamarėnų atsivertimas. 


Penktas skyrius 


Pateikiamas Varmės vyskupų sąrašas 
pagal metus 


Šeštas skyrius 
Pateikiamas Kulmo vyskupų sąrašas 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 7-10 


Dab 7de Capitel 
Handelt von den Pomesanischen Bischėffen 
Inhalt 
1. Von den Catholischen Bisch6ffen. 
2. Von den Lutherischen Bischoffen. 
3. Von der Lutherischen Bischoffen vorigen / Gehalt. 


DaB 8te Capitel 
Ist von den Samlandischen Bisch6ffen 
Inhalt 
1. Von den Catholischėn Bischoffen. 


2. Von den Lutherischen Bischėffen. 
3. Von ihrem Gehalt. 


Dab 9de Capitel 
Von dem Cujavischen Bischoff 
Inhalt 


1. Der Cujawische Bischoff ist Bischoff / iber Pomerellen. 
2. Der Catalogus der Bischėffe. 


Dab 10de Capitel 
Was sonsten Merckwūrdiges von den / Preussischen Bischoffen 
zu wissen von / nohten 
Inhalt 


„Der Deutsche Orden hatt gewolt, daB / die Bischėffe in Preussen 
solten ihren Orden / annehmen. 


2. Der Bischoff von Ermlandt hat sich je / dessen geweigert. 
. Von Fr[anz] Kuhschmaltz Bischoff in Ermelandt. 


4. Die Bischėffe in Preussen sind erst unter / dem Ertz-Bischoff von 
Riga gewesen. 


5. Ob sie unter dem Ertz-bischoff38 von Gniesen / gewesen? 


m— 


( 


138 E corr. ex Z. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VII, 7-10 


—-— 


EB LN m 


Ar 


Septintas skyrius 


Pasakojama apie Pamedės vyskupus 


Turinys 


„ Apie katalikų vyskupus. 
„ Apie liuteronų vyskupus. 17 
. Apie ankstesnį liuteronų vyskupų atlyginimą. 


Aštuntas skyrius 
Apie Sembos vyskupus 
Turinys 


„ Apie katalikų vyskupus. 
„ Apie liuteronų vyskupus. 
„ Apie jų atlyginimą. 


Devintas skyrius 
Apie Kujavijos vyskupą 
Turinys 


. Kujavijos vyskupas yra Pomeranijos vyskupas. 
„ Vyskupų sąrašas. 


Dešimtas skyrius 
Kas dar nepaprasto žinotina 
apie Prūsijos vyskupus 
Turinys 


„ Vokiečių ordinas norėjo, kad Prūsijos vyskupai 


priimtų jų Ordiną. 


. Varmės vyskupas tam priešinosi. 


Apie Frjanzą] Kuhschmaltzą, Varmės vyskupą. 


Prūsijos vyskupai iš pradžių buvo pavaldūs Rygos 


arkivyskupui. 


. Ar jie buvo pavaldūs Gniezno arkivyskupui? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 11 


—-—v 26 


— — 


12. 


13. 
14. 
15. 
16. 
L: 
18. 


10. 


„ Der Preuss[ischen]"? Bischoffe stadtliches Einkom[m]en. 

„ Der Sprengel des Ermelandischen Bisch- / thumbs. 

„ Die Exemption des Bischoffs. 

„ Der Sprengel der andere 3 Bischėffe. 

. Vom Cujavischen Bischoff, der ūber Pome- / rellen ist. 

. Die Zwey auffgehobene Bischthiūme in / Fūrstl[ichem] Preussen 
und den jetzigen Consistoriis. 

Der Bischėffe Bemiūhung in fortpflan- / tzung der Christlichen 
Religion, in Erbauung  / der Klėster. 

In Erbauung der Kirchen. 

Von der Pfarrkirchen in Dantzig. 

Von den Wallfahrts:Ortern. 

Der Preussen Hartnūckigkeit im Hey- / denthumb. 

Ob der Orden Schuld daran habe? 

Ob die Bischėffe daran schuldig? 


Daf 1lte Capitel 
Von denen mancherley Secten, die in Preus- / sen gewesen 
Inhalt 


. Von der Sect der Beguinen. P*! 
„ Der Weissen-Kūttel-Brūder!“? mit S. Andreas / Creutz. 93) 


Von den Flagellanten. P91 


„Der Streit zwischen den Grauen und Schwar- / tzen Miinchen!“, 
„Die Secte der Waldenser und Albingenser. 7! 
„ Conrad Tib[erius]“* von Wallenrod ist der Sect der / Albingenser 


nicht zugethan gewesen. Vom / Leander. 98! 


„Der Albingenser Lehr-Punct. 
„ Vom Leander und seinen Untergang. 
„ Von der Secte der Wicklefiten P? und Hussiten. / Hat anfūnglich 


viel gegolten. 
Die Lehr des Wiclefs. 


Erbauung. "? Kūttel pro Kittel. “3 Mūnch hic et al. pro Mėnch. 


55 al. ut in orig.: Preuss. ** al. ut in orig.: Fūrstl. *! Erbawung sim. corr. ex 


“bal. m. [?] 


corr. ex illect. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VII, 11 


— 4 *“22-0A 


-—-—- — 


12: 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 


AaANUVBBLNE 


„Nemažos Prūsijos vyskupų pajamos. 
. Varmės vyskupijos teritorija. 

„ Vyskupo atleidimas nuo prievolių. 

„ Kitų trijų vyskupų teritorijos. 


„ Apie Kujavijos vyskupą, kuris yra [ir] Pomeranijos vyskupas. 


„ Dvi panaikintos vyskupijos Prūsijos kunigaikštystėje ir dabartinės 


konsistorijos. 

Vyskupų pastangos skleisti krikščionių religiją, statyti 
vienuolynus. 

Jų pastangos statyti bažnyčias. 

Apie parapinę bažnyčią Dancige. 

Apie maldininkų lankomas šventąsias vietas. 

Prūsų užsispyrimas laikytis pagonybės. 

Ar Ordinas dėl to kaltas? 

Ar vyskupai dėl to kalti? 


Vienuoliktas skyrius 
Apie įvairias sektas, buvusias Prūsijoje 
Turinys 


. Apie beginių sektą.P*! 

„ Baltojo apsiausto broliai su šv. Andriaus kryžiumi.?*! 

Apie flagelantus.P?* 

. Ginčas tarp pilkųjų ir juodųjų vienuolių. 

„ Valdiečių ir albigiečių sektos.P7! 

„ Conradas Tib[erijus] von Wallenrodas buvo nepalankus albigiečių 
sektai. Apie Leanderį.0*! 

„ Albigiečių teiginiai. 

.„ Apie Leanderį ir jo žūtį. 

„ Apie viklefitų“?! ir husitų sektą Iš pradžių [ji] turėjo didelę reikš- 
mę. 

„ Wiclefo mokymas. 
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1. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
Lt: 
18. 


„LA L EBLNH- 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 12 


Ob Wiclef solches alles gelehret? 

Von der Lehr Johann Huss. 

Last sich in Preussen nicht leicht auBrotten. 
Des D. Andreae Pfaffendorffs Lehr-sūtze. 
Von den Tauleristen. "““ 

Von den Kittel-brūdern, Stolati genandt. 
Wie sie untergangen. 

Von den Antoniten und Schwein-Orden. 


Da 12te Capitel 


Von dem Lutherthumb, und wa sich anfangs / darin 
zugetragen 


Inhalt 


„In der Heiligen Kirchen finden wir spaltungen. 

„ Marggraff Albrecht trachtet sich von Pohlen / zuentreissen. 

„Die Samlūndische und Pomesanische Bischėffe / werden Lutherisch. 
„ Marggraff Albrecht wird Lutherisch. 

„ Lutherische Prediger kom[m]Jen in Kėnigsberg. 

. Wenn die erste Teutsche!“ Messe gesungen worden? 

„Der Hoemeister wird Weltlich. 

„ Der Bischoff von Polentz in Samlandt trit / dem Hohemeister!““ 


die Weltliche Herrschafft sei-“7/ nes Bischthumbs ab. 


„Machet neue Kirchen-Ordnungen. 

„ Die Priester nehmen Weiber. 

„Die Heil. Linde wird ruiniret. 

„ Das Kloster!“ in Kėnigsberg, Lėbenicht, wird / zum Hospitahl 


gemacht. 


. Finden sich die Wiedertūuffer in Preussen. / Ihre Lehr-puncte. 
„ Werden auf Preussen vertrieben. 
„ Der Bischoff und die Landtschafft bemihen / sich umb erhaltung 


der Bischthūmer. 


“5 pro Deutsche. !* al. m. corr. ex Hoch-meister. *? corr. ex sein; n exc. “8 ser. 


supra lit. Hospitaht. !*? corr. ex ihre /?J. 
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11. 
12. 
13. 
14. 
15, 
16. 
17. 
18. 


Ar Wiclefas viso to mokė? 
Apie Johanno Husso mokymą. 
Nelengva Prūsijoje jį išnaikinti. 
Daktaro Andrejaus Pfaffendorffo teiginiai. 
Apie tauleristus“ 
Apie [Baltojo] apsiausto brolius, stuliečiais vadinamus. 
Kaip jie išnyko. 
Apie antoniečius ir Kiaulių ordiną. 
Dvyliktas skyrius 
Apie liuteronybę ir kas vyko 
jai pradėjus plisti 
Turinys 


. Šventojoje bažnyčioje regime skilimą. 
„ Kunigaikštis Albrechtas trokšta atitrūkti nuo Lenkijos. 


3. Sembos ir Pamedės vyskupai tampa 


liuteronais. 


„ Kunigaikštis Albrechtas tampa liuteronu. 

„ Liuteronų pamokslininkai atvyksta į Karaliaučių. 

„ Kada buvo giedamos pirmosios vokiškos mišios? 

„Didysis magistras tampa pasauliečiu, 

„Sembos vyskupas Polentzas perleidžia savo vyskupijos pasaulieti- 


nę valdžią didžiajam magistrui. 


„ Parengia naujus bažnyčių nuostatus. 

. Kunigai veda moteris. 

. Šventoji liepa sunaikinama. 

„ Vienuolynas Karaliaučiuje, Lyvenikėje, paverčiamas 


ligonine. 


. Prūsijoje atsiranda anabaptistai. Jų teiginiai. 
. Jie išgenami iš Prūsijos. 
. Vyskupas ir žemvaldžiai stengiasi išlaikyti vyskupijas. 
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// [13r 1] 16. Messen, Vesper etc. etc. in Deutscher und / Preussischer Sprache 

gesungen. 

17. Der Hertzog richtet an eine Particular-Schul. 

18. Selbige wird in eine Academie verwandelt. 

19. Der | Professorum Salarium“““. 

20. Die ersten Professores und Rector bey der Academie. 

21. Der Academie Privilegia. 

22. Kėnig Sigismundus Augustus conferiret / Ihr die Privilegia der 
Krakowschen Academie. 

23. Von den Handeln des Fr[iedrich] Staphili und / Gnaphaei. 

24. Gnaphaei Lehrsetze, die von andern angefoch- / ten worden. 

25. Gnaphaei Philosophische Theses. 

26. Wird verfolget und endlich gar“. excom[m]lunicirt. 

27. Von den Bėhmischen Brūdern, und wa / dabey vorgelauffen. 

28. Auff waB Condition sie in Preussen / sind toleriret worden. 


Dafi 13te!? Capitel 
Von dem Osiandrismo 
Inhalt 


„Der Osiandristische Streit ist gefahrlich. 

. Wer der Osiander gewesen; seine Geschick- / ligkeit. 

„ Wird beneidet und beobachtet. 

„ Osiandri disputation von der BuB. 

„Wird von Philippo Melanchtone approbirt. 

„ Woran sich sein Wiederpart gestossen? / Von M. Lauterwaldt. 

.„ Den und seine!** Adhaerenten schafft der / Hertzog ab. 

. Osiander disputirt vom Ebenbild Gottes. 

„ Osiander wird verklagt beym Fūrsten. 

. Der First interponirt sich, Osiander sol! sich / in dem Articul von 

ės [101] 

der Rechtfartigung erkleren. 

. Osiandri Theses. 

„ Die Disputation wird solenniter gehalten, / liufft auff Osiandri 
Seiten woll ab. 


r 
LNM O00LLELNHm- 


m — 
m» — 


|... ser supra illect. lit 5 MSB abs. UZ 3 ser. supra illect. lit. 13 corr. ex 
seinen, -n exc. P* cal. m. corr. ex illect. 
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LM 00 EBLNH- 


— 


11 


„Mišios, mišparai ir t. t. giedami vokiečių ir prūsų 


kalba. 


„ Kunigaikštis įsteigia partikuliarą. 

„ Toji paverčiama akademija. 

„Profesorių alga. 

„ Pirmieji akademijos profesoriai ir rektorius. 

„ Akademijos privilegijos. 

„ Karalius Žygimantas Augustas suteikia jai Krokuvos akademijos 


privilegijas. 


„ Apie Fr[iedricho] Staphilo ir Gnaphaejaus ginčus. 

. Gnaphaejaus teiginiai, kitų puolami. 

. Gnaphaejaus filosofinės tezės. 

„Jis persekiojamas ir galiausiai net ekskomunikuojamas. 
„ Apie Čekijos brolius ir kas ten vyko. 

. Kokiomis sąlygomis jie toleruojami Prūsijoje. 


Tryliktas skyrius 
Apie osiandrizmą 
Turinys 


„ Osiandristų ginčas pavojingas. 

„ Kas buvo Osianderis, jo sumanumas. 

. Jam pavydima, jis stebimas. 

„ Osiandro disputas apie atgailą. 

„Jam pritaria Philippas Melanchthonas. 

„ Kas papiktina jo priešininką? Apie magistrą Lauterwaldtą. 

. Jį ir jo šalininkus kunigaikštis pašalina. 

. Osianderis disputuoja apie Dievo [Sūnaus] prigimtį. 

. Osianderis apskundžiamas kunigaikščiui. 

.„ Kunigaikštis įsikiša, Osianderis turi pasiaiškinti dėl straipsnio apie 


a [16 
nuteisinimą. 


„ Osiandro tezės. 
12. 


Disputas vyksta iškilmingai. Baigiasi Osiandrui 
palankiai. 
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13. Osiander provociret an die auBlūndische / Theologen. 

14. DrauB entstehet ein Lerm, welchs der / Hertzog stillen will durch 
D. Morlinum. 

15. D. Morlinus schreibt von der Rechtfartigung. 

16. Dal Osiander billigt. 

17. Osiander wird Vice-Praesident des Bischthumbs. 

18. Dawieder die Landtschafft protestiret. 

19. Osiander wird verfolget von den Theo- / logis ausser Landes. 

20. Osiander defendiret seine Meinung, / der Lerm wird grėsser. 

21. Der Fūrst interponiret sich und ordnet / ein Colloguium an. 

22. Morlinus suchet sie zuvereinigen. 

23. Wittenbergische Theologi fechten / den Osiander an. 

24. Die Theologi geben eine Schrifft ein. 

25. Da8 verketzern [ wird den Theologis ver- / bohten. 

26. Morlinus wird befehliget noch, die Sache / zuvertragen, der aber 
mehr Lerms anfangt. 

27. D. Stancarus kombt nach Kėnigsberg / und versucht die Vereinigung 
vergeblich 

28. Worumb keine Vereinigung worden? 

29. Der Theologen differente Meinung / von der Rechtfartigung. 

30. Die Theologi tumultuiren wieder Osiandrum. 

31. WaB der Fūrst dabey gethan? 

32. Einige Theologi ziehen davon. Einige““ fech- / ten den Osiandrum 
an. 

33. Osiandri Confession wird von den Wir- / tenbergem und andern 
censurirt, doch nicht / verdambt. 

34. Die Declaration der Wirtenberger / ūber ihre Censur. 

35. Osiander stirbt. 

36. Morlinfus]“ unruhig mit seinen Adhaerenten. 

37. Wird entsetzet seines Ambts. 

38. Vor Morlino intercediren ūber 400 / Weiber und Kinder. 


55 sim. corr. ex verfolgt. |...3 Taisyta iš der Theologi wird virš žodžių atitinkamai 
surašius skaičius 2, 3, 1 :/: Korrektur aus der Theologi wird; iber den Wėrtern sind 
entsprechend Zahlen 2,3, | geschrieben worden. V? corr. ex vergūblich. 3 corr. ex 
einige. 9? kic et al. pro Wūrttemberger. !*? Abreviatūros ženklas taisytas iš g /: Das 
Zeichen der Abbreviatur wurde korrigiert aus g. 
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13. 
14. 


15, 
I! [13r 2] 16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25, 
26. 


27. 
28. 


29, 
30. 


31 


33, 


34. 
35, 
36. 
37. 
38, 


Osianderis provokuoja užsienio teologus. 

Dėl to kyla triukšmas, kurį kunigaikštis nori numalšinti pasitelkęs 
daktarą Morliną. 

Daktaras Morlinas rašo apie nuteisinimą. 

Osianderis tam pritaria. 

Osianderis tampa vyskupijos viceprezidentu. 

Prieš tai protestuoja žemvaldžiai. 

Osianderį persekioja užsienio teologai. 

Osianderis gina savo nuomonę. Triukšmas didėja. 

Įsikiša kunigaikštis ir nurodo surengti kolokviumą. 

Morlinas mėgina juos suvienyti. 

Vitenbergo teologai puola Osianderį. 

Teologai įteikia raštą. 

Teologams užginama paskelbti [jį] eretiku. 

Morlinui įsakoma numaldyti tą reikalą, tačiau jis sukelia dar dau- 
giau triukšmo. 

Daktaras Stancaras atvyksta į Karaliaučių, bet bergždžiai mėgina 
[juos] suvienyti. 

Kodėl neįstengta susivienyti? 

Skirtinga teologų nuomonė apie nuteisinimą. 

Teologai maištauja prieš Osiandrą. 


„Ko tuomet ėmėsi kunigaikštis? 
32. 


Vieni teologai pasitraukia. Kiti puola 

Osiandrą. 

Osiandro konfesiją tikrina viurtembergiečiai; vis dėlto jos nepa- 
smerkia. 

Viurtembergiečių deklaracija apie savo tikrinimą. 

Osianderis miršta. 

Morlinas su savo šalininkais nerimsta. 

[Jis] pašalinamas iš tarnybos. 

Morliną užstoja keturi šimtai moterų ir vaikų. 
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39. Chur-Sūchsische Theologi wollen den / Osiandrischen Streit 
beylegen. 

40. Marggraff Albrecht thut seine Confession, / die von allen approbiret 
wird. 

41. Die Theologi conferiren Mūndlich ohne Frucht. 

42. Verūnderung unter den Theologen. 

43. Die Theologi von Wirtenberg werden / eingefordert. 

44. Wird ein General-Synodus gehalten. 

45. D. Aurifaber wird Praesident des Bischthumbs. 

46. Die Coventicula der Prediger werden ver- / bohten. 

47. Der Bėhmischen Briūder erklūrung ūber / den Osiandrum. 

48. Der Fūrst gebeut eine Amnestie. 

49. Johann Albrecht Hertzog in Meglen- / burg kombt in Preussen 


und erhalt““ ein“ / Synodum, da der Osiandrismus verdambt 
wird. 


50. Philippisten ME komįm]en ins Land. 

51. Eine Neue Kirchen-Ordnung wird publiciret. 
52. M. Viti Neubers Hžndel. 

53. Johann Draconites wird Praesul im Bischthumb. 
54. Wiedertauffer komįm]en in Preussen. 


55. Der Rėmlische]“ Bapst“ invitiret Marggr. Al- / brecht auffs 
Concilium. 


56. Die Antwort drauff. 


DaB 14te Capitel 
Von den wieder ersetzten Bischthiimern / im Hertzoglichen 
Preussen, und waf da / vorgangen 
Inhalt 


1. Land-Stūnde bemiūhen sich umb Ersetzung / der Bischthūmer. 

2. D. Roseler ist!“ im!9ė Vorschlag zum Bischthumb, / so nicht 
angehet. 

3. Kėonigl. Commissarii kommen in Preussen. 


'9! kic et al. pro Mecklenburg. !*? corr. ex erhalten, -en exc.; MSB: halt. 19 corr. ex 
einen, -en lit. * al. ut in orig.: Rom. '8 hic et al. pro Papst. '“ corr. ex entsetzen /?). 
187 MSB abs. 188 al. m. corr. ex ein [?]. 
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39. 
40. 


41. 
42. 

43. 

44. 

![I3v 1]45. 
46. 

41. 

48. 

49. 


50. 
31, 
52. 
22. 
54, 
55. 


56. 


[P 


Saksonijos kurfiurstystės teologai nori numalšinti ginčą dėl Osian- 
derio. 
Kunigaikštis Albrechtas išpažįsta savo tikėjimą, 
kurį visi priima. 
Teologai nevaisingai diskutuoja. 
Teologų keitimasis. 
Kviečiami teologai iš Viurtembergo. 
Sušaukiamas generalinis sinodas. 
Daktaras Aurifaberis tampa vyskupijos prezidentų. 
Pamokslininkų sueigos uždraudžiamos. 
Čekijos brolių pareiškimas apie Osiandrą. 
Kunigaikštis paskelbia amnestiją. 
Johannas Albrechtas, Meklenburgo kunigaikštis, atvyksta į Prūsiją 
ir sušaukia sinodą, kuriame prakeikiamas 
osiandrizmas. 
„g. 102] Šieno 

Filipiečiai | atvyksta į šalį. 
Paskelbiami nauji Bažnyčios nuostatai. 
Magistro Vito Neuberio ginčai. 
Johannas Draconitas tampa vyskupijos vadovu. 
Anabaptistai atvyksta į Prūsiją. 
Romos popiežius kviečia kunigaikštį Albrechtą 
į konsiliumą. 
Atsakymas į tai. 

Keturioliktas skyrius 

Apie atkurtas vyskupijas Prūsijos kunigaikštystėje 
ir kas ten vyko 
Turinys 


. Krašto luomai stengiasi atkurti vyskupijas. 


Daktaras Roseleris pasiūlomas į vyskupiją, 
tai nepavyksta. 


„ Karaliaus įgaliotiniai atvyksta į Prūsiją. 
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4. Der Landtschafft Beschwžrde und dero Verab- / scheidung!“?. 
5. D. Venetus wird Bischoff in Preussen. 
6. Marggraff Albrecht macht sein Testa- / ment, seine Legata 
Bibliotheck | etc. etc.!70 
7. Handel wegen des Corporis Doctrinae Prutenicae, U03 
8. Handel wegen der Kirchen-Ordnung und / Bischoffš-wahl. UO 
9. Inhalt der Bischofflichen Wahl. 
10. Morlinus wird Bischoff, die Haubt-Kirchen 
werden besetzt. 
11. Marggr. Albrecht stirbt, sein Sohn Albrecht / Friedrich succediret 
12. Synergisten 05 in Preussen. 
13. Venetus und Morlinus, Bischėffe in Preus- / sen, sterben. 
14. Die Bischthūmer werden besetzt; Tilmannus / Heshusius kombt in 
des Morlini, Ioannes  Vigandus / in des Veneti Stelle. 


LŽ 


/ in Konigsberg 


// [13v 2] 15. Handel des B[ischoffs] Heshusii wegen des v[on] Aulak. 


16. Aulak wird excommuniciret. 

17. Heshusii Unternehmen wegen der Bėhmi- / schen Briūder. 

18. Dessen Handel wegen des Abstracti und Con- / creti. 

19. Heshusius wird entsetzt, ungeacht seine Mei- / nung von den 
auBlžndischen Theologis approbirt worden. 

20. Heshusii Anhang wird verfolget. 

21. Marggraff Georg Friedrich vertraget die / streitende Partheyen. 

22. Handel wegen Formula Concordiae "““! . Vigandus / wird graviret. 

23. Reformirte wollen in die Kėnigsbergsche Aca- / demie seyn. 

24. Die Liettawsche Bibel Bretkii. 

25. Handel der Landtschafft wegen der Provinci- / al-Schulen. 

26. Zum Colloguio zur Wilde werden auch die / Lutherischen Theologi 
von Kėnigsberg invitiret. 

27. Die Wiedertauffer in Preussen. 

28. Vigandus stirbt. 

29. Consistoria eingericht. 

30. Handel wegen des M. Georg Hoeckelii und / Gruneri. 


169 


pro Verabschiedung. |..."0 MSB abs. V"! hic et al. Haubt pro Haupt. V"? MSB 
prae h. v. u[nd]. 
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4. Žemvaldžių skundas ir sprendimas dėl jo. 

5. Daktaras Venetas tampa Prūsijos vyskupu. 

6. Kunigaikštis Albrechtas surašo testamentą, [sutvarko] savo paliki- 
mą, biblioteką ir t.t. 

7. Ginčai dėl Prūsijos tikėjimo mokymo sąvado. 

8. Ginčai dėl Bažnyčios nuostatų ir Vyskupų rinkimų [nuostatų]. 

9. Vyskupų rinkimų [nuostatų] turinys. 

10. Morlinas tampa vyskupu, į svarbiausias Karaliaučiaus bažnyčias 
paskiriami kunigai. 

11. Kunigaikštis Albrechtas miršta, jo sūnus Albrechtas Frydrichas 
lieka įpėdiniu, 

12. Sinergiečiai“ Č Prūsijoje. 

13. Miršta Venetas ir Morlinas, Prūsijos vyskupai. 

14. Į vyskupijas vėl paskirti vyskupai. Tilmannas Heshusijus — į Mor- 
lino, Joannas Vigandas — į Veneto vietą. 

15. Vyskupo Heshusijaus ginčas dėl Aulako [tikėjimo teiginių). 

16. Aulakas ekskomunikuojamas. 

17. Heshusijaus pastangos paveikti Čekijos brolius. 

18. Jo nesutarimai dėl abstraktumo ir konkretumo. 

19. Heshusijus pašalinamas, nors jo nuomonei pritarė užsienio teologai. 

20. Heshusijaus šalininkai persekiojami. 

21. Markgrafas Georgas Frydrichas sutaiko besiginčijančias puses. 

22. Kivirčas dėl Santarvės formulės.“ „Vigandui daromas spaudimas. 

23. Reformatai nori būti Karaliaučiaus akademijoje. 

24. Lietuviška Bretkūno Biblija. 

25. Žemvaldžių veikla kuriant provincijų mokyklas. 

26. Į kolokviumą Vilniuje pakviečiami ir liuteronų teologai iš Kara- 
liaučiaus. 

27. Anabaptistai Prūsijoje. 

28. Vigandas miršta. 

29. Įkuriama konsistorija. 

30. Ginčai dėl magistro Georgo Hoeckelijaus ir Grunerio. 


[103] 
[104] 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 15 


31. Hertzog conferirt M. Artomedi "“" daf Ius / Ordinandi. 
32. Unordnung nach abschaffung der Bischėffe. 


DaB 15de Capitel 


WaJ nach den abgeschafften Bischthimern / in Kirchen- 
Sachen im Hertzogthfumb] Preussen vor- / gefallen, bip auff 
den Movianischen Streit 


Inhalt 


Churfūrst Joachim Fridrich muB gewisse / Conditiones eingehen, 
auch wegen der Catholischen / Religion. 
Johann Sigmund wird Curator des blėden Herr. 
Der Kėnigl. Commissariorum postulata. 
Churf[ūrst] Johann Sigmund wird immittiret in / Preussen. 
Die Catholische Kirche wird gebaut in Konigsberg. 
Von Lutherischen Kirchen-regiment. 
Die Consistoria in Preussen. 
Die Catholische Edelleute reformiren ihre / Kirchen. 
9. Der Handel wegen der Heiligen Linde. 
10. Die Reformirten finden sich in Preussen. 
11. Nehmen zu und erhalten den einen Saal im / Schlo8 zur Kirchen. 
12. Der Handel der Kėnigl. Commissarien wegen / der Reformirten. 
13. Die Churffūrstliche] Confession. 
14. Dessen Wiederlegung. 
15. Die Reformirten in Pohlen intercediren vor / die Reformierten in 
Preussen. 
16. Die Wiedertūuffer in Preussen. 
17. Georg Wilhelm wird Churfirst. 
18. Die Sache wegen des Baron Truckses [v[on] Wialdpurg] 
19. Disputation der Lutherischen und Reformirten / Theologen. 
20. Rofgartische Kirche. 
21. Todt der Churfūrstin. 


m 
+. 


SAAB LN 


Ūš T ser. supra lit. Z [2] |..." v. W. al. m. 
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j - „[107) ž 2 . 
31. Kunigaikštis suteikė magistrui Artomedui ordinacijos teisę. 
32. Netvarka atleidus vyskupus. 


Penkioliktas skyrius 
Kaip klostėsi bažnytiniai reikalai Prūsijos kunigaikštystėje 
panaikinus vyskupijas iki ginčo 
su Movijumi 
Turinys 
1. Kurfiurstas Joachimas Frydrichas turi priimti tam tikras sąlygas, 
taip pat ir dėl katalikų tikėjimo. 
2. Jonas Zigmantas tampa silpnapročio valdovo regentu. 
3. Karaliaus įgaliotinių reikalavimai. | - 
4. Kurfiurstas Jonas Zigmantas sprendžia Prūsijos reikalus. 
5. Katalikų bažnyčia statoma Karaliaučiuje. 
6. Apie liuteronų bažnyčios tvarką. 
7. Konsistorijos Prūsijoje. "2 
8. Kilmingieji katalikai reformuoja savo bažnyčias. 


!/ W4r 1] 9. Ginčas dėl Šventaliepės. 


10. Prūsijoje atsiranda reformatų. o 

11. Jų daugėja, jie gauna vieną pilies salę bažnyčiai. 

12. Karaliaus įgaliotinių ginčas dėl reformatų. 

13. Kurfiursto tikėjimo išpažinimas. 

14. Jo paneigimas. p 

15. Lenkijos reformatai palaiko Prūsijos 
reformatus. 

16. Anabaptistai Prūsijoje. 

17. Georgas Vilhelmas tampa kurfiurstų. 

18. Barono Truckseso v[on] W[aldpurgo] byla. 

19. Liuteronų ir reformatų teologų disputas. 

20. Rosgarteno bažnyčia. 

21. Kurfiursto žmonos mirtis. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 16 


DaB 16te Capitel 


Von dem Streit des Licentiat Movii mit / D."5 Mislenta, D.US 
Behm und anderm!" Unwesen / und was wehrender!"8 Zeit įn 
Kirchen-Sachen'"? / in dem Fiirstl. Preussen vorgefallen 


Inhalt 


1. Religions Streitigkeiten werden bald gro8. 

2. Ursprung des Movianischen Streits. 

3. Wessen man Movium beschuldiget, und / seine verantwortung. 

4. Movius erhalt den Titul Licentiati. 

5. Movius wiederleget des D. Mislentae Argumenta, / und | den'š0 

daraus erfolgeten!*! Streit. 

6. Movii Sachen werden von den aulindischen / Theologis censuriret. 

7. Mislenta ficht den Movium gre8lich an. 

8. Die Handel Movii mit dem Corvino und andern. 

9. Die Handel des Movii mit dem Cimdarso. 

0. Movius wird seines Dienstes entsetzet, in / dessen Stelle M. Sperber 

kombt. 

11. D. Mislenta und D. Behm strengen eine / Criminal-Klage wieder 
Movium an. 

12. Die Commission deBwegen. 

13. Mislenta schreibet wieder Movium. 

14. Movii Antwort. 

15. Doctor Behm und Mislenta vertragen sich / mit Lficentiat] Movio. 

16. Der Streit mit dem Organist Weyda. 

17. Handel mit dem M. Herman Neuwald. 

18. Die Reformirten nehmen zu in Preussen / und kriegen einen Platz 
zum Kirchhoff. 

19. Ein Reformirter Prediger wird in der / Lutherischen Kirchen vorm 
Altar begraben. 

20. Die Tragheimsche Kirche gebaut. 

21. Die betrūgliche Barbara. 


18 corr. ex L."5 corr. ex L. V? r al. m. corr. ex illect. Vš pro wehrend der. !? ch in 


Sachen scr. supra illect. lit. *99 al. m. corr. ex die [2]; den atskirta stačiu brūkšnių nuo 
daraus :/: den durch einen senkrechten Strich getrennt von daraus. [...'8! MSB- der 
daraus erfolgte. 
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Šešioliktas skyrius 


Apie licenciato Movijaus ginčą su daktaru Mislenta, 
daktaru Behmu ir kitais piktavaliais ir kaip tuo metu klostėsi 
bažnyčios reikalai Prūsijos kunigaikštystėje 
Turinys 


1. Religiniai ginčai netrukus labai sustiprėja. 

2. Movijaus ginčo šaknys. 

3. Kuo kaltinamas Movijus ir jo gynimasis. 

4. Movijus gauna licenciato laipsnį. 1 | 

5. Movijus paneigia daktaro Mislentos argumentus ir dėl to kilęs 
ginčas. 

6. Movijaus reikalą tikrina užsienio teologai. 

7. Mislenta baisingai puola Movijų. 

8. Movijaus ginčai su Corvinu ir kitais. 

9. Movijaus ginčas su Cimdarsu. > | 

0. Movijus atleidžiamas iš tarnybos, jį pakeičia magistras 
Sperberis. — r 

11. Daktaras Mislenta ir daktaras Behmas iškelia Movijui baudžiamą- 
ją bylą. 

12. Komisija tam reikalui tirti. 

13. Mislenta rašo prieš Movijų. 

14. Movijaus atsakymas. 0 

15. Daktaras Behmas ir Mislenta susitaiko su licenciatu Movijumi. 

16. Ginčas su vargonininku Weyda. 

17. Ginčas su magistru Hermanu Neuwaldu. 

18. Reformatų Prūsijoje gausėja, jie gauna vietos 
kapinėms. | . 

19. Vienas reformatų pamokslininkas palaidojamas liuteronų bažny- 
čioje priešais altorių. 

20. Pastatyta Tragheimo bažnyčia. 

21. Apgavikė Barbara. 
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22. Die Einladung zum Kirchen-Frieden. 

23. Promotio Doctoralis“. 

24. Arianer in Preussen. 

25. Friedrich Willhelm Churfirst. 

26. Landtags Acten Anno 1641 und dessen Ver- / abscheidung. 
27. Kirchen Visitation“. 

28. Neue Kirchen angelegt. 

29. Jesuiten bey der Catholischen Kirchen. 


30. Ein Reformirter Lehrer predigt in der / Lutherischen Schlof- 


Kirchen. 
31. Eine Religions Conferentz wird gesuchet. 
32. D. Corvinus zieht von Kėnigsberg nach Dantzig. 
33. Die Neue Stein-damsche Kirche. 
34. Academisch Jubel-Jahr. 


Daf 17de Capitel 
Von dem Lattermannischen und Dreierianischen / Streit, und 
wa daneben in Kirchen-Sachen im / Hertzogthumb Preussen 
vorgestossen 
Inhalt 


1. Lattermanni!*“ disputation. 


2. Seine Vocation zum Diaconat in der Altstadt / wird verhindert. 

3. Die Bitterkeit D. Mislentae wieder M. Lattermann. 

4. Die Commission defwegen. 

[5. M. Lattermann wird Professor Theologiae. 

6. M. Lattermann wird / Doctor Theologiae.!5 

7. Wal man dem D. Lattermann beschuldiget? / Und seine Verant- 
wortung. 


8. Die Censuren der Theologen wegen [des Lattermans!“, 


820 in tor Jit28 V lit. [8 tt corr. ex t. 185 Knygoje 5 poskyris suskirstytas į 5-ą ir 
6-ą. Publikacijoje kitų poskyrių numeracija pakeista pagal knygoje pateiktą numeraciją. 
Santraukos tekstas toks :/: Im Buch ist der 5. Paragraph in den 5. und 6. eingeteilt 
worden. In der Publikation folgt die Numerierung der folgenden Paragraphen der im 
Buch angefihrten. Im Syllabus ist der folgende Text: 5. M. Lattermann wird Professor 
Theologiae, wird / Doctor Theologiae. Eu al. m. corr. ex dem Lattermann. 
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22: 
23 
24. 
25: 
26. 
21. 
28. 
29: 
30. 


31. 
32. 
33, 
34, 


> BMA 8. 


Kvietimas laikytis bažnytinės santarvės. 
Daktarato gynimas. 

Arijonai Prūsijoje. 

Kurfiurstas Frydrichas Vilhelmas. 

1641 metų landtago aktai ir jų priėmimas. 
Bažnyčių vizitacija. 

Statomos naujos bažnyčios. 

Jėzuitai katalikų bažnyčioje. 


Vienas reformatų mokytojas sako pamokslus liuteroniškoje rūmų 


bažnyčioje. . 

Siekiama surengti religinę konferenciją. | 
Daktaras Corvinas persikelia iš Karaliaučiaus į Dancigą. 
Naujoji Šteindamo bažnyčia. 

Akademijos jubiliejus. 


Septynioliktas skyrius 
Apie Lattermanno ir Dreierio ginčą 
ir kaip klostėsi kiti bažnytiniai reikalai 
Prūsijos kunigaikštystėje 
Turinys 
Lattermanno disputas. 
Sutrukdoma skirti jį Altštato diakonu. 


Daktaro Mislentos kartėlis dėl magistro Lattermanno [veiksmų]. 


Komisija tam reikalui tirti. 12 
Magistras Lattermannas tampa teologijos profesoriumi. 
Magistras Lattermannas tampa teologijos daktaru. 

Kuo kaltinamas daktaras Lattermannas? 

Jo gynimasis. 

Teologų nuomonė apie Lattermanną. 
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9. Dal Streiten wird verbohten, wird doch grosser. 

10. Die Anticrisis Doct[oris] Mislentae. ! 

11. Eine Commission wegen dieses Lermes. 

12. Der Handel D. Mislentae wegen des Sigilli / Decanalis. 

13. Lerm wegen des BegrabniB D. Michael Behem J 

14. D. Dreyer schreibt davon. 

15. DaB verketzerung wird verbohten. 

16. D. Dreyer wird Consistorialis. 

17. Wird Professor Theologiae, dawieder wird protestiret. 

18. Eine disputation und Theses. 

19. Doct[or] Mislenta stirbt. 

20. Maglister] Zeidler wird Professor Theolo iae. 

21. Die  jetzigen Controversien bey der Kėnigsber- / gischen 
Academie. 

22. Wal in Kirchen-Sachen vorgangen, / alB Churf[ū]r[st] Friedrich 
Willhelm Sowerain / worden. 

[[23. Die Churfūūrstliche Assecuration.]"“ 

24. Arianer in Preussen. 

25. Promotiones Doctorales. 

[[26. Lehr Sūtze D. Pfeifers. 

27. Der Streit D. Bernhardt von Sanden mit D. Pfeiffer, dariber dieser 
zur Romisch Catholischen Kirche getreten.] 


Dai 18de Capitel 


Von den Geistlichen Persohnen und denn“ / von den Kirchen 
in Fūrstl. Preussen Lande 


Inhalt 


1. Die Reformirten, ihre Religions Freyheit. 

2. Die Reformirte Prediger. 

3. Die Rom. Catholische Priester und Jesuiten. 
4. Die Lutherische Prediger in Kėnigsberg. 


“7 MSB: Behm. !88 -tzerung al. m.; MSB: Verketzern; 18? -e corr. ex illect. lit. *9 MSB 
err.: der der. [...?! MSA ir MSB Santraukoje šio poskyrio nėra, bet yra knygoje :/: In 
MSA und MSB fehlt dieser Paragraph im Anzeiger, doch im Buch gibt es ihn. |..9 
MSA ir MSB Santraukoje šių poskyrių nėra, tačiau yra knygoje :/: In MSA und MSB 
Jehlen diese Paragraphen im Anzeiger, doch im Buch gibt es sie. “* hic pro dann. 
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9. Ginčai uždraudžiami, bet vis dėlto jie stiprėja. 

10. Daktaro Mislentos Anticrisis. 

11. Komisija šiam triukšmui [tirti]. 

12. Daktaro Mislentos ginčas dėl dekanato antspaudo. 

13. Triukšmas dėl daktaro Michaelio Behmo laidotuvių. 

14. Daktaras Dreyeris apie tai rašo. 

15. Uždrausta skelbti eretikais. 

16. Daktaras Dreyeris tampa konsistorijos narių. 

17. Jis tampa teologijos profesoriumi, prieš tai protestuojama. 

18. Jo disputas ir tezės. 

19. Daktaras Mislenta miršta. 

20. Magistras Zeidleris tampa teologijos profesoriumi. 

21. Dabartinės kontroversijos Karaliaučiaus 
akademijoje. 


/(14v 1] 22. Kaip klostėsi bažnytiniai reikalai, kai kurfiurstas Frydrichas Vil- 


helmas tapo valdovu. 

[23. Kurfiursto nustatyta bažnyčių valdymo tvarka.] 

24. Arijonai Prūsijoje. 

25. Doktoratų gynimai. 

[26. Daktaro Pfeiferio teiginiai.) 

[27. Daktaro Bernhardto von Sandeno ginčas su daktaru Pfeifferiu, dėl 
kurio šis perėjo į Romos katalikų bažnyčią.] 


Aštuonioliktas skyrius 
Apie dvasininkus ir bažnyčias 
Prūsijos kunigaikštystėje 
Turinys 
1. Reformatai, jų religinė laisvė. 
2. Reformatų pamokslininkai. 
3. Romos katalikų kunigai ir jėzuitai. 
4. Pamokslininkai liuteronai Karaliaučiuje. 
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„ Die Ertz-Priester in Preussen. !!0?! 

„ Die Pfarrherm in den Stūdten und uff?* dem / Lande. 
„ Die Professores bey der Academie. 

„Die Schul-bedienten in den Provincial-Schulen. 

„Die Schulen in den Stadten. 

„ Von den Spitahlen. 

. Von den Kirchen auff dem Lande. 


Da" 19te!** Capitel 


Wafš im Ermelūndischen Bischthumb in / Religions-Sachen 
sich begeben 


Inhalt 


„ Fabianus der Bischoff halt Lutherum hoch. 

„Der Handel wegen der Wahl. 

„Der Vergleich wegen der Wahl. 

„ Mauritius Ferber Bischoff. 

„ Tidemann Giese ist den Lutheranem geneigt. 

„Stanislaus Hosius ist eyferig in der Catholi- / schen Religion. 


Daf 20ste Capitel 
Wa in Elbing der Religion halber passiret 
Inhalt 


„ Wenn daB Lutherthumb sich in Elbing ange- / fangen? Den 


Dominicanern der!“? Gottes Dienst / verbohten. 


„ Die Lutherische Schul in Elbing. 

„Stanislai Hosii bemūhung wieder das Lutherthumb. 
. Elbinger suchen die Religions-Freyheit. 

„Hosi Rede an den Raht. 

„Die Antwort des Rahts. 

„ Hosii abermahliges bemiihen. 

. Elbinger hangen dem Lutherthumb an. 

„ Der Bischoff protestiret. 


5 pro auff; vff al. m. corr. ex in. 5 post h. v. illect. lit. 99 9 corr ex illeci. S corr 


ex den /?J. 
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. Vyresnieji kunigai Prūsijoje.t!0?) 

„Miestų ir kaimų klebonai. 

. Akademijos profesoriai. 

„Mokyklų tarnautojai provincijos mokyklose. 
„Miestų mokyklos. 

„ Apie špitoles. 

„ Apie kaimo bažnyčias. 


Devynioliktas skyrius 
Kaip religiniai dalykai klostėsi 
Varmės vyskupijoje 
Turinys 


. Vyskupas Fabianas labai vertina Lutherį. 

„ Ginčas dėl rinkimų. 

. [Skirtingų vyskupų] rinkimo [būdų] sulyginimas. 
„ Vyskupas Mauritijus Ferberis. 

„ Tidemannas Giesė palankus liuteronams. 

. Stanislovas Hosijus — uolus katalikas. 


Dvidešimtas skyrius 
Kaip religiniai dalykai klostėsi Elbinge 
Turinys 


„Kada buvo liuteronybės pradžia Elbinge? Dominikonams uždraus- 


ta laikyti pamaldas. 


„ Liuteronų mokykla Elbinge. 

. Stanislovo Hosijaus pastangos prieš liuteronybę. 
. Elbingiečiai siekia religinės laisvės. 

„ Hosijaus kalba taryboje. 

. Tarybos atsakymas. 

„ Pakartotinės Hosijaus pastangos. 

. Elbingiečiai — liuteronybės šalininkai. 

. Vyskupas protestuoja. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VI, 21 


„ Die Communio sub utrag[ue] wird gesucht. 

Die Elbinger erhalten die Religions Freyheit. 

Die Kirchen-Giūtter fordert der Bischoff. 

Jesuiter in Elbing mūssen viel auBstehen. 

Des Bischoffs Bemūhen in Elbing. 

Die Antwort darauff 

Dessen Bemiihen auff dem Reichstag zu Lublin. 
Stephanus Bathori concedirt die Religions- / Freyheit. 
Sigismundus III. thuts auch. 


Wird den Catholischen eingerūumet. 
„Die Conditiones dabey. 


DaB 21ste Capitel 


Von den Reformirten in Elbing, denen Syncre- / tismo und 
Gymnasio 
Inhalt 


. Wenn die Reformirten!!V! in Elbing sich befunden? 

„ Der Syncretismus in Elbing. 

.„ Der Engellūndische Gottes-Dienst. 

„Die Schul wird Reformirt. 

„Der Religions-Streit zwischen den Lutheranem / und Reformirten. 
. Von ihren Libris Symbolicis. 

„ Religions-Notul in Elbing. 

„ Reformirte nehmen ab. 

„Die Theologi in Dantzig bemūhen sich, den Syn- / cretismum in 


Elbing zu heben. 


„ Handel wegen des Lobwassers. 
„ Handel mit M. Christopf Feyerabend. 
„Doct[or] Klug, Superintendent in Elbing, macht / eine Religions- 


Notul. 


„ Weiterer Handel mit M. Feyerabendt. 


98 MSB: hierauf. 
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Die Pfarrkirche in Elbing wird den Luthe- / ranern abgesprochen. 


Der Staath derselben Kirchen daselbst im / Schwedischen Kriege. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VII, 21 


J (l4v 2]10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
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Siekiama abipusės santarvės. 

Elbingiečiai gauna religinę laisvę. 
Vyskupas reikalauja bažnyčios turto. 
Jėzuitams Elbinge tenka daug iškentėti. 
Vyskupo pastangos Elbinge. 

Atsakymas į tai. 

Jo pastangos Liublino seime. 

Steponas Batoras suteikia religinę laisvę. 
Tą patį padaro ir Zigmantas III. 

Iš liuteronų Elbinge atimama parapinė bažnyčia. 
Ji atiduodama katalikams. 

Iškeltos sąlygos. 

Tos bažnyčios statusas per karą su švedais. 


Dvidešimt pirmas skyrius 
Apie reformatus Elbinge, jų sinkretizmą 
ir gimnaziją 
Turinys 


„Kada Elbinge atsirado reformatai!!!0? 

„ Sinkretizmas Elbinge. 

„ Anglikoniškosios pamaldos. 

„ Mokykla reformuojama. 

„ Liuteronų ir reformatų religinis ginčas. 

. Apie jų tikėjimo išpažinimo knygas. 

„ Tikėjimo nuostatai Elbinge. 

. Reformatų mažėja. 

„ Dancigo teologai stengiasi panaikinti Elbinge 


sinkretizmą. 


„ Ginčas dėl Lobwasserio. 
„ Ginčas su Christopfu Feyerabendu. 
. Daktaras Klugas, Elbingo superintendentas, sudaro tikėjimo 


nuostatus. 


. Tolesnis ginčas su Feyerabendu. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 22, 23 PRŪSIJOS IDOMYEAU S ANTRATIESS VII: 26522 
DaB 22ste Capitel Dvidešimt antras skyrius 
Was in Braunsberg in Religions-Sachen sich / zugetragen Kaip bažnytiniai reikalai klostėsi Braunsberge 
Inhalt Turinys 


1. Lutherthumb heimlich in Braunsberg. 1. Slapta liuteronybė Braunsberge. 
2. Wer der erste Lutherische Prediger in Brauns- / berg? 2. Kas buvo pirmasis liuteronų pamokslininkas Braunsberge? 
3. Mauritius Ferber wžhret dem Lutherthumb. 3. Mauritijus Ferberis duoda atkirtį liuteronybei. 
4. Der Braunsberger Ungehorsahm. 4. Braunsbergiečių nepaklusnumas. 
5. Des Georg Raben Muhtwillen wieder die / Catholischen. 5, Georgo Rabeno kėslai, rezgami prieš katalikus. 
// [15r 1] 6. Braunsberger kriechen zu Kreutz. /[15r 1] 6. Braunsbergiečiai keliais eina prie kryžiaus. 
7. Eine Inguisition wegen des geschehenen!* / Muthwillens. 7. Tyrimas dėl įvykdytų kėslų. 
8. Die Braunsberger erlangen Gnade. 8. Braunsbergiečiai įgyja malonę. . 
9. Stanislaus Hosius will keinen Luthera- / ner in Braunsberg auch in 9. Stanislovas Hosijus negali pakęsti liuteronų nei Braunsberge, nei 
seinen Bischthumb / leiden. savo vyskupijoje. 
10. Stanisl[ai] Hosii bemūhen in Braunsberg. 10. Stanislovo Hosijaus pastangos Braunsberge. 
11. Fundiret daselbst ein Collegium Jesuitarum. 11. Ten įkuria jėzuitų kolegiją. 
12. Jesuiter fundiret in Ressel. 12. Jėzuitai įsikuria Rešlyje. 
DaB 23ste Capitel Dvidešimt trečias skyrius 
Waf in Culmischen Bischtumb vorgangen / in Kirchen-sachen Kaip bažnytiniai reikalai klostėsi Kulmo vyskupijoje 
Inhalt Turinys 
1. Lutherischer Glaub im Culmischen Afnn]o 152620, 1. Lutherio tikėjimas Kulme 1526 metais. 
2. Sigismundus I. wehret dem Lutherthumb. 2. Žygimantas Senasis ginasi nuo liuteronybės. 
3. Sigismundus Augustus ist laulicht in der Religion. 3. Žygimantas Augustas religija nesidomi. 
4. Woher das Lutherthumb so zugenommen? 4. Kodėl liuteronybė taip sustiprėjo? 
5. Handel wegen der Landtschafft [1]20', 5. Ginčas dėl krašto mokyklų. 
[[6. Culmische Stūdte erhalten die Religions-freyheit. ]202 [6. Kulmo miestai gauna religijos laisvę.) 
7. Mangel der Deutschen Catholischen Prediger / macht, da 7. Kadangi trūksta vokiečių katalikų pamokslininkų, tai Graudencas 
Graudentz Lutherische Deutsche Predi- / ger annimbt. priima liuteronų vokiečių pamokslininkus. 
8. Die Pfarrkirche in Graudentz wird Lutherisch. 8. Graudenco parapinė bažnyčia tampa liuteroniška. 
9. Der Bischoff von Culm erhūlė“ ein Theil von / Pomezan. 9. Kulmo vyskupas gauna dalį Pamedės. 
10. Die Pfarrkirche wird den Lutherannemn abge- / nommen. 10. Parapinė bažnyčia atimama iš liuteronų. 
11. Der Lutheraner Gravamina. 11. Liuteronų skundai. 
? ein sche scr. supra lit. h. 0 5 ser. supra lit. 6.29! -schafft corr ex -schafften, -en [..22 Knygoje šis posk. yra :/: Im Buch gibt es diesen Paragraphen. 75 į corr. 
lit.; err. pro Land-schulen. exe. 
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12. Die Reformirte in Marienburg. 

13. Die Reformierten in Marienburg werden gedruckt. 

14. Streit wegen der Stadt Kūhr. 

15. WaB darin verabscheidet“ 9 

16. Die Lutheraner in Christburg und anders- / wo werden gedruckt. 

17. Ihr Zustandt im Schwedischen Krieg. 

18. Jesuiten in Marienburg. 

19. Jesuiten in Graudentz. 

20. Churf[ū]r[stlicher] Brandenb[urgischer] Legat disputiret dem / 
Bischoff von Culm den Titul Episcopi Pomesaniensis, 

21. Der Lutherischen““ jetziger zustand in Culm. 


"Dafi 24ste Capitel 
WaB in Thorn in Kirchen-Sachen vorgelaujfen 
Inhalt 


1. Lutheraner in Thorn Afnnjo 1520. 
2. Mangel der Lutherischen Prediger in Thorn. 
3. Catholische Priester werden Lutherisch. 
4. Die Bėhmischen Brūder kom[m]en in Preussen. 
5. Hosii Ankunfft in Thorn. 
6. Schwenckfelder !!'"! in Thom. 
7. Erste Lutherische Prediger daselbst, und werden / die Kirchen mit 
Lutheranern besetzt. 
8. Thorn“? erhalt daB Privilegium Religionis. Stroh- / bandts und 
Hubners bemihen dabey. 
9. Die meisten Kirchen in Thorn Lutherisch. 
10. M. Bened[icti] Morgensterns Handel und seine / Enturlaubung. 
11. Simon Musaeus, Pfarrer zu S. Marien, wird / Rector beym 
Gymnasio. 
12. Die Philippisten und Reformirten in Thorn. 
13. Synodus zu Thorn wegen der Reformirten. 
14. Kėnig protestiret wegen des Convents. 
15. Bischoffs von Cujavien Legaten. 


** pro verabschiedet. 29 prae k. v. illect. lit. 26 -m al. m. Corr. ex -I. ??? n ser al. m. 
P P 
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12. Reformatai Marienburge. "+ 
13. Reformatai Marienburge spaudžiami. 
14. Ginčas dėl miesto valdymo. 
15. Kas tuo klausimu nutarta? m 
16. Liuteronams daromas spaudimas Christburge ir kitur. 
17. Jų padėtis per karą su švedais. 
18. Jėzuitai Marienburge. 
šzuitai Graudence. | 
2 S kurfiursto legatas suteikia Kulmo vyskupui Pame- 
dės vyskupo titulą. 
21. Dabartinė liuteronų padėtis Kulme. 


Dvidešimt ketvirtas skyrius 
Kaip bažnytiniai reikalai klostėsi Torne 
Turinys 


1. Liuteronai Torne 1520 metais. 

2. Liuteronų pamokslininkų trūkumas Torne. 

3. Katalikų kunigai tampa liuteronais. 

4. Čekijos broliai atvyksta į Prūsiją. 

5. Hosijaus atvykimas į Torną. 

6. Švenkfeldiečiai!!'! Torne. + as 

7. Pirmieji liuteronų pamokslininkai tenai, į bažnyčias skiriami liute 
ronai. | | 

8. Tornas gauna religinę privilegiją. Strohbandto ir Hubnerio pastan 
gos ją gauti. | a 

9. Dauguma Torno bažnyčių yra liuteroniškos. | 

10. Magistro Bened[icto] Morgensterno ginčas ir jo atleidimas. | 

11. Simonas Musaejus, Švč. Marijos bažnyčios klebonas, tampa gim- 
nazijos rektoriumi. 

12. Filipiečiai ir reformatai Torne. 

13. Sinodas Tome dėl reformatų. 

14. Karalius protestuoja dėl konvento. 

15. Kujavijos vyskupo legatai. 
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16. SchluB des Reformirten-Synodi. 

17. Die Thormnischen“ Prediger schreiben nicht unter / den SchluB des 
Synodi. 

18. Der Synodus erweckt HaB bey den Catho- / lischen Stinden in 
Pohlen. 

19. Auff- und Abnehm der Reformirten in Thom. 

20. Jesuiten in Thorn. 

21. Die Jesuiter Schul. 

22. Handel wegen der Translation der Schulen“ 

23. Constitution deBwegen. 

24. Streit wegen der Procession. 

25. Der Handel wegen der S. Jacob Kirchen. 

26. Des Kėnigs Decret deiiwegen. 

27. Execution de Decreti. 


28. Handel wegen einiger Kirchen auf dem / Lande, den Thornern 
zustžndig. 


Daf 25ste Capitel 
Vom Colloguio Charitativo zu Thorn 
Inhalt 


1. Barthol[omaeus] Nigrinus, ein Reformirter, wird / Catholisch, und 
suadiret ein Colloguium. 

2. Werden Protestantische Theologi erbehten. 

3. Der Reformirten Bemihung. 

4. Das Colloguium wird fundiret. 

5. Die Lutheraner vereinigen sich wieder die / Reformirten. 

6. Die erste Session. 

7. Praecedentz-Streit?!? unter den Protestanten. !!!21 

8. Conditiones der Kėnigl. Instruction. 


// [15v 1] 9. Der Reformirten Reguisita. 


10. Der Catholicorum desideria. 
11. Die Collocutores. 


Bi ser. ser. in lin. ** MSB: Schule. ?* Jit. prae Streit. 
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16. Reformatų sinodo pabaiga. | 

17. Torno pamokslininkai nepasirašo sinodo pabaigos 
[akto]. 

18. Sinodas sukelia Lenkijos katalikų luomų 
neapykantą. | m 

19. Reformatų Torne gausėjimas ir mažėjimas. 

20. Jėzuitai Torne. 

21. Jėzuitų mokykla. 

22. Ginčas dėl mokyklos perkėlimo. 

23. Potvarkis dėl to. 

24. Ginčas dėl procesijos. 

25, Ginčas dėl Šv. Jokūbo bažnyčios. 

26. Karaliaus dekretas dėl to. 

27. Dekreto vykdymas. | i 

28. Ginčai dėl kelių kaimo bažnyčių, priklausančių torniečiams. 


Dvidešimt penktas skyrius 
Apie Torno charitatyvinį kolokviumą 
Turinys 


1. Bartholomaejus Nigrinas, reformatas, tampa kataliku ir ragina su- 
rengti kolokviumą. | 

2. Kviečiami protestantų teologai. 

3. Reformatų pastangos. 

4. Surengiamas kolokviumas. 

5. Liuteronai susivienija prieš reformatus. 

6. Pirmoji sesija. 

7. Ginčas tarp protestantų dėl precedencijos.l!?l 

8. Karališkosios instrukcijos sąlygos. 


[šv 1] 9. Reformatų reikalavimai. 


10. Katalikų prašymai. 
11. Pokalbio dalyviai. 
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12. Wegen der Lutheraner Sžumigkeit wird / die Session gehoben. Der 
Lutheraner Conditiones. 

13. Der Reformirten Confession. 

14. Der Catholicorum erklžrung. 

15. Handel wegen der Titul unter den Protestanten. 

16. Streit der Lutheraner wegen des Gebehts. 

17. Der Catholischen Professio fidei. 

18. Der Reformirten Declaration. 

"9. D. Hiūlsemann irritiret die Catholischen. y 

20.““ Graff Leszezinski urgiret, bey der / Kėnigl. Instruktion zu bleiben. 

21. D. Bergius irritiret auch die Catholischen. 

22. Der Lutheraner Confession auf vielen / iniuriosis angefiillet. 

23. Declaration der Kėniglichen Instruction. 

24. Der Kėnigsberger Ankunfft und Prae- / cedentz Streit; suchen 
einigkeit mit den Refor- / mirten. 

25. Die Protestanten sollen ihre Confessiones corrigiren. 

26. Das Colloguium wird auffgehoben. 


Das 26ste Capitel 


Wab im Pomerelleschen Stifft, von Lutheri / Zeiten an 
[(ausserhalb Dantzig) in Religions- / Sachen vorgefallen 


Inhalt 


„ Pomerellischer Stifft ist dem Cujavischen ein- / verleibet. 

„ Wegen der Lutheraner ein Synodalische2'* Constitution. 

„Die Ritterschafft in Pomerellen hemt dem Bi- / schoff die Decimas. 
„ Handel des Abts von der Oliva mit dem / Bischoff von Cujawien. 
„ Pomereller kriegen die Religions-freyheit?5, 

„Der Cujavische Bischėffe diverse affection / gegen die Religionen. 
„ Des Bischoffs Rozrazewski Eyffer. 

„ Die Execution wegen der Kirchen. 

„ Die Jesuiter in Conitz. 


LBL O L BELNR- 


[2 inter lin. 2 scr supra lit. XIX.|..23 MSB nesuskliausta :/+ Im MSB nicht 
eingeklammert. ** al. m. corr. ex Synodalist /?]. 25 s in Religions- corr ex illect. 
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12. Dėl liuteronų delsimo sesija baigiama; liuteronų sąlygos. 

13. Reformatų konfesija. 

14. Katalikų pareiškimas. 

15, Ginčas dėl protestantų titulų. 

16. Liuteronų ginčas dėl maldos. 

17. Katalikų tikėjimo išpažinimas. 

18. Reformatų deklaracija. 

(19. Daktaras Hūlsemannas pykdo katalikus.) | 0 

20. Grafas Leszezinskis ragina ir toliau laikytis karališkosios instruk- 
cijos. 

21. Daktaras Bergijus taip pat pykdo katalikus. 

22. Liuteronų konfesijoje gausu įžeistųjų. 

23. Karališkosios instrukcijos deklaracija. i 

24. Atvyksta atstovai iš Karaliaučiaus; ginčas dėl precedencijos; jie 
siekia santarvės su reformatais. 

25. Protestantai turi pakoreguoti savo įsitikinimus. 

26. Kolokviumas baigiamas. 


Dvidešimt šeštas skyrius į 
Kaip religiniai reikalai klostėsi Pomeranijos [Olivos] abatijoje 
(už Dancigo sienų) nuo Lutherio laikų 
Turinys 


„ Pomeranijos [Olivos] abatija įjungiama į Kujavijos vyskupiją 
. Sinodo portvarkis dėl liuteronų. 

. Pomeranijos riterija trukdo vyskupui rinkti dešimtines. 

. Olivos abato ginčas su Kujavijos vyskupu. 

. Pamarėnai gauna religinę laisvę. 

. Kujavijos vyskupų požiūris į religijas skiriasi. 

. Vyskupo Rozrazewskio uolumas. 

. Svarstymas dėl bažnyčių. 

„Jėzuitai Konice. 


LBL ELNH- 
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10. 


11 


12. 
13. 


Bonifratelli in Dantzig. 

„ Der Lutheraner Zustandt in Pomerellen. 
Von den Mennisten. 

Von den Arianern und Juden“. 


DaB 27ste Capitel 


Wa in Dantzig bey der Protestantischen / Glaubens 
Verūnderung vorgangen 


Inhalt 


J. Winckelplech, ein Lutheraner, predigt in / Dantzig. 

Auch Alexander, ein Franciscaner Mūnch, / wird Lutherisch. 
Des Bischoffs von Cujawien bemiihen. 

Hans von Polcken bringt Lutherische Prediger / ins Landt. 
Inguisition wegen der Lutheraner. 

D. Bugenhagen richtet in Dantzig daB Lu- / th[eĮrthumb [1] ein. 
Einiger Lutherischen Būrger Rottirung. 

Articul wegen der Miūinche. 

Tumult wegen Bernhard von Eyden. 


„ Des Konigs bemūhen wegen des Tumults. 

. Lutherthumb nimbt in Dantzig zu. 

„ Commission wegen des Lutherthumbs ohne Frucht. 

„ Walš weiter daraufT erfolget. 

„Der Catholischen Bischėffe Eyfer. 

„ Die Procession in Dantzig eingestellt, die Commu- / nio sub 


utrag[ue] gebehten. 


.„ Die Communio sub utrag[ue] wird de facto eingefiihrt. 
„Rollawens  Abfall macht andere abfallen. 

„Die Lauligkeit des Cujavischen Bischoffs Johann / Droiewski 
„ Dantziger Privilegium Religionis. 

„ Heyraht der Lutherischen Prediger. Fleisch in / Fasten feil gehalten. 
„ Streit unter den Lutherschen Prediger. 

„ Streit zwischen dem Sperber und Neuber. 

„Die Notul des Dantziger Ministerii. r, 


218 [113] 


"8 al. m. corr. ex Guden. *!7 al. m. corr. ex Rollanens. 28 w ser supra lit. S. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VII, 27 


10. 
11. 
12. 
13. 


"SvmAN4a1uB06n- 


12. 


m 
(93) 


14. 
15; 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


2 
22; 
23; 


Bonifratrai Dancige. 
Liuteronų padėtis Pomeranijoje. 
Apie menonitus. 
Apie arijonus ir žydus. 
Dvidešimt septintas skyrius 
Kaip keitėsi protestantų tikėjimas 
Dancige 
Turinys 
J. Winckelplechas, liuteronas, pamokslauja Dancige. 


Ir Aleksandras, pranciškonų vienuolis, tampa liuteronu. 
Kujavijos vyskupo pastangos. 


„ Hansas von Polckenas į šalį atsiveža liuteronų pamokslininkų. 
. Tyrimas dėl liuteronų. 

. Daktaras Bugenhagenas Dancige suformuoja liuteronybę. 

„ Kai kurių liuteronų piliečių posūkis. 

. Straipsnis dėl vienuolių. 

. Sąmyšis dėl Bernhardo von Eydeno. 

„ Karaliaus pastangos dėl sąmyšio. 

„ Liuteronybė Dancige stiprėja. 


Komisija dėl liuteronybės nieko nepasiekia. 


„ Kas vyko toliau. 


Katalikų vyskupų uolumas. 

Sustabdyta procesija Dancige, prašoma abipusio susitarimo. 
Abipusis susitarimas vykdomas de facto. 

[Vienuolio] Rollaw atsimetimas paskatina atsimesti ir kitus. 
Kujavijos vyskupo Johanno Drojewskio abejingumas. 
Dancigo Tikėjimo privilegija. 

Liuteronų pamokslininkų vedybos. Pasninko metu parduodama 
mėsa. 

Liuteronų pamokslininkų ginčas. 

Ginčas tarp Sperberio ir Neuberio. 

Dancigo „ministerijos“ | [tikėjimo išpažinimas] Notul. 
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24 
25 
26 
27 
28 
29 


PLN 


„ Wird angefochten, die Anfechter abgesetzt. 
.„ Der Notul Apologia. 

„ Streit wegen des Exorcismi. 

„M. Morgenstern mu8 auf Tantzig fort. 

. Streit von den Libris Symbolicis. 

. Hindel wegen des Dominicaner Klosters. 


DaB 28ste Capitel 


Von den Reformirten, ihren Auffwachs und / Abnehmen in 
Dantzig 


Inhalt 


„ Reformirten kommen nach Dantzig. 
.„ Werden verfolget. 
.„ Suchen Schutz. 


„ Doct[or] Praetorius, ein Reformirter, wird Prediger / in der 
Pfarrkirchen. 


„ Reformirte Prediger vor die Schotten in Dantzig. 


Koėnigl. Caution wegen der Religion. 


„Doct[or] Fabricius, ein Reformirter, wird Rector / beym Gymnasio. 
„Handel wegen der Formula Concordiae. Streit / wegen der Schrifften 


Lutheri. 


„ Bitterkeit wieder die Reformirten. 

„ Intercessiones vor die Reformirten. 

„ Reformirten nehmen zu. 

„ Streit des Doct[oris] Kittelii und Doct[oris] Praetorii. 
„ Efines] Efhrbaren] Rahts Decret wegen der Notul. 

. Streit deBwegen unter den Protestantischen Predigern. 
. Todt der Streitenden Doctoren. 

. Lerm wegen des Altars zu S. Peter und Paul. 

„ Bilderstreit, die Reformirten nehmen zu. 

„ Handel wegen einer Predigt D. Schmidts. 

„Thomas Fabricius wird Pfarrer zu S. Marien. / Macht viel neues. 
„ Pest in Dantzig. 


29 Tal. m. corr. ex d. 9 corr. ex der. 
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24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 


Jam priešinamasi. Pasipriešinusieji atleidžiami. 
[Tikėjimo išpažinimo] Notul apologija. 
Ginčas dėl egzorcizmo. 
Magistras Morgensternas turi išvykti iš Dancigo. 
Ginčas dėl Tikėjimo išpažinimo. 
Ginčai dėl dominikonų vienuolyno. 
Dvidešimt aštuntas skyrius 
Apie reformatus, jų gausėjimą ir mažėjimą 
Dancige 


Turinys 


„ Reformatai atvyksta į Dancigą. 

„Jie persekiojami. 

„Jie ieško užtarimo. 

„ Daktaras Praetorijus, reformatas, tampa pamokslininku parapinėje 


bažnyčioje. 


. Reformatų pamokslininkai škotams Dancige. 


Karališkoji kaucija dėl religijos. 


„ Daktaras Fabricijus, reformatas, tampa gimnazijos rektoriumi. 

„ Ginčas dėl santarvės formulės, ginčas dėl Lutherio raštų. 

. Nepasitenkinimas reformatais. 

„ Protestai prieš reformatus. 

.„ Reformatų gausėja. 

„ Daktaro Kittelijaus ir daktaro Pretorijaus ginčas. | 

. Garbingojo magistrato dekretas dėl [tikėjimo išpažinimo] Notul. 
. Ginčas dėl jo tarp protestantų pamokslininkų. 

„ Besiginčijančių daktarų mirtis. 

. Triukšmas dėl Šv. Petro ir Pauliaus bažnyčios altoriaus. 

. Ginčas dėl paveikslų, reformatų gausėja. 

. Ginčas dėl vieno daktaro Schmidto pamokslo. 

. Thomas Fabricijus tampa Švč. Marijos bažnyčios klebonu. Įveda 


daug naujovių. 


„ Maras Dancige. 
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21 
22 
23 
24 
25 
26 


„D. Schmidts Buch von der Religion. 

. Streit der Prediger beygelegt. 

„Reformirte floriren in Dantzig. 

.„ Abnahm der Reformirten und dero Ursach. 

„ Die Būrgerschafft wieder die Reformirten. 

. Handel wegen einiger Tractūte der Reformirten. 


[27. Koėnigl. Edicta wegen der Reformirten.“ 


28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 


34, 
35. 


Handel wegen der Reformirten und Arianer. 

Reformirte suchen, durch Kėonigl. Edicta wieder / empor zu 
kom[m]en. 

Streit Botsacks mit den Reformirten. 

Lerm wegen Jo[hannis] Caesaris und D. Calovii. 

Reformirte suppliciren. 

DaB Ministerium in Dantzig wird beschuldiget, / ob hinderten sie, 
dab die Reformirten solten mit in den / Frieden-Schlu8 zu Mūnster 
eingeschlossen werden. 

Gymnasium und die Kirche dabey wird von Luthe- / ranern besetzt. 
Der Reformirten Freyheit in Dantzig. 


DaB 29ste Capitel 


223 
Wa wegen der Platrum] '" Jesuiten und sonsten in / Sachen 


der Romisch-Catholischen in Dantzig vor- / gelauffen 
Inhalt 
„ Jesuiten fundiret auff dem Schottland 5! von Bi- / schoff 


Rozražewski. 
„ Will sie in die Stadt auch fundiren. 


„ Praetensio des Bischoffs an die Pfarrkirche. 
„ Der Jesuiten Andacht in der Kirchen zu S. Brigitten. 


. Zwist unter den Kloster Jungfern. 
„ Der Streit continuiret. 


2 
3 
4 
5. Den Jesuiten wird die Kirch zu S. Brigitten verbohten. 
6 
7 
8. 


Der Bischoff reduciret die P. P. Jesuiten in / die Kirche, die doch 
nicht eingelassen werden. 


aus 


[2 Parašyta ant nutrintos 28 poskyrio antraštės :/: Geschrieben auf dem 
radierten Text des $28. " corr ex Reformirten, -n exc. "3 al. ut in orig.: P. P. 
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21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29, 


30. 
31. 
32. 
33. 


34 
35 


Daktaro Schmidto knyga apie religiją. 

Numaldytas pamokslininkų ginčas. 

Reformatai Dancige klesti. 

Reformatų mažėjimas ir to priežastys. 

Miestiečiai prieš reformatus. 

Ginčai dėl kai kurių reformatų traktatų. 

Karaliaus įsakymai dėl reformatų. 

Ginčai dėl reformatų ir arijonų. 

Pasinaudodami karaliaus ediktu, reformatai bando 
vėl iškilti. 

Botsacko ginčas su reformatais. 

Ginčas dėl Jo[hanno] Caesario ir daktaro Calovijaus. 
Reformatai kreipiasi į magistratą. 

„Ministerija“ Dancige kaltinama trukdžiusi 

įtraukti reformatus į taikos 

sudarymą Miunsteryje. 

. Į gimnaziją ir bažnyčią prie jos skiriami liuteronai. 
.„ Reformatų laisvė Dancige. 


Dvidešimt devintas skyrius 


Kaip klostėsi Dancige tėvų jėzuitų bei kiti Romos katalikų 
reikalai 


Turinys 


. Vyskupas Rozražewskis įkurdina jėzuitus 
Šotlande!!!3!, 
. Nori įkurdinti juos ir mieste. 
. Vyskupo pretenzijos parapinėms bažnyčioms. 
Jėzuitų pamaldos Šv. Brigitos bažnyčioje. 
„ Jėzuitams uždraudžiama laikyti pamaldas Šv. Brigitos bažnyčioje. 
„Nesutarimai tarp vienuolių seserų. 
. Ginčas tęsiasi. 
. Vyskupas grąžina tėvus jėzuitus į bažnyčią, 
bet jie neįleidžiami. 
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. Bischoff citiret die Dantziger deswegen. 
10. 
1. 


Die P. P. Jesuiten werden admittiret. 
Die Capelle S. Johann wird in der Stadt gebauet. 


DaB8 30ste Capitel 


Wa mit M. Rahtmann, M. Statio, M. Nicolai, / mit den 
Arianern , Mennisten, und Ouackern, / nach der Zeit 
vorgefallen 


Inhalt 


„ Ursach des Rahtmannischen Streits. 

„ Streit wegen des Joh[ann] Arendts Būcher. 

„Streit wegen des Rahtmanni Predigt. 

„ Censuren der auflindischen Theologen ūber / die Būcher Joh[ann] 


Arendts. 


„M. Rahtmanni Tractat vom Reich Christi. 

„D. Corvini bittere?5 Schrifft dawieder und Cen- / suren darauff. 
„Der Rahtmannische Streit wird gehoben. 

„Statii Meinung. 

„Die Handel mit M. Nicolai. 

„Puncta wieder M. Nicolai. 

„M. Nicolai kombt auffs Siegbett“,, und waB da / vorgangen. 

„ Er stirbt, und seine Schrifft nach seinem Tode. 

„ Handel mit dem Schwicker UT, einem Arianer. 

„ Walš mit den Mennisten vorgangen. 

„ Vom Ouacker Wilhelm AmeB. 

„ Inguisition wieder den Ouacker Christian Putteln. 

„ Wieder eine Oušckerin und andere. 

„Ben[edict] Ficken Tractat wieder die Ouacker. 

„ Ouacker wollen solches 
„Ficken Antwort darauff, und wa sonsten mit / Ihm vorgangen. 


von Ficken bewiesen haben. 


24 ria iš karto taisyta iš gotiškojo šrifo į humanistinį, A palikta išdidinta gotiškoji 


:/: ria in gotischer Schrift gleich in der Humanistenschrift umgeschrieben, A ist die 
vergrūferte Variante des gotischen A geblieben. 25 b sim. corr. ex d. "8 tt corr. ex 
-th /?J; MSB: Siechbett. 77 pro Zwicker. 228 Nubraukta kažkokia raidė, parašyta prieš 
-er žodžio viduryje :/: Irgendein Buchstabe, der in der Wortmitte vor -er geschrieben 
wurde, gestrichen. ?? corr. ex solchen. 
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9. Dėl to vyskupas reikalauja pasiaiškinimo iš dancigiečių. 
10. 
1. 


Tėvai jėzuitai įleidžiami. 
Mieste statoma Šv. Jono koplyčia. 


Trisdešimtas skyrius 


Kas atsitiko paskui magistrui Rahtmannui, magistrui Statijui, 


FLN 


magistrui Nicolajui, arijonams, menonitams 
ir kvakeriams 


Turinys 


„ Rahtmanno ginčo priežastis. 

„ Ginčas dėl Johfanno] Arendto knygų. 

„ Ginčas dėl Rahtmanno pamokslo. 

„ Užsienio teologų Johfanno] Arendto knygų 


vertinimai. 


„Magistro Rahtmanno traktatas apie Kristaus karalystę. 
„ Daktaro Corvino kandus raštas prieš jį [šį traktatą]. 

. Rahtmanno ginčas numaldomas. 

. Statijaus nuomonė. 

„ Ginčas su magistru Nicolajumi. 

„ Teiginiai prieš magistrą Nicolajų. 

„ Magistras Nicolajus sunkiai suserga. Kas vyko paskui. 
„Jis miršta, jo pomirtinis raštas. 

„ Ginčas su arijonų Zwickeriu. 

„ Kas atsitiko menonitams. 

„ Apie kvakerį Wilhelmą Amefą. 

. Tyrimas, pradėtas prieš kvakerį Christianą Puttelį. 
„Prieš vieną kvakerę ir kitus. 

.„ Ben[edicto] Ficko traktatas prieš kvakerius. 

. Kvakeriai reikalauja Ficką tai įrodyti. 

„ Ficko atsakymas į tai ir kas jam dar atsitiko. 
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21. Und waf sonsten nach der zeit unter Lutheran- / nern in Dantzig 
vorgangen. Ž 
[[22. Von dem Pietistischen Streit. ] 


Dab 8te Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] 
RESPUBLICA VETERUM PRUSSORUM 


/Redet von der Alten Preussen Staats-fūhrung" 
[Hai 9 Capitel) 


„ Dab 1ste Capitel 


Handelt ins gemein vom Staath derer, die in Ge- / meinschafft 
leben 


Inhalt 


„ Ein jedes Ding muf seine Form und Proportion haben. 
„Also auch eine Respublica. 

„Die Natur scheuet eine Anarchie. 

„ Exempel der Ameisen und Bienen. 

„Der andermn unvernūnfftigen?3 Thiere. 

„Ein Menschen Hauffe erfordert Ein?** Haubt. 
„Der Mensch - die kleine Welt. 

„Den zu regieren erfordert viel Miih. 

9. Die Art, die Menschen zu regieren. 

10. Die Arten der Policey. 

11. Der Unterscheid derselben. 

12. Dabey die Zeit zu beobachten. 


// [16v 1] 


BALALOAUYEBLNH- 


Daf 2te Capitel 


Von der Staathts-Form der alten Vėlcker, so zu / Preussen 
gerechnet werden 


Inhalt 


1. Mancherley Vėlcker in Preussen gewohnet. 


[...20 Šis posk. yra VII knygoje :/: Diesen Paragraphen gibt es im 7. Buch. [...2' 
MSB abs. |...23* inter lin. 85 V lit. 98 corr. ex ein. 
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21. Ir kas paskui dar vyko tarp Dancigo 
liuteronų. 
[22. Apie pietistų ginčą. 


Aštuntoji Prūsijos regyklos knyga 
SENOVĖS PRŪSŲ VALSTYBĖ 


Kalbama apie senovės prūsų valstybės valdymą 
(Turi devynis skyrius) 


Pirmas skyrius 
Pasakojama apskritai apie valstybę tų, 
kurie gyvena bendrijoje 
Turinys 


„ Kiekvienas daiktas turi turėti formą ir proporciją. 
„ Taigi ir valstybė. 

. Gamta baiminasi anarchijos. 

. Skruzdžių ir bičių pavyzdys. 

„ Kitų neprotaujančių gyvūnų pavyzdys. 
Žmonių miniai reikalingas vadas. 
„Žmogus — tai mažas pasaulis. 

„ Jam valdyti reikia daug pastangų. 

. Žmonių valdymo būdai. 

. Valstybės santvarkos rūšys. 

. Jų skirtumai. 

. Reikia atsižvelgti į [konkretų] laiką. 


V(16v 1] 


LPD-S0v*21A4A4L BH 


Antras skyrius 
Apie senovės tautų, priskiriamų Prūsijai, 
valstybės formą 
Turinys 


1. Prūsijoje gyveno įvairios tautos. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VIII, 3 


Der Scythen Staatsfiihrung. 
„Der Veneder und andere Sitz. 
Der Staath der Alaner. 
Der Aestiorum. 
„ Der Gothen. 
Warumb? die Aestii an den Konig der Gothen / Geschenck 
geschickt. 
8. Der Staath der Germanier. 
9. Der Scandianer““, 
10. Der Suevorum. 
11. Der Slawen. 
12. Der Wandalorum. 
13. Der Gepedarum. 
14. Der Herulorum. 
15. Die Meinung des Auctoris. 


os a d 


DaB 3te Capitel 
Von dem Staath des Preussen Landes in den / uhralten Zeiten 
Inhalt 
1. Die Zeiten sind zu unterscheiden; der Staath der / Preussen vor 
Christi Gebuhrt. 
2. Woher die Hoheit des Standes entsprossen? 
3. Preussen hat ein Universal-Haupt gehabt. 
4. Auch viel absolute Herren im Lande. 
5. Daher leicht ein Krieg entstehen kėonnen. 
6. Preussen haben keine Scribenten gehabt, die ihre / Thaten 
beschrieben. 
„ Von der Art der Regierung zu HauB und in / frembden Landen. 
. Von der Art in Kriegs-zeiten. 
„ Die Haupter im Kriege haben ihre Collegen gehabt. 
„Solche Haupter haben gesucht, eine Monarchie zu stifften. 


S - * 1 


255 ser: supra lit. Die Aestii /?/. 95 -aner corr. ex -ener. 
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. Skitų valstybės valdymas. 

- Venedų ir kitų gyvenamoji vieta. 

„ Alanų valstybė. 

„ Aisčių. 

„Gotų. | 

"Kodėl aisčiai siuntė gotų karaliui 
dovanas? 

8. Germanų valstybė. 

9. Skandų. 

10. Svevų. 

11. Slavų. 

12. Vandalų. 

13. Gepedų. 

14. Herulų. 

15. Autoriaus nuomonė. 


LN 1 BL N 


Trečias skyrius 
Apie Prūsijos valstybę senaisiais laikais 
Turinys 


-— 


. Reikia skirti laikotarpius; prūsų valstybė 
prieš Kristaus gimimą. 
2. Iš kur kilo kilmingi luomai? 
3. Prūsai turėjo bendrą valdovą. p 
4. Šalyje taip pat buvo daug neribotos valdžios valdovų. 
S. Todėl lengvai galėjo kilti karas. 
6. Prūsai neturėjo rašytojų, kurie aprašytų 
jų darbus. i 
7. Apie valdymą namuosė ir svečiose šalyse. 
„ Apie valdymą per karą. 
9. Vadai kare turėjo pagalbininkų. 
10. Tokie vadai siekė įkurti monarchiją. 


oo 


315 


// [16v 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VIII, 4, 5 


DaB 4te Capitel 
Von alten Regierern der Lande Preussen und ihren / Thaten 
Inhalt 


1. Von Lescone Herrn iber Preussen. !!!61 
2. Die Meinung Schiūtzii hie von. 
[[3. Jomandi Meinung.] [1237 tn 
[4. Die Meinung Ioannis Magni. [1]238 [18] 
5. Erinnerung des Auctoris. 
6. Die Meinung des Erasmi Stellae. 
7. Hornii Meinung. !!!9) 
8. Meinung eines alten Anonymi. 
9. Meinung des Auctoris von Lescone,. 
10. Von Jornandis Meinung. 
11. Von Ioannis Magni Meinung. 
12. Von Erasmi Stellae Meinung. 
13. Von des Honorii L“ Meinung. 


14. Von der Meinung des Anonymi. Die Wareii / sind zu erst in Preussen 
gewesen Herren ūber Preus- / sen und Reussen. 


Daf 5te Capitel 
Von dem Preussischen Firsten Weidiwuito AP 
Inhalt 


1. Weidiwuitus Preussischer Kėnig. 

2. Ob Weidiwuitus ein Alaner? 

3. Ob er ein Goth? 

4. Auctoris Meinung von Weidiwuito. 

5. Wird zum Richter in Preussen gemacht. 
6. Was er guts gestifftet? 

7. Hat auch andere an sich gezogen. 

8. Die Sudinos. 

9. Das Ius hospitii. 
10. Das Meth und Bier-brauen. 


|... MSA abs. [...28 MSA įrašytas kaip 3 poskyris :/: Im MSA als 3. Paragraph 


angefūkrt. 99 err. pro Hornii; MSB: Hornii. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. VIII, 4, 5 


Ketvirtas skyrius 
Apie Prūsijos žemių senuosius valdovus ir jų darbus 
Turinys 


1. Apie Leską, Prūsijos valdovą.!!!8] 

2. Schūtzo nuomonė apie tai. 

[3. Jornando nuomonė.]Ū''7] 

4. Joanno Magnuso nuomonė.!!!*! 

5. Autoriaus svarstymai. 

6. Erasmo Stellos nuomonė. 

7. Hornijaus nuomonė.l''?1 | 

8. Vieno seno nežinomo autoriaus nuomonė. 

9. Autoriaus nuomonė apie Leską. 

10. Apie Jormnando nuomonę. 

11. Apie Joanno Magnuso nuomonę. 

12. Apie Erasmo Stellos nuomonę. 

13. Apie Hornijaus nuomonę. TU 2 

14. Apie nežinomojo autoriaus nuomonę. Varėjai Prūsijoje 1š pradžių 
buvo prūsų ir rusų valdovai. 


Penktas skyrius Ši 
Apie prūsų kunigaikštį Vaidivuitį 
Turinys 


1. Vaidivuitis — prūsų karalius. 

2. Ar Vaidivuitis [buvo] alanas? 

3. Ar jis gotas? 

4, Autoriaus nuomonė apie Vaidivuitį. 
S. Jis paskiriamas teisėjų Prūsijoje. 

6. Ką gero jis nuveikė? 

7. Patraukė ir kitus prie savęs. 

8. Sudinai. 

9. Svetingumo teisė. 

10. Midaus ir alaus darymas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VIII, 6, 7 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21 


Wie Weidiwuitus der Dūrfftigkeit gewehret? 
Befordert die Religion. 

Ordnet Priester. 

Wehret daB viele Weiber-nehmen. 

Wehret den Ehebruch. 

Macht Gesind-Ordnung. 

Dancket ab von seinem Ambt. 

Setzet sich zum Obersten-Bischoff. 

Setzet sich in Auctoritūt beym Volck. 

Seine 12 Sėhne. Obs wahr? 


. Wird die Meinung des Auctoris bekrdfftiget. 


DaB 6ste Capitel 


Von den Sėhnen de6 Weidywuiti und abgethei- / leten Firsten 


a LL A LL LEBELN- 


in Preussen 
Inhalt 


„ Die abgetheilete Fūrsten in Preussen. 

„ Werden Authoritate Deorum zu Herren gemacht. 

. Entstehen daher viel Policey in Preussen. 

„ Krywe contentiret sich mit seinem Ampt. 

„ Viel Firsten auf einer Provintz in Preussen halten / zusahmen. 
„ Uneinigkeit unter den Fūrsten. 

„ Die Fūrsten fūihren einen Kėnigl. Staath. 

„ Woher Kėonige sie genandt? 

. Werden unter die Edel-leute gezehlet. 


Daf 7de Capitel 


Von dem Staath“ deB Krywe und des Landes / unter Ihm 


Inhalt 


1. Krywe — ein Monarch. 

2. Exerciret die Iura Maiestatis. 
3. Hat den Krieg dirigiret. 

4. Participiret mit von der Beute. 


240 St corr. ex Sa. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA VIII, 6, 7 


Kaip Vaidivuitis gynėsi nuo nepriteklių? 
Skatina religiją. 

Skiria kunigus. 

Užgina turėti daug žmonų. 

Užgina neištikimybę santuokoje. 
Tvarko samdinius. 

Atsisako savo pareigų. 

Tampa vyriausiuoju vyskupu. 
Įgauna didelį autoritetą tarp žmonių. 
Dvylika jo sūnų. Ar tai tiesa? 
Autoriaus nuomonė patvirtinama. 


Šeštas skyrius 
Apie Vaidivuičio sūnus ir dalinius Prūsijos 
kunigaikščius 
Turinys 
Daliniai Prūsijos kunigaikščiai. 
Dievo vardu remiantis skelbiami valdovais. 
Todėl Prūsijoje atsirado daug valdžios. 


Krivis pasitenkina savo tarnyba. | 
Daug vienos Prūsijos provincijos kunigaikščių remia vienas kitą. 


. Nesutarimai tarp kunigaikščių. 
. Kunigaikščių padėtis kaip karalių. 
„ Kodėl jie vadinami karaliais? 


Jie priskiriami kilmingiesiems. 


Septintas skyrius 
Apie krivio ir jo valdomo krašto statusą 
Turinys 
Krivis — monarchas. 
Vykdo Jo Didenybės teises. 


Vadovavo karui. 
Gauna dalį karo grobio. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. VII, 8, 9 


5. Viele Herren und Staathe in Preussen. 

6. Die?“!, die Religion zusahmen verbunden. 

7. Warumb zur Zeit des Ordens die Preussischen / Fūrsten sich nicht 
zusahmen wieder den Orden ver- / bunden? 

8. Ihre Verbūndnisse. 

9. Preussen verachten den Orden. 

10. Die Tapfferkeit der Preussen. 


DaB 8te Capitel 
Von den Suponis 
Inhalt 


. Von den Suponis. Die Meinung des Hennenbergs. 

„ Auctoris Meinung. 

.„ Anderer Meinung hievon. 

. Die Tradition hievon. 

„ Die Plebeii haben einen Zutritt gehabt zu dem / Stand der 
Suponorum. 

6. Der Standt der Plebeiorum. 


LLNI- 


DaB 9de Capitel 


Welcher Staath jetzo in Europa der Alten / Preussen Staath 
gleicht? 


Inhalt 


1. Krywe ist dem Rėmischen Pabst zu vergleichen. 

2. Die Preussischen Fūrsten (, oder Pane,)?? den?* Rėmischen 
Reichs- / Fūrsten. 

3. Die Nobles (, i. e. Suponi,ĮŽ* den Nobles in Deutschlandt. 


Al corr. ex Der. *2 al. m. supra lin. ** al. m. corr. ex des. ** al. m. supra lin. 
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5. Daugybė valdovų ir valstybių Prūsijoje. 

6. Tie, kuriuos suvienijo religija. 

7. Kodėl Ordino laikais prūsų kunigaikščiai nesusivienijo 
prieš Ordiną? 

8. Jų sąjungos. 

9. Prūsai niekina Ordiną. 

10. Prūsų narsumas. 


Aštuntas skyrius 
Apie suponus 
Turinys 


„ Apie suponus. Hennenbergerio nuomonė. 
„ Autoriaus nuomonė. 

„Kitų autorių nuomonė apie tai. 

. Su jais susijusios tradicijos. 

„Plebėjai galėjo patekti į suponų luomą. 
„Plebėjų luomas. 


1 EB-LNPD- 


Devintas skyrius 
Kuri valstybė Europoje dabar panaši į senovės prūsų vals- 
tybę? 
Turinys 
1. Krivį galima lyginti sa Romos popiežiumi. š 
2. Prūsų kunigaikščius į, arba Pane,) galima lyginti su [Sv.] Romos 
imperijos kunigaikščiais. 
3. Kilminguosius;, t. y. suponus,Į — su Vokietijos kilmingaisiais. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 1 


PLN 


Dafi 9te Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] 
REVOLUTIONES PRUSSICAE25 


Erweiset die Mancherley,, Staaths“ * Verūnderunge[n] / der 
Preussen bip in gegenwūrtige Zeit 
[fkžat 23 / Capiteli 
DaB 1ste Capitel 
Inhalt 


„ Kein Staath ist bestūndig. 

„Der Preussen Kriegs-begierde in den Alten zeiten / in fernen Landen. 
„Der Aflten]*“ Preussen Kriegs-begierde in der Nachbarschafft. 

„ Littawen hat nicht den Preussen ihren Staath zu ver- / žndern 


AnlaB gegeben. 


5. Aber woll Pohlen. 


7. 
„ Der“! Preussen Romove wird zerst6ret. 
„Die Preussen richten wieder ihren Geistlichen?? und / Weltlichen 


14. 


15. 
16. 


„ Preussen gewinnen und verlieren wieder eini- / ge Pohlnische 


Provincien. 
Boleslaus Ch[rlabri [1]? bezwinget einige Preussen. 


Staath ein. 


„ Finden keinen Orth zum Oracul in Pomesan, Na- / tangen und 


Ermlandt. 


. Nadravien ist zum Sitz der Preuss. Gėtter erwehlet. 

. . 121 
. Rosenzweigs Meinung! ! 
„Die Romove verūnderung ist ein Omen der Staaths- / Veržnderung 


hievon. 


gewesen. 

Preussen konnen nichts gegen die Pohlen wieder / ihrer Gėtter 
Consens anfangen. 

Krywe wird ersucht, die Gėtter zu befragen. 

Die Preussen suchen Omina zum Kriege. 


a in der Humanistenschrif! umgeschrieben. **? corr. ex bis. |...298 scr. ser, 
lin., 


252 


25 c ser. ser in lin. * Pirmoji a taisyta iš gotiškojo į humanistinį šriftą :/: Das erste 
; Hat 23 in 


Capitel inter lin. *9 A. al. m. supra lin. 39 b corr ex n [?]. 5! -r corr. ex illect. 


- lichen iš karto taisyta iš abreviatūros :/: -Mchen Sofortkorrektur aus der Abbreviatur. 
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PRŪSIJOS Į[DOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, i 


BN 


14. 


15. 
16. 


Devintoji Prūsijos regyklos knyga 
POKYČIAI PRŪSIJOJE 


Parodomi visokie Prūsijos valstybės pasikeitimai 


iki pat šių laikų 
(Turi dvidešimt tris skyrius) 
Pirmas skyrius 


Turinys 


„Nėra stabilių valstybių. 

„ Prūsai senais laikais troško kariauti tolimuose kraštuose. 
„ Senovės prūsai troško kariauti kaimynystėje. 

„ Lietuva nedavė preteksto prūsams keisti 


jų valstybę. 


„ Bet greičiausiai tai padarė Lenkija. 
. Prūsai užkariauja ir vėl praranda kai kurias Lenkijos 


provincijas. 


„ Boleslovas Narsusis įveikia kai kuriuos prūsus. 
„ Prūsų Romovė sunaikinama. 
. Prūsai vėl įkuria savo dvasinę ir pasaulietinę 


valstybę. 


„ Neranda vietos orakului Pamedėje, Notangoje 


ir Varmėje. 


„ Nadruva parenkama prūsų dievų rezidencija. 
„ Rosenzweigo nuomonė 
„ Romovės pakeitimas buvo ženklas, kad keisis 


apie tai. 


valstybė. 

Prūsai nieko negali imtis prieš lenkus nepritarus 
jų dievams. 

Krivio prašoma pasiklausti dievų. 

Prūsai laukia ženklų karui pradėti. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 2 


17. 
18. 
19. 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


25, 


Preussen fallen in Pohlen ein mit guten Successen. 

Der Culmische Fūrst halts mit den Pohlen und Preussen. 

Die Preussen erhalten sich bey ihrem Staath auch / bey Boleslai 
Audacis Zeiten. 

Pomesam bezwungen. 

Krieg der Preussen unter dem Vladislao Herman[n]ide"““. 
Preussen unter dem Boleslao Crivousto bezwungen. 

Die Preussen fallen ab und werden wieder bezwungen. 

Die Pohlen werden mit List in die Morast gefiihret / und totaliter 
geschlagen. 

Preussen verheren Cujawien und Dobrzynin. 


Dafi 2te Capitel 
Von der Staaths-Verūnderung des Colmischen / Landes in 
specie 
Inhalt 


„Daf Colmische Land soll benandt seyn von Chelmo, / einem Sohn 


des Weidywuiti. 


2. Chelmo raubet viel Volck au8 Pohlen. 


10. 


„ Verheyrahtet sich mit einer Christlichen Prin- / cessin au Masau, 


wird ein Christ. 


„Heuchlet den Preussischen Abgėttern und / wird von den Pohlen 


bekrieget. 


„ Ist unglūcklich, wirdž* von den Preussen verlassen. 
„Der sich an Masau schlagt. 
„Wie Culm an Masau kom[m]en, eine andere Mei- / nung, wie auch 


von einigen Preusch-Pohlnischen Krie- / gen, alB Miecislai II. 


„Boleslai Audacis. 
. Von dem Krieg Boleslai III. Krywuosti [!]5* und Bo- / leslai 


Crispi. 
Von der Preussen Victorie ūber die Pohlen. 


233 corr. ex wieder, -er exc. ?* err. pro Krywousti. 
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10 


„Prūsai sėkmingai įsiveržia į Lenkiją. 

„ Kulmo kunigaikštis sutaria su lenkais ir prūsais. 

„ Prūsai išsaugo savo valstybę ir Boleslovo Narsiojo 
laikais. 

„ Pamedė nugalėta. 

„ Prūsų karas valdant Vladislovui Hermannidui“ 

. Valdant Boleslovui Kreivaburniui prūsai nugalimi. 

„Prūsai atsimeta, jie vėl pajungiami. 

. Lenkai klasta nuvedami į pelkes ir visiškai 
sumušami. 


„Prūsai nusiaubia Kujaviją ir Dobrynę. 


Antras skyrius 
Išsamiau apie Kulmo žemės politinius 
pokyčius 
Turinys 


. Kulmo žemė greičiausiai pavadinta Chelmo, Vaidivuičio sūnaus, 
vardu. 

„ Chelmas pagrobia daug žmonių iš Lenkijos. 

. Veda krikščionę princesę iš Mazovijos, tampa 
krikščioniu. 

„ Apsimeta tikįs prūsų stabus, jį įveikia 
lenkai. 

. Jis nelaimingas, prūsai jį palieka. 

„Jis persimeta prie Mazovijos. 

„Kita nuomonė, kaip Kulmas prisijungė prie Mazovijos, taip pat 
apie kai kuriuos prūsų ir lenkų karus [valdant] Mieškui II. 

„ [Valdant] Boleslovui Narsiajam. 

„ Apie Boleslovo III Kreivaburnio ir Boleslovo 
Garbanotojo karą. 

„ Apie prūsų pergalę prieš lenkus. 


325 


/! Tv 1] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 3, 4 


Dafi 3te Capitel 


Die Meinung def Auctoris, wie Culmen / an die Hertzogen 
von Masau kommen 


Inhalt 


„ Die Freyheit und Macht der Preuss. Republic. 

„ Wird getrennt durch die Christliche Religion. 

. Wa die Preussen mit Masau zu kriegen ver- / anlasset? 
„ Chelmo, der Fūrst in Culmo, wird ein Christ. 

„Hat deBwegen anfachtung von den Preussen. 

. Gereicht?“* ihm zum Schaden. 

„ Vereiniget sich wieder mit Masau. 

„Masau von den Preussen verhert?“ . 


0 LOL EBELNH- 


Da8 4te Capitel 


Wie daB Colmer-Land an den Creutz-Orden / des Deutsches 
Hauses von Jerusalem kom[m]en? 


Inhalt 


1. Differente*? Meinung der authoren hievon. 

2. Mit waB Condition da Land Culm dem / Deutschen Orden 
auffgetragen worden. Der / andern Meinung. 

3. Dlugossi sonderliche Meinung. 

4. Wal den Orden mag bewogen?** haben, daB / Culmer Land 
anzunehmen? 

5. Die Meinung des Auctoris hievon. 

6. Die Bemihung des Ersten Bischoffs in / Preussen, Christiani I.*? 
hierin. 

7. Der Orden fūngt an zu tractiren. 

8. Dai Diploma dem Christiano I., Bischoff / in Preussen, vom Hertzog 
Conrad gegeben. 

9. DaB Diploma dem Deutschen Orden gegeben. 

10. Christianus I. schenckt dem Orden den Decem. 

11. Conrad, Hertzog in Masau, schenckt dem Orden / noch einige 
Orter in Masau. 


255 eich corr. ex uh /?]. 59 corr. ex verhėrt. 8? Taisyta iš santrumpos Diff. [?], iš 
karto parašytas visas žodis :/: Sofortkorrektur aus der Abkūrzung Diff. “8 o corr. ex 
a (?]. ?* scr. ser. in lin. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 3, 4 


Trečias skyrius 


Autoriaus nuomonė [apie tai], kaip Kulmas atiteko Mazovijos 


BAALUYELNA 


kunigaikščiams 
Turinys 


„Prūsijos valstybės laisvė ir galybė. 


Atskiriama per krikščionių religiją. 


„Kas duoda prūsams dingstį kariauti su Mazovija? 
„ Kulmo kunigaikštis Chelmas tampa krikščioniu. 

„ Dėl to jį puola prūsai. 

„ Dėl to patiria nuostolių. 

. Vėl susivienija su Mazovija. 

„Mazoviją nusiaubia prūsai. 


Ketvirtas skyrius 


Kaip Kulmo žemė atiteko Vokiečių namų Jeruzalėje Kryžiaus 


8] 


a 


ordinui? 
Turinys 


. Skirtingos autorių nuomonės apie tai. 
„Kokiomis sąlygomis Kulmo žemė buvo pavesta Vokiečių ordinui. 


Kitų [autorių] nuomonė. 


„Savita Dlugošo nuomonė. 
„ Kas paskatino Ordiną prisijungti Kulmo 


žemę? 


.„ Autoriaus nuomonė apie tai. 
. Pirmojo Prūsijos vyskupo Kristijono I 


pastangos dėl to. 


. Ordinas pradeda derybas. 
. Kunigaikštis Konradas įteikia Prūsijos vyskupui Kristijonui I 


diplomą. 


„ Diplomas įteiktas Vokiečių ordinui. 
10. 
11. 


Kristijonas I dovanoja Ordinui dešimtinę. 
Mazovijos kunigaikštis Konradas dovanoja Ordinui dar kelias 
Mazovijos vietoves. 
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/! [17v 2] 


12. 


13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


18. 


— 


3. 
„Der Orden bauet Nietzowa. 
„Hermann von Saltza Hohemeister und Hertzog / Conrad nehmen 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 5, 6 


Wiederholet Hertzog Conrad seine Donation dem / Deutschen Orden 
geschehen. 

Die Confirmation des Rėmischen Bapsts. 

Christianus I. tritt dem Orden sein Land Culm ab. 

Die Donation des Bischoffs auB Plocko. 

Der Bischoff repetirt seine Donation. 


Der Consens der Sėhne und Gemahlin deB / Hertzogs von der 
Masau Conradį. 
Die Erinnerung des Auctoris. 


DaB 5te Capitel 


Wie der Deutsche Orden die Lande Preussen / Culm, 
Pomesan, Pojesan und Ermeland / bezwungen 


Inhalt 


„ Preussen ruiniren Colmerlandt. 
. Hindern auch einige Fūrsten auB Deutschlandt, / so da8 Culmer 


Land besetzen wollen. 
Der Orden ūberzieht das Land Culmen. 


daB Culmen ein. 


„ Dai Land Culmen wird mit Freyheit versehen. 
„Szwantipol““ !"31 falt dem Orden bey, und ūbefr]ziehen [1] / Po- 


mezanien. 


„Der Orden nimbt Reden ein. 
„Der Orden streifft und fust sich in Pojezanien. 
„Der Orden nimbt Ermelandt und Barten ein / und bauet Schlėsser 


und Stadte. 


DaB 6te Capitel 


Der“ Preussen Auffstand wieder den Or- / den, und wie 


l. 
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derselbe vergliechen worden 
Inhalt 


Des Ordens Progressen werden beneidet. 


* Zz scr ser. al. m. [?] infra lin. *! D ser. supra lit M [?]. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 5, 6 


“ [Tv 2] 


— 


. Kunigaikštis Konradas patvirtina savo donaciją Vokiečių 


ordinui. 


. Romos popiežiaus patvirtinimas. 

„ Kristijonas I perleidžia Ordinui savo Kulmo žemę. 
„Plocko vyskupo dovana. 

. Vyskupas pakartoja savo donaciją. 

„Mazovijos kunigaikščio Konrado sūnų ir žmonos 


susitarimas. 


. Autoriaus svarstymai. 


Penktas skyrius 


Kaip Vokiečių ordinas pajungė Prūsijos Kulmo, Pamedės, 
Pagudės ir Varmės žemes 
Turinys 


„Prūsai niokoja Kulmo žemę. > 0 
. Trukdo ir kai kuriems kunigaikščiams iš Vokietijos, norintiems 


užvaldyti Kulmo žemę. 

„ Ordinas užpuola Kulmo žemę. 

„ Ordinas stato Nešavą. Iie 

„ Didysis magistras Hermannas von Saltza ir kunigaikštis Konradas 
užima Kulmą. 

. Kulmo žemei suteikiama laisvė. 

. Sventopelkas!!??! prisijungia prie Ordino ir [jie] užpuola 
Pamedę. 

„ Ordinas užima Rėdeną. 

. Ordinas puldinėja, apsistoja Pagudėje. 

. Ordinas užima Varmę ir Bartą, stato pilis 
ir miestus. 


Šeštas skyrius 
Prūsų sukilimas prieš Ordiną ir kaip jis buvo 
numalšintas 
Turinys 


. Ordino sėkmei pavydima. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 7 


2. Vornehmlich von Szwantipol, Hertzogen in Pom[ml]ern. 
3. Die Preussen murmeln wieder den Orden. 
4. Erwehlen zum Haupt Szwantipol wieder / den Orden. 
5. Szwantipol hemmet die Weissel. 
6. Der Orden nimbt Sardewicz ein. 
7. Hertzog Casimir von Lencicy falt ein in Pom[m]ern. 
8. Szwantipol macht Friede. 

9. Szwantipol bricht den Frieden mit dem Orden. 

10. Macht wieder Friede mit dem Orden, den er / auch bricht. 

11. Preussen wollen nicht Rebellen heissen. 

12. Szwantopel macht nachmahlen Friede, der auch / nicht lange 

gewehret. 


13. Wird ein allgemeiner Fried gemacht mit / den rebellirenden 
Preussen. 


Da6 7de Capitel 
Hūlt in sich die Formul des Vertrags 
Inhalt 


1. Preussen mogen Gitter kauffen. 
2. Verordnung*“? wegen der Erbschafft der Preussen. 
3. Erblose Gūtter fallen an den Orden. 
4. Preussen kėnnen ihre Gitter verkauffen. 
5. Preussen kėnnen ihre Giitter vertestamentiren. 
6. Der Orden behalt ihm die Praerogativ bey dem / Verkauff der 
Gūter. 
7. Verstattet der Orden die Preussen, zu heyrahten / nach ihrem 
belieben. 
8. Preussen erhalten Locum standi in Iudiciis. 
9. Erhalten den Zutritt zu Geistlichen und andemn / Ehren Amptern. 
10. Erhalten da8 Pohlnische Recht. 
11. Dešwegen werden die andere Rechte aufgehoben. 


// [18r 1] 12. Der Orden soll nicht der Preussen Giitter mit / Gewalt“" an sich 


ziehen. 


*2 scr. supra lit. Erbschafft. 28 G corr: ex O. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 7 


2. Labiausiai pavydi Pomeranijos kunigaikštis Sventopelkas. 

3. Prūsai šurmuliuoja prieš Ordiną. 

4. Išrenka Sventopelką vadu kare su Ordinu. 

5. Sventopelkas trukdo stumtis prie Vyslos. 

6. Ordinas užima Sartovicus. | k 

7. Kunigaikštis Casimiras iš Lenčicos įsiveržia į Pomeraniją. 

8. Sventopelkas sudaro taiką. 

9. Sventopelkas sulaužo taiką su Ordinu. 

10. Vėl sudaro taiką su Ordinu, kurią vėl sulaužo. 

11. Prūsai nenori būti vadinami maištininkais. 

12. Sventopelkas dar kartą sudaro taiką, kuri taip pat 
neilgai trunka. S 

13. Sudaroma visuotinė taika su maištaujančiais prūsais. 


Septintas skyrius 
Pateikiama sutarties formulė 
Turinys 


1. Prūsai nori pirkti dvarus. 

2. Potvarkis dėl prūsų paveldėjimo teisės. 

3. Ūkiai, neturintys paveldėtojų, atitenka Ordinui. 

4. Prūsai gali parduoti savo ūkius. 

5. Savo ūkiams prūsai gali surašyti testamentą. 

6. Ordinas pasilieka pirmumo teisę įsigyti parduodamus 
ūkius. 

7. Ordinas leidžia prūsams vesti kaip jiems 
patinka. 


8. Prūsams suteikiama dalyvavimo teisė priimant nuosprendžius. 


9. Jiems leidžiama eiti dvasinę ir kitas garbingas tarnybas. 
10. Jiems suteikiama lenkų teisė. 
11. Todėl panaikinamos kitos teisės. 


"gr 1] 12. Ordinas neturi teisės jėga prisijungti prūsų ūkius. 
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SYLLABUS DEL/CIARUM PRUSSICARUM. IX, 8 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, š 


13. Preussen entsagen der Preussischen Abgėtterey / in Begrabung der 13, Prūsai atsižada prūsiškos stabmeldystės apeigų laidodami miru- 
Todten. 


14. In Beehrung des Gurcho 
15. In annehmung der Tilussonen und Lingussonen 


siuosius. 24] 
[124] 


14. Pasižada nebegarbinti Gurcho“ 


[125] L | [25] 
Ž 15. Nebepakgsti tilusonių ir lingusonių 


16. In nehmung vieler Weiber. 16. Nebeturėti daug žmonų. 
17. In Kauff- und Verkauffung ihrer Weiber. 17. Nebepirkti ir nebeparduoti žmonų. | 
18. In Heyrahtung der Stieffmūtter oder naher / Blutverwandten. 18. Nebevesti pamočių ir artimų kraujo giminaičių. 
19. In Wegwerffung ihrer Kinder. 19. Nebeišmesti vaikų. | 
20. Preussen sollen ihre Kinder bald zur Tauffe schicken. 20. Prūsai savo vaikus nedelsdami turi krikštyti. 
21. Sollen gewisse Kirchen im Lande bauen. 21 Šalyje turi statyti numatytas bažnyčias. . 
22. Wie die Kirchen und Pfarren sollen versorget werden. 22. Kaip turi būti aprūpintos bažnyčios ir PAropjos- 
23. Der Orden verheisset, mehr Kirchen zu bauen / und zu stifften. 23. Ordinas pažada statyti ir steigti daugiau bažnyčių. 
24. Die Preussen sollen die Fasten halten. 24. Prūsai turi pasninkauti. 
25. Die Preussen sagen dem Hoemeister den Decem zu. 25. Prūsai pažada mokėti didžiajam magistrui dešimtinę. 
26. Auch Treu und Redligkeit wieder allen Verraht. 26. Taip pat pasižada būti ištikimi ir sąžiningi, atsižada išdavysčių. 
27. Dagegen verobligiret sich der Orden, die ge- / fangene Preussen 27. Už tai Ordinas įsipareigoja paleisti prūsų belaisvius jiems patiems 
auff ihre Kosten zu lėsen. išsipirkus. 
28. Der Orden praeserviret Ihm seine Freyheiten. 28. Ordinas įtvirtina savo laisves. 
Da6 8te Capitel Aštuntas skyrius 
Wie Samlandi bezwungen worden. Und dem / 2ten Abfall der Kaip pajungiama Semba. Taip pat apie antrą Prūsijos atsi- 
Preussen und dessen Ende metimą bei sukilimo numalšinimą 
Inhalt Turinys 
1. Der Orden falt in Samlandt ein. 1. Ordinas įsiveržia į Sembą. | 
2. Dem Orden kombt zu Hūlff Kėnig Ottocar in Bėhmen / mit vielem 2. Ordinui ateina į pagalbą Čekijos karalius Otokaras su gausia 
Volck. kariuomene. 
3. Wird Kėnigsberg gebauet. 3. Statomas Karaliaučius. 
4. Preussen werden sehr gedruckt. 4. Prūsai labai engiami. . 
5. Die Verūnderung der Landt Meister macht neue?“ / Plage [in 5. Krašto magistrų pakeitimas pridaro naujų Vargų 
Preussen26s, Prūsijoje. — 
6. Der Nadrawer und anderer Preussen Einfall / in das conguestirte 6. Nadruviai ir kiti prūsai įsiveržia į nugalėtąją 
Preussen. Prūsiją. 


2 nal. m. [?] corr. ex illect. |..25 MSB abs. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 9 


7. Der Orden bauet die Festung Karszau, welches / die Preussen und 


Liettauen nicht leyden wollen. 
„Des Ordens Unfreundligkeit““ gegen die Churen. 
.„ Der Orden wird auffs Hdupt geschlagen. 


10. Dai conguestirte Preussen falt vom Orden ab. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 9 


7. Ordinas pastato tvirtovę Karšuvoje, to negali tverti nei prūsai, nei 


lietuviai. 


8. Ordino nebičiuliškumas kuršiams. 
9. Ordinas sutriuškinamas. 
10. Nugalėtoji Prūsija atsimeta nuo Ordino. 


11. Die erwehlen Ihnen gewisse Hžupter und Generalen. 11. Jie išsirenka sau tam tikrūs vadus 1r generolus. a 
12. Fallen zusahmen in des Ordens Preussen auff / einen Tag in 12. Kartu puola Ordino Prūsiją įvairiose provincijose tą pačią 
unterschiedliche Provincien. dieną. A a a 
13. Der Orden zieht seine Vėlcker zusahmen und / legte sie in die 13. Ordinas sutraukė savo karius ir apgyvendino juos geriausiose 
beste Festungen. tvirtovėse. | ki o 
14. Der Orden krigt Hūlffe auB dem Reich; / der wird geschlagen. 14. Ordinas sulaukia pagalbos iš [Šv. Romos] imperijos; jis 
sumušamas. 


15. Die Preussen proseguiren ihre Victorie und / schlagen einen 
abermahligen Succurs, dem Orden zugeschickt. 

Der Orden trachtet vergablich, unter den Preus- / sen eine 
Uneinigkeit zu stifften. 


15. Prūsai džiūgauja nugalėję ir sutriuškina Ordinui pakartotinai 
atsiųstą paramą. | | 
// [18r 2] 16. Ordinas bergždžiai bando tarp prūsų pasėti nesantaiką. 


// [18r 2] 16. 


17. Ein neuer Succurs schlūgt die Preussen. 17. Naujai atsiųsta P KS ia e 
18. Preussen bloguiren Kėnigsberg und plūndern die / Altstadt. 18. Prūsai užima Karaliaučių ir nusiaubia senamiestį. 
19. Der Orden verfahrt sehr klūglich. 19. Ordinas elgiasi labai išmintingai. 

20. Samland sehr gedruckt. 20. Semba labai engiama. 

21. Accommodiret sich dem Orden. 21. Pasiduoda Ordinui. 

22. Der Orden bezwinget Barten. 22. Ordinas pajungia Bartą. 

23. Natangen. 23. Notangą. 

24. Auch Pojezamien. 24. Ir Pagudę. 


ELNA 


Dafš 9de Capitel 


Wie Nadrawen, Zalawonien, Sudawen be- / zwungen und 
innerhkalb der Zeit die Rebellen / gedūmpffet worden 


Inhalt 


„ Der Krieg in Nadravien wird fortgesetzt. 

„ Nadravien wird bezwungen. 

. Zalavonien mu sich dem Orden untergeben. 

. Auffruhr der Samlūnder von Bonse*“? gestifft.t261 
„ Sudawen wird bezwungen. 
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26 U corr. ex u. 7 n corr ex illect. 


Devintas skyrius 
Kaip buvo užkariauta Nadruva, Skalva, Sūduva ir netrukus 
numalšinti maištininkai 
Turinys 
1. Karas tęsiamas Nadruvoje. 


2. Nadruva pavergiama. 
3. Skalva turi pasiduoti Ordinui. 


4. Sembų sukilimas, sukurstytas Bonso.l?8l 


S. Pavergiama Sūduva. 
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// [18v 1] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 10 


Daf 10de Capitel 
Waf3 vor Regierungs-Art der Orden in Preussen / gefiihret 
Inhalt 


Vom Ambt des Landtmeisters. 

Der Hoh-Meister in Preussen, dessen Ehr und Ansehen. 
Der Stadthalter des Hohe-Meisters. 

Die Ehre des Stadt-halters. 

Sein Ambt bey der Wahl des Hohe-Meisters. 

Die Hoh-Meisters Wahl; wie selbige geschehe? 
Von den Bischoffen in Preussen. 

Von dem Landt-Compthur im Culmischen Lande. 
.„Vom GroB Compthur. 

.„ Vom ober Marschall des Ordens. 

„ Vom Obersten Spitler und seinem Wapen. 

. Vom Obersten Trappirer. 

. Vom Tre8ler. 

. Von | dem Compthur“ und den Conventen. 

. Die Zahl der Compthuren. 

„ DaB Ambt des Compthurs. 


„ Die HauB-Compthure. 

„Die Vėgte in Preussen. 

„ Die Unter-Gebietiger des Ordens. 

„ Der kleine Compthur. 

„Der Compan des Hohmeisters und deB Compthurs. 

„ Der Fischmeister, HauB-Vėgt. 

„ Diese bedienten kėnten zu grėsseren Dignitūten / kommen. 
„ Die andere Ordens-Briider. 

. Von den Conventen des Ordens. 

„Die Macht des Ordens. 

„Die Erinnerung des Auctoris dabey. 

.„ Von des Ordens-Schwestern. 

„Die Hoheit des Hohmeisters ūber die Lande / Preussen; war unter 


den Rėm. Bapst. 


[...28 MSB: den Comthurs. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 10 


Dešimtas skyrius 
Kaip Ordinas valdė Prūsiją 
Turinys 


1. Apie krašto magistro tarnybą. | 
2. Didysis magistras Prūsijoje, pagarba jam ir jo autoritetas. 
3. Didžiojo magistro vietininkas. 

4. Pagarba, rodoma vietininkui. 

5. Jo pareigos renkant didįjį magistrą. 

6. Didžiojo magistro rinkimai, kaip jie vyksta. 

7. Apie Prūsijos vyskupus. 

8. Apie Kulmo žemės komtūrą. 

9. Apie didįjį komtūrą. 

10. Apie vyriausiąjį Ordino maršalą. 

11. Apie vyriausiąjį špitolininką ir jo herbą. 

12. Apie vyriausiąjį drabužininką. 

13. Apie iždininką. 

14. Apie komtūrus ir konventus. 

15. Komtūrų skaičius. 

16. Komtūro tarnyba. 

17. Pilių komtūrai. 

18. Prūsijos fogtai. 

19. Ordino valdiniai. 

20. Mažasis komtūras. 

21. Didžiojo magistro ir komtūro būrys. 

22. Vyriausiasis žuvininkas, pilių fogtai. 

23. Šie tarnautojai galėjo iškilti iki aukštesnių dignitorių. 
24. Kiti Ordino broliai. 

25. Apie Ordino konventus. 


[šv 1] 26. Ordino galybė. 


27. Autoriaus prisiminimai apie tai. 
28. Apie Ordino seseris. 


29. Didžiojo magistro aukščiausioji valdžia Prūsijos žemėse; [jis] bu- 


vo pavaldus Romos popiežiui. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 1i, 12 


30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 
37; 


Was des Rom. Kžysers Authoritat hie gegolten? 

Der Hohemeister war nicht absolut ūber den Orden. 

Die Administration des Schatzes de8 Ordens. 

DaB GroB-Capitel des Ordens auff / Creutz-Erhebung. 

Der Orden war nicht absolut ūber die Ein- / sassen des Landes 
Preussen. 

Der Preussische Landt-Raht. 

Die Freyheit der Landtschafft nimbt zu. 

Walš die Bischėff damahls beym Orden / vermėgt? 


Daf 1lte Capitel 


Was in Preussen unter der Bohtmūssigkeit / des Ordens von. 
Kriegs-bewegungen, und zwar / wieder Littawen, vorgangen 


LLA ELNRH- 


— 


Inhalt 


„ Der Zustandt des Preussen-Landes. 

„Der Orden bekrieget Liettauen und Zamaiten. 
„ Die trefflichen Partheygūnger des Ordens. 

. Die listigen Partheygžnger der Liettawen. 
„Die Niederlage der Liettawen Anno 1311. 
„Die Niederlage des Ordens. 

„Der Sieg des Ordens. 

„ Die berihmsten Officirer in diesem Krieg. 

„ Walš dal Liettawen dem Orden gekostet? 

. Wie offt Zamaiten vom Orden bezwungen? 


DaB 12te Capitel 


Von den Kriegs-bewegungen, so die Preuss. Herr- / schafft, 


der Orden gehabt wegen Pommern 
Inhalt 


1. Der Orden sucht, sich grėsser zu machen. 
2. Genealogie der Pommerschen Fūrsten. 
3. Pomerellen, wa es vor Herrn gehabt. 


29 vor scr supra lit. zu. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 11, 12 


30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 
47. 


NML 0040 ELNH- 


— 


Ką čia reiškė Romos imperatoriaus autoritetas? 
Didžiojo magistro valdžia Ordinui nebuvo absoliuti. 
Ordino iždo administravimas. 

Didžioji Ordino kapitula Kryžiaus pakėlimo [šventėje]. 
Ordino valdžia Prūsijos gyventojams nebuvo 

absoliuti. 

Prūsijos krašto taryba. 

Žemvaldžių laisvė didėja. 

Ką anuomet, valdant Ordinui, galėjo vyskupai? 


Vienuoliktas skyrius 


Kokie karo veiksmai, ypač prieš Lietuvą, vyko Prūsijoje 
Ordinui viešpataujant 
Turinys 


„ Prūsijos būklė. 

. Ordinas užkariauja Lietuvą ir Žemaitiją. 

„ Puikūs Ordino šalininkai. 

„ Klastingi Lietuvos šalininkai. 

„ Lietuvių pralaimėjimas 1311 metais. 

„ Ordino pralaimėjimas. 

„ Ordino pergalė. 

. Žymiausi šio karo kariūnai. 

„Kiek Ordinui kainavo Lietuva? 

„ Kiek kartų Ordinas buvo nugalėjęs žemaičius? 


Dvyliktas skyrius 


Apie karo veiksmus, kurių ėmėsi Prūsijos valdovai 
ir Ordinas Pomeranijoje 


Turinys 


. Ordinas siekia plėstis. 
„ Pomeranijos kunigaikščių genealogija. 
„ Kokių būta Pomeranijos valdovų? 
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// [18v 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 12 


„Mestovinus fordert und erlangt 
„ Der Orden falt dem Mestovino ins Land. 

„ Der Bapst interponirt sich. 

.„ Wird Friede gemacht, und der Orden bekombt / Meva. 
„ Dal der Orden befūstiget. 

š Primislaus“", Hertzog in Pohlen"““! wird Erbe des 


„ Petrus Schwentze wird Ertz-Cantzler in Pomerellen. ! 
„Macht sich ein praetension an Pomerellen, der es / dem Marggraff 


„ Wie der Orden ein Recht an Pomerellen bekomfm]en. 
„ Szwantipol, ein Vasal des Kėnigs in Pohlen. 
. Opponiret sich dem Kėnig in Pohlen. 


Macht sich Souverein ūber Pommemn. 
War dem Orden nicht ginstig. 


„ Mestovinus, sein Sohn!!2?. filt in Culm ein. 
„Nimbt seinen Bruder gefangen, der entkombt / und versetzt Dantzig 


dem Marggraff von / Brandenburg. 
Dantzig wieder. 


Pomerellen. 
129] 


von Brandenburg eingiebt. 


„ Pohlen nimbt das Pomerellen ein und kriegt den / Schwentze 


gefangen. 


„Schwentze entwischt und spielt das Pomerellen, / ausser dem Schlof 


Dantzig, dem Marggr. in die Hande. 


„Bogussa, Commendant im SchloB Dantzig“““, halt / an beym Orden 


umb Succurs vor Geldt. 


„AIB dai Geld nicht gefiel, nam der Orden / das Schlo8 und auch 


hernach die Stadt ein. 


„ Pohlen sucht sein Recht an Pomerellen in der / Zusammenkunfft 


zu Brest. 


„ Der Orden thut Vorschlūge, so nicht angenommen / werden. 
„ Der Orden sucht, des Pomerellens sich zu berech- / tigen  auff 


allerhand Weise. 


„Dešwegen wird eine bapstliche Commission / angesetzt. 
„ Die spricht da Pomerellen dem Orden ab. 
„ Die Sache gedeihet an dem Bapstlichen Hoff. 


20 MSB: erhalt. ?"! -s ser. al. m. [?]. "? ti al. m. [?] in sin. m. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 12 


owm2L1641 


-— 


*(8v 2)11. 
12. 
13. 
14. 
15, 
16. 


A 
18. 


19. 
20. 
21. 
22, 
23. 


24. 
25. 


26. 
27. 
28. 


„ Kaip Ordinas gavo teisę į Pomeraniją? 

. Sventopelkas — Lenkijos karaliaus vasalas. 

„ Priešinasi Lenkijos karaliui. 

„Tampa suvereniu Pomeranijos valdovu. 

„Nebuvo palankus Ordinui. 

„ Mestovinas, jo sūnus!!??, įsiveržia į Kulmą. 

„ Paima savo brolį į nelaisvę, šis pabėga ir atiduoda Dancigą Bran- 


denburgo kunigaikščiui. 

Mestovinas reikalauja Dancigo ir jį atgauna. 

Ordinas įsiveržia į Mestovino kraštą. 

Įsikiša popiežius. 

Sudaroma taika, ir Ordinas gauna Mevę. 

Tai Ordinas patvirtina. 

Lenkijos kunigaikštis Pšemyslas tampa Pomeranijos paveldė- 
toju. 

Petras Schwentzė tampa Pomeranijos pakancleriu. 
Iškyla pretenzijų Pomeranijai, kuri pavedama Brandenburgo 
markgrafui. 

Lenkija užima Pomeraniją ir paima į nelaisvę 

Schwentzę. 

Schwentzė pabėga ir atiduoda Pomeraniją, išskyrus Dancigo pilį, 
markgrafui. 

Bogussa, Dancigo pilies komendantas“, prašo už pinigus Ordino 
pastiprinimo. 

Negavęs pinigų, Ordinas užėmė pilį, o paskui 

ir miestą. 

Lenkija siekia atgauti savo teises į Pomeraniją [Kujavijos] Bresto 
susitikime. 

Ordinas teikia pasiūlymus, kurie nepriimami. 

Ordinas visokiausiais būdais mėgina užvaldyti 

Pomeraniją. 

Todėl sudaroma popiežiaus komisija. 

Ji atima iš Ordino teisę į Pomeraniją. 

Ši byla pasiekia popiežiaus rūmus. 


[129] 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 13 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 13 
29. Pohlen falt ein in die Marck Brandenburg, auch / in Preussen. 29. Lenkija įsiveržia į Brandenburgo marką ir į Prūsiją. 
30. Der Orden verheret Cujavien. 30. Ordinas nuniokoja Kujaviją. 
31. Der Orden proseguiret den Krieg in Pohlen und / nimbt viel Landes 31. Ordinas tęsia karą Lenkijoje ir užima daug 
ein. žemių. 
32. Der Orden bekombt Pomerellen, da vor er Cu- / jawien und 32. Ordinas gauna Pomeraniją, už tai atsisako Kujavijos 
Dobrzynien abtrit. ir Dobrynės. 
33. Der Orden will solches von den Pohlnischen Stan- / den confirmiren 33. Ordinas nori, kad tai patvirtintų Lenkijos luomai. 
lassen. 34. Ginčas dėl šv. Petro pfenigo.“““ 
34. Ein Streit wegen des Peterpfennigs. > 35. Ši byla pasiekia popiežių, kuris atima iš Ordino teisę 
35. Die vorige Sache gedeyet an den Bapst, der dem / Orden die į šias žemes. 
Lander abspricht. 36. Ordinas kreipiasi į Romos imperatorių. 
36. Der Orden bezieht šich an den Rėmischen Kšūyser. 37. Vėl pradedamos derybos. 
37." Die Tractaten werden wieder vorgenom[ml]en. 38. Lenkija perleidžia Ordinui Pomeraniją, Kulmą ir Michalovo že- 
38. Pohlen trit dem Orden Pomerellen, / Culm und Michelaw |“ ab melę““, pasilieka Kujaviją ir Dobrynę. 
und behalt Cujavien und / Dobrzynien. 39. Kai kas prieš tai protestuoja. 
39. Dawieder doch einige protestiren. 40. Michalovo žemelės aprašymas. 
40. Beschreibung des Landchens Michelau. 41. Kaip Ordinas gauna tą žemelę? 
41. Wie der Orden an daB Landchen kommen? 
// [19r 1] DaB 13te Capitel ' [9r 1] Tryliktas skyrius 
Wie der Staath in Preussen unter dem Orden / im hėochsten Kaip klestėjo valstybė, valdoma Ordino Prūsijoje, 
Flor gewesen und wie [endlich er zu fal- / len begonnen ir kaip ji pagaliau pradėjo smukti 
Inhalt Turinys 
1. Der Orden floriret an Tapfferen Leuten. 1. Ordinas klesti narsių žmonių dėka. 
2. War glūcklich in Kriegs-Zugen. 2. Jam sekėsi karo žygiuose. 
3. Hatte viel Schlėsser und Stadte. 3. Turėjo daug pilių ir miestų. 
4. War reich an Landereyen. 4. Turėjo daug dvarų. 
5. War reich an Gelde. 5. Buvo turtingas pinigų. 
6. Unterhielt eine Starcke Armee. 6. Išlaikė stiprią kariuomenę. 
7. Wegen des Liettawen und Zamaiten schwacht sich / der Orden. 7. Dėl Lietuvos ir Žemaitijos Ordinas silpsta. 
8. Gerieth dadurch in den Krieg mit Pohlen. 8. Per tai pateko į karą su Lenkija. 
9. Beyde, der Pohl und Orden, rusten?" sich gewaltig / zum Kriege. 9. Abi šalys — Lenkija ir Ordinas — smarkiai rengiasi karui. 
10. Vorschlūge zum Frieden werden nicht angenommen. 10. Taikos pasiūlymai nepriimami. 


23 XXXVII. corr ex XXVII. |... 2“ MSB: er endlich. 25 st corr. ex lit. ff. 
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// [9r 2] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 14 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
LT, 
18. 
19. 


20. 


Im Orden gings wunderlich zu, der Hohmeister wurd / abgesetzt. 
Pohlen und Liettawen fallen in Preussen. 

Uneinigkeit bey dem Orden in der Policey und Re- / ligion. 
Ein Landt-Raht wird eingesetzt. 

Der Hohmeister danckt ab. 

Orden kriegt mit dem Pohlen. 

Wird ein ewiger Bund gemacht. 

Innerliche Unruh in Preussen und Unterdru- / ckung des Landes. 
Wird ein Landtag gehalten, darin der Bund / geschlossen und 
bewilliget wird. 

Der Brieff Henrichs Borringers. 


Dafi 14te Capitel 
Was bey Auffrichtung de8 Bundes 2 vorgangen 
Inhalt 


„Die Ursach des Bundes. 
„ Die Bedruckung des Landes. 
„ Der Bund wird offenbahr verlautbahret und zu / Marienwerder 


geschlossen. 


„Die Abschrifft des Bundes. 


Der Bund wird vom Hohmeister confirmiret. 


„Das Landt leydt?" viel deB Bunds wegen. 

„ Der Orden will den Bund heben mit glimpf. 

„Ein Streit wegen des Eydes, dem Hohmeister zu thun. 

„ Die Formul des Eydes. 

„Der Orden will Zoll anlegen. 

. Dem Orden wird die Pfund-zoll gewilligt“ 

„Die Factiones im Orden. 

„ Abermahliger disput wegen der Huldigung. 

„ Der Orden sucht, den Bund zu heben beym Rėm. Bapst. 

„ Der Orden sucht, durch Hūlffe des Rom. Reichs / den Bund zu 


heben. 


„Der Kayser spricht den Bund ungūltig. 


76 MSB abs. *" | sim. corr. ex B. "* MSB: bewilliget. 


344 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 14 


. Ordine vyko keisti dalykai, didysis magistras buvo nušalintas. 
„ Lenkija ir Lietuva užpuola Prūsiją. 

. Nesutarimai Ordino viduje dėl valdymo ir religijos. 

„ Paskiriama krašto taryba. 

„ Didysis magistras atsistatydina. 

„ Ordinas kariauja su Lenkija. 

„ Sudaroma amžina sąjunga. 

„ Vidiniai neramumai Prūsijoje ir krašto priespauda. 

. Sušaukiamas landtagas, kuriame sudaroma ir patvirtinama 


sąjunga. 


„ Henricho Borringerio laiškas. 


Keturioliktas skyrius 
Žas : [13 
Kas vyko sudarant [Prūsijos] sąjungą 
Turinys 


3] 


. Sąjungos sudarymo priežastis. 
. Šalies priespauda. 


3. Sąjunga viešai paskelbiama ir sudaroma 


Marienverderyje. 
Sąjungos [dokumentų] nuorašas. 
Sąjungą patvirtina didysis magistras. 


. Šalis labai kenčia dėl šios sąjungos. 
. Ordinas nori diplomatijos priemonėmis panaikinti sąjungą. 
„ Ginčas dėl priesaikos didžiajam magistrui. 


Priesaikos formulė. 


. Ordinas nori įvesti muitą. 

. Ordinui pripažįstamas vieno svaro muitas. 

„ Grupuotės Ordine. 

. Pakartotinis disputas dėl ištikimybės priesaikos. 

. Ordinas bando panaikinti sąjungą pas Romos popiežių. 

„ Ordinas mėgina padedamas Šv. Romos imperijos panaikinti 


sąjungą. 


. Imperatorius skelbia sąjungą negaliojančia. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 15 


17. Land und Stadte suchen, sich beym Bund zu mainteniren. 
18. Der Absag-Brieff. 


19. DaB Land Preussen wird dem Konig in Pohlen / auffgetragen. 


Dal 15de Capitel 
Von dem Grossen oder Dreyzehn-Jūhrigen / Kriege und dem 
darauff gemachten Friede 
Inhalt 


1. Der Orden entweicht von den Schlėssern. 

2. Es wird ein Gubernator in Preussen gesetzt. 

3. Dantziger belagem Marienburg, werden / weg geschlagen. 
4. Der Kėonig empfingt die Huldigung vom Lande. 

5. Der Kėnig wird vor Conitz geschlagen. 

6. Der Kėnig kombt wieder in Preussen. 

7. Der Orden gewint einige Orter in Preussen. 

8. Friedens-Tractaten werden vorgenom[m]en | vergebens. 

9. Der Orden verliehret Marienburg. 
10. Mit was recht die Soldner Marienburg verkaufft? 


11. Die Verrdhterey in Dantzig bricht auB, der Orden / wird geschlagen. 


12. Wird vergdblich des Ordens wegen tractiret. 
13. Geschicht viel Schaden an“ beyde Theile. 

14. Der Orden leidt Schaden. 

15. Der Orden thut den Dantzigern Schaden. 

16. Erobert StraBburg, wird vor Putzig geschlagen. 
17. Der Orden leidet mehr und mehr Schaden. 

18. Wird vergeblich vom Frieden tractiret. 

19. Der Orden verliehrt viel Orter und Volck. 

20. Der Orden streifft in Pohlen. 

21. Der Succurs, dem Orden zugeschickt, wird geschlagen. 
22. Wird Friede gemacht. 

23; „Was vor Schaden durch den Krieg geschehen? 
24. Wollfeile Zeit in Preussen. 


*P ser supra illect. lit. 89 Pirmasis X skaičiuje XXIV. prirašytas kairėje paraštėje 
kita ranka :/: Das erste X in XXIV. mit anderer Hand am linken Rand dazugeschrieben. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 15 


17. Kraštas ir miestai, sudarę sąjungą, bando apginti laisvę. 
18. Laiškas su neigiamu atsakymu. m 
19. Prūsija pavedama Lenkijos karaliui. 


Penkioliktas skyrius 
Apie Didįjį, arba Trylikos metų, karą 
ir paskui sudarytą taiką 
Turinys 


1. Ordinas pasitraukia iš pilių. | 
2. Prūsijon paskiriamas gubernatorius. - - 
3. Dancigiečiai apgula Marienburgą, bet jie atmušami. 
4. Šalyje prisiekiama karaliui. 
5. Karalius sumušamas prie Konico. 
6. Karalius vėl atvyksta į Prūsiją. | | 
7. Ordinas gauna keletą Prūsijos vietovių. 
8. Bergždžiai rengiamos taikos derybos. 
i nka Marienburgo. 
2 kų samdiniai kareiviai parduoti Marienburgą? 
11. Dancige griebiamasi išdavystės, Ordinas sumušamas. 
12. Veltui deramasi dėl Ordino. 
13. Abi pusės patiria daug nuostolių. 
14. Ordinas patiria nuostolių. | 
inas padaro dancigiečiams žalos. | | 
: ie [Pomeranijos] Štrasburgą, sumušamas prie Pucigo. 
17. Ordinas patiria vis daugiau nuostolių. 
18. Veltui deramasi dėl taikos. 
19. Ordinas netenka daug vietovių ir žmonių. 
20. Ordinas puola Lenkiją. i: : 
21. Ordinui atsiunčiama pagalba, jis vis tiek sumušamas. 
22. Sudaroma taika. 
23. Kokių nuostolių padaryta dėl karo? 
24. Geri laikai Prūsijoje. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 16, 17 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 16, 17 


25,7! Veranderung des Preussischen Staaths. 


Dal 16de Capitel 


Waf vor Staaths-Verūnderung in Preussen aufj / diesen Krieg 
vorgefallen 


Inhalt 


1. Die Verūnderung im Ostlichen Theil. 
2. Die Veržnderung im Westlichen Preussen2s2. 
3. Der Landt-Raht im Westlichen Preussen. 
4. Landt-Rahts Privilegia. 
5. Die Haupt-manschafften?** und Starosteyen. 
6. Preussisch Land-Gericht. 
7. Der Preussische Schatz. 
8. Die Freyheit des Preussischen Adels. 
9. Von dem vorigen Landt-Tag in Preussen. 
10. Wie es jetzo gehalten wird? 
11. Freyheit der Stadte in Kėnigl. Preussen. 
12. Insonderheit der grossen Stūdtę. 
13. Freyheit der Stadt Thorn. 
14. Der Stadt Dantzig. 
15. Der Spiringsche Handel. 
16. Der kleinen Stūdte Freyheit. 


[134] 


Dab 17de Capitel 
Hūlt in sich den so genandten Pfaffen-Krieg 
Inhalt 
1. Warumb von diesem Krieg hie gehandelt wird? 
2. Der Anfang des Kriegs. 
3. Vincentius Kielbassa, Administrator von Erme- / landt, wird nicht 
erwehlet. 
4. Kėnig conferiret daB Bischthumb dem Oporowski. 
5. Die Thumherrm wehlen Nicolaum von Thūngen. 


**! Pirmasis X skaičiuje XXV. prirašytas kairėje paraštėje kita ranka :/- Das erste 


X in XXV. mit anderer Hand am linked Rand dazugeschrieben. *2 MSB: Theil. 28 -en 
scr al. m. 
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25. Prūsijos valstybės pasikeitimas. 


Šešioliktas skyrius 
Kokie pasikeitimai įvyko Prūsijos valstybėje 
pasibaigus šiam karui 
Turinys 


1. Pasikeitimai rytinėje dalyje. 

2. Pasikeitimai Vakarų Prūsijoje. 
3. Krašto taryba Vakarų Prūsijoje. 
4. Krašto tarybos privilegijos. 

5. Apskritys ir seniūnijos. 

6. Prūsijos krašto teismas. 

7. Prūsijos iždas. 

8. Prūsijos kilmingųjų laisvė. 


I [I9v 1] 9. Apie praėjusį landtagą Prūsijoje. 


10. Kaip jis vyksta dabar? 

11. Miestų laisvė Karališkojoje Prūsijoje. 
12. Ypač didžiųjų miestų. 

13. Torno miesto laisvė. 

14. Dancigo miesto laisvė. " 
15. Ginčai dėl Spiringo [turto]. 
16. Mažųjų miestų laisvė. 


4] 


Septynioliktas skyrius 
Jame aprašytas vadinamasis Kunigų karas 
Turinys 
1. Kodėl čia kalbama apie šį karą? 
2. Karo pradžia. | | 
3. Vincentijus Kielbassa, Varmės administratorius, 
neišrenkamas. | 
4. Karalius paskiria vyskupiją Oporowskiui. 
5. Kapitulos nariai išrenka Nicolajų von Thūngeną. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 18 


6. Streit zwischen die Competenten. 
7. Oporowski will mit Gewalt sich eindringen. 
8. Land und Stadte halten des Nicolai Seite. 
9, Nicolaus practisirte sich mit List auffs SchloB. 
10. Verbindt sich mit dem Hohmeister. 
11. Es geratt zum Kriege zwischen dem Kėnige, Hoh- / meister und 
Bischoff. Pohlen werden von Heilsberg / weggeschlagen. 
12. Der Kėnig in Pohlen sucht den Bischoff““ auff / seine Seite zu 
bringen. 
13. Der Bischoff huldigt dem Kėnig, auch dem Hohmeister. 


„Dafi 18de Capitel 


Wie endlich der Staath des Deutschen-Ordens / in ein 
Hertzogthumb verūndert worden 


Inhalt 


1. Der Hohmeister huldigt dem Kėnig. 
2. Die Macht, Hohmeister zu wžhlen, kombt an die / Churfiirsten. 
3. Der Neue Hohmeister, Hertzog in Sachsen, verzė- / gert die 
Huldigung dem Kėnig zu thun, biB er starb. 
4. Marggraff Albrecht wird Hohmeister. 
5. Der will dem Kėnige nicht huldigen. 
6. Der Kšyser interponirt sich. 
7. DaB Bischthumb Ermelandt leidt in des Schaden. 
8. Der Hohmeister bewirbt sich umb Hūlff mit Ver- / setzung der 
Neumarck, mit Frey-Sprichung des Land- / Meisters in Liefflandt. 
9. Dem Hohmeister wird der Krieg angekiūndigt. 
10. Der Hohmeister ūberrumpelt Braunsberg. 
11. Die Pohlen stūrcken sich wieder den Hohmeister. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 18 


6. Ginčas tarp pretendentų. | 

7. Oporowskis nori jėga įsibrauti. | 

8. Kraštas ir miestai palaiko Nicolajaus pusę. 

9. Nicolajus klasta patenka į pilį. 

10. Susijungia su didžiuoju magistru. | | | 

11. Kyla karas tarp karaliaus, didžiojo magistro Ir vyskupo. Lenkai 
atmušami nuo Heilsbergo. | 

12. Lenkijos karalius mėgina palenkti vyskupą 
i S paso . . . . "L . . . 

13. Vyskupas prisiekia ištikimybę karaliui ir didžiajam magistrui. 


Aštuonioliktas skyrius 
Kaip Ordino valstybė pagaliau paverčiama 
kunigaikštyste 
Turinys 


1. Didysis magistras prisiekia ištikimybę karaliui. 

2. Galia rinkti didžiuosius magistrus tenka kurfiurstams. S, 

3. Naujas didysis magistras, Saksonijos hercogas, delsia prisiekti iš- 
tikimybę karaliui, kol miršta. | : 

4. Markgrafas Albrechtas tampa didžiuoju magistru. 

5. Jis nenori prisiekti ištikimybės karaliui. 

6. Įsikiša imperatorius. | 

7. Varmės vyskupija tuo tarpu patiria nuostolių. | 0 

8. Didysis magistras siekia paramos, įkeičia Naująją marką, leidžia 
išsipirkti Livonijos krašto magistrui. 

9. Didžiajam magistrui paskelbiamas karas. 

10. Didysis magistras netikėtai užpuola Braunsbergą. 

11. Lenkai ginkluojasi prieš didįjį magistrą. 


/ [19v 2] 12. Die Friedens-Handlung wird zerrissen. 
13. Der Hohmeister erhšlt Hūlff auB Deutschland. 
14. Wird ein Still-stand auf 4 Jakr. 


15. Wird Fried gemacht und Hohmeister wird Hertzog / in Preussen. 
16. Tenor des Fried-schlusses. 


![9V 21 12. Taikos derybos nutraukiamos. | - 
13. Didysis magistras sulaukia pagalbos iš Vokietijos. 
14. Paskelbiamos ketverių metų paliaubos. | 2 
15. Sudaroma taika, o didysis magistras tampa Prūsijos kunigaikščiu. 
16. Taikos sudarymo sąlygos. 


284 B corr. ex K. 25 MSB: der. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 19, 20 


17. Der Eyd des Hertzogs. 
18. Das Hertzogliche Preussen wird Lutherisch. 


Dai 19de Capitel 


Was vor Regierungs-art in Preussen zun Zeiten des / Neuen- 


FLN 


S 20 


Hertzogs gewesen 
Inhalt 


„Die Verūnderung des Hohmeisters seines Standes. 

„Mit den Dignitūten? des Landes, der Compthuren. 

„Mit den Bischoffen. 

„Mit den GroB-Gebietigern in dessen Stelle, die / 4 Regiments- 


Rdhte jetzo seyn. 


„Mit dem Herrn Stande. 

„Mit dem Hoffgericht. 

„Mit Einsetzung der Hauptleute. 

„ Die Ritterschafft macht eine[n]?*7 Stand des Landes. 
„ Die Stūdte auch. 


DaB 20ste Capitel 


Wap nach dieser Verūnderung im Hertzoglichen / Preussen, 


m 


sonderlich in Staahts-Sachen, vorgefallen bi8 / an den 
Schwedischen Krieg 


Inhalt 


„ Die Verūnderung in der Religion verursacht Un- / ruh im Lande. 
„ Hertzog Erich von Braunschwieg2ė* opponiret sich dem / Neuen 


Hertzog. 


„Die Sache wird beygelegt. 
. Hertzog Erich kombt wieder, effectuiret aber nichts. 
„ Die Landtmeister des Deutschen Ordens fechten den / Hertzog 


Albrecht an. 


. Drūber der Hohmeister in des Reichs Acht kombt. 
„Der Kėnig Sigismundus I. nimbt sich des Marg- / graff Albrechts 


an. 


*86 Di corr. ex De /?J. ?*? -e[n] ser. scr. in lin. 38 pro Braunschweig. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 19, 20 


17. 
18. 


Kunigaikščio priesaika. 
Prūsijos kunigaikštystė priima liuteronų tikėjimą. 


Devynioliktas skyrius 


Kokia buvo valdymo forma Prūsijoje naujojo kunigaikščio 


LN 


Noi - E 


m 


(5 


mre 


valdymo laikais 


Turinys 


. Didžiojo magistro statuso pasikeitimas. 

„ Ir šalies dignitorių, komtūrų. 

„Ir vyskupų. | 1 | 
. Ir didelių apskričių valdytojų, vietoj kurių dabar skiriami keturi 


valdymo tarėjai. 


„Ir ponų luomo. 

. Ir rūmų teismo. 

„ Apskričių valdytojų skyrimas. 
„ Riterija sudaro vieną iš luomų. 
„Miestai taip pat. 


Dvidešimtas skyrius 
Kas po šio pasikeitimo vyko Prūsijos kunigaikštystėje, 
ypač valstybės reikaluose, 
iki karo su Švedija 


Turinys 


„ Pasikeitimai religijoje sukelia šalyje neramumus. | 
. Hercogas Erichas von Braunschwiegas prieštarauja naujajam ku- 


nigaikščiui. 


„ Reikalas sutvarkomas. 


Hercogas Erichas vėl atvyksta, bet nieko nepasiekia. 


. Vokiečių ordino kraštų magistrai puola kunigaikštį 


Albrechtą. 


„ Dėl to didysis magistras imperijoje paskelbiamas už įstatymo ribų. 
. Karalius Žygimantas Senasis imasi kunigaikščio Albrechto [reikalų]. 
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+] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 20 


„ Heyrath Fr[aulein] Annae mit Herrn Johann Albrecht / Hertzogen 
in Mecklenburg. 

„ Die Frembden?“* Ržhte machen viel Lerm in Preussen. / Paulus 
Schalichius?99, [135] 

. Dessen Actiones. 

.„ Wird verfolget. 

„ Bėser Raht de8 Pauli und anderer. 

„ Die Osiandrische Katzerey macht auch Lerm in Preussen. 

„Die Sache kombt an den Kėnig. 

„ Werden Commissarien vom Kėnig geschickt. 

„ Dafš Decretum Commissoriale. 

. Funck, Schnell und Horst werden gerichtet. 

„ Die Commissarii machen allerhand Ordnung“ 

„ Der Erste Hertzog stirbt. 

„ Der Junge Hertzog Albrecht Friedrich empfūhet / das Lehn ūber 
Preussen. 

„ Erhalt das Privilegium Religionis. 

. Verheyrahtet sich mit Maria Eleonora, Princessin“ / von Cleve. 
Die Blėdigkeit des Herrn. 

„ Marggraff Georg Fridrich bemūht sich umb / die Administration 
des Hertzogthumbs in“ Preussen. 

„Die Commission deiwegen. 

„ Erhalt die Administration ūber Preussen. 

„Mu viel Schulden zahlen. 


„Der Unwille der Land-Stūnde wieder Ihn. Ihre / Postulata. 

„ Die Land-beschwerde werden nicht abgeschafft. 

. Einige appelliren an den Kėnig. 

„ Der Marggraff wird mehr erbittert. 

.„ Der Unwill des Marggraffen mit der“ Alt / stūdt" Kėnigsberg. 
„ Churfirst Johann Siegmund heyraht die Prin- / cessin auf Preussen. 
. Churfūrst Joachim Friedrich wird Administrator / 


in Preussen. 


289 Nn corr. ex -I [?].*? MSB: Scalichius. ?! O al. m. corr. ex uno (?/J. 92 a corr. ex 


e /?]. 8? i in -in corr. ex e (?]. ?* MSB abs. *5 ū corr. ex d[?] 56 r al. m. corr. ex m. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 20 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21; 


22: 
23. 


24. 
25; 
26. 
21. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
34; 


„ Panelės Annos vedybos su Meklenburgo hercogu, valdovu Jo- 


hannu Albrechtu. 


„ Svetimi patarimai sukelia Prūsijoje daug triukšmo. Paulius Scha- 


lichijus.!!33! 


„Jo veiksmai. 

„Jis persekiojamas. 

„ Piktas Pauliaus ir kitų patarimas. 

. Osianderio erezija taip pat sukelia triukšmą Prūsijoje. 
. Šis reikalas pasiekia karalių. 

„ Pasiunčiami karaliaus įgaliotiniai. 


Įgaliotinių dekretas. 

Nuteisiami Funckas, Schnellis ir Horstas. 

Įgaliotiniai visur įveda tvarką. 

Pirmasis kunigaikštis miršta. 

Jaunasis kunigaikštis Albrechtas Frydrichas gauna Prūsiją kaip 
leną. 

Gauna tikėjimo privilegiją. 

Veda Klevės princesę Mariją Eleonorą. Valdovo silpnaprotystė. 
Markgrafas Georgas Frydrichas stengiasi tapti Prūsijos administ- 
ratoriumi. 

Komisija tuo reikalu. 

Gauna teisę administruoti Prūsiją. 

Turi sumokėti daug skolų. 

Krašto luomų nepasitenkinimas juo. Jų reikalavimai. 

Į krašto skundus neatsižvelgiama. 

Kai kurie kreipiasi į karalių. 

Kunigaikštis rūstauja vis smarkiau. 

Kunigaikščio nepasitenkinimas Karaliaučiaus Altštatu. 
Kurfiurstas Jonas Zigmantas veda Prūsijos princesę. 

Kurfiurstas Joachimas Frydrichas tampa Prūsijos administratoriu- 
mi. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 21 


34. Des Marggraffen von | Barreyt und An- / spach“ praetensiones. 

35. Georg Willhelm Marggraff und Churfūrst / wird Hertzog in 
Preussen, dem gefolget Friedrich / Willhelm, so daB absolutum 
Dominium ūber Preussen / bekommen. 


DaB 21ste Capitel 


Waf3, nach dem der Orden in Preussen abgeschafft, / 
merckwūrdigs in Staath-Sachen im Kėnigl. Theil / Preussen 
vorgefallen? 


Inhalt 


1. Der Krieg der Dantziger mit Christierno Kėnig in?" / Dennemarck. 

2. Dantzig coniungiret sich mit andern An-See-Stūdten, / auch mit 
Hertzog Friedrich von Holstein. 

„ Christiernus wird verjagt. 

„ Sigismundi Augusti Konigs in Pohlen gefahr. 

„ Statutum Alexandrinum. 

„ Unruh in Dantzig. 

„ Die Kėnigl. Commission wird nicht admittiret. 

„ Dantziger Internuncii werden arestiret. 

„Die Kūnigl. Commissarien verfahren de facto, da- / wieder die 
Stadt protestiret. 

10. Die Stadt offeriret Geld und Pfahlgeld B auf ge- / wisse Con- 

dition. 

11. Dantzig muB mit Dennemarck [allein sich““ / vertragen. 

12. Henricus Valesius wird Kėnig in Pohlen. 

a Interregnum in Pohlen. 

14. [Die Kėnigl. Wahl ist zwiespaltig. 

15,7" Stephanus Bathori beeylet sein glūck und wird / Kėnig. 

16. Heyrahtet die Pohlnische Princessin. 

17. Bedenckliche Worte im Eyde Stephani. 

18. Die Parthey des Stephani wird grėsser. 


SL LLA 0 LE 


|... pro Bayreuth-Ansbach; MSB. Bayreuth und Anspach. ?* scr. supra lit. D. 
[.. 390 MSB: sich allein. ?0! Taisyta iš XXIII., pirmasis X nubrauktas :/: Korrigiert aus 
XXIII.; das erste X gestrichen. |..32 Užrašyta ant nutrintos 15 posk. antraštės :/: 
Geschrieben auf dem ausradierten Text des 15. Paragraphen. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 21 


34. Ansbacho ir Bairoito markgrafo pretenzijos. | | 

35. Markgrafas ir kurfiurstas Georgas Vilhelmas tampa Prūsijos kuni- 
gaikščiu, jo įpėdinis buvo Frydrichas Vilhelmas, gavęs absoliutaus 
Prūsijos valdymo teisę. 


Dvidešimt pirmas skyrius 
Kas ypatinga, pasibaigus Ordino valdymui Prūsijoje, 
įvyko valstybiniuose reikaluose karališkojoje Prūsijos 
dalyje? 
Turinys 


1. Dancigiečių karas su Kristianu, Danijos karaliumi. 

2. Dancigas susijungia su kitais pajūrio miestais, taip pat ir su her- 
cogu Friedrichu von Holsteinu. 

3. Kristianas išvejamas. | 

4. Lenkijos karaliui Žygimantui Augustui kilęs pavojus. 

5. Aleksandro statutas. 

6. Neramumai Dancige. 

7. Karališkoji komisija nepriimama. 

8. Dancigo pasiuntiniai suimami. | | 

9. Karaliaus įgaliotiniai nepaiso senų papročių, prieš tai protestuoja 
miestas. iš 

10. Miestas aukoja pinigus ir moka polių mokestį 
sąlyga. 

11. Dancigas turi vienas vesti derybas su Danija. 

12. Henrikas Valua tampa Lenkijos karaliumi. 

13. Tarpuvaldis Lenkijoje. 

14. Karaliaus rinkimai prieštaringi. 

15. Steponas Batoras paspartina savo sėkmę ir tampa karaliumi. 

16. Veda Lenkijos princesę. 

17. Įsidėmėtini Stepono priesaikos žodžiai. 

18. Stepono šalininkų gausėja. 


2 su tam tikra 


357 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 21 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 21 
19. Die Liettawen ergeben sich dem Stephano. 19. Lietuviai pripažįsta savo pavaldumą Steponui. 
20. Die Werbung in Dantzig. 20. Agitacija Dancige. 
21. Die Land-Stūnde in Preussen ergeben sich dem / Stephano. 21. Krašto luomai nusilenkia Steponui. 
22. Dantzig wird gefordert zum Eyde“ ž 22. Iš Dancigo reikalaujama duoti priesaiką. 
23. Die Stadt entschuldiget sich. 23. Miestas prašo [nuo priesaikos] atleisti. 
24. Wird abermahls citiret; die sich noch entschuldiget. 24. Pakartotinai raginamas duoti priesaiką, bet ir vėl prašo atleisti. 
25. Die Stadt wird pro contumace erklžhret. 25. Miestas paskelbiamas nepaklusniu. 
26. Wird in die Acht erklūret und befehdet. 26. Paskelbiamas už įstatymo ribų ir su juo kovojama. 
27. Tumult in Dantzig wird gestilt. 27. Neramumai Dancige numalšinami. 
28. Die Stadt schicket sich zur Gegenwehr. 28. Miestas rengiasi priešintis. 
29. Stillstandt zwischen dem Kėnig und der Stadt. 29. Paliaubos tarp karaliaus ir miesto. 
30. Der Krieg geht mit Dantzig an. 30. Prasideda karas su Dancigu. 
31. Der Dantziger Deputirten werden auff / dem Reichs-Tag angehalten. 31. Dancigo atstovai sulaikomi [Torno] reichstage. 
32. Dantziger bringen ihre Gravamina bey. 32. Dancigiečiai pateikia savo nusiskundimus. 
33. Tractiren sonder Effect mit dem Kėnig. 33. Derasi su karaliumi dėl ypatingų sąlygų. 
34. Der Stadt wird die Niederlage genommen““, / wird bekrieget. 34. Miestas patiria pralaimėjimą, užkariaujamas. 
35. Dantziger zerstoren Oliva. 35. Dancigiečiai sugriauna Olivą. 
36. Weissel-Mūnde wird beschossen, sie wehren / sich Tapffer. 36. Vaiselmiundė apšaudoma, ji narsiai ginasi. 
37. Lauffen die Pohlnische Bricke ūbern Hauffen. 37. [Dancigiečiai] pereina lenkų tiltu. 
38. Die Belūgerung Weissel-Mūnde wird auffgehoben. 38. Vaiselmiundės apgultis baigiama. 
39. Die Dantziger thun schaden im Ermeland / und Elbing. 39. Dancigiečiai pridaro žalos Varmėje ir Elbinge. 
40. Wird Friede gemacht. 40. Sudaroma taika. 
41. Die Stadt accommodirt sich dem Kėnige. 41. Miestas nusilenkia karaliui. 
42. Die Sache wegen des Portorii wird vorgenommen. 42. Pradedama byla dėl muito. 
43 „Interregnum in Pohlen, und geht die Kėnigliche / Wahl an. 43. Tarpuvaldis Lenkijoje, prasideda karaliaus rinkimai. 
447“ Die Wahl ist zwiespaltig. 44, Rinkimai yra prieštaringi. 
45. Sigismundus Tertius wird Kėnig. 45. Zigmantas III tampa karaliumi. 
46. Beschwerde des Landes. 46. Krašto skundai. 
47. Disputen wegen der Catholischen Religion. 47. Disputai dėl katalikų religijos. 
48. Tumult in Dantzig wird gestillt. 48. Neramumai Dancige numalšinami. 
49. Kėnig Sigismundus III. wird Kėnig in / Schweden | etc. Etė 49. Karalius Zigmantas III tampa Švedijos karaliumi ir taip toliau. 


38 y corr. ex n [2]. 3“ g corr. ex lit. b. 5 XLII corr. ex XLII 35 XLIV. corr. ex 


XLI. [37 MSB abs. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 22 


Dali 22ste Capitel 


Vom Schwedischen Kriege, der in Preussen / Anno 1626 sich 
angefangen und Anno 1660 / geendiget 
Inhalt 


1. Der Eine Schwedische Krieg. 
2. Wie er entsprossen? 
3. Der Pohlen praetensiones an Lieffland werden / hervor gesucht. 
Pohlen fiihren Krieg in Liefflandt. 
4. Der Krieg zieht sich in Preussen. 
5. Schweden gehen in Ermelandt. 
6. Bekommen Elbing ein. 
7. Pohlen gehn dem Schweden entgegen, aber / mit schlechtem Suc- 
CesS. 
8. Pohlen und Schweden thun hin und wieder schaden. 
9. Die Pohlen werden zu Dirschau geschlagen. 
10. Die Schweden werden zur See geschlagen. 
11. Pohlnischer Reichstag. 
12. Schweden thun im Werder grossen schaden. 
13. Werden in der Dantziger Neria geschlagen. 
14. Wird ein Still-Standt gemacht. 
15. Die Kžyserliche Vėlcker schlagen die Schweden. 
16. Wird ein Still-standt auf 6 Jahr gemacht. 
17. Schweden participiren mit von Dantziger Zoll. 
18. Dantziger urgiren ihr Privilegium wegen / des Englischen Lackens. 
19. Beyder Kėnige, des Pohlnischen und Schwedischen, / Tod. 
20. Der Stillstandt wird prorogirt auff 26 Jahr. 
21. Konigl. Beylager. Der Todt Georg Wilhelms / Churfūrsten. Kėnigl. 
zweites  Beylager. 
22. Ioannes Casimirus wird Kėnig. 
23. Dessen unglūckliche Regierung. 
24. Schweden bricht den Stillstand mit Pohlen. 
25. Die Ursach des zerrissenen Stillstandes. 
26. Die Pohlen refutiren solche Ursachen. 


308 S al. m. corr ex -r. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 22 


Dvidešimt antras skyrius 


Apie Švedų karą, kuris Prūsijoje prasidėjo 1626 metais, 0 
baigėsi 1660 metais 
Turinys 


1. Vienas Švedų karas. 
ip jis kilo? 0 
, iškeliamos Lenkijos pretenzijos dėl Livonijos. Lenkai kariauja Li- 
vonijoje. 
4. Karas persimeta į Prūsiją. 
5. Švedai atvyksta į Varmę. 
6. Užima Elbingą. 
7. Lenkai eina prieš švedus, tačiau 
nesėkmingai. 
8. Lenkai ir švedai vis pridaro žalos. 
9. Lenkai sumušami prie Diršau. 
10. Švedai atmušami prie jūros. 
11. Lenkų seimas. 
12. Verderyje švedai pridaro daug žalos. 
13. Sumušami Dancigo nerijoje. 
14. Sudaromos paliaubos. 
15. Imperatoriaus kariai sumuša švedus. 
16. Sudaromos šešerių metų paliaubos. 
17. Švedai gauna dalį Dancigo muito. . 
18. Dancigiečiai reikalauja laikytis privilegijos dėl angliškų audinių. 
19. Abiejų karalių — Lenkijos ir Švedijos — mirtis. 
20. Paliaubos pratęsiamos 26 metams. | 
21. Karališkosios jungtuvės. Kurfiursto Georgo Vilhelmo mirtis. Ant- 
rosios karališkosios jungtuvės. 
22. Jonas Kazimieras tampa karaliumi. 
23. Jo nesėkmingas valdymas. 
24. Švedai sulaužo paliaubas su Lenkija. 
25. Paliaubų nutraukimo priežastys. 
26. Lenkai [savo veikla] prie tų priežasčių prisideda. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 22 


27. Suchen abermahl Friede, doch vergebens. 

28. Schweden kom[m]en in Pohlen, nehmen viel / Orter ein. 
29. Pohlnischer Legat an den Kėnig in Schweden. 

30. Schweden nehmen Crakau und Warschau ein. 

31. Die“ Schweden in Gro8-Liettawen. 

32. Ioannes Casimirus entweicht auB Pohlen. 

33. Schweden kom[m]en in Preussen. 

34. Nehmen Thorn, Marienburg und Elbing ein. 

35. Tractiren mit dem Churfiirst von“ Brandenburg. 

36. Dantzig halt sich allein wieder die Schweden. 


// [20v 2] 37. Ioannes Casimirus kombt wieder in Pohlen, / samlet ein vielęs 


Volck. 

38. Czarnecki hžngt sich an die Schweden. 

39, Schweden mūssen“ zu riick kehren. 

40. Czarnecki schligt Marggraff Fridrich von Baden. 

41. Schweden in Zamaiten werden massacerirt. 

42. [Pohlen““ nehmen Warschau ein?“ 

43. Schweden thun den Dantzigern grossen Schaden[n]. 

44. Der Pohlen Actiones in Pohlen und Preussen. / Die niederlage der 
Brandenburgischen Vėlcker. 

45. Džhnische und Hollandische Floth vor Dantzig. 

46. Dantziger bekom[m]en Graff Kėnigsmarck gefangen. 

47. Der Pohlen glūckliche Actiones, kriegen Hūlff / vom Rom. 
Kayser 

48. Die Schweden wickeln den Fiirsten Ragoczki 1 I wieder Pohlen 
auff. 

49. Dennemarck falt den Schweden ins Land. 

50. Ragoczki wird geschlagen und macht Friede. 

51. Pohlen erobern Crakau, 

52. Churfūrst zu Brandenburg trit zu den Pohlen, / wird iiber Preussen 
Souverain. 

53. Der Vergleich mit dem Churfirsten. 


9 al. m. corr. ex Der. *9 MSB: in, 31 supra h. v. illect. lit. *2 P corr. ex S. 


[25 Užrašyta ant nutrintos 43 posk. antraštės :/: Geschrieben auf dem ausradierten 
Text des 43. Paragraphen. ?V 4 corr ex e [?]. 
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27. Bando vėl sudaryti taiką, bet bergždžiai. | 
28. Švedai ateina į Lenkiją, užima daugelį vietovių. 
29. Lenkijos pasiuntinys pas Švedijos karalių. 

30. Švedai užima Krokuvą ir Varšuvą. 

31. Švedai Didžiojoje Lietuvoje. 

32. Jonas Kazimieras pabėga iš Lenkijos. 

33. Švedai ateina į Prūsiją. 

34. Užima Torną, Marienburgą ir Elbingą. 

35. Veda derybas su Brandenburgo kurfiurstu. 

36. Dancigas vienas pats atsilaiko prieš švedus. 


J! [20v 2] 37. Jonas Kazimieras vėl atvyksta į Lenkiją, surenka didelę kariuo- 


menę. | 
38. Czarneckis prisijungia prie švedų. 
39, Švedai turi grįžti atgal. 0 
40. Czarneckis sumuša markgrafą Fridrichą von Badeną. 
41. Švedai žudomi Žemaitijoje. 
42. Lenkai užima Varšuvą. L 
43. Švedai dancigiečiams pridaro daug žalos. | | 
44, Lenkų veiksmai Lenkijoje ir Prūsijoje. Brandenburgo kariuomenės 
pralaimėjimas. | | 
45. Danijos ir Olandijos laivynas prie Dancigo. 
46. Dancigiečiai paima į nelaisvę grafą Kėnigsmarcką. ų 
47. Sėkmingi lenkų karo veiksmai, jie sulaukia pagalbos iš Romos 
imperatoriaus. | | 
48. Švedai sukursto kunigaikštį Ragoczkį 
1 
prieš lenkus. š | 
49. Danija įsiveržia į Svediją. 
50. Ragoczkis sumušamas ir sudaro taiką. 
51. Lenkai užkariauja Krokuvą. | | | 
52. Brandenburgo kurfiurstas prisijungia prie lenkų, tampa Prūsijos 
suverenu. 
53. Susitaikymas su kurfiurstu. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. IX, 23 


54. Thorn wird belagert und eingenom[m]en. 
55. Graudentz eingenom[m]en. 

56. Marienburg wird bloguiret. 

57. Dai Dantziger Haupt wird eingenommen. 
58. Wird Friede gemacht. 

59. Die Tractaten. 

60. Tribunal in Fūrstl. Preussen. 


61. 


Tractaten wegen Elbing. 


62. Konigl. Commissarii ūbergeben daB Preussen / dem Churfiirsten. 


63. 


64 
65 
66 


Ioannes Casimirus danckt ab; wird“ Micha- / el Koribut Kėnig 
'in Pohlen““. 


„ Ioannes III. wird Kėnig in Pohlen. 
„Die Schweden fallen in Fūrstl. Preussen. 
„ Der Brandenburger glickliche Actiones / wieder die Schweden. 


67. Die Schweden reteriren sich nach Hauf. 
68. Friedrich Wilhelm stirbt und sein Sohn / Friedrich III, wird Churfirst 


m 


2. 
3. 
4. 
S: 
6. 
7. 
8. 

9. 
0. 


1 


und Hertzog in Preussen. 


DaB 23ste Capitel 


Wie es jetzo, was die Regierungs-Staath betrifft, / im 
Hertzoglichen Preussen gehalten wird 


Inhalt 


. Die Geistlichen Sachen im Churfirstl. Preussen / und ihre Juris- 


diction. 

Die zwey Geistliche*!" Consistoria, und zwar das / Samlandische. 
Das*š Pomesanische. 

Der Politische Staath und die Ober-Raht-Stube. 

Die Oeconomie Sachen. 

In gemeinen Sachen daB Hoffgericht. 

Das Tribunal. 

Die Cantzeley. 

DaB Hoff-HalB-Gericht. 

Die Kriegs Sachen. 


31 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. IX, 23 


1 


. Tornas apgulamas ir užimamas. 

. Užimamas Graudencas. 

„ Apsupamas Marienburgas. 

. Užimamas svarbusis Dancigas. 

„ Sudaroma taika. 

„ Derybos. | 

. Tribunolas Prūsijos kunigaikštystėje. 

„ Derybos dėl Elbingo. B | 

. Karaliaus įgaliotiniai perduoda Prūsiją kurfiurstui. 7 
"Jonas Kazimieras atsistatydina; Mykolas Kaributas tampa Lenki- 


jos karaliumi. 


. Jonas III tampa Lenkijos karaliumi. 
. Švedai užpuola Prūsijos kunigaikštystę. 


Sėkmingi brandenburgiečių karo veiksmai prieš švedus. 


„ Švedai bėga namo. | k 
. Frydrichas Vilhelmas miršta ir jo sūnus Frydrichas III tampa Prū 


sijos kurfiurstu ir kunigaikščiu. 


Dvidešimt trečias skyrius 
Kaip dabar kunigaikštiškoje Prūsijoje tvarkomi 
valstybės valdymo reikalai 


Turinys 


. Bažnytiniai reikalai Prūsijos kunigaikštystėje ir jų 


jurisdikcija. 


"lr 1] 2. Dvi bažnytinės konsistorijos, ypač toji Semboje. 


3. Pamedėje. i 

4. Valstybės santvarka ir Vyriausioji taryba. 

5. Ekonominiai reikalai. 

6. Rūmų teismas, sprendžiantis paprastas bylas. 
7. Tribunolas. 

8. Kanceliarija. : 

9. Rūmų teismas, sprendžiantis nužudymų bylas. 
10. Karo reikalai. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 1 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, | 
11. Der“ * Gouverneur von der Memel, Pillaw, / Friedrichs-burg. 11. Klaipėdos, Piliavos, Frydrichsburgo gubernatorius. 
12. Wild- und Jagt-Sachen. 12. Laukinių žvėrių ir medžioklės reikalai. 
13. „Die Churfirstliche Freyheiten. 13. Kurfiursto suteikiamos laisvės. 
147 “ Die Theilung des Landes in die 3 Kreyse: in die / Land- Rahte, 14. Šalies gyventojai suskirstomi į tris sluoksnius: žemvaldžius, rite- 
Ritterschafft, die“ Stūdte. rius ir miestiečius. 
15. Der Praelaten Stand ist abgeschafft. 15. Prelatų luomas panaikinamas. 
16. Die Hauptmanschafft im Samlandischen Kreyse. 16. Sembos srities apskritys. 
17. Die Hauptmanschafft im Natangischen Kreyse. 17. Notangos srities apskritys. 
18. Die Hauptmanschafft im Oberlžndischen Kreyse. 18. Oberlando srities apskritys. 
19. Die Extraordinar Hauptmanschaffien““ . 19. Ypatingos apskritys. 
20. Die Cammer-Ampter. 20. Valsčių vadybos. 
21. Die Landrichter. - 21. Krašto teisėjai. | 
22. Die Art zu Land-Tagen im Churfirstl. Preussen. 22. Landtagų sušaukimas Prūsijos kunigaikštystėje. 
Da6 10de Buch der Pr[eussischen] Schaublūhne)] Dešimtoji Prūsijos regyklos knyga 
IURA PRUTENICA PRŪSIJOS TEISĖ 
Bringet bey die vielfūltigen Rechte, Lands-Satzun- / gen und Pateikia įvairias teisės rūšis, šalyje galiojančius nuostatus 
dero Beschreibung bei jų aprašymus | 
Hat 21 Capitel Turi dvidešimt vieną skyrių 
Daf 1ste Capitel Pirmas skyrius 
Von den Rechten der Preussen ins gemein Apie Prūsijos teises apskritai 
Inhalt Turinys 
1. Ohn Gesetz kan kein Staath bestehn. 1. Be įstatymų negali gyvuoti nė viena valstybė. 
2. Die Willkūhr. 2. Nuostatai. 
3. Der“" Preussen erster Gesetz-Geber, Weidy- / wuitus. Wenn selbiger 3. Pirmasis prūsų įstatymdavys Vaidivuitis. 
gelebt? Kada jis gyveno? 

4. Die Gesetz des Weidywuiti. 4. Vaidivuičio įstatymai. 
5. Die publicirung der Gesetze. 5. Įstatymų skelbimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 2-4 


DNP 


O ELNm- 


GAL AU4UYELNR 


Dafš 2te Capitel 
Von Recht der Alten Preussen, geistliche Sachen / zuordnen 
Inhalt 


Ein jedes Land, seinen sondern Gott zuerwehlen. 
Der Gottes-Dienst des Kiemni. 

Das Recht, einen Krywe zuwehlen. 

Des Feld-Herrn Recht bey der Opfferung. 

Das Recht, sich selbst den Gėttern zu opffemn. 
Noch ander Opffer-Recht. 


Dal 3te Capitel 
Vom Recht des Krywe und der Weydylutten“ 
Inhalt 


„Die Weidylutten?“ kėnten den Krywe wehlen. 

„Den Willen der Gėtter andeuten und exeguiren. 
„Krieg fūhren. 

„Die Heil. Orter beobachten. 

. ĮDes“** Krywe Recht, die Heil. Orter einzuheiligen. 
„ Krieg anzuordnen. 

„ Die Nobles zu mustern. 

„Sein Recht zu der Beute von den Feinden. 


Daf 4te Capitel 


Von den Preussischen Gesūtzen und Gewohnheiten, / zu 
[138] 4 
Honeda | publiciret 


Inhalt 


„Dab Recht von Weiber nehmen. 

. Vom Wittwen Recht. 

. Vom Heyrahten der Stieff-Mutter. 

. Von der Ehelichen Pflicht. 

„ Von drey oder mehr Weiber nehmen. 


** MSB: Weydulutten. *5 MSB: Weydulutten. 335 al. m. supra lin. 
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Preussen haben ein Recht gehabt, eine Romove an- / zuordnen. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA X, 24 


Antras skyrius 
Apie senovės prūsų teisę tvarkyti tikėjimo reikalus. 
Turinys 


„ Prūsai turėjo teisę įkurti Romovę. 

„ Kiekvienas kraštas turėjo teisę rinkti kitą savo dievą. 
„ Kerniaus pamaldos. 

„ Teisė rinkti krivį. 

„ Karvedžio teisė aukoti. 

„Teisė pasiaukoti dievams. 

„ Dar kita aukojimo teisė. 


Trečias skyrius 
Apie krivio ir vaidilučių teisę 


Turinys 


„ Vaidilučiai galėjo rinkti krivį. 

„ Galėjo nurodyti dievų valią ir ją įvykdyti. 
„ Kariauti. 

. Stebėti šventąsias vietas. 

. Krivio teisė pašventinti šventąsias vietas. 
„ Skelbti karą. 

„ Stebėti kilminguosius. 

. Jo teisė į grobį, paimtą iš priešų. 


Ketvirtas skyrius 
Apie prūsų įstatymus ir papročius, 
paskelbtus Honedoje 
Turinys 


Apie žmonų ėmimo teisę. 

Apie našlių teisę. 

Apie vedybas su pamotėmis. 

Apie sutuoktinių pareigas. 

Apie trijų ar daugiau žmonų ėmimą. 


369 


na 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 5-7 


Von den Todtschligern. 


„ Vom Diebstall. 


Dali 5te Capitel 
Von der Freundligkeit gegen die“ Frembde und Giste 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 5-7 


.„ Apie žudikus. 
„ Apie vogimą. 


Penktas skyrius 
Apie svetingumą svetimšaliams ir svečiams 


Inhalt Turinys 
1. Das Ius Hospitalitatis ist hoch bey ihnen gehalten worden. 1. Svetingumo teisė jų labai branginta. 
2. Wie sie sich gegen die Armen und Bettlem gehalten. 2. Kaip jie elgėsi su vargšais ir elgetomis. 
3. Ihr Mittleiden gegen die Schiff-bruch-leidenden?**, 3. Jų atjauta patyrusiems laivo sudužimą. 
DaB 6te Capitel Šeštas skyrius 
Vom Eyd-schwur der Preussen Apie prūsų priesaiką 
Inhalt Turinys 
1. Von dem Gesatz der Hochzeit. 1. Apie vestuvių įstatymą. 
2. Vom Eydschweren auff dem Genick. U391 2. Apie priesaiką galva!!??!, 
3. Mitt anrūhren der Heil. Eichen. 3. [Priesaika] paliečiant šventuosius ąžuolus. 
4. Auctoris Meinung. 4. Autoriaus nuomonė. 
5. Monto Eyd. 5. [Herkaus] Manto priesaika. 
6. Der Eyd der Sudawen. 6. Sūduvių priesaika. 
7. Des Auctoris Meinung davon. 7. Autoriaus nuomonė apie tai. 
DaB 7de Capitel Septintas skyrius 
Vom Pohlnischen Recht Apie lenkų teisę 
Inhalt Turinys 
1. Der Pohlen gemeine Rechte und Gebržuche. 1. Bendroji lenkų teisė ir papročiai. . 
2. Von einem sonderlichen Pohlnischen Recht, den Pohlen und / 2. Apie ypatingą lenkų teisę, suteiktą lenkams ir prūsams, ji pagrin- 
Preussen gegeben, wird bewiesen auf dem Privilegio / Jacobi džiama arkidiakono Jacobo iš Leodijos privilegija.l“?! 
Archidiaconi Leodicensis. !!40 3. Pagal Kazimiero privilegiją. | 
3. AuB dem Privilegio Casimiriano. 4. Kitų [autorių] pranešimai apie tai, kaip prūsai priėmę lenkų 
4. Relation anderer, wie die Preussen da Pohinische Recht / sollen teisę. 
angenom[m]en haben. 5. Hartknocho nuomonė apie tai. 


5, Meinung des Hartknochs davon. 


37 MSB abs. ?8 -nal. m. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 8-9 


6. Meinung des Auctoris. 

7. Die Meinung wird bestatiget. 

8. Brettckens Relation. 

9. Ist Jūnger alB da Colmische Recht. 

10. Die Vornehmste Puncta desselben (Poln[ischen]į““ Rechts. 


// [21v 1] 
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Das 8te Capitel 
Copia der Handveste der Pohlnischen Ritter in / Preussen 
Inhalt 


.„ Der Eingang. 

. Erb-Recht“? zum Dienst. 

.„ Von Zehenden von Hacken und Pflūge. !!4! 
. Erbfall auff die Kinder. 

. Erbfall unter den Brūdem. 

. Gericht ūber kleine Brūche. 

. Vom Gericht-Schutz. 

„ Das Neher-Recht zu den Grantz-stūcken. 

„ Macht die Gūtter zuverkauffen. 

.„ Von der Fischerey. 


„Die Jagdt. 


„ Beuten und Bienen zuhalten. 


„ Vom Pacht-Lohn. 

. Von den Mūhlen Stūdten. 

. Von Festung Bauen. 

„Die Zeugen bey dieser Handlung. 

. Wie lang das Recht in Preussen gewehret [etc. etc“ 


Dai Ode Capitel 
Vom Colmischen Recht 


328 supra lin. >? b corr. al. m. ex illect.; t ser al. m. |... MSB abs. 


"piv 1) 


Nos ESS 


CZ 41404da01 AN - 


„m — 
N 


mm m— 
m. Od 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 8-9 


„ Autoriaus nuomonė. 

„ Nuomonė patvirtinama. 

„ Bretkūno informacija. 

„ Ši teisė naujesnė už Kulmo teisę. 

„ Pagrindiniai šios (lenkų) teisės skirsniai. 


Aštuntas skyrius 


Lenkų riterių privilegijos Prūsijoje nuorašas 


Turinys 
„Įžanga. 
„ Paveldėjimo teisė tarnyboje. 
. Apie žagrės ir arklo dešimtinę.U*!i 
. Paveldėtojai — vaikai. 
„Paveldi broliai. 
„ Teismas dėl mažų pažeidimų. 
„ Apie teismo apsaugą. 
. Artimesnio teisė į paribio sklypus. 
„ Teisė parduoti ūkius. 
. Apie žūklę. 
„Medžioklė. 


. [Teisė] laikyti avilius ir bites. 
„Mokestis už nuomą. 

14. 
„ Apie tvirtovių statybą. 

„ Privilegiją pasirašiusieji liudininkai. 
„ Kiek laiko ši teisė galiojo Prūsijoje ir taip toliau. 


Apie malūnus. 


Devintas skyrius 


Apie Kulmo teisę 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 10-11 


DaB 10de Capitel 
Erklūhrung des Culmischen Rechts 
Inhalt 


1. Magdeburgisches Recht ein Fundament des Culmi- / schen Rechts. 
2. Warumb solches dem Landt Preussen gegeben? 
3. Der Stūdte Willkūhr. 
4. Vom Flimischen Recht. 
5. Woher das Recht seinen Nahmen habe? Ob von den / Flaminibus 
zu Rom? 
6. Ob vom Dorff Fleming im Magdeburgischen? 
7. Ob von den Flamischen Gūttern im Rudelstūdischen? 
8. DaB Flamische Recht ist das Recht der Niederlinder, / Hollžnder 
und Flanderer | etc. etc.?32 
9. Obs allein den Būrgern und Stūdten gegeben, / oder auch dem 
Lande und Nobless? 
10. Vielerley Recht auff die Gūtter in Preussen. 
11. Preussische Recht. 
12. Gūtter zu Erb-recht. 
13. Colmische Freyen. 
14. Preussische Freyen. 
15. Der Preussischen Freyen Beschwerde. 
16. Gantz freye Gitter. 
17. Gūtter zu Fūrsten-Recht. 


Daf 1lte Capitel 
Vom Fehmer-Recht 
Inhalt 


1. Fehmer-Recht ist daB Westpfalische Recht. 
2. Woher es seinen Ursprung habe? 

3. Der Modus procedendi. 

4. Der MifBbrauch des Rechts. 

5. Wird in Preussen abgeschafft. 

6. Worumb solches geschehen? 


[142] 


[32 MSB abs. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 10-11 


ELNH- 


2) 


Dešimtas skyrius 
Kulmo teisės paaiškinimas 
Turinys 


„ Magdeburgo teisė — Kulmo teisės pamatas. 
„Kodėl ji buvo Prūsijai suteikta? 

„Miestų nuostatai. 

„ Apie flamandų teisę. 

„ Iš kur ši teisė gavo vardą? Ar iš Romos flaminų 


vardo? 


„ Ar iš Flemingo kaimo netoli Magdeburgo. 


7. Ar iš Flemingų dvarų netoli Rudelštato. 


AN BBNLE 


„ Flamandų teisė yra Nyderlandų, Olandijos, Flandrijos gyventojų ir 


kitų teisė. 


„ Ar ji suteikta vien miestiečiams ir miestams, ar ir kaimui bei 


kilmingiesiems? 
Įvairios teisės į turtą Prūsijoje. 


„ Prūsijos teisė. 


Paveldimi ūkiai. 


„ Kulmo laisvieji [Žmonės]. 
„ Prūsų laisvieji [žmonės]. 
. Prūsų laisvųjų [žmonių] skundas. 


Laisvai [paveldimi] ūkiai. 
Ūkiai su kunigaikščio teise. 


Vienuoliktas skyrius 


2 [142] 
Apie Femo teisę 


Turinys 


Femo teisė yra Vestfalijos teisė. 
Iš kur ji kilusi? 

Bylos vedimo būdai. 
Piktnaudžiavimas šia teise. 
Prūsijoje ji panaikinama. 

Kodėl taip įvyko? 
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DaB 12te Capitel 
Warumb das Flūmische Recht dem Culmischen / gegeben? 
Inhalt 


Obs von wegen der Tapfferkeit der Būrger in Culmen? 
Was dal Recht in sich halte? 

Meinung des Auctoris. 

Die Preussische Ehle. 

Warumb die Communio bonorum eingefiihrt? 

Eine Politische Ursach. 

Die Licentz der Preussischen Herr. 

Des Deutschen Ordens Freyheit. 


Daf 13de Capitel 
Von den“ andern Rechten“, deren im Culmischen / 
Privilegio gedacht wird 
Inhalt 


„ Vom Schlesischen Recht. 

„ Vom Freybergischen Recht. (1431 

„ Vom Schiff-Recht. 

„Stadte kriegen Recht zu Schiffen. 


DaB 14de Capitel 
Vom Corpore Iuris Prussici 
Inhalt 


„ Urtheil werden geholet von Magdeburg. 

„ Von denen ist dal Preuss. Colmische Recht gemacht. 
„ Magdeburgisch und Colmisch Recht kombt ūberein. 

„ Auch so da Schlesische Recht. 

„ Auctoris Exemplar. 

„ Wer und wenn solches zusahmen getragen? 

.„ Speculum Saxonum. 

„Jedem Ort sein Recht freygelassen. 


3 nal. m. corr. ex r. ** ten ser. al. m. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 12-14 


Dvyliktas skyrius 
Kodėl flamandų teisė buvo duota Kulmo [žemei]? 
Turinys 


„ Ar dėl Kulmo piliečių narsumo? 

„ Kokia šios teisės esmė? 

.„ Autoriaus nuomonė. 

„ Prūsijos uolektis. 

„ Kodėl buvo įvesta ūkių sujungimo teisė? 
„ Politinė priežastis. 

„Prūsų valdovų licencija. 

„ Vokiečių ordino laisvė. 


Tryliktas skyrius 
Apie kitas teises, 
kurios minimos Kulmo privilegijoje 
Turinys 


„ Apie Silezijos teisę. 

„ Apie Freibergo teisę.U*?! 

„ Apie laivininkystės teisę. 
„Miestai gauna laivininkystės teisę. 


Keturioliktas skyrius 
Apie Prūsijos teisės kodeksą 
Turinys 


Sprendimai priimami Magdeburge. 

Iš jų sudaryta Prūsijos Kulmo teisė. 
Magdeburgo ir Kulmo teisė sutampa. 
Taip pat ir Silezijos teisė. 

Autoriaus pateikiamas pavyzdys. 

Kas ir kada tai surašė? 

Saksų veidrodis. 

Kiekvienai vietovei palikta sava teisė. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 15 


9. Die Correctur des Colmischen Rechts, die Iste, 2te, / 3tte, 4te33 
Correction. 

10. [Die 5te““ Correction, worin selbige bestehe? 
11. Die Wilkūhr der Stūdte. 
12. Die Constitutiones Karnkovianae. 
13. Ius Terrestre Nobilitatis Pruss[ae]. 
14. Der Modus procedendi hiernach. 
15. Das Colmische Recht im Fūrstl. Preussen. 
16. Dai Magdeburgische Recht in Preussen. 
17. Dai Neue Gnaden Privilegium in den Magde- / burgischen Gūttern. 
18. Da Gnaden Privilegium in den Lehn-Giittern. 


[144] 


“"DaB 15de Capitel 
Von den Satzungen der“ Hohmeister und Re- / gierern“ des 
Landes, und zwar des Siegfrieds von / Feuchtwangen 
Inhalt 


„ Die Constitutiones Ordinis. 

„ Satzungen Siegfried von Feuchtwangen!“*3) vom Gewicht. 
„ Von den Ackem. 

„ Von der MaB. 

„ Anordnung der GroB-Gebietiger. 

. Willkūhr de8 Ordens vor den Juden, Zduberern. 
„ Von des Ordens Miūntze. 

„ Gesind-Ordnung. 

. Von den gebohrnen Preussen. 

. Gesind-Lohn. 

. Von entlauffenem Gesinde. 

„ Von Verheyrahten der Dienstbohten. 

„ Vom Vorkauff. 

. Handwercks-zeichen“, 

„ Von Kėstung und Kindelbieren. 

.„ Vom Kirchgang. 

„ Straff-Gelder wozu zu emploiren? 


—-——————-—-- m 
AOL ELN-H CC 002) EN 


5 MSB prae h. v. und. [...336 sc supra lit. M [?]. ** r corr. ex -s. 338 „mal. m. 
Corr ex mn. a corr ex u. 
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9. Kulmo teisės koregavimas: pirmas, antras, trečias, ketvirtas patai- 
symas. 

10. Penktas pataisymas, kokia jo esmė? 

11. Miestų nuostatai. > 

12. Karnkowskio sprendimai. 

13. Prūsijos kilmingųjų žemės teisė. 

14. Bylos vedimo būdai po teisinės sistemos pakeitimų. 

15. Kulmo teisė Prūsijos kunigaikštystėje. 

16. Magdeburgo teisė Prūsijoje. 

17. Naujoji malonės privilegija Magdeburgo dvaruose. 

18. Malonės privilegija lenų dvaruose. 


Penkioliktas skyrius 
Apie didžiųjų magistrų ir šalies valdovų, | 
o būtent Siegfriedo von Feuchtwangeno, potvarkius 
Turinys 


1. Ordino nuostatai. | | 
2. Siegfriedo von Feuchtwangeno potvarkiail!“*! dėl svorio matų. 
3. Dėl žemės [matų]. 

4. Dėl tūrio [matų]. 

5. Didžiųjų valdovų potvarkis. 

6. Ordino nuostatai žydams ir burtininkams. 

7. Dėl Ordino pinigų. 

8. Nuostatai dėl šeimynykščių. 

9. Dėl tikrųjų prūsų. 

10. Dėl užmokesčio šeimynykščiams. 

11. Dėl pabėgusių šeimynykščių. 

12. Dėl tarnų vedybų. 

13. Dėl pardavimo. 

14. Amatininkų ženklai. 

15. Dėl alaus] ragavimo ir krikštynų. 

16. Dėl bažnyčios lankymo. 

17. Kam panaudojami pinigai, surinkti už baudas? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 16 


18. Keine Marckten zu halten, eh die Hohe Me8 verrichtet. 
19. Von Kleidem nicht zu schwdrtzen. 
20. Vom Kauff-Schlagen der Kriger. 
21. Vom Verkauff des Erbs. 

22. Vom Gebrauch der wisten Giūtter. 
23. Vom verloffenem““ Gesind. 

24. Von des Gartners Pferden. 

25. Vom“ Ruhten Holtz. 

26. Von Vieh-pfžnden. 

27. Wie die Schaden zu schūtzen. 

28. Von Besichtigung der Gržntzen. 
29. Doppel-Spiel verbohten. 

30. Von Eyden. 

31. Von Vormiinder. 

327“ Von Decems-Einnahm. 

33. Von des Schultzen Pflicht. 

34. Von den Gesandten des Bischoffs. 
35. Wie die Satzungen zu publiciren. 


Dal 16de Capitel 


Von Saizungen Verneri von Urseln und Luderi Her- / tzogs 
von Braunschwieg 


Inhalt 


1. Gutte Ordnung unter den (Ordensį?“ Bride zu halten. 
2. Wie die Brūder sollen in Benennung unterschieden werden. 
3. Wie sie sich tragen sollen. 

4. Der Chor-Brūder Devotion. 

5. Der Chor-Hermn Tracht. 

6. Von der Eingezogenheit der Ordens-Briider. 

72“ Vom Hohemeisters Compan. 

8. Vom verhalten der Ordens-Brider. 

9. Die Ordens-Gūtter nicht zu veralieniren. 


* pro verlauffenem. **! -m sim. corr. ex -n. 2 XXXII. sim. corr ex XXII. *? al. m. 


corr. ex Braunschweig. ** al. m. supra lin. 35 in VII. corr. V. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 16 


18. 
19. 
20. 
21; 
22; 
23; 
24. 
23: 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32) 


33. 
34. 
35. 


ML ELN- 


Negalima rinktis į turgų, kol neatlaikytos didžiosios mišios. 
Dėl draudimo juodai dažyti rūbus. 
Dėl prekiavimo smuklėse. 

Dėl palikimo pardavimo. 

Dėl apleistų ūkių panaudojimo. 
Dėl pabėgusių šeimynykščių. 

Dėl sodininko arklių. 

Dėl rykštės mato. 

Dėl gyvulių įkeitimo. 

Kaip įvertinti padarytą žalą. 

Dėl ribų nustatymo. 

Draudžiamos apgavystės. 

Dėl priesaikų. 

Dėl globėjų. 

Dėl dešimtinės rinkimo. 

Dėl seniūno pareigų. 

Dėl vyskupo pasiuntinių. 

Kaip skelbti potvarkius. 


Šešioliktas skyrius 


Apie Vernerio von Urselno potvarkius ir hercogo Luderio 
von Braunschwiego įsakus 


Turinys 


. (Ordino) broliams privalu laikytis deramos tvarkos. 
. Kaip atskirti pagal pavadinimą Ordino brolius. 
„Kaip jie turi elgtis. 

. Brolių choristų pamaldumas. 

„ Choro vadovo apranga. 

„ Dėl uždaro Ordino brolių gyvenimo būdo. 

„ Dėl didžiojo magistro padėjėjo. 


„Dėl Ordino brolių elgesio. 
„ Ordino dvarų neperleisti svetimiems. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 17, 18 


10. Die Gerechtigkeit zu handhaben. 


Dafi 17de Capitel 
Satzungen Weinrichs von Kniprode 
Inhalt 


„ Anordnung der Convente. 

. Von dem Convent zu Marienburg. 

„ Ihre Devotion. 

„ Anordnung der Niederlage. 

„ Von Scheiben- und Vogel-schiessen. 
„Die Kleider Ordnung. 


Aa L EBELN- 


DaB 18de Capitel 
Saizungen Conrads Tiebers von Wallenrodt / und Conrads von 
Jungingen 
Inhalt 


1. Anordnung wegen der Wilcklefischen [1]?** Katzerey. 
2. Walš im Synodo gesetzt vom Fasten zu halten? 
3. Von den Messen. 
4. Von Begrabnissen der Kdtzer. 
5. Welche vom Fasten eximiret seyn? 
6. Von den Feyertagen. 
7. Von der Communion der Krancken und Verstockten. 
8. Von den Hurern. 
9. Von den Gotts-lūstern und Priester-Schžndem. 
10. Bischoff soll ein Ordens-Bruder sein. 
11. Von der Morgensprach der Handwercker. 
12. Wie viel Pferd ein Ritter und Compthur halten soli? 
13. Vom Gewehr tragen. 
14. Von denen zum Todt verurtheilten. 
15. Vom Kirch gehen. 
16. Von den Zauberern. 


38 err. pro Wicklefischen. 
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10. Vadovautis teisingumu. 


Septynioliktas skyrius 
Weinricho von Kniprodės potvarkiai 
Turinys 


1. Suskirstymas į konventus. 

2. Apie Marienburgo konventą. 

3. Jų pamaldumas. 

4. Potvarkis dėl sandėlių. 

5. Dėl šaudymo į skridinius ir [medinius] paukščius. 
6. Potvarkis dėl rūbų dėvėjimo. 


Aštuonioliktas skyrius 


Conrado Tieberio von Wallenrodto 
ir Conrado von Jungingeno potvarkiai 


Turinys 


1. Potvarkis dėl Wicklefo erezijų. 

2. Kas nutarta sinode dėl pasninko laikymosi? 
3. Dėl mišių. 

4. Dėl eretikų laidojimo. 

5. Kas atleidžiamas nuo pasninko? 

6. Dėl švenčių. | 
7. Dėl komunijos ligoniams ir neatgailaujantiems. 
8. Dėl paleistuvių. 

9. Dėl Dievo ir kunigų niekintojų. 

10. Vyskupas turi būti Ordino brolis. 

11. Dėl rytinių amatininkų pasitarimų. 

12. Kiek žirgų turi laikyti riteris ir komtūras? 
13. Dėl šautuvo nešiojimosi. 

14. Dėl nuteistųjų mirti. 

15. Dėl bažnyčios lankymo. 

16. Dėl burtininkų. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 19 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 19 


17. Von dem entlauffenen Gesinde. 17. Dėl pabėgusių šeimynykščių. 

18. Vom Lohn der Dienst-Bohten. 18. Dėl tarnų algos. 

19. Von der Oster-Beicht. 19. Dėl velykinės išpažinties. 

20. Von den geheiligten Ortern. 20. Dėl pašventintų vietų. 

21. Von Handwercker-Zeichen. 21. Dėl amatininkų ženklų. 

22. Von Entfiihrung der Weiber. 22. Dėl moterų suvedžiojimo. 

23. Von Jungfern“ Schžnden. 23. Dėl mergelių išniekinimo. 

24. Vom Decem-, Opffer- und Seel-Geld. 24. Dėl dešimtinės, aukų ir sielos išpirkimo. 
25, Von Straff, der einen Packmohr "““ verunehret. 25. Dėl bausmės tam, kuris įžeidė pakamorę 


m -—-—-—-—-n nn nm 
SMI EB LN 0042) 00 EB LN - 


DaB 19de Capitel 
Saizungen Paul -Bellitzers von Rusdorff und / Michel 


Pauliaus Bellitzerio von Rusdorffo ir Michelio Kiūchmeisterio 


Devynioliktas skyrius 


Kiichmeisters potvarkiai 
Inhalt Turinys 
„ Von den Feyrtagen. 1. Dėl švenčių. 
. Von der Kauffmanschafft an den?“ Heiligen Ortern. 2. Dėl prekiavimo šventose vietose. 
„ Von den Wucheremn und Verfžlscherern der Wahre. 3. Dėl lupikautojų ir prekių klastotojų. 
. Von der Ungerechtigkeit. 4. Dėl neteisybės. 
. Von den Privilegien. 5. Dėl privilegijių. 
„ Von den Pfandungen der Schuldner. 6. Dėl skolininkų turto aprašymo. 
„ Von Einkauff der Herrschafft. 7. Dėl prekiaujančių ponų. 
. Von Eingrieff im*“? Kauffen. 8. Dėl kišimosi į prekiavimą. 
„Herren sollen nicht būrgerliche Nahrung treiben. 9. Ponai neturi elgtis kaip miestiečiai. 


„ Vom Verboht, Getreydigt auBzufihren. 10. Dėl draudimo išvežti grūdus. 
„ Landt-Strassen frey. 11. Laisvai naudojami keliai. 
„ Von freyen Marck-tagen. 12. Dėl laisvos prekybos turgaus dienų. 
. Von Beschždiger der Handtwercker und Brauer. Ip 13. Dėl kenkiančių amatininkams ir aludariams. 
„ Von der Stadt-Kūkr. V 1] 14. Dėl rinkimų mieste. 
. Von Beforderung der Lands-Kinder. 15. Dėl kaimiečių vaikų priėmimo į darbą. 
. Der vor daB gemeine beste redet, sol! nicht Noth leiden. 16. Tie, kurie rūpinasi visų gerove, neturi kęsti vargo. 
„Eine Maalš durchs gantze Land. 17. Vienas matas visoje šalyje. 
„Von den zur See eingebrachten Pferden. 18. Dėl jūra atgabentų arklių. 
. Vom Fortgang des Rechts. 19. Dėl teisės vykdymo. 
*? MSB: Jungfrauen. ** MSB abs. *? al. m. [?] corr. ex in. 3? -n corr. ex r. 
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20. Von den Schuldnemn. 20. Dėl skolininkų. 


21. Von den Strassen [1]“ und Brūchen. 21. Dėl bausmių ir teisingumo laužymo. 
22. Von dem Landt-Tags SchluB. 22. Dėl landtago nutarimų. 
23. Wie weit die Stūdte ūber die Bauren zu richten haben? 23. Kokiais atvejais miestai gali spręsti valstiečių bylas? 
24. Von dem Einkom[m]en der Gartner. 24. Dėl atvykusių daržininkų. 
25. Von Ersetzung der aufgekaufften Dienste. 25. Dėl [riterių ir tarnų] priėmimo į išpirktą tarnybą. 
26. Von dem beklagten Richter. 26. Dėl apkaltintojo žmogaus teisėjo. 
27. Vom Scharwerck des Sonntags. 27. Dėl lažo sekmadieniais. 
28. Gemein Gericht Jahrlich zuhalten. 28. Dėl kasmetinio teismo. 
29. Niemand soll ohne Urtheil und Recht gerichtet 29. Niekas neturi būti nuteisiamas nepaskelbus nuosprendžio ir netei- 
werden. sėtai. 
30. Vom Vieh kauffen. . 30. Dėl gyvulių pirkimo. 
31. Vom Verkauft. 31. Dėl pardavimo. 
32. Von den Fest-Tagen. 32. Dėl švenčių. 
33. Von dem Raht des Landes. 33. Dėl krašto tarybos. 
Dab 20ste Capitel Dvidešimtas skyrius 
Von der Saizung Hertzogs Friedrichs aujš Sachsen, / Apie Saksonijos hercogo Friedricho, Prūsijos didžiojo magistro, 
Hochmeisters in Preussen potvarkius 
Inhalt Turinys 
1. Vom Kauffschlag am Sonntag. 1. Dėl prekiavimo sekmadienį. 
2. Vom Schencken** auff dem Sonntag. 2. Dėl stipriųjų gėrimų pardavinėjimo sekmadienį. 
3. Vom Duppel-Spiel?*3. 3. Dėl apgavysčių. 
4. Wie hoch zu spielen? 4. Iš kokių sumų galima lošti? 
5. Von Handwerckern ausser der Stadt. 5. Dėl amatininkų užmiestyje. 
6. Vom Gewehr der Būrger. 6. Dėl miestiečių ginklų. 
7. Vom Verboth der Būrger. 7. Dėl draudimų miestiečiams. 
8. Ein Ackers-Mann soll nicht kauffschlagen. 8. Valstiečiai negali prekiauti. 
9. Von den Ledig-gūngem. 9. Dėl viengungių. 
10. Von den Pohlen, Zamaiten etc. etc., die Gewehr tragen. 10. Dėl lenkų, žemaičių ir kitų, kurie nešioja šautuvus. 
11. Von den Kirchen-Vatern. 11. Dėl bažnyčios tėvų. 
12..Von den umbgefihrten Kleidern. 12. Dėl [pardavinėti] vežiojamų rūbų. 
13. Keinen Todt-schlūger zu verhalten. 13. Neslėpti žmogžudžių. 


3! err. pro Straffen. 3? h sim. corr. ex k. *5 pro Doppel-Spiel. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. X, 21; XI, 1 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. X, 21; XI, 1 

14. Die Zamaiten, Reussen etc. etc. sollen die alten Strassen / fahren. 14. Žemaičiai, rusai ir kiti turi važinėti senais keliais. 
15. Die Articul sollen jahrlich untersucht werden, ob sie / gehalten 15. Kasmet turi būti tikrinama, kaip laikomasi 

seyn. šių straipsnių. 
16. Vom Hoffgericht. 16. Dėl rūmų teismo. 

DaB 21ste Capitel Dvidešimt pirmas skyrius 
3. . . . we . . . L . . 
Von den Verordnungen Marggraff Albrechts und / seine 2 Apie kunigaikščio Albrechto ir jo įpėdinių 
Nachfolger potvarkius 
Inhalt Turinys 


1. Die Verordnung Marggraff Albrechts. 1. Kunigaikščio Albrechto potvarkis. 
2. Die Lands-Ordnung Marggraff Albrecht Friedrichs. 2. Kunigaikščio Albrechto Frydricho krašto nuostatai. 
3. Marggraff Georg Friedrichs Hoffgericht Ordnung. 3. Kunigaikščio Georgo Frydricho rūmų teismo nuostatai. 
4. Vom Landrecht in Preussen. 4. Apie Prūsijos krašto teisę. 

// [22v 2) 5. Gemeine Lands-Willkūhr. [22v 2] 5. Bendrieji krašto nuostatai. 

6. Lands- und Tax-Ordnungen. 6. Krašto ir mokesčių nuostatai. 
7. Justitien Mandat und Holtz-Ordnungen. 7. Teismų mandatas ir nuostatai dėl miško kirtimo. 
8. Tribunals-Ordnung. 8. Tribunolo nuostatai. 
9. Criminals Gerichts-Ordnung. 9. Kriminalinio teismo nuostatai. 

Dai 1lte Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[iūhne] Vienuoliktoji Prūsijos regyklos knyga 

MILITIA VETERUM PRUSSORUM SENOVĖS PRŪSŲ KARYBA 
Handelt von den Kriegs-Sachen der alten Preussen Pasakojama apie senovės prūsų karo reikalus 
Hat 7 Capitel Turi septynis skyrius 
Dafi 1ste Capitel Pirmas skyrius 
Von den Kriegs-Ubungen der Alten Preussen ins / gemein Apie senovės prūsų karo pratybas apskritai 
Inhalt Turinys 

1. Vidiarii in Preussen nicht kriegerisches Gemūths. 1. Prūsijos vidiarijai — nekaringi. 
2. Dafš kriegerische Gemiūth der Septentrionalischen Vėlcker. 2. Šiaurės tautų karingas būdas. 
3. Die Preussen unter dem Nahmen Venedi, Fenni, Finni, / Heruli etc. 3. Prūsai buvo žinomi senovės autoriams kaip venedai, fenai, finai, 

etc. bekant den alten. herulai ir taip toliau. 

** MSB: seiner. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XI, 2, 3 


. Ihre Expeditiones in Pannonien. 

. Ihre beriihmte Thaten daselbst. 

„ Wieder die Pohlen. 

. Wieder den Deutschen Orden. 

„ Ein sonderlicher Kampff der Preussen mit den Or- / dens-Leuten. 


DaB 2te Capitel 
Von den Kriegs-Gewehren der Alten Preussen 
Inhalt 


. Preussen haben gefūhret Schilde. 
. Kaule gro8- und klein. 

„ Bogen und Pfeile. 

.„ Sebel. 

. Spiesse. 


Fahnen. 


„ Weidywuiti Fahnlein und Stamm-Wapen. 
„ Ob solche Historie wahr? 
„ Woher die Nachricht? 


Dab 3te Capitel 
Von den Vornehmsten Kriegs-Officianten 
[Inhalt] 


„ Die berimbten Helden der Preussen. 

.„ Von ihrem General Feld-Herrn. 

.„ Von der Feldt-Hermn auctoritat. 

„ Vom Verlust des Feld-Herrn. 

„ Die Erwehlung des Feld-Herrn. 

„ Wie weit seine Macht sich bezogen? 

. Von den Fufknechten und ihrem blinden Gehorsahm. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XI, 2, 3 


„NLB 


IAUYEBEBNL 


LVKMADNLULBLN- 


. Jų karo žygiai į Panoniją. 

„ Garsūs jų žygiai ten. 

„ Prieš lenkus. 

„Prieš Vokiečių ordiną. 

. Vienas ypatingas prūsų mūšis su Ordino kariais. 


Antras skyrius 
Apie senovės prūsų karo ginklus 
Turinys 


„ Prūsai nešiojosi skydus. 
„Didelės ir mažos kuokos. 
„ Lankai ir strėlės. 
„Kardai. 


Ietys. 


„Vėliavos. 

„ Vaidivuičio vėliavėlė ir giminės herbas. 
„ Ar ši istorija tikra? 

„ Iš kur tos Žinios? 


Trečias skyrius 
Apie iškiliausius karo veikėjus 


Turinys 


„ Garsiausi prūsų didvyriai. 
„ Apie jų vyriausius karvedžius. 


Apie karo vadų autoritetą. 


„ Apie karo vado netektį. 


Karvedžio rinkimas. 


„Kiek siekė jo valdžia? 
„ Apie pėstininkus ir jų aklą paklusnumą. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XI, 4-6 


DaB 4te Capitel 
Von den Kriegs-Auffbohten der alten Preussen 
Inhalt355 


„ Auffboht nach den Provintzen gemacht. 

„ Auffboht von Samland. 

Von den andern Provincien. 

Warumb kein Anschlag des Auffbohts auff Culm? 
Die Macht des Preussen Landes. 

Der Auffboht wieder Conrad Hertzogen von Masau. 
Hochhaltung der hochgewachsenen Leute. 


RDALKALBNL 


“Dal 5te Capitel 
Von Anbeginnen des Krieges 
Inhalt 


„ Preussen bestellen erst ihren Gottes-Dienst. 

„ Befragen erst die Gėtter durch den Krywe. 

„Durch die Weidilotten?** und Weidelutten?*?. Action / der Galinder. 
„Mancherley Art der Befragung. 

„ Beobachtung der Zeichen von den Schlangen. 

„ Dai Vogel-Geschrey. 

. Welche Vėgel Glūck oder Unglick bedeuten? 

. Ein alt Weib — ein b6B Zeichen. 

. Aufforschung mit Wachs-giessen. 

„ Mit Schaum-Kucken'“. 

. Von der Hartmacher-Kunst. 
„ Krywe, ein Ertz-Zauberer. 
. Ihr Hėrner-Blasen. 

„ Haben ihr Leben gut eingerichtet. 


[147] 


"m -—— 
EBO-ON— O OL 0 FLN 


Dafš 6ste Capitel 
Wie die alten Preussen den Krieg fortgesetzet 
Inhalt 
1. Im Anlauff der Feinde. 


35 ser. supra lit. Auffboht nach den. *** MSB: Weydulutten. *? MSB: Weyduluttinnen. 
*8 Kucken pro Gucken. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA XI, 4-6 


BPOLD-Sv*2A9494LU BN 


l. 


Ketvirtas skyrius 
Apie senovės prūsų šaukimą į karą 
Turinys 


Į karą buvo šaukiama pagal provincijas. 


. Šaukimas į karą Semboje. 

„Kitose provincijose. 

. Kodėl nebuvo šaukiama į karą Kulme? 

„ Prūsijos galybė. 

. Šaukimas į karą prieš Mazovijos kunigaikštį Konradą. 
„ Vertinami aukštaūgiai. 


Penktas skyrius 
Apie karo pradžią 
Turinys 


„ Pirmiausia prūsai laikydavo savo pamaldas. 

„ Per krivį jie pirmiausia pasiklausia dievų. 

„ Pasiklausia dievų per vaidilotus ir vaidelutes. Galindų žygis. 
. Įvairūs dievų pasiklausimo būdai. 

„ Žalčių rodomų ženklų stebėjimas. 

„ Paukščių klyksmai. 

. Kokie paukščiai reiškia laimę arba nelaimę? 
. Sena moteris — blogas ženklas. 

. Tyrimas liejant vašką. 

„ Stebint putas. 

. Apie apsisaugojimo [nuo pakenkimo] meną. 
„ Krivis — vyriausiasis burtininkas. 

„ Rago pūtimas. 

. Savo gyvenimą [prūsai] buvo gerai sutvarkę. 


[147] 


Šeštas skyrius 
Kaip senovės prūsai kariavo 
Turinys 


Priešams puolant. 
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In verleitung in die Gebrūche und Moraste. 
In verleitung in die Walder und Piischę?“?, 
In Bestellung des Hinterhalts. 
In Beobachtung der Pisse. 
Im Gebrauch der Schiffe. 
In Erbauung und in defendirung ihrer Castelle. 
In Belūgerung. 
9. In Sturmen. 
10. In Attaguirung der Festungen. 
11. In auBlockung der Feinde. 
12. In Beobachtung des Gewitters. 
13. Sind grausahm. 
14. Halten offt nicht parol. 
15. Ihre Moderation gegen die Feinde. 
16. Ihre Freundligkeit. 
17. Haben nicht lust zu zancken. 
18. Einiger Scribenten unfreundligkeit. 
19. DaB Sossawsche Kriegs-Recht. 


SAS BSN 


DaB 7de Capitel 
Von Friedmachen der Alten Preussen 
Inhalt 


1. Der Fried ist gemacht mit handgeben. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XI, 7; XII 


2. Nuviliodami priešus į raistus ir pelkes. 
3. Nuviliodami juos į miškus ir brūzgynus. 
4. Ruošdami pasalas. 

5. Stebėdami perėjas. 

6. Naudodami laivus. 

7. Statydami ir gindami savo tvirtoves. 

8. Rengdami apsiaustis. 

9. Šturmuodami. 

10. Atakuodami tvirtoves. 

11. Išviliodami iš tvirtovių priešą. 

12. Pasinaudodami audringais orais. 

13. Jie nuožmūs. 

14. Dažnai nesilaiko žodžio. 

15. Jų elgesys su priešais. 

16. Jų draugiškumas. 

17. Jie nelinkę kivirčytis. 

18. Kai kurių rašytojų nepalankumas [prūsams]. 
19. Sasavos karo teisė. 


Septintas skyrius 
Apie senovės prūsų taikos sudarymą 
Turinys 


1. Taika sudaroma paduodant ranką. 


2. Sind veranlasset offt durch verlust des Obristen. 
3. Durch Geschenck und Gaben. 


2. Dažnai tenka sudaryti taiką netekus vyriausiojo karo vado. 
3. Taikos sudarymas teikiant dovanas ir gėrybes. 


// [23r 2] Dali 12te Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] | [23r 2) 
FLORUS PRUSSICUS 


Dvyliktoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSIJOS KLESTĖJIMAS 
Stellet vor die alten Kriege der Preussen, so var / des Pristato senovės prūsų karus, 


] ieš iečių ordino laikus 
Deutschen Ordens Zeiten geschehen seyn kurie vyko pie Kappa 0 ai 
Hat /22  Capitel Turi dvidešim 


* pro Būsche. ** MSB abs. *! Antrasis 2 parašytas ant nutrinto 6 £?) :/; Die 
zweile 2 ist auf die ausradierte 6 [?] geschrieben. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XII, 1-10 


DaB 1ste Capitel 
Von den Kriegen des Iulii Caesaris und der Rėmer 


DaB 2te Capitel 
Von den Kriegen der Preussen mit den Schweden 


Daf 3te Capitel 


. : 362 [148] 
Von den Kriegen der Preussen mit Hugone Potyre 


Dab 4te Capitel 


Von den Kriegen der Preussen mit den Pohlen, vor alters / 
gehalten 


Daf 5te Capitel 
Der Krieg mit den Pohlen 


Daf 6ste Capitel 


Von dem Krieg mit dem Masauischen Firsten und 
Chelmone 


DaB 7de Capitel 
Von dem Krieg mit dem Boleslao I.[Audaci] 


DaB 8te Capitel 


: ais i [149] 
Vom Krieg Pomesonis mit dem Fūrsten von Welyda 


Dab 9de Capitel 


Der (2tef“ Krieg mit dem Boleslao I. und seine[m] 
Nachfolger 


Daf 10de Capitel 


Vom Kriegs-zug der Preussen in Pommern, Masau / und 
Pohlen 


396 


* pro Butyre. 39 scr. supra lin. 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XII, 1-10 


Pirmas skyrius 
Apie Julijaus Cezario ir romėnų karus 


Antras skyrius 


Apie prūsų karus su švedais 


Trečias skyrius 


„ [148] 
Apie prūsų karus su Hugu Potyriu 


Ketvirtas skyrius 
Apie prūsų karus su lenkais, 
vykusius senovėje 


Penktas skyrius 
Karas su lenkais 


Šeštas skyrius 
Apie karą su Mazovijos kunigaikščiu 
ir Chelmu 


Septintas skyrius 
Apie karą su Boleslovu I [Narsiuoju] 


Aštuntas skyrius 


Sao EŠ0Ų 
Apie Pomezo karą su Velidos kunigaikščiu 


Devintas skyrius 


(Antrasis) karas su Boleslovu I 
ir jo įpėdiniu 


Dešimtas skyrius 


Apie prūsų karo žygį į Pomeraniją, Mazoviją 


ir Lenkiją 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. Xil, 11-22 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XII, 11-22 


DaB 1lte Capitel 
Von dem Krieg der Gallinder. Pohlen und Sudawen 


DaB 12te Capitel 
Vom Krieg mit den Masuren wegen des Nahmens / Pruteno 


DaB 13de Capitel 
Vom Krieg mit Miecislao und Casimiro 


Daf 14de Capitel 
Von dem Krieg mit dem Boleslao II. 


DaB 15de Cap[itel] 
Vom Krieg mit dem Vladislao Hermanno 


DaB 16de Capitel 
Der Krieg Sbignei 


Da8 17de Capitel 
Der 2te Krieg mit dem Boleslao II. [1] 


Daf 18de Capitel 
Der Krieg mit Vladislao Lasconogo 


Daf 19de Caplitel] 
Der Krieg mit Boleslao Crispo 


Dah 20ste Capit[el] 
Der Krieg der Preussen mit Casimiro 


Dafi 21ste Cap[itelj 
Der Krieg mit Lesco Albo 


Dafš 22ste Cap|[itel] 
Der Krieg mit Conrado Firsten auf Mazau 


Vienuoliktas skyrius 
Apie galindų, lenkų ir sūduvių karą 


Dvyliktas skyrius 
Apie karą su mozūrais dėl Prutenio vardo 


Tryliktas skyrius 
Apie karą su Miešku ir Kazimieru 


Keturioliktas skyrius 
Apie karą su Boleslovu II 


Penkioliktas skyrius 
Apie karą su Vladislovu Hermanu 


Šešioliktas skyrius 
Karas su Zbignevu 


Septynioliktas skyrius 
Antrasis karas su Boleslovu III 


Aštuonioliktas skyrius 
Karas su Vladislovu Laibakoju 


Devynioliktas skyrius 
Karas su Boleslovu Garbanotuoju 


Dvidešimtas skyrius 
Prūsų karas su Kazimieru 
Dvidešimt pirmas skyrius 
Karas su Lešeku Baltuoju 


Dvidešimt antras skyrius 
Karas su Mazovijos kunigaikščiu Konradu 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIII, 1, 2 PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIII, I, 2 


/p3v11 Dali 13de Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] 1p03v I] Tryliktoji Prūsijos regyklos knyga 
NOBILITAS VETUS PRUSSA[E] [!] SENIEJI PRŪSOS KILMINGIEJI 


Berichtet von dem alten Adel der Preussen 


Pasakojama apie senuosius prūsų kilminguosius 
Hat 5 Caplitel] 


Turi penkis skyrius 
Dafi 1ste Capitel 
Vom Adel ins Gemein 
Inhalt 


Pirmas skyrius 
Apie kilminguosius apskritai 
Turinys 
.„ Alle Menschen werden gleich gebohren. 
„Die Tugend ist eine Mutter des Adels. 
„ Nach dem die Tugendt, nach dem ist der Adel. 
„Der Preussische Adel. 
„ Der Adel in Preussen ist unterschiedlich. 


. Visi žmonės gimsta lygūs. 

„ Dorybė — kilmingųjų motina. 

„ Kilmingojo titulas buvo skiriamas pagal dorybes. 
. Prūsijos kilmingieji. 

„ Prūsijos kilmingieji yra saviti. 


(EB LN- 
ELN 


DaB 2te Capitel 
Vom Unterscheid des Adels 
Inhalt 


Antras skyrius 
Apie skirtumus tarp kilmingųjų 
Turinys 
„Der Titul-Adel ist nicht in Preussen gewesen. 
„Die Hoheit der Preussischen Panorum. 
„ Sind dem Krywe auff gewisse MaaB unterworffen / gewesen. 
„Die Preussischen Pani sind nati Reges. 
„ Haben einen blinden Gehorsahm bey ihren Unterthanen / gehabt. 
„Die Pani setzen Obrigkeiten?“* und Herr-Graffen. 
„Die Pani fūhrten Krieg. 
„ Wie Sie den Consens des Krywe?“ zum Krieg erfordert? 
9. Hatten das Ius Castrorum. 
10. Hatten das Ius Sacrorum. 
11. Die Action des Chelmonis. 
12. Panorum freyers Dominium. 
13. Der zins, so den Panis gegeben. 
14. Der Supanorum Herrschafft. 


. Prūsijos kilmingieji neturėjo titulų. 

„ Prūsijos ponų didingumas. 

„Iš dalies jie buvo pavaldūs kriviui. 

. Prūsų ponai gimę valdovais. 

. Jų aklai klausė valdiniai. 

„Ponai skirdavo vyresnybę ir grafus valdytojus. 
„Ponai vadovaudavo karui. 

„Kaip jie išgaudavo krivio pritarimą karui 
„ Turėjo pilių statybos teisę. 

„ Turėjo šventųjų apeigų teisę. 

„ Chelmo žygis. 

„ Absoliuti ponų valdžia. 

. Činšas, mokamas ponams. 

„ Suponų viešpatavimas. 


BL 1 EBUL0N- 
m 
DLL 0 ELL N- 


m -—-— 
CN 


r" 
> 


34 Ein -en corr ex illect. ?5 Humanistiniu šriftu parašyta e taisyta iš gotiškos :/: In 
Humanistenschrift geschrieber e wurde aus der gotischen Schrift korrigiert. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIII, 3, 4 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


LO: FLN 


No) 


10. 
1. 
12. 


36 ji corr. ex ii. **" pro konnten. *8 MSB err. Porussi. 39? a al. m. corr. ex e [?]. 


Der unterscheid der Panorum und Supanorum. 


Die Supani hatten einen Access zu hohen dignitaten. 


Auch die Plebeii kundten“ geadelt werden. 
Wie sie geadelt worden? 
Dessen Spur bey den Nadrawem. 


DaB 3te Capitel 
Von ihren Ornat, Wapen und Gewehr 
Inhalt 


„Der Panorum und Supanorum Omat. 

„Ihr Wehr und Waffen. 

„Ihr Wapen. 

. Woher die Wapen der Preussen? 

„ Der Preussischen Herrn Stam-wapen woher? 
„Die Form des Wapens. 

„Die Verūnderung desselben. 


DaB 4te Capitel 
Von dem Geschlecht des Weidywuiti 
Inhalt 


. Weidywuitus, der erste Herr in Preussen. 
„Ob er ein Alaner? 

„ Wer die Porussi? 

„ WaB das Wort Alani?“s? 


Der Nahme Weidywuitus woher? 


„Vom Wort Waiwoda. 

„ Ob Waidywuitus*? auB Scandien? 
.„ Weidywuitus ein Goth. 

„Wie Weidywuitus ein Geistlicher? sa 
Wie Weidywuitus sich zum Herm in Preussen gemacht? 


Wenn Weidywuitus gelebet? 
Auctoris Meinung. 


30 MSB: ūber. 
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/[23y 2] 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIII, 3, 4 


15. 
16. 
IEA 
18. 
19. 


LN O LLEULNH- 


a LAU LBN- 


mm — 
„— o wv 


Skirtumas tarp ponų ir suponų. 

Suponai galėjo tapti aukštais dignitoriais. 
Prasčiokai irgi galėjo tapti kilmingaisiais. 
Kaip jie būdavo priimami į kilminguosius? 
Šių apeigų pėdsakų turi nadruviai. 


Trečias skyrius 
Apie jų apdarus, herbus ir ginklus 
Turinys 


„ Ponų ir suponų drabužiai. 

. Jų šarvai ir ginklai. 

„ Jų herbai. 

. Iš kur kilę prūsų herbai? 

„ Iš kur kilę prūsų valdovų giminės herbai? 
„ Herbo forma. 

„ Jo pakeitimas. 


Ketvirtas skyrius 
Apie Vaidivuičio giminę 
Turinys 


„ Vaidivuitis — pirmasis Prūsijos valdovas. 
„ Ar jis alanas? 

„ Kas tie porusai? 

„ Ką reiškia žodis alanai? 

„ Iš kur kilęs vardas Vaidivuitis? 

„ Apie žodį Waiwoda. 

. Ar Vaidivuitis atvyko iš Skandijos? 

. Vaidivuitis — gotas. 

„Kaip Vaidivuitis tapo dvasininku? 

„ Kaip Vaidivuitis tapo Prūsijos valdovu? 
„ Kada Vaidivuitis gyveno? 

„ Autoriaus nuomonė. 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIII, 5 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIII, 5 


13. 
14. 
L5: 
16. 


17. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


23. 


24. 


23, 
26. 
21: 
28. 
29. 
30. 


151 
Von Lesco und Letka. 2 


Vom Pruteno. 
Dessen Feld-Panier. 
Dafš Stam-Wapen. 


Da8 Landt-Wapen, solches hat gefiihrt die“ Jagellonische / Familie. 


Wie viel Sėhne Weidywuitus gehabt? 
Des Bretkii Meinung. 

Eine sonderliche Meinung. 

Pohlnische und Preussische Gebrūuche einerley. 
Von Lietwo. 

Lietwo ersžufft seinen Bruder Nadrawo. 
Von Samo. 

Von Sudo. 

Von Nadrawo. 

Von Zalawo. 

Von Natango. 

Von Bartho. 

Von Galindo. 


31. Von Warmo.] 
[32. Von Hoggo.]“ 


33, 
34. 


Von Pomeso. 
Von Chelmo. 


Daf 5te Capitel 


Von einigen alten Adelichen Geschlechtern, die meh- / 


rentheils verstorben und ursprūnglich Preussen gewesen, / 


nach dem Alphabeth beschrieben 
Hat keinen Inhalt 


31 į sim. corr. ex e. |...?? Šie poskyriai yra XIII knygoje; tolesnių poskyrių 
numeracija atitinkamai pakeista :/: Im 13. Buch gibt es diese Paragraphen. Die 


Numerierung der folgenden Paragraphen ist entsprechend geūndert worden. 
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„ Apie Leską ir Letką."“" 

„ Apie Prutenį. 

„ Jo [Vaidivuičio] lauko vėliava. 

„ [Vaidivuičio] giminės herbas. 

. Šalies herbas. Tokį turėjo Jogailaičių šeima. 
„Kiek sūnų turėjo Vaidivuitis? 

„ Bretkūno nuomonė. 

„ Kitokia nuomonė. 

. Lenkų ir prūsų papročiai buvo tokie patys. 

„ Apie Lietvą. 

„ Lietvas paskandina savo brolį Nadravą. 

„ Apie Samą. 

„ Apie Sudą. 

„Apie Nadravą. 

„Apie Zalavą. 

„ Apie Natangą. 

„ Apie Bartą. 

30. 


Apie Galindą. 


[31. Apie Varmą.) 
[32. Apie Hogą.) 


33; 
34. 


Apie Pomezą. 
Apie Chelmą. 


Penktas skyrius 


Apie kai kurias senąsias kilmingas gimines, 
kurių dauguma išmirė, o iš pradžių tai buvo prūsai. 
Jos aprašytos abėcėlės tvarka 


Turinys nepateikiamas 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIV, 1, 2 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIV, I, 2 


Daf 14de Buch?" [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] 
OECONOMIA VETERUM PRUSSORUM 


Beschreibet der Alten Preussen Hauf-wesen 
[Hat 6 Capitel [1] 


DaB 1ste Capitel 
Von den Wohnungen der Alten Preussen 
Inhalt 


1. Von den Wohnungen der Veneder. 1 
2. Der Scythen. 2 
3. Der Sarmater. 3 
4. Der Preussen. 4, 
5. Der Finnarum. [52 5. 
6. Von den Feldt-Hūtten des Pomesonis?"s. 6 
7. Der Tattaren?“ Karren-Hūtten. 7 
8. Der alten Preussen Stein-Hūtten. 8 
9. Stein in Moo8 zu lesen*"" bey den Preussen gemein. [53] o 
10. Holtzerne Hauser. 10 
11. Preuss. Schlėsser. 11 
12. Ihre befestungen. 12 
13. Ihre Dėrffer. 13 
14. Der Nadraver jetzige Gebaude. 14 
15. Ihre Badstuben und andre Gebaude. "| [24r 1] 15. 
16. Ihre Offen 16 
DaB 2te Capitel 
Von den Speisen und Getrūncken der Alten Preussen 
Inhalt 
1. Ob die Preussen rohes und (nichtį?? Gekochtes Fleisch gegessen? 1 


2. Haben von Vieh gelebt. 


Keturioliktoji Prūsijos regyklos knyga 


SENOVĖS PRŪSŲ ŪKIS 
Aprašo senovės prūsų namų ūkį 
Turi šešis skyrius 
Pirmas skyrius 
Apie senovės prūsų būstus 
Turinys 


„ Apie venedų būstus. 
„ Skitų. 
. Sarmatų. 


Prūsų. 
Finų.!!321 


. Apie laikinas Pomezo lauko trobeles. 

„ Totorių trobos ant vežimų. 

. Senovės prūsų akmeninės trobos. 

. Samanoti [trobų] akmenys!“*! — įprasta prūsams. 
„Mediniai namai. 

„ Prūsų pilys. 

. Jų įtvirtinimai. 

„Jų kaimai. 

„ Dabartiniai nadruvių pastatai. 


Jų pirtys ir kiti pastatai. 


„ Jų krosnys. 


Antras skyrius 
Apie senovės prūsų valgius ir gėrimus 
Turinys 


„ Ar prūsai valgė žalią, nevirtą mėsą? 
2. Gyveno iš galvijų. 


35 Hymanistiniu šriftu parašyta u taisyta iš gotiškos u :/: In der Humanistenschrift 
geschriebenes u wurde aus der gotischen Schrift korrigiert. [3 MSA klaidingai įrašyta 
dviem eilutėmis žemiau po Von den Wohnungen der Alten Preussen :/: /n MSA irrtiūmlich 
zwei Zeilen tiefer geschrieben nach Von den Wohnungen der Alten Preussen. ** i corr 
ex e [2]. *“ tt corr ex nt. 3" MSB: legen. ** corr. ex Opffer, p lit. 3? al. m. supra lin. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIV, 3, 4 


L LN 


Ob sie Salat gegessen? 

Der Fennorum Krauter-Essen. 

Die Preussen haben Krūuter gekocht gegessen. 
Der jetzigen Nadraver Speise. 

Von Kisseel. 

Der Preussen andere Speise. 


„ Die Hoden der Thiere. 


Da8 Manna Prussicum. 


„ Ihr Brodt. 


Ob die Preussen Rinds-blut genossen? 


„ Vom Meth. 


Ihr Bier Allus. 


„Ihr Trincken — ein Theil ihres Gottes-Dienstes. 
„ Der Preussen Freundligkeit gegen die Gaste. 


Ihr Kūkl-Trunck. 


„ Ihre Saufigierigkest. 


DaB 3te Capitel 
Von den Trinck-Geschirren der Alten Preussen 
Inhalt 


„ Ihre Kauszellen. 

„ Wozu sie genutzet? 

„ Von walš Materie sie gemacht? 

„ Ihre Taurelen oder Trinck-hėrne. 

„ Trinck-Geschirr**? jetziger Nadraver. 


DaB 4te Capitel 
Von den Kleydungen der Alten Preussen 
Inhalt 


„ Der Alten Preussen Kleyder Tracht, Rėcke, Hosen, Mūtzen etc. 
„Die art der Rūcke. 
„ Ist Uhr-alt. 


380 corr. ex Geschier /?]. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIV, 3, 4 


Nr 


„ Ar jie valgė salotas? 

„ Fenų maistas iš žolių. 

„ Prūsai valgė virtas žoles. 

„ Dabartinių nadruvių maistas. 
„ Apie kisielių. 

„Kiti prūsų valgiai. 

„ Gyvulių pautai. 

„Prūsų manai. 

„ Jų duona. 

. Ar prūsai gėrė jaučių kraują? 
„ Apie midų. 

. Jų alus. 

. Jų gėrimas yra dalis jų pamaldų. 
„ Prūsų svetingumas. 

„ Jų gaivinantis gėrimas. 

. Jų pomėgis gerti. 


Trečias skyrius 
Apie senovės prūsų geriamuosius indus 
Turinys 


„ Jų kaušeliai. 
. Kam jie buvo naudojami? 
. Iš kokios medžiagos jie buvo pagaminti? 


Jų taurelės arba geriamieji ragai. 
Dabartinių nadruvių geriamieji indai. 


Ketvirtas skyrius 
Apie senovės prūsų apdarus 
Turinys 


. Senųjų prūsų apdarai, švarkai, kelnės, kepurės ir taip toliau. 
. Švarkų savitumas. 
. Apdarai išlikę nuo senų laikų. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIV, 5 


„ Der Weiber-Tracht. 
„Ihre Hauben, Peltze. 


Ihre Weepen, Decken. 

Der Liettauschen Jungfer-Tracht. 
Ihre Krantze. 

Ihre Schuh. 


„ Ihre Zierath. 

„ Der Fūrsten-Kleider. 

„ Preussen sind nicht Alla-Mod-Narren gewesen. 
„Ihre Peltze. 

„ Kėnigs Jagellonis Tracht. 

„Ihre Bette. 

„ Wie die Nadraven die Bette schūtten? 

. Ihre Wiegen. 


Daf 5te Capitel 
Von den Artzney-Mitteln der Alten Preussen 
Inhalt 


„ Von den Geistlichen Artzeney Mitteln, Opffer dem Pikullis. 
. Opffer dem Zempatys und Zeminelen. 

„ Ihre Feyrtage zur Gesundheit. 

„Die Asche von der Romove. 

„Ihre Amuleta. 

„ Die Schlangen. 

.„ Von den leiblichen Artzney Mitteln, Krduter-Safft. 
. Haar-verschneiden. 

„Ihre Badstuben. 

„ Die Birckene Oužste““, 

„ Der Nadraver Badt-stuben. 

„Ihre Krūuter. 

„ Das Leinbaum“ Wasser. 

„ Das Birck-wasser. 


381 d 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIV, 5 


II [24r 2] 


BAA B BN 


„Moterų apdarai. 

. Jų kepuraitės, kailiniai. 

„Jų vepos ir [vasarinės] skraistės. 
„ Lietuvių mergelių apdarai. 

. Jų vainikai. 

„Jų apavas. 

„ Jų papuošalai. 

. Kunigaikščių rūbai. 

„ Prūsai nesivaikė madų. 

. Jų kailiniai. 

. Karaliaus Jogailos drabužiai. 

. Jų patalai. 

„Kaip nadruviai suruošia patalus? 
. Jų lopšiai. 


Penktas skyrius 
Apie senovės prūsų vaistus 
Turinys 


„ Apie dvasinius vaistus, aukas Pikuliui. 
„ Aukos Žempačiui ir Žemynėlei. 

. Jų šventės sveikatos labui. 

„Pelenai iš Romovės. 


Jų amuletai. 
Žalčiai. 


„ Apie kūno vaistus, žolių syvus. 
„ Plaukų kirpimas. 

. Jų pirtys. 

„ Beržinės vantos. 

„ Nadruvių pirtys. 

. Jų žolės. 

„Klevų sula. 

„ Beržų sula. 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XIV, 6 


15. 
16. 


LN 


5. 
6. 
7. 
8. 
9. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
[9 
20. 
21 


Ihr Art zu leben. 
Ihre Spiele und Ergėtzligkeit. 


Dafi 6te Capitel 
Von den andern Mitteln der Nahrung der alten Preussen 
Inhalt 


. Erasmi Stellae Meinung vom Ackerbau der Preussen. 
„Der Aestiorum Hauf-Wesen. 
„ Der Alten Acker-Bau. 


„ Samlander haben nach Reichthumb gestrebet. / Ihre Kauff- 


manschafft. 

Die Ochsen-Pflug. 

Die35 Vieh-zucht. 

Die Art Land zu raden. 

Ihr Rauben. 
34 Die Fischerey. 

Ihre Weiber und Gesind. 

Die Kinder Zucht. 

Von den Knechten und Szlaven. 
Von der Jagdt allerhandt Wildprets. 
Zobeln-fang. 

Marder-fang. 

Elende- und Auer-fang. 
Vogel-beitzen. 

Von dem Tauschen der Wahren. 
Ihre Schiffart. 

Von den Wittinnen. 


[154] 


„ Von den Schiffen der Stūdte. 


?* MSB abs. 3 IX. taisyta iš pradėto rašyti X. :/: IX. korrigiert aus dem 
angefangenen X. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XIV, 6 


15. Jų gyvenimo būdas. 
16. Jų žaidimai ir pramogos. 


Šeštas skyrius 
Apie kitus senovės prūsų maisto produktus 
Turinys 


1. Erasmo Stellos nuomonė apie prūsų žemdirbystę. 
2. Aisčių ūkininkavimas. 

3. Senųjų [prūsų] žemdirbystė. 

4. Sembai siekė praturtėti. Jų prekiavimas. 

5. Arimas jaučiais. 

6. Galvijų auginimas. 

7. Būdas padaryti lydimus. 

8. Jų plėšikavimas. 

9. Žvejyba. 

10. Jų žmonos ir šeimynykščiai. 

11. Vaikų auginimas. 

12. Apie tarnus ir šliavus. 
13. Apie įvairių laukinių žvėrių medžioklę. 
14. Sabalų medžioklė. 

15. Kiaunių medžioklė. 

16. Briedžių ir taurų medžioklė. 

17. Medžioklė su sakalais. 

18. Apie prekių mainus. 

19. Jų laivininkystė. 

20. Apie vytines. 

21. Apie miestų laivus. 


[154] 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XV, 1-3 


Dal 15de Buch [der] Pr/eussischen] Schaublūhne] 
MONETA PRUSSICA 


Zeige“ die Preussische Miintze 
Hat 6 Capitel 


Daf 1ste Capitel 
Von der Miūntze ins gemein 
Inhalt 


1. Handel kan nicht woll ohne Geld-Miintze bestehen. 

2. Ob vor des Ordens zeiten Geld-miintze in Preussen / geschlagen? 
// [24v 1] 3. Die Mūntze des Firsten Hagels.U5S! 

4. Von der Frembden Mintze. 

5. Bisante. [1561 


Daf 2te Capitel 
Von des Ordens-Miintze 
Inhalt 
1. Wie mancherley des Ordens Miūntzen in Preussen / gewesen? 
2. Von der Colmischen Marck. 
3. Die Pohlnische Marck. 
4. Die verūnderung in der Mūntze?“, 


5. Mūntz-Ordnung Dietrich von Oldenburg Hohmeisters. 
6. Gūldene**? Miintze. 
7. Conradiner. 57) 


DaB 3te Capitel 
Von der mercklichen verringerung der Miintze 
Inhalt 


1. Mūntze Henrichs Reu8 von Plawen. 
2. Unterscheid der schwžren und leichten Marck. 


*85 i corr. ex e [?].?85 e lit.39" pro Goldene. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XV, 1-3 


Penkioliktoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSIJOS MONETOS 


Parodomos Prūsijos monetos 
Turi šešis skyrius 
Pirmas skyrius 
Apie monetas apskritai 

Turinys 
1. Prekyba negali gerai vykti be monetų. ž 
2. Ar prieš Ordino laikus Prūsijoje buvo kalamos monetos? 
3. Kunigaikščio Hagelio monetos.!!?3! 


4. Apie svetimas monetas. 
5. Bizantai.U59) 


Antras skyrius 
Apie Ordino monetas 
Turinys 
1. Kokių įvairių Ordino monetų būta Prūsijoje? 
2. Apie Kulmo markę. 
3. Lenkijos markė. 


4. Monetų pasikeitimas. i 
5. Didžiojo magistro Dietricho von Oldenburgo nuostatai dėl pinigų. 


6. Aukso monetos. 
7. Konradinai.L571 


Trečias skyrius 
Apie žymų monetų [vertės] sumažėjimą 
Turinys 


1. Henricho Reufo von Plaweno monetos. 
2. Skirtumas tarp sunkiųjų ir lengvųjų markių. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XV, A, 5 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XV, 4, 5 


L "LN 


( FB PN — 


Von den Schillingen, Pfenningen, Vierdungen, / Vierchen p 


LL OL LELNH- 


- 


. Zwey Marck einen Ducaten gegolten. 
„ Der Werth der Preussischen Mūntz gegen die auB- / wertige?** 


Anno 1552. 


„ Noch mehr die Mūntze verringert. 

„ Pohlnische und Preussische Groschen. 

„ Thaler auffkom[m]en. 

„ Die Mūntz Ordnung Ferdinandi. 

„ Der Verschehl der alten Mūntz gegen die jetzige / Mūntz. 
„ Thaler und Goldmiintze steiget. 


Dafi 4te Capitel 
Von der Kupffernen Mintze 
Inhalt 


„Die Tympffen Floren. U58 

„ Auffgeld >?! auff die Thaler und Ducaten. 
„ Der Thaler valor von Anfang?*? bi nuher. 
„ Der Ducaten valor von Alters an biBnun?“?, 
.„ Wie viel die Mūntze abgenommen??!. 


Daf 5te Capitel 


Inhalt 


„ Von Preussischen Schillingen. 

„ Von dem Wort Schilling. 

. Verwechslung der Schilling in Pfening. 
„ Von den Cėllmischen Pfennigen. 

„ Von den Schūssel-Pfennigen. [6 

„ Von den Preussischen Pfenningen. 
„Von den Keylen** Schillingen. [1821 

. Von Scoter. !!63] 

„ Vom Vierdung. 

„Die Vierchen. 
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3! o corr. ex e [?].** pro Keulen. 
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-wertige al. m. corr. ex -wendig. *9? scr. supra lit. Alters.??? MSB: bis nun her. 


p 0 


m 


SL 2194 


"ELN- 


L LBPN-— 


saxsAanv 


. Dvi markės buvo lygios vienam dukatui. 
. Prūsijos monetų vertė palyginti su užsienietiškomis monetomis 


1552 metais. 


„ Monetų vertė dar labiau mažėja. 

. Lenkijos ir Prūsijos grašiai. 

. Pasirodo taleriai. 

. Ferdinando nuostatai dėl pinigų. 

. Senųjų monetų pakeitimas dabartinėmis monetomis. 
„ Talerių ir aukso monetų vertė auga. 


Ketvirtas skyrius 
Apie vario monetas 


Turinys 


. Timpfo florenai.l59 

„ Talerių ir dukatų ažio.!“?! 

„ Talerio vertė nuo pradžių iki dabar. 

„ Dukatų vertė nuo senovės iki šių dienų. 
„ Kaip sumažėjo monetų vertė? 


Penktas skyrius 2 
Apie šilingus, pfenigus, ferdingus, fyrchenus 
Turinys 


„ Apie Prūsijos šilingus. 

„ Apie žodį Schilling. 

„ Šilingų keitimas į pfenigus. 
„ Apie Kulmo pfenigus. 


Apie šiuselpfenigus.U“!) 
Apie Prūsijos pfenigus. 
Apie koilenšilingus.U*?! 


„Apie skotą.U93l 


Apie ferdingą. 


„ Fyrchenai. 


60] 
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d LA LN- 


LL ELN 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XV, 6, XVI, 1 


Dafi Gte Capitel 
Von den Groschen, Pelchen 
Inhalt 


„ Von den Bėhmischen Groschen. 

„ Pohlnische Groschen. 

„ Von des Hoh-Meisters Duseners Mūntz. 

„ Die Creutz-Groschen. 

„ Wie viel Schilling ein Groschen gegolten? 

„Von den Pėlchen und Dreypėlchen. 

„Die jetzige Preussische Landt-Mūntze, wie die zu berechnen. 
„ Von der Churischen .Marck. 


[164] 


DaB 16de Buch [der] Pr/eussischen] Schaub[ūhne] 
LINGUA PRUTENICA?*“ 
Handelt von der Alt-Preussischen Sprache 
Hat 5 Caplitel] 


DaB 1ste Capitel 
Vom Ursprung der Alt-Preussischen Sprache 
Inhalt 


„Die Unwissenheit der Sprache, ursacht in Historien viele / Confu- 


siones. 


„Die Schwierigkeit der Preussischen Sprache. 
„ Ob sie uhrsprunglich Hebrūisch sey***? 

„ Ob sie Griechisch? 

„ Der Irthumb Jodoci Willichii. 

„ Ob sie Lateinisch sey? 

„ Ob sie Brittanisch? 

„ Ob sie Pohlnisch? 

„Ob sie Dalmatisch? 


3 r ser supra lit. 0.3“ scr. supra lit. gewesen. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XV, 6; XVI, 1 


0 21) LL EBLN- 


LL LEB LN 


Šeštas skyrius 


į AA [164] 
Apie grašius ir pelchenus 


Turinys 


. Apie Čekijos grašius. 

. Apie Lenkijos grašius. 

„ Apie didžiojo magistro Dusenerio monetas. 

„ Kroicgrašiai. 

„Kiek šilingų atitiko vienas grašis? 

„ Apie pelchenus ir pusantrokus. 

. Dabartinės Prūsijos valstybės monetos, kaip jas apskaičiuoti. 
.„ Apie Kuršo markę. 


Šešioliktoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSŲ KALBA 
Pasakojama apie senąją prūsų kalbą 
Turi penkis skyrius 
Pirmas skyrius 


Apie senosios prūsų kalbos kilmę 


Turinys 


. Kalbos nemokėjimas pridaro istorijoje daug 


neaiškumų. 


„ Prūsų kalbos sudėtingumas. 

„ Ar ji iš pradžių buvo hebrajų kalba? 
„Ar ji buvo graikų kalba? 

„Jodoco Willichijaus klaida. 

„ Ar tai lotynų kalba? 

„ Ar tai britų kalba? 

„ Ar tai lenkų kalba? 

. Ar tai dalmatų kalba? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVI, 2, 3 


10. 
11. 
12. 


Ob sie Reussisch? 
Von der Verūnderung der Preussischen Sprache. 
Von der Corruption der Sprache. 


Daf 2te Capitel 


Von unterschiedlichen Versionen in die Preussische / Sprach 


0 LO: E LN -— 


BAALULEBELN 


des Catechismi 
Inhalt 


„ Die Versiones der Zehen Geboht. 

. Des Glaubens. 

„ Des Vater unsers. 

. Der Taufie. 

„Des Abendmahls worte. 

„ Erinnerung bey der Version [des Glaubens [19S. 

„ Bey der Version des Glaubens. 

.„ Bey der Version des Vater unsers und anderen Theilen. 

. Erinnerung bey dem vierten und finfften theil des Catechismi. 


Dafš 3te Capitel 
Von Unterschiedlichen Mundarten der Alten Preussen 
Inhalt 


„ Vom Pauren beym D. Tinctorio?*“, [651 

„ Dafš Preussische beym Johanne Meletio. 

„Meinung des Auctoris vom Pauren des D. Tinctorii. 

„ Daf Preussische Simon Grunauen. 

.„ Bedencken des Auctoris. 

„ Hennebergs bedencken von der Mundarth der Preuss. Sprache. 


Erinnerung des Auctoris. 


„ Von den Auctoribus, die die Preussische Worte uns re- / ferirt 


haben. 


„Mancherley Dialecti in der Preussischen Sprache. 


[95 err pro der zehen Gebohte; MSB: der Zehn Gebothe. ** n corr. ex t; c corr. 
ex e. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XVI, 2, 3 


10 


1. 
12. 


0 LOL EB N- 


0 LA EBLNH- 


No) 


Ar tai rusų kalba? 
Apie prūsų kalbos pasikeitimą. 
Apie kalbos sunykimą. 


Antras skyrius 
Apie įvairius katekizmo vertimų variantus 
į prūsų kalbą 
Turinys 


. Dešimties Dievo įsakymų vertimai. 

„ Tikėjimo [išpažinimo] vertimai. 

„Maldos „Tėve mūsų“ vertimai. 

„Krikšto formulės vertimai. 

. Šv. Vakarienės sakramento žodžiai. 

„ Paaiškinimai skaitant Dešimties Dievo įsakymų vertimą. 
„ Tikėjimo [išpažinimo] vertimus. 

„Maldos „Tėve mūsų“ ir kitų dalių vertimus. 

„ Paaiškininimai skaitant ketvirtą ir penktą katekizmo dalį. 


Trečias skyrius 
Apie įvairias senovės prūsų tarmes 
Turinys 


„Apie daktaro TinctorijausU“?! [sutiktą] valstietį. 

„Prūsų kalba Johanno Meletijaus raštuose. 

„ Autoriaus nuomonė apie daktaro Tinctorijaus [sutiktą] valstietį. 
„ Simono Grunau prūsų kalba. 

„ Autoriaus apmąstymai. 

„ Hennenbergerio apmąstymai apie prūsų kalbos tarmę. 

„ Autoriaus priminimas. 

„ Apie autorius, kurie mums pateikė prūsų kalbos 


žodžius. 


. Įvairūs prūsų kalbos dialektai. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVI, 4, 5 


10. Wie nah die Preussische Sprache der Curischen sey? 

11. Wie nah die Pohlnische Sprache der Preussischen sey? 

12. Ob sie der Reussischen zufūlt? 

13. Wie nah sie der Dalmatischen Sprache sey? 

14. Bedenck hievon des Auctoris. Und von der Vortref- / ligkeit der 
Preussischen Sprache. 


Daf 4te Capitel 
Von der Aufrede und Schrifft der Alten Preuss. Sprache 
Inhalt 


„ Die Preussischen Buchstaben. 

„ Ihr valor. 

„Ihre Diphtongi. 

„ Wie man Preussisch schreiben soll? 

. WaB vor Littern die alten Preussen gehabt? 
„Meinung unterschiedlichen Auctorum. 

„ Meinung des Auctoris. 


20:11 ELNA 


Dal 5te Capitel 


Ob die jeizige Preussische, Nadrawische, Zalavonische / etc. 
etc. Sprach, der Wurtzel nach sey die alte Gothische / 
Sprache? 


Inhalt 


„ Gothen und Sarmater an der Ost-See gewohnet. 

. Viele Gothische Vėlcker fiihren eine Sprache. 

„Der Aestiorum Correspondentz mit Theodorico, der / Gothen Konig. 
. Von den Herulis. 

„ Von den Vandalis. 

„Die Sprache hat sich nicht verūndert der Wurtzel nach. 

„Eine Sprach kan sich conserviren viele Jahr?*?. 

„ Solches kan geschehen noch ohne Biūcher und gelahrte Leute?*š, 
„ Woher“** die Verūnderung der Sprache entstehen? 


SLO L ELN- 


? post r lit. 88 W corr. ex Ne [?]. 


422 


PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XVI, 4, 5 


10. 
1. 
12. 
13. 
14. 


L 04 1L5E0N- 


02101 LEN - 


Ar prūsų kalba artima kuršių kalbai? 
Ar lenkų kalba artima prūsų kalbai? 
Ar ji gimininga su rusų kalba? 

Ar ji artima dalmatų kalbai? 


Autoriaus apmąstymai apie tai ir apie prūsų kalbos puikumą. 


Ketvirtas skyrius 
Apie senosios prūsų kalbos tartį ir raštą 
Turinys 


„ Prūsų kalbos raidės. 

„Jų vertė. 

. Šios kalbos dvibalsiai. 

„ Kaip rašoma prūsiškai? 

„ Kokias raides turėjo senieji prūsai? 
. Įvairių autorių nuomonė. 

„ Autoriaus nuomonė. 


Penktas skyrius 


Ar dabartinių prūsų, nadruvių, skalvių 
ir kitų kalbų šaknys yra senojoje gotų 
kalboje? 


Turinys 


„ Gotai ir sarmatai gyveno prie Baltijos jūros. 

„ Daugelis gotų tautų šneka viena kalba. 

„ Aisčių susirašinėjimas su Teodoriku, gotų karaliumi. 
.„ Apie herulus. 

„ Apie vandalus. 

„Kalbos šaknys nepakito. 

„Kalba gali būti užkonservuota daugelį metų. 

„Taip gali būti, kol dar nėra knygų ir mokytų Žmonių. 
„ Kodėl atsiranda kalbos pakitimų? 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVII, 1 


10. Die Excolirung der Sprache. 

11. Die Expeditiones bellicae verūndern nicht die Sprache. 

12. Noch die Einfalt der Einwohner. 

13. In Preussen sind nicht Volcker frembder Sprachen / vor des Ordens 
Zeit kom[m]en. 

14. In Preussen ist von andern keine andere“ Sprache / kommen. 

15. Eine frembde Sprache ist nicht in Preussen kom[m]en. 

16. In welchen Provincien der Preussen Lande die Deut- / sche Sprache 
kommen? 

17. In den Gržntz-Ortern nimbt die eine Sprache / der andern accent 
an. 

18. Preussische Sprache ist die alte Gothische Sprach. 

19. Wird bewiesen mit einigen alten Gothischen / Wėrtern. 

// [25r 2) 20. Mit dem Nahmen der Gothischen Kėnige. 

21. Die Preussische Sprach wird noch in Preussen die / Guddische 
Sprache genandt. 

22. Wird auff den Einwurff geantwortet. 


Daf 17de Buch““ [der] Preuss/ischen] Schaub[ūhne] 
ORDO TEUTONICUS 
Tractiret von dem Deutschen Orden, wie der secularisiret / 


und waf unter jedes Regierung vorgefallen 
Hat 7 Caplitel] 


Da8 1ste Capitel 
Vom Ursprung des Deutschen Ritter-Ordens 
Inhalt 


1. Wer von dieser Materia geschrieben? 
2. Der Ursprung des Ordens. 


XII. corr ex XIII. *? MSB abs. *! e corr. ex c. *? Skaičiuje XX. pirmasis X 
taisytas iš 2 :/: In XX. das erste X korrigiert aus 2.*? scr. supra lit.Sprach /?]. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XVII, 1 


10. Kalbos tobulinimas 

11. Karo žygiai kalbos nekeičia. 

12. Nei žmonių primityvumas. 

13. Prieš Ordino laikus į Prūsiją nebuvo atkeliavusių svetimkalbių 
tautų. 

14. Į Prūsiją kiti neatnešė svetimų kalbų. 

15. Svetimos kalbos į Prūsiją neatkeliavo. 

16. Į kurias Prūsijos provincijas atėjo vokiečių 
kalba? 

17. Pasienio vietovėse kalba perima kitos kalbos tarties 
ypatumus. 

18. Prūsų kalba yra senoji gotų kalba. 

19. Tai įrodoma keliais senais gotiškais žodžiais. 

/ [25r 2] 20. Tai įrodoma gotų karalių vardu. 

21. Prūsų kalba Prūsijoje dar vadinama gudų 
kalba. 

22. Atsakoma į pastabą. 


Septynioliktoji Prūsijos regyklos knyga 
VOKIEČIŲ ORDINAS 
Pasakojama apie Vokiečių ordiną, kaip jis buvo sekuliarizuotas 


ir kas vyko valdant kiekvienam [valdovui] 
Turi septynis skyrius 


Pirmas skyrius 
Apie Vokiečių riterių ordino kilmę 
Turinys 


1. Kas apie tai rašė? 
2. Ordino atsiradimas. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVII, 2, 3 


I [3. Der erste Meister des Ordens.] [16 
4. Confirmirung desselben. 
5. Dessen dotirung. 


DaB 2te Capitel 
Von den Deutschen Ordens Rittern, Wapen, Siegel, / Kleider, 
Einweisung, Eyde etc. etc. 
Inhalt 


1. [Dis der (1stenį** Ordens Wapen““?, 
„ Ihr grosses Siegel. 
. Ihr kleines Siegel. 
Wer in den Orden eingenommen worden? 
„Die Beschaffenheit der Ordens-Briider. 
.„ Die Ceremonien, wie sie angenom[m]en worden? 
„ Ihr Leben und Obligationes. 
„Ihr Kleidung und Waffen. 
9. Ihr Titul. 
10. Der Unterscheyd der Ordens-Brūder. 
11. Von den Schwestern des Ordens. 
[[12. Von den halb Schwestern.]““ 


BAA U B LN 


DaB 3te Capitel 


Von den Ersten Hoch-Meistern des Deutschen / Ordens, so 
weder in Preussen gewohnt noch iber Preussen / regieret 
haben 


Inhalt 


1. Vom ersten Meister Henrich Walpoth von Passenheim. 
2. Vom Otto von Karpen [!]*9, 
3. Von Herman von Barth. 


[...4* MSA err. abs.; MSB scr. ser. infra lin. *5 corr. ex des *“ al. m. supra lin. 
[...*7 MSB: Des Deutschen Ordens Wapen. [...*8 Nei MSA ir MSB Santraukoje, nei 
kn. skyriaus anotacijoje šis posk. nepažymėtas, bet XVII kn. 2 sk. po II posk. eina šis 
12 posk. :/: Fehlt im Anzeiger des MSA und MSB; im Inhaltsverzeichnis des Buches 


am Anfang des Kapitels ist dieser Paragraph nicht angefiihrt, doch nach $11 folgt 
$12. “9 pro Kerpen. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XVII, 2, 3 


[3. Pirmasis Ordino magistras.) 
4. Jo konfirmavimas. 
5. Jo dotavimas. 


Antras skyrius 
Apie Vokiečių ordino riterius, herbus, antspaudus, drabužius, 
iškilmingą pristatymą, priesaiką ir taip toliau 
Turinys 


. (Pirmasis) Ordino herbas. 

„ Jų didysis antspaudas. 

. Jų mažasis antspaudas. 

. Ką priimdavo į Ordiną? 

. Ordino brolių savybės. 

„ Kokios jų priėmimo į Ordiną apeigos? 
. Jų gyvenimas ir įsipareigojimai. 
„ Jų drabužiai ir ginklai. 

. Jų titulai. 

10. Skirtumai tarp Ordino brolių. 
11. Apie Ordino seseris. 

[12. Apie netikrąsias seseris.] 


0 0 LO. EBLNH- 


Trečias skyrius 
Apie Vokiečių ordino pirmuosius didžiuosius magistrus, 
kurie Prūsijoje nei gyveno, 
nei Prūsiją valdė 
Turinys 

1. Apie pirmąjį magistrą Henrichą Walpothą von Passenheimą. 
2. Apie Ottą von Karpeną. 
3. Apie Hermaną von Barthą. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVII, 4 


DaB 4te Capitel 


Von den Hohemeistern, die die Lande Preussen / regierel, 
aber nicht darin bestūndig residiret haben 


Inhalt 


1. Der vierdte Hoch-Meister Herman von Saltz*!9. / Dessen Tugend, 
Leben und Todt. 
2. Haben die Schwert-Brider auB Lieffland Dobryn / erhalten, aber 
von den Preussen verjagt. 
3. Der Orden, der sehr gering gewesen, sehr zu- / genom[mlen, und 
Land und Giter bekommen. 
4. Ist dem Deutschen Orden da Land Culm an- / getragen*!!, 
5. Ein Preussischer Herr Surbano 68 wird ein Christ“, 
6. Der Hoch-Meister vertragt den Rėm. Kžyser mit / dem Rom. [145 
Pabst. 
7. Erlangt die Reichs-Fūrsten wūrde; auch einen / Ring vom Bapst. 
8. Die Tartar verwūsten die Ungerische und Pohl- / nische Kėnigreiche. 
9. Die Preussen schlagen den Rest der Brūder / zu Dobryn, brennen 
Oliva auf. 
10. Erbauet Szwantipol dal Kloster Ordinis / Praedicatorum in Dantzig. 
11. Stirbet Szwantipols Mutter, und der Krieg / fahet sich an mit dem 
Orden, Szwantipo!l und den / Preussen. 
12. Nehmen die Schwertbrider in Lieffland“ / den Deutschen Orden 
an. 
13. Von seinem Stadthalter nach Ihm, die einige / Preuss. Lande 
bezwingen. 
14. Der 5te Hohmeister Henrich von Hohenloh, / dessen Wahl wird 
bestatiget. 
15. Der „te Hohmeister Conrad Land-Graff / von Thuringen, waB 
Ihm in den Orden gebracht? 
16. Sein Gottsfurcht, Leben und Todt. 
17. Sein Landmeister Poppo von Osterna erobert / Sardewitz. Bauet 
viel Stūdte, leidet eine Niederlage / bey Kricken. 


410 " 
corr. ex Salz. *" MSB: aufgetragen. *!? post C exc. c. *3 erp pro Rėm. *4 ser 


supra illect. lit. ' MSB: ihn. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XVII, 4 


!! [25v 1] 


Ketvirtas skyrius 
Apie didžiuosius magistrus, kurie valdė Prūsijos žemes, 
bet nuolat ten negyveno 
Turinys 


1. Ketvirtasis didysis magistras Hermannas von Saltza. Jo dorybės, 
gyvenimas ir mirtis. 

2. Broliai kalavijuočiai iš Livonijos gavo Dobrynę, bet prūsai juos iš 
ten išvijo. 

3. Ordinas, anksčiau buvęs labai mažas, labai išaugo ir gavo žemių 
bei dvarų. 

4. Vokiečių ordinui pavedama Kulmo žemė. 

5. Prūsų didikas Surbanas!'“! tampa krikščioniu. 

6. Didysis magistras sutaiko [Šv.] Romos [imperijos] imperatorių su 
Romos popiežiumi. 

7. Gauna imperijos kunigaikščio titulą; taip pat ir žiedą nuo popie- 
žiaus. 

8. Totoriai nusiaubia Vengrijos ir Lenkijos karalystes. 

9. Prūsai sumuša [Ordino] brolių likučius prie Dobrynės, sudegina 
Olivą. 

10. Sventopelkas pastato dominikonų vienuolyną Dancige. 

11. Miršta Sventopelko motina, kyla Ordino, Sventopelko ir prūsų 
karas. 

12. Livonijos kalavijuočiai priima Vokiečių ordiną. 

13. Apie po jo [po Sventopelko valdžiusius] Vokiečių ordino vietinin- 
kus, kurie užkariauja kai kurias prūsų žemes. 

14. Penktasis didysis magistras Henrichas von Hohenlohė, kurio išrin- 
kimas patvirtinamas. 

15. Šeštasis didysis magistras Conradas, Tiuringijos landgrafas, ir kas 
jį atvedė į Ordiną? 

16. Jo dievobaimingumas, gyvenimas ir mirtis. 

17. Jo krašto magistras Poppas von Osterna užkariauja Sartovicus, 
pastato daug miestų, patiria pralaimėjimą prie Kriicken. 
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SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVII, 4 


18. Oliva abgebrandt. 

19. Macht der Orden Friede mit den Preussen. 

20. Der Orden erlangt die vier Lilien im Crantz. 

21. Wird Semgallen“ 2 bezwungen und in Samai- / ten gestreifft. 


22. Ist die Stadt Culm verlegt, und daB Culm- / sche Recht gegeben. 


23. Die Preussen in [ Natangen, Ermland“ und / Barten. 
24. Der 7de Hohmeister Poppo von Osterna. 


25. Setzet den Krieg mit den Samlandern fort, / bauet Konigsberg. 


Romove in Preussen. 

26. Seine Land Meister. 

27. Leydet die Niederlag des Ordens bey Carsau. 

28.““ Die Preussen fallen abermahl ab. 

29. Stūdte gebauet und ruiniret, Wolcken-bruch / und weicher Winter. 
Vom Walradt und Hirschhalf. 

30. Der 8te Hohmeister Hanno von Sanger- / hausen. 

31. Samlandt sich dem Orden accomodiret. 

32. Sein Landt-Meister. 

33. Ein grosser Cometh erschienen. Szwantopol stirbet. 

34. Preussen ruiniren viel Stūdte. 

35. Swaino ! „ein Preuss. Fūrst berūimbt. 

36. Ist daB Kloster Dominicanorum“ in Thorn / gebaut 

37. Ein weicher Winter gewesen. 

38. Der 9de Hohmeister Hardtman von Heldrun- / gen, sein Leben und 
Todt. 

39. Fried mit einigen Preussen gemacht. 

40. Nadraven und Zalavonien bezwungen. 

41. Der dritte Abfall der Preussen. 

42. Die Niederlage des Ordens in Lieffland. 

43. | Andre Begebniisse“. 

44. Der 10de Hohmeister Burchard von Schwa[n]den [!]. 

45. Sein““ Landmeister. 

46. Der Krieg des Ordens mit den Sudauen und Littauen. 


“6 Ien corr. ex -Iten /?J. [...*7 MSB: Ermland, Natangen. *8 XXVIII. corr. ex err 


XXVX. *? MSB: der Dominicaner. *? MSB: erbauet. [...2! al. m.; Begebnūsse pro 
Begebnisse. *2 MSB: Seine. 
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18. Oliva sudeginama. 

19. Ordinas sudaro taiką su prūsais. 

20. Ordino herbui suteikiamas keturių lelijų vainikas. 

21. Ordinas užkariauja Žiemgalą, įsiveržia Žemaitijon. 

22. Kulmo miestas perkeliamas, suteikiama Kulmo teisė. 

23. Prūsai Notangoje, Varmėje ir Bartoje. 

24. Septintasis didysis magistras Poppas von Osterna. 

25. Tęsia karą su sembais, pastato Karaliaučių. 
Romovė Prūsijoje. 

26. Jo krašto magistrai. 

27. Ordinas pralaimi prie Karšuvos. 

28. Prūsai vėl atsimeta. 

29. Miestai statomi ir griaunami, liūtis ir švelni žiema. Apie Walradtą 
ir Hirschhalfą. 

30. Aštuntasis didysis magistras Hannas von Sangerhausenas. 

31. Semba nusilenkia Ordinui. 

32. Jos žemių magistrai. 


I! [25v 2] 33. Pasirodo didelė kometa. Sventopelkas miršta. 


34. Prūsai sugriauna daug miestų. 

35, Svainas“ | — žymus prūsų kunigaikštis. 

36. Torne pastatomas dominikonų vienuolynas. 

37. Buvo švelni žiema. | 

38. Devintasis didysis magistras Hardtmanas von Heldrungenas, jo 
gyvenimas ir mirtis. 

39. Su kai kuriais prūsais sudaroma taika. 

40. Pavergiama Nadruva ir Skalva. 

41. Trečiasis prūsų atsimetimas. 

42. Ordino pralaimėjimas Livonijoje. 

43. Kiti įvykiai. 

44. Dešimtasis didysis magistras Burchardas von Schwandenas. 

45. Jo krašto magistras. 

46. Ordino karas su sūduviais ir lietuviais. 
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47. Der Pommerische Krieg. 

48. Der vierdte Abfall der Preussen. 

49. Vom Meinhard von Ouerfurt Land-Meister. 

50. Der 11fte Hohmeister Conrad von Feuchtwangen, sein / Leben 
und Todt. 

51. Acon von den Saracenern eingenommen. 

52. Der Ainffte Abfall der Preussen. 

53. [Die Streiterey des Ordens und der Littauer. Erbauung einiger 
Stūdte und Schlosser 

54. Der Pomerellische Streit. 

55. Der Streit des Ordens mit dem Hertzog von Masau. 

56. Der Orden verliehret viel Gūter. 

57. Die Warder gestifftet und die Dimme gemacht. 

58. Der 12te Hohmeister Godfried von Hohenloh. 

59.“ Der Mifverstand des Ordens mit dem Ertzbischoff / von Riga. 

60. Die Land-Meister. 

61. Stūdte gebauet; und in Littauen und Preussen ge- / streifft. 

62. Der Hohmeister dancket ab. 

63. Die belagerung der Stadt Acon, so auch Ackers / genandt. 


DaB 5te Capitel 


Von den Hochmeistern, die in Preussen und in Marienburg / 
ihre Resideniz genommen, da den der Orden im hėchsten / 
Flor gewesen 


Inhalt 


1. Der 13. Hochmeister Siegfrid von Feuchtwangen. 

[2. Die Verlegung des Haupthauses des Deutschen Or- / dens nach 
Marienburg. 

3. Erdbeben in Preussen.**> 

4. Lands-ordnung. 

5. Der Krieg mit den Littauen. 


[85 ser al. m. 8 LIX. corr ex LXX. [...435 XVII knygoje tokia poskyrių seka, 
MSA ir MSB Santraukoje 2 ir 3 poskyrių numeracija sukeista :/: Im 17. Buch ist die 
Folge der Paragraphen wie angefihrt, im Syllabus sowohl in MSA als auch in MSB 
ist die des 2. und 3. Paragraphen verwechselt worden. 
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47. 
48. 
49, 
50. 


51. 
32. 
24, 


54. 
83: 
56. 
31 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 


Karas dėl Pomeranijos. 

Ketvirtasis prūsų atsimetimas. 

Apie krašto magistrą Meinhardą von Ouerfurtą. 
Vienuoliktas didysis magistras Conradas von Feuchtwangenas, jo 
gyvenimas ir mirtis. 

Saracėnai užima Akoną. 

Penktasis prūsų atsimetimas. 

Ordinas ir lietuviai nesutaria, pastatoma keletas miestų 
ir pilių. 

Ginčas dėl Pomeranijos. 

Ordino ginčas su Mazovijos kunigaikščiu. 

Ordinas praranda daug dvarų. 

Tvenkiamos upių žemumos ir pilami pylimai. 
Dvyliktasis didysis magistras Godfriedas von Hohenlohė. 
Nesusipratimai tarp Ordino ir Rygos arkivyskupo. 
Kraštų magistrai. 

Statomi miestai; puldinėjamos Lietuva ir Prūsija. 
Didysis magistras atsistatydina. 

Akono miesto, vadinamo ir Akersu, apgultis. 


Penktas skyrius 
Apie didžiuosius magistrus, 
kurie rezidavo Prūsijoje ir Marienburge, 
kai Ordinas labiausiai klestėjo 


Turinys 


. Tryliktasis didysis magistras Siegfridas von Feuchtwangenas. 
. Vokiečių ordino būstinė perkeliama 


į Marienburgą. 


. Žemės drebėjimas Prūsijoje. 
. Krašto nuostatai. 
. Karas su lietuviais. 


433 


// [26r 1] 


SYLLABUS DELICIARUM PRUSSICARUM. XVII, 5 


vw" A6 


— 


li 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 
18. 
19. 
20. 


21. 
22. 
23, 
24. 
25. 


26. 


27. 


.„ Pomerellische Handel. 

„Michelow dem Orden versetzet. Dynamund gekaufft. 

„Die Religuien S. Huberti. 

„ Ein weicher Winter. 

„ Dai Tieff bey Lochsteth““ vergangen. Handel / wegen Dantzig 


und Pomerellen. 


„ Der 14de Hochmeister Carol Beffart von Trier. 


Die Handlung wege[n] [!] Pomerellen wird fortgesetzet. 
Rigische und Gnūsische Handel. 

Teuerung in Preussen. Hering vergangen. 

Liettauen geschlagen. Henrich von Plocko, der 1ste / GroB 
Compthur, erschlagen. 

Ein Stūck vom Heil. Creutz; ein starcker Frost. 

Der Todt des Hohmeisters. 

Der 15de Hohmeister Werner von Ursulen. 

Die Tractaten der Pohlen mit den Liettauen. 

Krieg des Kėnigs in Pohlen mit den Marggr. von Bran- / denburg, 
mit dem Kėnig Johann in Bėhmen, der zwist des / Bischoffs von 
Wladyslaw. 

Ein sonderliche Secte. 

Der Handel zwischen den Ertzbischoff von Riga und / dem Orden. 
Der Todt de Hohmeisters Werneri. 

Der 16. Hohmeister Luderus von Braunschweig. 

Der Krieg mit den Pohlen in Pommern. Die Thum- / Kirche““ 
verlegt. Die Tractaten zwischen Pohlen und dem / Orden. Der Todt 
des Hohmeisters. 

Der 17de Hochmeister Dietrich von Oldenburg. / Marienburg 
erweitert. Ordnung wegen der Gil- / len“ und Briderschafften. 
Die Mūntze. 1ste Brūcke ūber / den Nogat. Der Handel wegen 
Pomerellen mit den Pohlen / und Orden. Der Todt des Hohmeisters 
und was darauff / erfolget. 

Der 18de Hohmeister Ludolph Kėnig Graff von / Weitzau 
Fried gemacht. 


168] 


426 Į, lit. *7 corr. ex Kirchen, -n Jit. *š MSB: Gilden. 
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27. 


„ Ginčai dėl Pomeranijos. 

„Michalovo žemė įkeičiama Ordinui, Diunamiundė nuperkama. 

. Šv. Huberto relikvijos. 

. Švelni žiema. 

„Laukstyčių [jūros dugno] įduba dingo. Ginčai dėl Dancigo ir Pome- 


ranijos. 


„ Keturioliktasis didysis magistras Carolis Beffartas von Trieras. 

„ Derybos dėl Pomeranijos tęsiamos. 

. Ginčai tarp Rygos ir Gniezno [arkivyskupijų]. 

„ Prūsijoje pabrango prekės. Neliko silkių. 

. Sumušama Lietuva. Pirmasis didysis komtūras Henrichas von Ploc- 


ko užmušamas. 


. Šventojo Kryžiaus gabalėlis; stiprus šaltis. 

. Didžiojo magistro mirtis. 

. Penkioliktasis didysis magistras Werneris von Ursulenas. 

„ Lenkų ryšiai su lietuviais. 

. Lenkijos karaliaus karas su Brandenburgo kunigaikščiu, su Čeki- 


jos karaliumi Jonu [Liuksemburgiečiu]. Vladislavijos vyskupo 
ginčai. 


. Viena ypatinga sekta. 

„ Ginčas tarp Rygos arkivyskupo ir Ordino. 

„ Didžiojo magistro Wernerio mirtis. 

. Šešioliktasis didysis magistras Luderis von Braunschweigas. 
„ Karas su lenkais Pomeranijoje. Perkelta katedra. 


Lenkijos ir Ordino derybos. Didžiojo magistro mirtis. 


. Septynioliktasis didysis magistras Dietrichas von Oldenburgas. 


Marienburgas plečiamas. Gildijų ir brolijų nuostatai. Monetos. 
Pirmasis tiltas per Nogatą. 

Ginčai dėl Pomeranijos su lenkais ir Ordinu. 

Didžiojo magistro mirtis 

ir kas vyko po to. 

Aštuonioliktasis didysis magistras grafas Ludolphas Kėnigas von 


. [168] . 
Weitzau. Sudaroma taika. 
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28.“" MiBtrauen zwischen den Orden und den Stinden / von Liefilandt. 
Sein Todt. 

29.“ Der 19de Hohmeister Henrich Dusener. 

30." Der Krieg mit Liettawen. 

31. Mūntze geschlagen. 

32. Stūdte gebauet. Oliva verbrandt. 

33. Der Hohmeister dancket ab. 

34. Der 20ste Hohmeister Winricus, H[err] zu Kniprod. 

35. Seine Ordnung. 

36. Seine Kriege mit GroB-Liettauen. 

37. Die Schlacht zu Rudau. 

38. Vitolld““ wird ein Christ. 

39. Stadte gebauet. 

40. Zwist zwischen dem Hohmeister und Bischoff von Ermlandt. 

41. Ein grosser Sturm. Dantzig wird nachgestellet 1) Bin grosser 
Mėrder, ein Pest, Hunger und Mifwachs. 

42. Der Tresler Thurm in Marienburg bestohlen, / weicher Winter. 
Michelau angefochten. 

43. [Die Thot“* des Hohmeisters. 

44. Der 21ste Hohmeister Conrad Zėllner 
von Rothenstein. 

45. Setzet den Krieg mit den Liettawen fort, Natangen verhert. 

46. Hochmuth der Creutzherm. Ein frūhes | Vor Jahr. Kriegs- / Stūcke 
erfunden. Jagello wird ein Christ. Stūdte erbaut. 

47. Der“ Todt des Hohmeisters. 

48. Der 22ste Hohmeister Conrad Tieber von Wallenrod / wird 
verantwortet. 

49. Der Ehrentisch Us ob den Priestern er abhold gewesen? / Ob 
er der Albingenser Kaizetės zugethan gewesen? [|] 

[50. WaB vor seinen Todt vorgangen?“ 

51. Krieg in Liettauen. 

52. Memel gebaut und andere Schlėsser. Sein Todt. 


429 Įjt, 830 Įip, 81 Jit, *2 11 corr ex n; MSB: Vitond. (...*** pro Der Todt; -ot corr: ex 
-ad. ** -s al. m. corr. ex -r. ** MSB abs. “* al. m. corr. ex Preussen. Stačiu brūkšnių 
atskirta nuo er :/: Durch einen senkrechten Strich getrennt von er. S? post h. v. err. 
WaB. |...98 ser. supra illect. lit. 
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28. 


29, 
30. 


31 


42. 


43, 
44. 


45, 
46. 


47. 
48. 


49, 
50. 


51. 
32. 


Nepasitikėjimas tarp Ordino ir Livonijos luomų. Jo [didžiojo ma- 
gistro] mirtis. 

Devynioliktasis didysis magistras Henrichas Duseneris. 

Karas su Lietuva. 


„ Kalamos monetos. 
22: 
33, 
34, 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
4(). 
4]. 


Statomi miestai. Sudeginama Oliva. 

Didysis magistras atsistatydina. 

Dvidešimtasis didysis magistras Winricas, Kniprodės valdovas. 
Jo valdymas. 

Jo karai su Didžiąja Lietuva. 

Rūdavos mūšis. 

Vytautas tampa krikščioniu. 

Statomi miestai. 

Didžiojo magistro ir Varmės vyskupo nesutarimai. 

Didžiulė audra. Dancigas nusiaubiamas. "Baisus žmogžudys, 
maras, badas ir blogas derlius. 

Apvogtas iždas Marienburge. Švelni žiema. Puolama Michalovo 
žemė. 

Didžiojo magistro mirtis. 

Dvidešimt pirmasis didysis magistras Conradas Zėllneris von Ro- 
thensteinas. 

Tęsia karą su lietuviais, nusiaubia Notangą. 

Kryžiuočių puikybė. Ankstyvas pavasaris. Sugalvojama karo gud- 
rybių. Jogaila tampa krikščioniu. Statomi miestai. 

Didžiojo magistro mirtis. 

Dvidešimt antrasis didysis magistras Conradas Tiberis von Wal- 
lenrodas apkaltinamas. 

Garbės puota.' 0 Ar kunigams jis [von Wallenrodas] buvo nepa- 
lankus? Ar jis buvo palankus albigiečių erezijai? 

Kas vyko prieš jo mirtį? 

Karas Lietuvoje. 

Išplečiama Klaipėdos [pilis] ir statomos kitos pilys. Jo [didžiojo 
magistro] mirtis. 
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53. 
54, 


55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 


62. 


63. 
64. 


65. 
66. 


67. 


68. 
69.“ 


70. 
71. 
12: 
73. 
7A. 
75. 
76. 


Conrad von Jungingen der 23ste Hochmeister. 

Von der Heiligen Dorothea; eine schone Mūntz. Der / Handel 

wegen Gottland. 

Wird Fried mit Pohlen gemacht. Dobryn kombt an / Pohlen. Neue 

Marck kombt an den Orden. 

Reiche Pauren in Preussen. Oliva abgebrandt. / Kirchenraub 

entdecket eine brennende Hostie. 

Erfunden ein neues Tieff. Der Todt des Hohmeisters. 

Der 24ste Hohmeister Ulrich von Jungingen. 

Sein Krieg mit den Zamaiten. 

Mit den Pohlen. Die Tannenbergische“ “ Schlacht und / sein Todt. 

Die wunderliche wžhlung des 25sten Hohmeisters / Henrichs 

Reussen von Plauen. Continuiret den Krieg. / Verūndert die Mūntze. 

Macht Friede mit Pohlen. 

Eine innerliche Unruh in Preussen. Ein grausahmer / Mord in 

Dantzig begangen. 

Ein Aufruhr in Dantzig, Konigsberg u[nd] Thorn. 

Der Hohmeister wil Krieg fūhren, wird abgesetzt. 

Der 26ste Hohmeister Michael Kuchmeister. Bauet / Marienburg 

faster, verdambt die Wicklefische Lehr, / kūufft alle Preussische 

Chronicken. Landtraht. 

Die Pr[eussischen] Grantz-Schlėsser werden dem Hertzog von Ma- 

/ sau versetzt. Der Ube[rįmuth [1] der Gebietiger. Drūber der / 

Hohmeister sich seines Amptes begiebt. 

„Der 27ste Hoch Meister Paulus Bellitzer von Rufdorff. 
"Der Krieg des Ordens mit Wladislao Jagiellone. 

Der Ordens Uneinigkeit wūchst; drūber der Bund / entstehet. | 

Ein gro8 Gewasser. Saltz mangel. Ein starcker / Winter. 

Der Kėnigsbergsche Lerm. Vitond“ Tod. 

Der Bėhmische Krieg. 

Der Kėnigsberger Schiffbau. Die Ritterbanck. ! 

Der 28ste Hohmeister Conrad von Erlingshausen. 

Zwistigkeit wegen des Eydes. 
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53. 
54. 
35. 


56. 


Š1. 
58. 
59, 
60. 
61. 


62. 
63. 


64. 
65. 
66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 
12: 


13: 
74. 
232 


76. 


Conradas von Jungingenas, dvidešimt trečias didysis magistras. 
Apie šventąją Daratą. Graži moneta. Ginčas dėl Gotlando. 
Sudaroma taika su Lenkija. Dobrynė atitenka Lenkijai. Naujoji 
marka atitenka Ordinui. 

Turtingi valstiečiai Prūsijoje. Oliva sudeginama. Išplėšus bažnyčią 
aptinkama deganti ostija. 

Atsiranda nauja įduba. Didžiojo magistro mirtis. 

Dvidešimt ketvirtasis didysis magistras Ulrichas von Jungingenas. 
Jo karas su žemaičiais. 

Su lenkais. Žalgirio mūšis ir [didžiojo magistro] mirtis. 

Keistas dvidešimt penktojo didžiojo magistro Henricho Reusso 
von Plaueno išrinkimas. Jis tęsia karą. Pakeičia pinigus. 

Sudaro taiką su Lenkija. 

Vidiniai neramumai Prūsijoje. Dancige įvykdyta šiurpi žmogžu- 
dystė. 

Maištas Dancige, Karaliaučiuje ir Torne. 

Didysis magistras nori kariauti, jis nušalinamas. 

Dvidešimt šeštasis didysis magistras Michaelis Kuchmeisteris. Jis 
sutvirtina Marienburgą, prakeikia Wicklefo mokymą, superka vi- 
sas Prūsijos kronikas. Krašto taryba. 

Prūsijos pasienio pilys įkeičiamos Mazovijos kunigaikščiui. Val- 
dovų išpuikimas. Per tai didysis magistras netenka savo pareigų. 
Dvidešimt septintasis didysis magistras Paulius Bellitzeris von 
RuBdorffas. 

Ordino karas su Vladislovų Jogailaičių. 

Nesutarimai Ordine didėja, dėl to atsiranda [Prūsijos] sąjunga. 
Didelis potvynis. Trūksta druskos. Šalta žiema. 

Triukšmas Karaliaučiuje. Vytauto mirtis. 

Karas Čekijoje. 

Laivų statyba Karaliaučiuje. Riterių suolo“ [teismas]. 
Dvidešimt aštuntasis didysis magistras Conradas von Erlingshau- 
senas. 

Nesutarimai dėl priesaikos. 


[171] 


39 T corr ex t.*? į ser ser in lin. *! LXIX. corr. ex LXV. “* MSB: Vitondi. 
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des Landgerichts. Der Elbinger / Feind Hillbrand. Ein weicher 
Winter. Von der Fehde der / Dantziger mit dem Kėnig in 
Dennemarck. 


E 446 
3 corr. ex zobe /?]. ** V corr. ex d. ** eu ser. supra lit. ig [2]. Ent- al. m. corr. 


77. Macht Friede mit den Pohlen. Streit wegen der zolle“. 77. [Didysis magistras] sudaro taiką su Lenkija. Ginčas dėl muitų. 
78. Ein grausahmer Schnee und Pest in Dantzig. 78. Gausybė sniego ir maras Dancige. 
79. Die Factiones im Orden wehren noch. Todt des / Hohmeisters. 79. Susiskaldymas Ordine tebesitęsia. Didžiojo magistro mirtis. 
// [26v 1] Daf 6ste Capitel '[26v 1] Šeštas skyrius 
Von“ den Hohmeistern, die ihre Residentz in Kėnigs- / berg Apie didžiuosius magistrus, 
gehabt kurie rezidavo Karaliaučiuje 
Inhalt Turinys 

„Die Erwehlung des Hoch Meisters Ludwigs von / Erlingshausen. 1. Išrenkamas didysis magistras Ludwigas von Erlingshausenas. 
Dessen Streit wegen des Eydes / der Unterthanen. Wegen des Jo ginčas dėl valdinių priesaikos. Dėl sąjungos. 

Bundes. Preussen / entsagen dem Orden. Der grosse Krieg. Dessen Prūsai atsisako paklusti Ordinui. Didysis karas. 
/ vorzeichen. Drauff die Preussen die Schlėsser / des Ordens Išankstiniai jo ženklai. Prūsai griauna Ordino pilis. 
einreissen. Von den Keulenschillingen““?. / Seerauber. Culmer Apie koilenšilingus. Jūrų plėšikai. 
verliehren ihr Vorrecht. Kulmiečiai praranda savo privilegijas. 

„Die Erwehlung Henrich ReuB von Plauen, seine / Regierung und 2. Išrenkamas Henrichas Reulšas von Plauenas, jo valdymas 
Tod. ir mirtis. 

„Die Erwehlung Henrichs Refle von Richtenberg. / Last den Bischoff 3. Henricho ReBlės von Richtenbergo išrinkimas. Numarina badu 
Theodoricum de Cuba verhungern. / Entstehet“““ der Pfaffenkrieg. vyskupą Theodoricą de Cubą. Kyla Kunigų karas. Dancigiečių 
Der Dantziger Hochmuth. puikybė. 

„ Die Erwehlung Martini TruchseB von Wetzhau- / sen. Der 4. Išrenkamas Martinas Truchselšas von Wetzhausenas. Kunigų karas 
Pfaffenkrieg continuiret und geschlossen, / ein grosse Pest in tęsiasi ir baigiasi. Didelis maras Dancige. 

Dantzig, ein grausahmer Sturm““. / Pfund zoll der Dantziger U73l, Baisi audra. Dancigiečių muito svaras.!'"?) 
Mauern umb*“* die Vorstadt“? / von Dantzig. Ein“? grosses Unge- Sienos aplink Dancigo priemiesčius. 
witter. Didelė audra. 

„ Die Erwehlung des Hochmeisters Johann von Tie- / fen. Der 5. Išrenkamas didysis magistras Johannas von Tiefenas. Netikras Dievo 
Falsche“! Gottes Sohn. Der Dantziger / Feind“? Greger Materne. Sūnus. Dancigo priešas Gregeris Maternė. Sudega Dancigo deguto 
Dantziger Theerhoff“* / brennt ab. varykla. 

„Die Erwehlung Friedrichs Hertzogs von Saxen. / Der Handel wegen 6. Išrenkamas Saksonijos hercogas Friedrichas. 


Ginčai dėl krašto teismo. 
Elbingiečių priešas Hillbrandas. 
Švelni žiema. Apie dancigiečių kivirčą su Danijos karaliumi. 


ex an (?].** scr. supra lit. Krieg. *“* prae h. v. lit. *? corr. ex Vorstadte, e exc. *E corr. 
ex e.**! scr. supra lit. Dantziger /?]. “? MSB err.: Freund. “3 Teerhoff corr. ex Terrhoff. 
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DaB 7de Capitel 


Von den Weltlichen Regierern des Preussen Landes und / 
denen " Hertzogen in Preussen 


Inhalt 


1. Marggraff Albrecht von Brandenburg wird / der letzte Hochmeister. 
/ Wil dem KGnig nicht huldigen, drauB ein Krieg / entsteht. / Wird 
fried. Dessen Conditiones. / Wird weltlich. / Eyd, wapen. / Der 
Pauren Krieg in Kaymen. / Die 1ste Ehe des Hertzogs. / Die 
SchweiB-Kranckheit.!"* Pfenninge verbohten. / Viele Klocken““, 
Brand in Dantzig. / Keine Segellation in Preussen. / Pr[eussische] 
Bibliotheck. / Brand in Memel. / Die Grosse Zaise UI in Preussen. 
/ Konigsbergsche Academie. / Viel Hering in Dantzig. Einfall des 
Speichers. / Der Todt der Hertzogin. // Wollfeile zeit. Pest. / Die 
2te Ehe des Hertzogs. / Der Osiandrismus. Kalter Winter, viele 
Raupen. / Eine Fūrstl. Hochzeit. Langer winter. / Der Dantziger 
Tauffstein. / Schiffart in der Braupfanne. Preuss. wurst. / 
Wolckenbruch. / Marggrabowa ang[e]legt [!] / Handel mit Hertzog 
Erich von Braunschweig. / Pest in Preussen. Allerhand Handel in 
der Regierung. / Todt des Marggraff Albrechts. 


2. Der 2te Hertzog in Preussen. Albrecht Friedrich / von Brandenburg. 


Die Mittbelehnung Marggr. / Georg Friedrichs. / Privilegium 
Religionis, Appellationis Sache. / Commissio Karnkoviana. 
Verhėherung der Pfahl zolls. / Dantziger Vertrag mit dem Kūnig in 
Dennemarck. / Verheyrahtung Marggr. Albrecht Friedrichs. / 
Blodigkeit des Margg[r]. Albrecht Friedrichs und / Administratur 
Margg[r]. Georg Friedrichs. / Marggr. Albrechts“* Tochter Anna 
verheyrahtet. / Neue Calender introducirt. / Marggr. Georg Friedrich 


stirbt, nach ihm folget / Johfann] Sigmund Churfiirst. Der blėde 
Herr stirbt. 


3. Churfūrst Johann Sigmund wird Hertzog in Preussen. / Der stirbt. 


** MSB: den. *3 pro Glocken. ** MSB post h. v.: Eridr. 
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I [26v 2] 


Septintas skyrius 
Apie Prūsijos pasaulietinius valdovus 
ir Prūsijos kunigaikščius 
Turinys 

„Kunigaikštis Albrechtas Brandenburgietis tampa paskutiniu didžiuo- 
ju magistru. Jis nenori prisiekti ištikimybės karaliui. Dėl to kyla 
karas. Sudaroma taika. Jos sąlygos. [Albrechtas Brandenburgietis] 
tampa pasauliečiu. Priesaika, herbas. Valstiečių karas Kaimėje. Pir- 
moji kunigaikščio santuoka. Prakaitavimo liga." Uždraudžiami 
pfenigai. Daug varpų. Gaisras Dancige. Prūsijoje sustoja laivyba. 
Prūsijos biblioteka. Gaisras Klaipėdoje. Didžioji caizė Prūsijoje.l!73) 
Karaliaučiaus akademija. Dancige daug silkių. Sugriūna sandėlis. 
Kunigaikštienės mirtis. Prekės pigios. Maras. Antroji kunigaikščio 
santuoka. Osiandrizmas. Šalta žiema, daug vikšrų. Kunigaikštiškos 
vestuvės. Ilga žiema. Dancigo krikštykla. Plaukimas aludario ku- 
bilu. Prūsiška dešra. Liūtis. Atplaukia kunigaikštienė. Ginčai su 
hercogu Erichu von Braunschweigu. Maras Prūsijoje. Įvairūs ne- 
sutarimai vyriausybėje. Kunigaikščio Albrechto mirtis. 


2. Antrasis Prūsijos kunigaikštis Albrechtas Frydrichas Brandenburgie- 


tis. Kunigaikštis Georgas Frydrichas gauna leną. Tikėjimo privile- 
gija. Apeliacijų byla. Karnkowskio sprendimai. Pasienio muitų pa- 
didinimas. Dancigo sutartis su Danijos karaliumi. Kunigaikščio 
Albrechto Frydricho apvesdinimas. Kunigaikščio Albrechto Fryd- 
richo silpnaprotystė ir kunigaikščio Georgo Frydricho administra- 
vimas. Kunigaikščio Albrechto duktė Anna ištekinama. Įvedamas 
naujas kalendorius. Kunigaikštis Georgas Fydrichas miršta. Po jo 
valdo kurfiurstas Jonas Zigmantas. Silpnaprotis valdovas miršta. 


3. Kurfiurstas Jonas Zigmantas tampa Prūsijos kunigaikščiu. Jis miršta. 
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4. 


6. 


// [27r 1] 


George“* Wilhelm wird Churfūrst. Der Schwe- / dische Krieg. Der 
Still-Standt, Regierung in Pohlen / und Schweden, ein neuer 
Stillstand, der Messer- / schlucker. Des Churffūrsten] Georg“ 
Willhelms Tod. 


„ Friedrich Willhelm Churfūrst wird Hertzog in / Preussen. Die 


Pohlnische Kėnigl. Ehe. Todt Wla- / dislai IV. und erhėhung Ioannis 
Casimiri. Der / Cosackische Krieg. Der Einfall der Schweden in 
Poh- / len und Preussen. Der Churf[ūrst] trit auf der / Schweden 
seite. Vereinigt sich mit Pohlen, wird / Souwerain ūber Preussen. 
Kėnig Johann Casi- / mirus dancket ab. Michael Koributh wird / 
Kėnig in Pohlen. Nach ihm Ioannes III. Sobieski. / Der Schweden 
einfall in (Fūrstl.)4? Preussen, und der / drauf erfolgete Friede. 
Die Heyrath des / Marggr. Ludwigs mit der Princessin Ra- / 
dziwillin. Der Todt Churffūrsts] Friedrich / Willhelms. 

Friedrich III. Churffūrst] wird Hertzog / in Preussen.U79 


Dai 18de Buch [der] Pr/eussischen] Schaublūhne] 


INCOLAE ET NOBILITAS PRUSSICĄ*9? 
Redet [von Ursprung der jetzigen Einwohner“ und] / 


vornehmblich von der jetzigen Nobles in Preussen / sambt 


dero Wapen und Familien 
[Hat 3 Capitel] 


DaB 1ste Capitel 
Von Ursprung der jetzigen Einwohner in Preussen 
Inhalt 


1. Die Einwohner des“? Preussen Landes sind Edelleu- / te, Burger 
und Bauren. 
2. Die Bauren sind theils Eingebohrmne, theils Eingeruffene. 


*7G corr. ex Ch. ** G corr. ex W.*? al. m. supra lin. *9 MSB: Prussiae. [...*! MSB: 
vom jetzigen Ursprung der Einwohner. *2 MSB post h. v.: Hat 3 Capitel. * -s corr 


€X -I. 
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PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ SANTRAUKA. XVII, 1 


4. Georgas Vilhelmas tampa kurfiurstu. Karas su Švedija. Paliaubos. 


Vyriausybės Lenkijoje ir Švedijoje. Naujos paliaubos. Kurfiursto 


Georgo Vilhelmo mirtis. 


5. Kurfiurstas Frydrichas Vilhelmas tampa Prūsijos kunigaikščiu. Len- 


kijos karalių santuoka. Vladislovo IV mirtis ir Jono Kazimiero 
išrinkimas. Karas su kazokais. Švedai užpuola Lenkiją ir Prūsiją. 
Kurfiurstas pereina į švedų pusę. Susivienija su Lenkija. Tampa 
Prūsijos suverenu. Karalius Jonas Kazimieras atsistatydina. Myko- 
las Kaributas tampa Lenkijos karaliumi. Po jo — Jonas III Sobies- 
kis. Švedai užpuola (Kunigaikštiškąją Prūsiją), paskui sudaroma 
taika. Kunigaikščio Ludwigo vedybos su kunigaikštyte Radvilaite. 
Kunigaikščio Frydricho Vilhelmo mirtis. 


6. Kurfiurstas Frydrichas III tampa Prūsijos kunigaikščiu.U*l 


Aštuonioliktoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSIJOS GYVENTOJAI IR KILMINGIEJI 
Pasakojama apie dabartinių Prūsijos gyventojų kilmę, 
o ypač apie dabartinius kilminguosius, 
apie jų herbus ir šeimas 
[Turi tris skyrius] 

Pirmas skyrius 
Apie dabartinių Prūsijos gyventojų kilmę 
Turinys 


1. Prūsijos gyventojai yra kilmingieji, miestiečiai 


ir valstiečiai. 


2. Vieni valstiečiai yra čia gimę, kiti — atkelti iš kitur. 
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M 2 91 5 B 


// [27r 2] 


aa LN- 


„Ermlandische Einwohner. 

„ Von den Freyen und Schultzen. 

„ Unter den Bauren sind Einige, die vor Edelleute ge- / wesen. 
.„ Von den Būrgerstands Leuten. 

„ Lūbecker“““ haben Elbing fundiret. 

. Von den Brauns-Bergemn. 

. Edelleute haben sich in die Stadte gesetzt. 

„ Solches hat ihrem Adelstandt nicht gehindert. 


DaB 2te Capitel 
Von den jeizigen Edelleuten in Preussen 
Inhalt 


„ Die Edelleute sind dem Ursprung nach unterschieden. 

„ Von den gemachten Edelleuten. 

.„ Dal recht zu adlen hat der Orden gehabt. 

„ Die dltesten Geschlechter. 

. Von Verūnderung ihres Nahmens bey den Pohlnischen Edelleuten. 
„Die Deutschen in Preussen behalten ins gemein ihren Stam[m)- 


Nahmen. 


„ Die Familien in Preussen, die ihre““* Nahmen veržndert. 

„ Sind mit dem Orden und Hertzogen in Preussen kommen. 

.„ Von den Herr-Zūgen in Preussen. 

. Von dero Ursach. 

. Von den Pohlnischen Edelleuten, so in Preussen daB Indigenat 


erhalten. 


. Einige Geschlechter in Kėnigl. Preussen und Pomerellen. 
„Dero Wapen Autor nicht hat erhalten kėnnen. 
„ Der Auctor hat die Wapen denen Edelleuten auB dem / 


Hertzogthumb bekommen. 


. Der Ritterschafft im Hertzogthumb Preussen Privilegia 


64 T corr ex. m.“ MSB: ihren. *“ -ia corr. ex illect. 
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Noi SI 


I! [27r 2] 


1 ELNA 


“ I 


. Varmės gyventojai. 

„ Apie laisvuosius [valstiečius] ir kaimo seniūnus. 
. Tarp valstiečių yra tokių, kurie buvo kilmingi. 

„ Apie miestiečių luomo atstovus. 

„Liubekiečiai įkūrė Elbingą. 

„ Apie braunsbergiečius. 

„ Kilmingieji apsigyveno miestuose. 

„ Tai netrukdė jų kilmingumui. 


Antras skyrius 
Apie dabartinius Prūsijos kilminguosius 
Turinys 


„Kilmingieji skiriasi savo kilme. 


„ Apie pakeltuosius į kilmingųjų luomą. 
. Ordinas turėjo teisę pakelti į kilminguosius 


„ Seniausiosios giminės. 
„ Apie lenkų bajorų vardų pakeitimą. 


„ Vokiečiai Prūsijoje paprastai išlaiko savo giminės 


vardą. 
„ Prūsijos šeimos, pakeitusios vardą. 
. [Jos] atvyko į Prūsiją su Ordinu ir kunigaikščiais. 


9. Apie karo žygius Prūsijoje. 


10. 
1. 


12. 
13. 
14. 


15 


Apie jų priežastį. 
Apie lenkų bajorus, gavusius vietinių Prūsijos gyventojų 
statusą. 


Jų herbų autoriui nepavyko gauti. 
Autorius gavo tų bajorų herbus 

iš kunigaikštystės. 

„ Prūsijos kunigaikštystės riterių privilegijos. 


Kai kurios giminės Karališkojoje Prūsijoje ir Pomeranijoje. 
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DaB 3te Capitel Trečias skyrius 
. E e 467 š Apie kilmingąsias šeimas, kurios iš kitur atvykusios apsigyve- 
Von den Adelichen Familien, die sich (von  Aufwerts in / P i 168 į Žala BBS S Wy kl 2 8 
Preussen gesetzt, derer Posteritūt jemahlen, auch noch / jetzo | no Prūsijoje, jų palikuonys klestėjo kadaise, klesti dar ir 


floriren. Nach dem Alphabet eingericht šiandien. Pateikiama abėcėlės tvarka 


7 al. m. supra lin. 
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// [28r] Da6 Erste Buch 
der 
Preussischen Schaubūhne 
ONOMASIA PRUSSIAE, 
d[as] i[st] 

Historische Beschreibung der Vielfūltigen Benennungen 
des Preussen Landes, vornehmlich bey den alten Scribenten 
befindlich, 
und wodurch eben besagtes Landt Preussen Prussia genandt 

worden 
Dann 
Wie es durch den Bornstein Handel in der Welt bekant 
worden 
Dabey zugleich 
Von desselben Wesen, Unterscheid, Eigenschafft, Gebrauch, 
Nutzen, Kunst- 
stūcklein, Wachs-Orth, Ordnungen etc. etc. 
Auch von der Ost-See und woher solches das Baltische Meer 
genandt worden, 
grūndlich gehandelt wird 
Auf vielen Alten und Neuen Scribenten, auch 
theils eigener Erfahrung und Augenschein 
mit allem Fleif auffgesucht 
und 
der jetzigen Curiosen Welt zur Gemiihts-belustigung 
und Vergniūgung vorgestellet 
von 
M. Matthaeo Praetorio von der Memel, 
Kėnigl. May[e]st[ūt] in Pohlen Historico 
und Secretario 


Val. ut in orig.: d. i. 2 eig corr. ex ein [?]. 
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II 28r] Pirmoji 
Prūsijos regyklos 
. knyga 
PRUSIJOS ONOMASIJA, 
tai yra 
istorinis įvairių Prūsijos pavadinimų, 
dažniausiai minimų senovės autorių, aprašymas 
ir kodėl minėtoji Prūsija 
buvo vadinama Prussia 
Be to, 
kaip ji pasaulyje pagarsėjo 
prekyba gintaru 
Sykiu išsamiai pasakojama apie gintaro prigimtį, 
ypatybes, vartojimą, naudą, meniškus dirbinius, 
susidarymo vietą, nuostatus 
ir taip toliau 
Taip pat apie Rytų jūrą 
ir kodėl ji buvo pavadinta Baltijos jūra 
Iš daugelio senųjų ir naujųjų autorių 
bei iš savo paties patyrimo 
ir stebėjimo labai stropiai surinkta 
ir 
dabartinio smalsaus pasaulio protui palinksminti 
bei suteikti malonumo pristatyta 
Magistro Mato Pretorijaus Klaipėdiečio, 
Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės istoriko 
ir sekretoriaus 
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// [28v]3 DaB6 Erste Buch [der] 
/I [29r] Preuss]ischen] Schaubūhne 
[von] M. Mlatthaeo] P[raetorio| 


ONOMASIA PRUSSIAE 


Von der Benennung def Preussen Landes 
und wap massen selbiges / Land 
durch den Bornstein andern Lūndern verkundet, da zugleich 
vom / Bornstein gehandelt wird 


Antritt 
Zur 
Preussischen Schau-būhne 


Daf 1ste Capitel 
Von den Preussischen Chronicken 
und Anlaf des Auctoris / 
zu dieser Schrifft 


Inhalt 


1. Von den Schrifften der Alten Preussen. 2. Von der Chronica 
Dywonis in Preussischer / Sprache, mit Preussischen Litern. 3. Die 
Chronica Jaroslai, Christiani I., žohemeisters / Chronica Waldecks. 
4. Von den unterschiedlichen alten Chronicken. 5. Von Simon Gru- / 
nauen Tractat[en] und andern Preussischen Auctoren, die theils 
gedruckt, theils ungedruckt. / 6. Von der Chronick Johanns von 
Brettchen, Joachimi Rosenzweigs und anderer. / 7. Von denen Auctoren, 
so neulicher Zeit von Preussen geschrieben. 8. Wo durch der / Auctor 
verursachet, die Schaubūhne zu schreiben. 9. Protestatio Auctoris. 


$1. Da Ich der geleherten Welt diese meine geringe Arbeit vorbringe, 
ist tuhlig, / ehe ich meine erhebliche Ursache, die mich zu diesem 
Wercke bewogen, entdecke, die Serien / der vielen* Chronicken, so 
von Preussischen? Sachen geschrieben, vorzustellen. Ob woll / Preussen 


2 Tuščias usla 15 iš Leere Seite. post h. v. al. m. EXC. Preussischen. 3 al. m. COFT. EX Pr.; 
-ssischen supra lin. 
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II (28v] Magistro 
II [29r) Mato Pretorijaus 
pirmoji Prūsijos regyklos knyga 
PRŪSIJOS ONOMASIJA 


Apie Prūsijos pavadinimą 
ir apie tai, ką šis kraštas per gintarą 
praneša kitoms šalims, 
mat čia kalbama ir apie gintarą 


Prūsijos regyklos 


įžanga 


Pirmas skyrius 
Apie prūsų kronikas 
ir kas autoriui davė dingstį 
rašyti šį veikalą 
Turinys 
1. Apie senųjų prūsų raštus. 2. Apie Dyvonio kroniką, prūsų kalba 
ir prūsiškomis raidėmis [parašytą]. 3. Jaroslavo, Kristijono I, Didžiojo 
magistro Waldecko kronikos. 4. Apie įvairias senąsias kronikas. 5. Apie 
Simono Grunau bei kitų Prūsijos autorių traktatus, iš dalies išspaus- 
dintus, iš dalies nespausdintus. 6. Apie Jono Bretkūno, Joachimo Ro- 
senzweigo ir kitų [autorių] kronikas. 7. Autoriai, pastaruoju metu rašę 
apie Prūsiją. 8. Kas paskatino autorių rašyti /Prūsijos] regyklą. 9. Au- 
toriaus patikinimas. 


81. Kadangi mokytajam pasauliui pateikiu šį savo kuklų darbą, 
privalau, prieš atskleisdamas svarią priežastį, paskatinusią mane jo 
imtis, pristatyti daugelį kronikų, parašytų apie Prūsiją. Nors senovėje 
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// [29v] 


DAS ERSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, | 


in den uhralten Zeiten | keine Schrifft gleich allen* (gleich / altenį 
nationen' mag gehabt haben, allermassen Cornelius Tacitus*?, so von 
den / Aestiis* als auch von den Germaniern schreibet, daB Sie der 
schrifftlichen GeheimniB / nicht fžihig gewesen. Jedennoch mėcht 
solches nicht durch-gehends von allen zu verstehen seyn. / Und kėnnen 
Wir von den Preussen in den nachfolgenden Zeiten dieses nicht 
allerdings spre- / chen, denn Cassiodorus*0 gedencket, daB die Preussen 
mit dem Gothischen Konig / Theodorico correspondiret, und dieser an 
sie einen Brieff geschrieben, welches nicht geschehen / were, wenn 
die Aestii | ((das sind eben jetzo? die Preussen)į'? solten gar ohne 
Schrifft gewesen seyn; wie woll nicht in abrede!! / seyn will!2, daB 
Sie von solcher Zeit an, (nicht) allmžhlich, gleich dero Benach- 
bahrten, etwas / in Schrifften auffzusetzen mehr und mehr gewehnet!4 
worden. Insonderheit ist ver- / mutlich, da8 von den Reussen sie solches 
begriffen; wie denn Neugebaur gedencket“O / da zu S. Hieronymi 
und Cyrilli"! Zeiten einige Gėttliche Schrifften in Reussischer / Sprache 
sind geschrieben gewesen; von welchen, wie auch hernachmahls von 
den Benach- / bahrten Pohlen, die Preussen, weil sie mit den Reussen 
und Pohlen gegržntzet, mit ihnen / umbgangen (wo nicht gar ūber sie 
geherschet), auch fast Eine!5 Sprach gehabt, die Art zu- / schreiben 
mėogen angenommen haben; wiewol selbiges bey den Preussen nicht 
gemein gemacht // worden und gemeinlich nur bey den Hėchsten 


*) Lib. de moribus Germanorum, c. 19. 

Literarum Secreta viri pariter, at[gue] faeminae ignorarunt. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De situ moribus et populis Germaniae libellus, ex 
recens. J. Lipsii, Helmstadium, 1635; De moribus germanorum liber, ex recens. H. Conringii, 
Helmstadium,1653; De moribus Germanorim cum notis criticis Hermanii Conringi cura [...], 
ed. 3, Helmstadii, 1678; Opera cum notis H. Grotii, Lugduni Batavorum, 1640; Opera, accurante 
Matthia Berneggero, Argentoratum, 1664; Opera, acc. Matthia Bemneggero, Amstelodamum, 
1665; Opera, ex ed. Joh. Fred. Gronovius, Amstelodamum, 1672;1673;1678;1685. 

Mokslo paslaptis ir vyrai, ir moterys vienodai ignoravo :/: Die Geheimnissę der Wissenschaft 
wurden von Mannem und Frauen im gleichen Mae ignoriert. M. Pr.] 

52 In Variis. 

[Cassiodorus, Flavius Aurelius Magnus, g. ex multis ed.: Antigue regum Italiae Gothicae 
gentis rescripta, ex 12. libris Epistolarum Cassiodori ad Eutharicum per Johannem Cochleum 
Romae guondam excerpta, Lipsiae, 1529; Variarum libri XII item de Anima liber unus [...], 
Augustae Vindeliciae, 1533; Variarum libri XII et Chronicon ad Theodoricum regem Iordani ep. 
Ravennatis, De origine actibusgue Getarum [...], Ennodii Ticinensis ep. Panegyricus [...], G. 
Fornerii Antecessoris Aurel. Note in lib. varias [...], Lugduni, 1595.) 
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prūsai neturėjo rašto kaip ir kitos (senosios; tautos, tačiau Kornelijus 
Tacitas“) tiek apie aisčius, tiek ir apie germanus sako, kad jie neper- 
pratę rašto paslapčių. Vis dėlto nereikėtų taip manyti apie visus ap- 
skritai — to mes negalėtume teigti apie prūsus, gyvenusius vėliau. An- 
tai Kasiodoras*O primena, jog prūsai susirašinėję su gotų karaliumi 
Teodoriku ir šis jiems parašęs laišką, o to nebūtų atsitikę, jeigu aisčiai 
£(tai yra dabartiniai prūsai)) visiškai nebūtų turėję rašto. Taip pat 
negalima nuginčyti ir to, kad nuo tol, panašiai kaip ir kaimynai, jie vis 
daugiau ir daugiau įprasdavo ką nors užsirašyti. Galima spėti, kad to 
jie išmokę iš rusų. Kaip prisimena Neugebaueris“?, šv. Jeronimo ir Ki- 
rilo laikais!!! jau buvę parašyti kai kurie šventieji raštai rusų kalba, iš 
kurių [t.y. rusų], kaip paskui ir iš kaimynų lenkų, prūsai — mat jie ribojo- 
si su rusais ir lenkais, bendravo su jais (kartais juos net valdė), turėjo 
beveik tą pačią kalbą — galbūt bus perėmę ir rašymo būdą. Tiesa, 


I (29v] raštas tarp prūsų nepaplito, — tikriausiai rašyti mokėjo tik aukščiausi 


€3) In Moscov., c. 1, p. 2. 
[Neugebauer, Salomon, Moscovia. Hoc est de origine, situ, regionibus [...] ac Republ. 
Moscoviae commentarius [...], Gedani, 1613, cap. 1, p. 2.] 


S post h. v. al. m. exc. schier auch jetziger zeit poli- / tischen; supra lin. al. m. gleich/ alten. 
[...? MSB inter lin.: gleich allen, gleich alten nationen /keine WiBenschaft von der Schreibkunst 
oder im Buchstaben Schrifft /2/. * Po to ištrintas klaidingai įrašytas marginalijos ženklas :/: 
Danach ausradiert irrtūmlich geschriebenes Marginalienzeichen. *? MSA: ietzo. [9 al. m. in 
d. m. V e corr ex -en; m exc. V corr. ex lit. wolle [?J. B al. m. supra lin. “ pro gewobnet. 
BE corr exe. 
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Geistlichen und Herrn-Stands Per- / sonen mag geblieben seyn, 
demnach die andere gemeine Leute und Laici solches nicht / gewust. 
Dahero wahr seyn kan, was Dysburg“? saget, daB die ūberwundene 
Preussen / sich sehr verwundert haben, da sie gesehen, dai man seine 
animi sensa hat konnen schriffilich / darzeigen. 

$2. In Betrachtung dessen vermuhtet man nicht ohne Grund, daf in 
den zeiten, / ehe der Orden gekommen, bey den Preussen einige Schriff- 
ten gewesen, die sie mit ge- / wissen Characteren zum lesen vorgestellet 
haben. Solcher hat sich auch gebraucht schon / vor dem Deutschen 
Orden, einer, Nahmens Dywonis, davon S[imon] Grunau“? gedencket, 
/ dai Er eine Preussische Chronica in Preussischer Sprache!!! und mit 
Preussischen Lit- / tern 'und Charakteren (die den Reussischen fast 
ahnlich gewesen) geschrieben. Wer dieser / Dywonis gewesen, ist nicht 
umbstžndlich zu berichten. Aus dem Nahmen“9 ist zu schlies- / sen, 
dafB er ein PreuB gewesen, denn dasselbe Wort wurtzelt sich her aus 
der Pr[eussischen] / Sprache und bedeutet einen Wunderer oder 
Wundermann. Ob er nun selbst so ge- / heissen, oder ob er das 
Werckchen'*, oder Chronicon, also genennet, oder die andern Ihn / 
wegen der Schrifften so benennt, stehet dahin; gewiB aber ists, daB das 
Werck den / Christen nicht nur, sondern auch denen Preussen ins 
gemein verwunderlich vorkom- / men, weil vermuhtlich darinn 
wunderliche Dinge abgefasset gewesen. Dieses Chronici / hat sich 
Jaroslaus Praepositus Plocensis?! bedienet.*7 Ja Sim[on] Grunautė 
gedencket gar, dal dieser Dywon zu Zeiten Jaroslai gelebet und sich 
bey ihm auffgehalten habe, auch / daselbst gestorben seyn solle. AuB 
diesem Chronico haben viel merckliche Dinge Jaroslaus / und denn!7 
der erste Bischoff in Preussen Christianus I.“! auffgezeichnet gehabt, 


40 Part. 3, Chron. Pruss., c. 5. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...] Accesserunt his praeter Notas in Dusburgensem 
Privilegia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas 
complexae auctore [...] Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679, pars 3, 
cap. 5.] 

*6) In der Vorrede seiner Tractžten. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen, Teil 1: Tractaten I-XIX, Teil 
2: Tractaten XX-XXII, Teil 3: Tractaten XXIII-XXIV; pub. Grunau, Simon, Preussische Chronik, 
Hrsg. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P. Wagner, Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896; cit. Bd. 1, „Eine 
Vorrede der Verklaerung“, tract. I, cap. 4, $4.] 
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dvasininkai ir aukštojo luomo žmonės, o nemokyti žmonės bei pras- 
čiokai buvo beraščiai. Todėl gali būti tiesa tai, ką sako Dusburgietis*“, 
kad nugalėti prūsai labai stebėjosi, kai pamatė, jog dvasios mintys gali 
būti išdėstytos raštu. 


$2. Atsižvelgiant į tai, ne be pagrindo manoma, kad prieš atsikraus- 
tant Ordinui prūsai turėję keletą veikalų, parašytų tam tikrais ženklais. 
Jais dar prieš Vokiečių ordiną naudojosi vienas žmogus, vardu Dyvo- 
nis, kuris, kaip prisimena Simonas Grunau“?, parašęs prūsų kroniką 
prūsų kalba?! ir prūsiškomis raidėmis bei rašmenimis (kurie buvo pa- 
našūs į rusiškus). Kas buvo tas Dyvonis, sunku tiksliai pasakyti. Iš 
vardo*9 galima spręsti, jog jis buvo prūsas, nes jo vardažodis kilęs iš 
prūsų kalbos ir reiškia stebukladarį arba burtininką. Ar tai buvo jo 
paties vardas, ar savo veikalėlį ar kroniką jis taip pavadino, o gal kiti 
dėl jo raštų jį taip vadino, nėra aišku. Tikra vis dėlto yra tatai, kad tas 
veikalas ne tik krikščionims, bet ir prūsams kėlė nuostabą, nes ten, 
matyt, buvę aprašyti nepaprasti dalykai. Šia kronika naudojosi Jaros- 
lavas, Plocko prepozitas?!.*00 O ir Simonas Grunau"? primena, kad 
tas Dyvonis gyvenęs Jaroslavo laikais ir pas jį buvodavęs, ten, sako, 
ir miręs. Daug įdomių dalykų iš šitos kronikos užsirašė Jaroslavas, o 


1 Dywonis. 

[cit. Grunau, Simon, Op. cit., Bd. 1, tract. II, cap. 1, $1, 2.] 
£() Sim. Grunau, Tract. 2, p. m. 11. 

[cit. Grunau, Simon, Op. cit., Bd. 1, tract. I., cap. 1, $1, 2] 
HB) IC. 

[loc. cit.] 


6 k corr.ex li. V" pro damn. 
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und geden- / cket Johannes] Brettchen in seinen M[anuscripten]'š 5), 
dafš Christianus I. in seinem Chronico, so im vori- / gen Seculo noch 
anzutreffen gewesen!“!, dieses Chronicon Dywonis allegieret hat. 

$3. Nach diesem, wie auch vor diesem Dywonis, hat, so viel man 
Nachricht haben kan, / keiner in Preussischer Sprache was von den 
Preussen geschrieben, aber in Lateinischer / und anderen Sprachen 
finden wir wol viel Chronicken und Scribenten, darunter der / dlteste 
Scribent gehalten wird Jaroslaus Praepositus Plocensis, der ein Buch 
geschrie- / ben von den alten Preussen folgenden Tituls: Liber Originis 
et furiarum gentis indo- / mitae Brutorum in sanguinem Christianorum. 
Selbiges Buch ist, wie Simfon] Grunau“? bezeu- / get, im vorigen 
Seculo noch vorhanden gewesen, dessen er sich auch bedienet hat. 
Jetziger Zeit / ist, meines Wissens, nicht anzutreffen, wie woll ich da 
vor halte, dal es in etwa einem Klo- / ster woll mag in obscuro liegen. 
Nach diesem hat'? / [!] Christianus der?? I., Bischoff in Preussen, von 
den alten Preussen auch ein Buch / geschrieben. Dessen Titul also 
heist: Liber filiorum BelialŪ! cum suis superstitionibus / Bruticae 
Jactionis, incipit cum moestitia cordis. Dieser hat viel aus dem Jaroslao, 
wie Sim[on] / Grunfau]“!? bezeuget, genommen. Selbiges Buch hat 
man ebenfalB noch im vorigen Seculo // gehabt!P. Und gedencket des 
Buchs auch die Hohmeister. oder Ordens-ChronickenBl / aus der 
berihmten?! Wallenrodischen Bibliothec??!, aus welchen, was wir haben 
von den alten / Sachen dieser Nation, obgedachte Chronica und Sim[on] 
Grun[au] auch dero Nachfolger viel auBgeschrie- / ben haben. Diese 
Hohemeister- oder Ordens-Chronick ist angefangen worden, als der 
Orden / schon in Preussen gewesen, ist continuiret biB auff Alberti I. 
Zeiten. Selbiger Chronicken / Anfang wird zugeschrieben einem 
Bischoff von Paderborn, der mit Kdyser Friedrich soll ins / Gelobte 
Land gezogen seyn. Aber Gėbelius Persona"“> gedencket, da nicht 


19 In Dedicat. Chr. Pruss. 

[Grunau, Simon, Op. cit., Einleitung, $4.] 
00 Ic, 

[Grunau, Simon, Op. cit., Einleitung, $4.] 
1) Sim. Grun., L. e. 

[Grunau, Simon, Op. cit., Einleitung, $4.] 
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vėliau ir pirmasis Prūsijos vyskupas Kristijonas I“. Jonas Bretkūnas 
savo rankraščiuose?! mini, kad Kristijonas I kronikoje, kurią dar praei- 
tame šimtmetyje galima buvo aptikti'!, panaudojęs tą Dyvonio kroniką. 

$3. Po Dyvonio, kaip ir prieš jį, kiek apie tai galima rasti žinių, 
niekas apie prūsus prūsų kalba nieko nerašė; bet lotynų ir kitomis 
kalbomis randame išties daug kronikų ir autorių. Iš jų seniausiuoju 
kronikininkų laikomas Jaroslavas, Plocko prepozitas, parašęs apie se- 
nuosius prūsus veikalą, pavadintą Knyga apie nesutramdytos brutų 
genties kilmę ir jų išpuolius prieš krikščionis. Ta knyga, kaip liudija 
Simonas Grunau!“, buvusi dar praeitame šimtmetyje, jis ja irgi naudo- 
jęsis. Dabar, kaip žinau, jos nebeįmanoma rasti, nors manau, kad ji 
tikriausiai guli užkišta kokiame nors vienuolyne. Paskui apie senovės 
prūsus knygą parašė ir Prūsijos vyskupas Kristijonas I. Jos pavadini- 
mas toks: BelialioV sūnų knyga, [apimanti] atskilėlių brutų prietarus, 
pradedama su širdies liūdesiu. Kristijonas I, kaip liudija Simonas Gru- 
nau“!0. daug ką paėmė iš Jaroslavo. Ši knyga dar irgi turėta praėju- 
siame šimtmetyje!!D, Tą knygą mini ir Didžiųjų magistrų, arba Ordi- 
no, kronikos, saugomos garsiojoje Wallenrodo bibliotekoje?!. Iš jos 
[tos knygos] tai, ką žinome apie tos tautos senovę, daug ką nusirašė 
minėtoji kronika ir Simonas Grunau bei jo sekėjai. Toji Didžiųjų ma- 
gistrų, arba Ordino, kronika pradėta, kai Ordinas jau buvo Prūsijoje, 
ir tęsta iki Alberto I laikų. Šių kronikų pradžia priskiriama Paderborno 
vyskupui, kuris, sako, su imperatoriumi Frydrichu iškeliavęs į Pažadė- 
tąją žemę. Tačiau Gėbelijus Persona"? mano, kad ne vyskupas tenai 


"(12 In Cosmodromio aetat.VI, cap. LX, p. 228. 

[Persona, Gobelinus, Cosmodromium, per Henr. Meibomium, Erfurt, 1599; Frankfurt, 1599; 
altern. Meibom, Henricus, Rerum germanicarum libri tres, Helmstadium, 1688.] 

Bal. utinorig.: M. S. * Po to nauja pastraipa :/: Danach neuer Absatz. * MSB abs." MSB 
abs. 
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der Bischoff, son- / dern Witechindus, Voigt des Bischthumbs von 
Paderborn, so ein Graff von Schwallenberg / und Waldeck!!?! sewesen, 
dahin gezogen. Wird also der Auctor dieser Chronica ein Graff / von 
Waldeck seyn, unter dessen Nahmen sie auch allhier ins gemein Graff 
Waldecks Chro- / nick citiret wird; davon weiter zu lesen, D. Mart[inus] 
Sylvest[rus] Grabe.*03 

$4. Von denen andern Chronicken sind die dltesten die Chronicke 
Petri a Dysburg!!!!, der / (wie Bretkius wil) ein vornehmer vom Adel 
desselben Nahmens von Dysburg und Ordens- / Herr gewesen, hat 
geschrieben Anno 1310. Selbigen hat M. Christophorus Hartknoch 
und / drūber Animadversiones Anno 1679 auBgegeben!!?!, die in einigen 
der Preussischen Historie / ein grosses Licht geben kėnnen. Dieses 
Petri a Dysburg Chronic hat Nicolaus Jeroszin etwa / Anno 1340 in 
Deutsche Reime ūbersetzti!?!, auch in vielen den Dysburg erklūret. 
Selbiges findet / man in Pergament geschrieben, in der Kėnigs- 
bergischen Churf[ū]lr[stlichen] Bibliothecke. Dieses Jeroszins / Arbeit 
aber hat continuiret biB ins 1394ste Jahr ein Ordens-Herr Wigandus a 
Marpurg?? U*!, 909 Ein gleiche Arbeit wie des Jeroszins hat auch ein 
Anonymus Auctor gethan, der den / Dysburg ins Deutsche vertiret, 
nur daf er die Neben-begebenheiten, die der Dysburg in / seiner Chronic 
beygesetzet, hin und wieder auBgelassen. Dasselbe Werck ist continu- 
/iret worden biB auffs 1422ste Jahr, da Paulus von Rufdorff Hohmeister 
worden. Auf diesem aber hat man wenig, was die Antiguitates Prussicas 
betrifft, haben kėnnen. / Sonsten hat auch M. Alexius a Niszwitz, ein 
Prediger zu Thorn!!3!, ein Buch geschrieben / unter diesem Titul: Liber 
Antiguitatum Vitae et mortis Gentis Brutenorum, aut Bru- / denorum, 
iam Prussorum, cum insertione novarum Provinciarum. Der hat seine 
Historie / angefangen von A[nn]o 1326 und hat sie continuiret biB auff 
die Zeiten Winrici von Knip- / rode. Diese Historie hat continuiret 
Johan[nes] Lindenblati!?! biB zu Zeiten des Hohmeisters Con- / radi 
von Erlingshausen; dieser fangt seine Historie also an: „Alhie fahet 


"03 In Notis ad Chron. M. S. Ordinis. 
[Msc. Grabe, Martin Silvester, [? Not[is] ad Chron[ik] der Hochmeister]; altern. idem, [7 
Not[is] ad Chron[ik] des Landes Preussen]; aliern. idem, Not[is] ad Chron[ik] Ordlinis]. 
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iškeliavęs, o Witechindas, Paderborno vyskupijos fogtas, grafas von 
Schwallenbergas-Waldeckas!!“!. Taigi šios kronikos autorius bus buvęs 
grafas von Waldeckas, kurio vardu ji čia visur cituojama kaip grafo 
Waldecko kronika. Apie tai plačiau galima pasiskaityti daktaro Mar- 
tino Sylvestro Grabės"U? [raštuose]. 


$4. Iš kitų kronikų seniausia yra parašyta 1310 metais. Jos auto- 
rius — Petras Dusburgietis! U, kilmingos, kaip teigia Bretkūnas, Dus- 
burgų šeimos atstovas ir Ordino brolis. Kroniką 1679 metais išleido 
magistras Christophoras Hartknochas!!?!, pridėdamas savo kritines pa- 
stabas, kurios atskleidžia kai kuriuos Prūsijos istorijos dalykus. Apie 
1340 metus Petro Dusburgiečio kroniką eiliuotai į vokiečių kalbą iš- 
vertė Mikalojus Jerošinas!!?!, kuris taip pat daugelyje vietų aiškino 
Dusburgietį. Jerošino rankraštį, parašytą pergamente, randame Kara- 
liaučiaus kurfiursto bibliotekoje. Jerošino veikalą iki 1394 metų tęsė 
Ordino brolis riteris Vygandas Marburgietis!!*!.*09 Tokį pat darbą kaip 
ir Jerošinas nuveikė nežinomas autorius, išvertęs Dusburgietį į vokie- 
čių kalbą, tačiau šen bei ten praleidęs ne tokius reikšmingus įvykius, 
kuriuos Dusburgietis buvo savo kronikoje aprašęs. Šitas veikalas ap- 
ima laikotarpį iki 1422 metų, kai Paulius von RuBdorffas tapo di- 
džiuoju magistru. Tačiau iš šio veikalo mažai ką galima sužinoti apie 
prūsų senovę. Be šių darbų, dar magistras Alexijus iš Nišvico, Torno 
pamokslininkas!!*!, parašė Knygą apie brutėnų, arba brudėnų genčių, 
ty. prūsų, senovės gyvenimą ir išnykimą, aprėpiant ir naująsias pro- 
vincijas. Alexijus pradėjo savo istoriją nuo 1326 metų ir rašė ją iki 
Winrico von Kniprodės laikų. Iki didžiojo magistro Conrado von Er- 
lingshauseno laikų šią istoriją tęsė Johannas Lindenblatas“*!, kuris sa- 
vo veikalą pradeda taip: „Čia prasideda Prūsijos žmonių ilgų vargų 


«19 Schūtz, im Regiester von den Preussischen Scribenten. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beschreibung der Lande Preussen, 
Zerbst, 1592; 1594; Eisleben, 1599.] 


2 pro Marburg. 
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sich an?* die Beschrei- / bung des langen Jammers der von Preussen.“ 
Diesen lobet Sim[on] Grunau?“ auch Johann / Bretkius, und, halte 
ich, daraus hat auch viel Johan[nes] Bretkius genommen in sein M. S. 
Histo- / ria Pruss[iae]. Nach der Zeit hat den Dreyzehn jahrigen 
Preussischen Krieg beschrieben Johan[nes] / Lindow!!", Stadtschreiber 
zu Dantzig?9 welches Werck nicht uneben verfartiget. Im / anfang 
des Sec[uli] XVI. hat Erasmus Stella, ein Hochgelahrter Mann, zweene 
Biūcher von / den Preuss. Antiguitūten geschrieben!!*!, so dem Corpori 
Histor[iae] Poloniae], Tom[us] I., einverleibet / seyn. Selbiger hat 
die Schrifften des Jaroslai und Christiani gelesen, wie au seinen beyden 
/ ersten Biūchern zu sehen ist. Umb selbe Zeit hat auch einer ein 
Compendium Chronici [VV in // Lateinischer Sprache geschrieben, so 
in der Alt-stūdtischen Konigsbergfischen] Bibliotheck zu finden. / Allein 
selbiger halt gar zu sehr die Parthey des Ordens, dahero seinen Historien 
in allem / nicht Glauben beyzumessen, hat seine Historie biB auff die 
Zeit des Hohmeisters Mar- / tini Truchsessen von Wetzhausen gefūhret; 
wiewoll dabey angefiget ist die Historie / des Pohlnischen Krieges 
mit Marggraff Albrechten zu Brandenburg. 

$5. Sonsten sind? in grosse consideration zu ziehen Simons?* 
Grunauen?' 21 Tractate!?!, / welche vorhanden beym2š Herrn? Michael 
Kirstein, Rahtsherrmn in Braunsberg: von dem / sind die 10., 11., 12., 
13., 14., 15., 16., 17., 18., 19., 20., 21. Tractat[e] in der Wallenrodischen 
/ Bibliotheck im Thum Kėnigsberg anzutreffen; hat weitlūufftig so 
woll von dem alten / Preuss. Heydenthumb, Geistl[ichen] und 
Weltlichen Staat, Kriegen und Empėrungen in / Preussen zu Ordens 
Zeiten geschrieben, und ist selbiges Werck hoch zu achten, weil die / 
Historie der Bischoffe und Hohmeister zimlich richtig, wiewoll er 
biBweilen in Anziihung?? / der Jahr-Zahl, von andern Chronicis verleitet, 
strauchelt. Zu diesen Zeiten hat A[nnJo 1532 / Paulus Pol??!, Diaconus 


PB) | C. 

[Schuetz, Caspar, Op. cit.; altern. Grunau, Simon, Op. cit., Bd. 1, Einleitung, $4.] 

310 Schūtz, I. c. 

[Schuetz, Caspar, Op. cit., loc. cit.; aliern. msc. Lindau, Johann, Geschichte des 
dreizehnjahrigen Krieges von 1454-1466; publ. Scriptores rerum Prussicarum, Bd. 4, Leipzig, 
1870, S. 490-637.] 


// [30v] 


PIRMOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 1 


aprašymas.“ Pastarąjį giria Simonas Grunau?“ taip pat ir Jonas Bret- 
kūnas, ir aš manau, kad šis daug ką iš jo perėmė savo Prūsijos isto- 
rijos rankraštyje. Po to Trylikos metų Prūsijos karą aprašė Johannas 
Lindau!''!, Dancigo miesto raštininkas“!?, tačiau jo darbas parašytas 
labai netolygiai. XVI amžiaus pradžioje apie Prūsijos senienas dvi 
knygas, kurios yra prijungtos prie Lenkijos istorijos sąvado I tomo, 
parašė Erasmas Stella!!*!, didžiai mokytas vyras. Pastarasis, kaip ma- 
tyti iš abiejų pirmųjų jo knygų, buvo skaitęs Jaroslavo ir Kristijono 
raštus. Tuo pat metu dar vienas autorius parašė Kronikos santrauką 
lotynų kalba, kurią galima rasti Karaliaučiaus Altštato bibliotekoje. 
Tačiau pastarasis autorius labai palaiko Ordino pusę, todėl ne visais jo 
pasakojimais galima tikėti. Savo istoriją jis tęsė iki didžiojo magistro 
Martino Truchsesso von Wetzhauseno laikų, nors prie jos dar pridurtas 
ir Lenkijos karo su Brandenburgo markgrafu Albrechtu aprašymas. 


$5. Be to, didelio dėmesio nusipelno Simono Grunau 21 trakta- 
tas!!! — [rankraštis], kurį turi ponas Michaelis Kirsteinas, Braunsbergo 
miesto magistrato narys. 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20 ir 
21-ą traktatus galima rasti Wallenrodo bibliotekoje Karaliaučiaus ka- 
tedroje. Grunau plačiai aprašė tiek senųjų prūsų stabmeldystę, tiek 
dvasiškąją ir pasaulietinę valstybę, karus ir maištus Prūsijoje Ordino 
laikais. Šis veikalas yra itin vertingas, nes vyskupų ir didžiųjų magist- 
rų istorija čia gana tiksli, nors autorius, vadovaudamasis kitomis kro- 
nikomis, kartais ir suklumpa pateikdamas datas. Tuo pat metu Paulius 
Polė??*!, Karaliaučiaus Altštato diakonas, 1532 metais parašė trumpą 


3 sich anfahen pro anfangen.* err. pro Chronicum. 3 al. m. supra lit. * -$ al. m. 7 -enal. m. 
ž mal. m. ?-nal. m. * ii al. m. corr. ex ec [?]. 
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in der Altstadt Konigsberg, ein kurtz Chronicon geschrieben, darinne 
/ seine Curtiositūt zusehen. Defigleichen Johannes Cretzmerus hat 
geschrieben vom Leben / und von den Thaten der Bischėffe in Ermlandt, 
die Thomas Treterus ins Lateinische vertiret?U. / Fast gleiche Arbeit 
hat hierin gethan Johannes Plasting [!]*'22! und noch sonst ein 
Anonymus, so / in Hžnden Herrn M. Hartknochs. Ein herrliches Werck 
aber hat M. Casparus Schūtz!??! ge- / schrieben, so er eine Pr/eussische] 
Chronica nennet, bestehend in 10 Būchern (M. Hartknoch geden- / 
cket, da er auch das 1lte geschrieben, so aber noch nicht gedruckt 
ist), welches David / Chytraeus continuiret!?*!. Anno 1584 hat Casparus 
Henneberg!?*! einen Tractat geschrie- / ben von den Alten Preussen, 
und Afnnjo 1595 auBgegeben eine Erklūrung der Mappen, / worin3? 
viel rare Sachen anzutreffen, und mėchte selbiges Werck woll meritiren, 
daB es / continuiret wūrde, doch daB die hie-zu-nicht-gehėrige 
verdachtige begebnisse, cum iudicio / augesondert wūrden. Afnnjo 
1599 hat Thomas Weisselius!?€! eine Chronick geschrieben, worin[n] / 
er die Chur- und Lieff-Landische Sachen mit berūhret hat. Dai meiste 
aus der Hohmeister / Chronic auBgeschrieben, nur dal ers biB auff 
seine Zeit continuiret hat. Ausser diesen sind / einige Chronica, als 
des M. Georgii Ranis, Johannis Daubmanni, Wolffgangi Zethmeri 
Chronica??, wel- / che auch ein AuBzug seyn konnen der Ordens- 
Chronicke. Henricus Caper, item Chronicon / Monachorum 
Elbingensium, die werden vom Schiūtzio citiret, auch noch andere, 
selbige | aber sind / uns?3 nicht zu Hžnden kom[mlen. A[nn]o 1582 hat 
Dionysius Runow den grossen Krieg?š!, so von / Af[nn]o 1454 biB 
Af[nn]jo?* 1466 gewehret, beschrieben, dabey auch der Krieg Sigismundi 
I. Kėnigs / in Pohlen, mit | [dem ersten]?5 Hertzoge in Preussen Albrecht 
Marggraffen zu Brandenburg. Zu / der Zeit hat Martinus Murinius** 
eine Preuss. Chronick ins Pohlnische vertiret!??! und sie der / Stadt 
Thorn*? dediciret. Sonsten hat Johannes Meletius, Ertz-Priester zu Lyck, 
ein Schreiben / an Georg[ium] Sabinum““!, ersten Rectorem der 


3 pro Plastwick. *2 w corr ex v. |... MSB: sind uns aber. 
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kroniką, kurioje matyti jo erudicija. Panašią kroniką apie Varmės vys- 
kupų gyvenimą ir jų darbus parašė Johannas Cretzmeras — ją į lotynų 
kalbą išvertė Thomas Treteras?U. Beveik tokį pat darbą nuveikė Jo- 
hannas Plastwickas!??! bei dar vienas nežinomas autorius, kurio kūrinį 
rankose turėjo ponas magistras Hartknochas. Nuostabų veikalą, kurį 
vadina Prūsijos kronika, parašė magistras Casparas Schūtzas23! — ji 
sudaryta iš 10 knygų (magistras Hartknochas mini, jog Schūtzas pa- 
rašęs ir 11-ąją, tačiau toji dar neišspausdinta), ją tęsė Davidas Chyt- 
raejus!?*!. Casparas Hennenbergeris?*! 1584 metais parašė traktatą apie 
senovės prūsus, o 1595 metais išleido Žemėlapių aiškinimus, kuriuose 
galima aptikti retų dalykų. Toks veikalas tikrai vertas būti tęsiamas, 
tačiau jam nederantys įtartini įvykiai turėtų būti atskirti ir įvertinti. 
1599 metais Thomas Weisselijus?*! parašė kroniką, kurioje apima ir 
Kuršo bei Livonijos reikalus, daugiausia nusirašęs iš Didžiųjų magist- 
rų kronikos, skirtumas tik tas, kad veikalą tęsia iki savo laikų. Be šių, 
yra dar keletas kronikų, kaip antai magistro Georgijaus Ranijaus, Jo- 
hanno Daubmanno, Wolffgango Zethmerio!??!, kurios taip pat gali būti 
ištraukos iš Ordino kronikų. Schūtzas cituoja Henriką Caperį bei El- 
bingo vienuolių kroniką, be jų, dar ir kitas [kronikas], tačiau jos ne- 
pateko mums į rankas. 1582 metais Dionysijus Runau aprašė Didįjį 
karąlė!. trukusį nuo 1454 iki 1466 metų, ir Lenkijos karaliaus Žygi- 
manto Senojo karą su pirmuoju Prūsijos kunigaikščiu, Brandenburgo 
markgrafu Albrechtu. Tuo pat metu Martinas Murinijus vieną Prūsijos 
kroniką išvertė į lenkų kalbą?! ir dedikavo ją Torno miestui. Be to, 
dar ir Johannas Meletijus, Lyko vyresnysis kunigas, parašė laišką Ge- 
orgijui Sabinui?“!, pirmajam Karaliaučiaus akademijos rektoriui. Laiške 


* MSB abs. |... MSA: L. * i in ius scr. ser" -n scr ser 
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Koėnigsbergischen Academie, gemacht, worinn der / alten Preussen 
Abgėtterey enthalten. Henneberg citiret ausser denen noch viele Chro- 
/ nicken, derer er sich bedienet in seiner Mappen erklūrung, als 


Ambrosius Lobwasser D. / 
Alberti Mėrleins Chronica / 
Ampt-Schreibers von Fischhau- 
sen Chronica / 

Balthasars Schlubuts alte 
Chronica / 

Bartholomaei Oporowski 
Chronica / 
Bartholomaei Watzmanns [1]?š 
Landtage und Reise [1]? / 
Benedictus Meyer / 

Christoff Falconius / 

Christoff Albrechts von Kun- 
heim Fragmenta / 

Dantzker Chronica von Georg 
von Kunheim / bekommen / 
Dantzker Chronic Alberti 
Kattenhowers“? / 

Elbinger Chronica, ander Theil 
Falconii / 

Georgius Duncker, Konigsbergi- 
scher Physicus / 
Gerstenbergers Chronica / 
Geschicht wegen eines Bundes / 
Georgius*! Mūller / 

Hanns Feyerabendt / 

Hanns Heupt / 


Hanns Kopffen Chronica / 
Hanns Miūilfeldts Annales / 
Hanns Mūlfeldts*? 
Heilspergische“* Chronic / 
Hendrich von Booten“ / 
Jacob ReufBners / 

Johannes Brandt Regiomon- 
tanus / 

Item additio in Joh[annes] 
Brandt / 

Johannis Camerarii / 
Johannis Funccii Chronica / 
Kostken Chronica / 
Lohemiillers Chronica / 
Moritz Wegners Chronica / 
Nicolfai] Schmidts Chronica / 
Eines Pohlen Lateinische 
Chronica / 

Eine Alte Chronica mit dem „A“ 
verzeichnet / 

ist M. Serinii gewesen / 
Steinschneiders Chronica und 
was sonsten / 

andere mehr Scripta und 
Chronica / gewesen. / 


3 err pro Wartzmanns. * err. pro Reccis[siones]; MSB: Reccis. corr. ex Reise. *? pro 
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kalbama apie senovės prūsų stabmeldystę. Be šių, Hennenbergeris ci- 


tuoja dar daugelį kronikų, kuriomis naudojosi savo Žemėlapių aiškini- 


muose, kaip antai 


daktaro Ambrosijaus Lobwasserio 
Alberto Mėrleino kroniką 
Žuvininkų raštininko kroniką 
senąją Balthasaro Schlubuto kroniką 
Bartholomaejaus Oporowskio 
kroniką 

Bartholomaejaus Wartzmanno 
Landtagus ir recesijas 

Benedicto Meyerio 

Christoffo Falconijaus 

fragmentus iš Christoffo Albrechto 
von Kunheimo [kronikos] 
Dancigo kroniką, gautą iš Georgo 
von Kunheimo 

Alberto Kattenhowerio Dancigo 
kroniką 

Elbingo kroniką, antrąją Falconi- 
jaus [veikalo] dalį 

Georgijaus Dunckerio, Karaliau- 
čiaus fiziko 

Gerstenbergerio kroniką 

Vienos sąjungos istoriją 
Georgijaus Mūllerio 

Hannso Feyerabendto 

Hannso Heupto 


Hannso Kopffeno kroniką 
Hannso Mūlfeldto metraštį 
Hannso Mūlfeldto 
Heilsbergo kroniką 
Hendricho von Booteno 
Jacobo ReuBnerio 

Johanno Brandto 

iš Karaliaučiaus 

Taip pat priedą prie Johanno 
Brandto 

Johanno Camerarijaus 
Johanno Funccijaus 

kroniką 

Kostkos kroniką 
Lohemūllerio kroniką 
Moritzo Wegnerio kroniką 
Nicolajaus Schmidto kroniką 
Lotynišką vieno lenko kroniką 
Vieną seną kroniką, 
pažymėtą „A“ raide, 

tai buvusi magistro 
Serinijaus kronika 
Steinschneiderio kroniką 

ir dar kitokius raštus 

bei kronikas. 


* MSB: Gregor. * MSB post h. v. Ehren /?J. ** pro Heilsbergische.* MSB post h. v. (booren 
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Selbige!?!! sind nicht gedruckt, sondern nur geschrieben, derer viele 
in obscuro liegen, / auch vielleicht schon viel eingangen seyn. 

$6. Zu diesen kan gezogen werden die Historia Rerum Prussicarum 
meines Elter- / Vaters Johann von Brettchen, der viel rare Dingę, 
zumahlen was die Antiguitat (betrifftį“, hat so woll / in der 
angezogenen Historie alB auch in seinen Predigten??! notiret, der hat 
viel, anfanglich zu / Labiau, wo selbst er viel Abgėtterey gefunden, 
observiret, so hat er auch die Conversation vieler / vornehmen Herrn 
in Preussen gehabt, insonderheit der Herrn von Hohndorff““ und der 
Herrn von / Schlieben, die ihme ohndeB verwandt gewesen, von denen 
er viel geschriebene Chronicken und Notata / bekommen, auB welchen 
er viel eingefūget. Nicht weniger curios ist in Historia Patria gewesen 
/ Joachim Rosenzweig, Fūrstl. Burggraff zu Lyck, welcher Rapsodien 
geschriebenB*! und nicht / unebene Dinge notiret, auB welchem Wir 
dem geneigten Leser unterschiedliche Sachen mittheilen. / Ausser diesen 
findet mann noch hin und wieder geschriebene Chronica; also sind 
ausser denen, / so unter keinem Nahmen des Auctoris in der 
Kėnigsbergischen Bibliotheck seyn, zweene zu / Dantzig, bey (Tit.) 
Herrn Gabriel Krumhausen, derer eine geschrieben Abrahamus Froth, 
/ die zweyte Georgius Pidemann [1]*76*!, item eins zu Thorn, bey Herrn 
Daniel Wachschlagern, item / zu Kėnigsberg, im Altstadtischen 
RahthauB, wird gefunden Johannis Freybergii Chronical*!, worinn / 
Sachen, die im vorigen Seculo, insonderheit zu Kėnigsberg 
vorgelauffen, enthalten. Zu / Guttstad findet man Ioannis Leonis M. S. 
Chronicon in Lateinischer Sprache. 

$7. In diesem XVII. Seculo haben nicht minder unterschiedliche“š 
Auctores die res Prussicas / beschrieben. Also hat Af[nn]o 1657 ein 
Auctor, dessen Nahmen nicht benennet, in Holldndischer / Sprache 
eine Preussische Chronick geschrieben, welche aber mehrentheils aus 
des Henne- // bergs Tractat von den alten Preussen hergenommen, 
dabey er kūrtzlich anfūihret, was / sonsten in Preussen vorgefallen. 
D. Caelestinus Myslenta?*! hat auch viel Sachen, so die Ab- / gėtterey 
der Alten Preussen betreffen, berihret in der Praefation, die Er seinen 


* al. m. supra lin. * MSB: Hohendorf. 
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Šios kronikos?! nebuvo išspausdintos, o tik ranka rašytos, daugu- 
ma jų guli užmestos, o galbūt jau ir sunykusios. 

$6. Prie jų galima priskirti Prūsijos istoriją parašytą mano protėvio 
Jono Bretkūno, kuris tiek minėtoje Istorijoje, tiek savo pamoksluo- 
se?2! užfiksavo nemaža retų dalykų, ypač apie senovę. Visų pirma jis 
daug ką stebėjo Labguvoje, kur gausiai aptiko stabmeldystės apraiškų. 
Jis taip pat bendravo su daugeliu kilmingų žmonių Prūsijoje, ypač su 
ponais von Hohndorffais ir von Schliebenais, kurie jam, be to, dar 
buvo ir giminės, — iš jų gavo rašytinių kronikų bei užrašų, iš kurių 
daugelį dalykų įtraukė [į savo Prūsijos istoriją]. Tėvynės istorija ne 
mažiau domėjosi Joachimas Rosenzweigas, kunigaikščio burggrafas 
Lyke, rašęs RapsodijasB3! ir surinkęs visokių keistenybių; iš jo mes 
pateikiame maloningajam skaitytojui įvairių dalykų. Be šitų, mes ran- 
dame dar kitų rašytinių kronikų. Neskaitant Karaliaučiaus bibliotekoje 
esančių be autoriaus vardo, dvi turi Dancige gyvenantis ponas Gabrie- 
lis Krumhausenas, viena parašyta Abrahamo Frotho, kita — Georgijaus 
Tidemanno?*!;: dar vieną turi ponas Danielis Wachschlageris iš Torno, 
o Karaliaučiuje, Altštato rotušėje, saugoma Johanno Freybergijaus kro- 
nika?3!, aprašanti praeito šimtmečio įvykius, daugiausia vykusius Ka- 
raliaučiuje. Gutštate yra Joanno Leonijaus kronikos rankraštis lotynų 
kalba. 


$7. Šiame XVII amžiuje nemaža įvairių autorių rašė apie Prūsiją. 
1657 metais nepaminėto autoriaus olandų kalba parašytoje Prūsijos 
kronikoje daug kas paimta iš Hennenbergerio traktato apie senovės 
prūsus, trumpai papildant [pasakojimą] kitais Prūsijos įvykiais. Dak- 
taras Caelestinas Myslenta““! savo pratarmėje, kurią pridėjo prie dis- 


* err. pro Tidemamn. * MSB: unterschiedene. 


473 


DAS ERSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


Dispu- / tationen, so er ūber das Corpus Doctrinae Prutenicae gehalten, 
angehangen. Thomas Clagi[us], / ein Jesuit, hat geschrieben ein Buch 
de Linda Mariana, worinn er ebenfals, was der / alten Preussen Re- 
ligion betrifft, viel Dinge inseriret hat. Reinholdus Kurike, Secretari[us] 
/ zu Dantzig, hat nicht minder die Historiam Rerum Prussicarum 
geschrieben in 4 Būcher, / so neulicher Zeit, wie woll nicht vollkomlich, 
gedruckt“?, darinn Er mehrentheils die Sachen, was die Stadt Dantzig 
concerniret, bezeichnet. In Kėonigsberg hat eine grosse Arbeit in / 
Pr[eussischen] Historien gethan Georgius Colbius, Diaconus im 
Kneiphoffc K6nigsberg??*!, darinn Er“? / nebst den Preussischen Sachen 
auch andere Pohlnische, und was im Rėmischen Reich geschehen, / 
annotiret, ist noch nicht gedruckt. Nicht minder auch D. Johan[nes] 
Fichlau, Churf[ū|r[stlicher] Brand[enburgischer] / Raht und Hoff-HalB- 
Richter, dessen Werck, so viel Mir davon zu lesen vergėonnet worden, 
/ viel merckwūrdige Sachen so woll von vorigen Seculis her alB auch 
von dem, was in diesem / Seculo in Publicis sich begeben, in sich 
begreiffi. Letzlich hat auch im vergangenem Jahre / aufgehen lassen 
M. Christophorus HartknochP*!, Professor im Gymnasio zu Thoren, 
den / Petrum a Dysburg, dabey geschickte Animadversiones, wie Er 
denn auch in seinen dabey an- / gehžngten XIX Dissertationibus seine 
Curiositūt und gute Wissenschafft, so er in den / Preussischen 
Antiguitaten und Historien hat, an den Tag gegeben, darauff er ans / 
Licht gegeben dafš Alte und Neue Preussen in fol[io] und nachmahls 
auch die Preussi- /sche Kirchen Historien, in welchen Er einen grossen 
FleiB zum behūff der Lutherschen / Religion gethan, welche der 
gelehrten Welt vor Augen liegen, und was sie vor Ruhm / haben, der 
geneigte Leser bemercken wird. 

$8.[!]9 Wenn demnach so viel Auctores zufin- / den, die von 
Preussischen Sachen geschrieben, wird mancher mir ūbel auBdeuten, 
daBB / Ich die gelahrte?! Welt noch da zu mit diesen meinen einfūltigen 
Schrifften zu ūberhūuffen / suche. Es wolle aber der hochgeneigte 
Leser wissen, daB ich dieses Werckchen / nicht?? auB einem Firwitz 


* post h. v. exc. ne-.* MSA klaidingai $8 neiškeltas į naują pastraipą :/: Im MSA beim $8. 
irrtūmlich kein neuer Absaiz. 
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putų apie Prūsijos tikėjimo mokymo sąvadą, taip pat plačiai aprašė 
senovės prūsų stabmeldystę. Jėzuitas Thomas Clagijus parašė knygą 
apie Marijos liepą, kurioje taip pat paskelbė daug dalykų apie senovės 
prūsų religiją. Reinholdas Kurikė, Dancigo [magistrato] sekretorius, 
parašė keturių knygų Prūsijos istoriją, kuri neseniai, tiesa, ne visa, 
buvo išspausdinta??, — joje plačiai aprašė įvykius Dancigo mieste. 
Karaliaučiuje didelį darbą nuveikė Georgijus Colbijus, Karaliaučiaus 
Knypavos diakonas"*!, greta Prūsijos supažindinęs ir su Lenkijos bei 
Romos imperijos įvykiais, tačiau jo veikalas dar neišspausdintas. Ne- 
mažiau reikšmingas ir daktaro Johanno Fichlau, Branderburgo kur- 
fiursto tarėjo ir rūmų teisėjo, veikalas, apimantis keistenybes iš praeitų 
amžių bei visuomeninius šio šimtmečio įvykius. Pagaliau praėjusiais 
metais magistras Christophoras Hartknochas??!, Torno gimnazijos pro- 
fesorius, išleido Petro Dusburgiečio kroniką, papildęs ją vykusiais kri- 
tiniais pastebėjimais, pridėjęs devyniolika disertacijų, tuo aiškiai paro- 
dydamas savo erudiciją ir gerą senovės prūsų istorijos išmanymą. Paskui 
jis išleido Senosios ir naujosios Prūsijos foliantą bei Prūsijos bažny- 
čios istorijas, kuriose daug pasidarbavo Lutherio religijos labui. Šios 
knygos pateiktos mokytajam pasauliui, o kokia jų vertė, spręs malo- 
ningasis skaitytojas. 


$8. Jei jau yra tiek daug rašiusiųjų apie Prūsiją, tai kas nors gali 
klaidingai suprasti, kad ketinu apkrauti mokytąjį pasaulį dar ir savo 
naiviais raštais. Tačiau težino maloningasis skaitytojas, jog parašiau šį 
veikalėlį ne iš buklystės ar paikos puikybės, dar mažiau iš tuščiagar- 
biškumo ar norėdamas įamžinti savo vardą pasaulyje.Turėdamas ome- 


3! pro gelehrte. ?2 prae k. v. exc. von der Preussischer Antiguitūt. 
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oder Lahdūnckel, noch weniger auB / einer Ehr-sucht, oder meinen 
Nahmen hiedurch der Welt zu verewigen geschrieben, in / Erwegung 
meiner Tenuitūt in acht nehmende: se suo modulo ac pede metiri, umb 
hiedurch / manches auffgebliheten Witz-Mauls unzeitiger Censur zu 
entgehen, zumahlen bey die- / sen schlimmen Zeiten, da an manchem 
Ort docte altercari so viel ist als excellenter philo- / sophari: alles 
Tadeln so viel als Hochgelahrt seyn. Dessen dennoch ungeacht, gebe 
ich diese / wenige Būcher herauB, veranlasset zu erst durch unterschied- 
liche Discourse von dieser / Materie mit einigen vornehmen curiėsen 
Mannern, welche den Mangel unserer / Antiguitūten offters beklagen, 
und denselben auB denen noch vielen verhandenen [!] Aber- / glau- 
bischen Ceremonien unserer Nadraven, Zalavonien und Sudauen zu 
ersetzen / gebehten; insonderheit bin ich hie zu veranlasset worden, 
als ich in Kundschaffi des Hoch- / gelahrten M. Christophori Hartknochs 
kommen, der mir seine Dissertationes de // Antiguitatibus Prussicis, 
so er in der Konigsbergschen Academie gehalten, communi- / ciret, 
auch mich meine wenige Gedancken?* hierūber ihm zu erėffnen 
gebehten, [wo zu“ / auch der Edle und Hochgelahrte Herr M. Johannes 
Rėling, bey der Kėnigsbergschen / Academie Professor Poeseosl?!, 
mein alter vertrauter Schul-Freundt, mich nicht wenig ani- / mirte. 
Diesen vortrefflichen Mannern zu willfahren, setzte ich in der Hast, 
weil / meine so woll Ampts- als HauB-geschžffte mir nicht viel Zeit 
ūbrig liessen, einige / Notas auff und schickte selbe so unpolirt im 
wolmeinenden Vertrauen rihmlich gedachten / M. Hartknoch zu, die 
er woll angenommen, auch in seinen Dissertationen hin und / wieder 
angebracht. Weil aber auB den wenigen Notis unterschiedliche vor- 
nehme / Leute meine curiositūt in diesen Sachen observiret, haben sie 
mich zum ėfftern angerei- / tzet, ich mėchte doch weiter hierin fort- 
fahren und (weil mir einiger massen die Alt- / Preussische, Nadrawi- 
sche und Littawische Sprachen, die zu diesem Werck ein vieles contri- 
/ buiren kėnnen, bekant, auch eben an dem Ort wohnete, wo zu erst, 
nach des Diisburgs / GezeugniBU?, die Romove gestandenl!“! und 


I) Pars. 3, Chr., c. 5. 
[Dusburg, Petrus, vide d(4) Chronicon Prussiae, pars 3., cap. 5.] 
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nyje menką savo išmanymą, [stengiausi] vadovautis savo galva, kad 
išvengčiau skubotos kokio išdidaus smailialiežuvio kritikos, juolab 
kad šiais netikusiais laikais visur pilna tiek mokytų postringautojų, 
tiek puikių filosofų, kurie, viską peikdami, rodosi esą didžiai mokyti. 
Nieko nepaisydamas, leidžiu šias kelias knygas pirmiausia paskatintas 
pokalbių apie tuos dalykus su kilniais išsilavinusiais vyrais, kurie daž- 
nai skundžiasi žinių apie mūsų senovę stygiumi ir prašė kompensuoti 
jį daugybės dar išlikusių prietaringų mūsų nadruvių, skalvių bei sūdu- 
vių apeigų [aprašymu]. Ypač mane paskatino tai, kad didžiai mokytas 
magistras Christophoras Hartknochas mane įtraukė į savo tyrinėjimus. 
Jis davė man savo Disertacijas apie Prūsijos senovę, skaitytas Kara- 
liaučiaus akademijoje, prašydamas išsakyti apie jas mano kuklias min- 
tis. Tam mane gerokai ragino ir kilnusis bei didžiai mokytas ponas 
magistras Johannas Rėlingas, Karaliaučiaus akademijos poetikos pro- 
fesorius!“?!. mano senas mokyklos laikų bičiulis. Tenkindamas šių ne- 
paprastų vyrų prašymą, paskubomis, kadangi tiek tarnybos, tiek namų 
reikalai nepalieka man daug laiko, pasirašiau keletą pastabų ir gerano- 
riškai, pasitikėdamas pasiunčiau jas tokias neapdorotas jau geru ŽO- 
džiu minėtam magistrui Hartknochui — jas jis gerai priėmė ir šen bei 
ten cituoja savo Disertacijose. Įvairūs kilnūs žmonės, tose negausiose 
pastabose įžvelgę mano domėjimąsi tais dalykais, ne kartą skatino 
mane tęsti darbą ir (kadangi aš šiek tiek moku senovės prūsų, nadru- 
vių bei lietuvių kalbas, galinčias tokį darbą labai palengvinti, bei gy- 
venau tose vietose, kur kadaise, Dusburgiečio liudijimu'“", stovėjusi 
Romovė!“!! ir kur aptinkama dar daug senovės prūsų pagonybės lieka- 


5 eyr. pro vorhandenen. ** G corr. ex g. [...5 MSB: dazu. 
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woselbst noch viel Religuien des Alt-Preuss. / Heydenthumbs zu 
observiren waren) den offt gedachten Mangel der Preussischen / 
Antiguitaten, nach genauer Untersuchung der seltzamen Ceremonien, 
ersetzen und / der gelahrten Welt wolmeinend communiciren. So hoch 
ich diese Freunde gehalten, / wūste ich doch nicht, mich ihnen hierin 
zu accommodiren, weil ich mich zu dem curiėsen / Werck, wo zu ein 
hoher Witz erfordert wird und worinn grėssere Mžnner ihren hohen / 
Verstand besser anlegen kėnten, zu schwach befunden. Dieweil aber 
sie mehr und mehr / anhielten, resolvirte ich mich, einige Notulas 
weiter ūber die Dissertationes gedachten / M. Hartknochs, so neuligst 
auBgangen, zu machen, und was ich etwa an Prįeussischen] Gebržu- 
/ chen und Antiguitūten observiret, beyzufiigen, dieselbe Ihm in gutter 
Meinung / zu zuschicken, und da** ja eins oder das andere vor die 
Augen der gelahrten Welt / zu kommen meritiren mėchte, kšnte es 
dieser Mann, weil er zweiffels ohne seine Disser- / tationes de 
Antiguitatibus Prussicis bald wieder Deutsch aufflegen wirde, wol 
beybringen. / Da ich nun damit horis succisivis beschūfftiget bin und 
etwa einige Bogen in Lateini- / scher Sprache gefūrtiget, fanden sich 
einige coriose Gemūhter, die, wie das Werckchen / angefangen wžre, 
gerne sehen wolten, denen auch, ohn mein Wissen und Willen, mein 
/ Amanuensis in meinem Abwesen selbiges gewiesen. Da ihnen nun 
die Anmerckungen / nicht ubel [777 gefielen, hielten sie weiter an, ich 
mochte lieber ein gantz vollkommenes / Werck von den Preussischen 
(Sachenį?* (da ich nicht nur meine eigene observa- / tiones, sondern 
auch walš die Alten Chronici observiret und zusahmen getragen / haben) 
schreiben I (dabey auch alles / anhengen, waB / zur Preussischen / 
Historie dienet)?? und das in Deutscher Sprache, weil viele Liebhaber 
dieser Materie / alhie in Preussen der Lateinischen Sprache nicht 
machtig sind. Ob ich woll meine / Tenuitūt, meine viele Ampts- 
Geschaffte und daneben allerhand Hinderungen vorschūtzte, / wolten 
diese gute Freunde mit ihrer Bitte endlich doch durchdringen, daB ich 
auff ihr Begehren dal Werck angreiffen mūste. Umb so viel mehr, 


* post h. v. exc. ich. *? corr ex ueben. 3 al. m. ser supra exc. Antiguitūten. [...* in d. m. 
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nų) ragino užpildyti tą jau minėtą žinių apie Prūsijos senovę spragą, — 
nuodugniai ištyrinėjus savitas [senovės prūsų] apeigas, maloniai pa- 
teikti [savo pastebėjimus] mokytajai visuomenei. Kad ir kaip vertinau 
šiuos draugus, tačiau nežinojau, kaip galėčiau atitikti jų lūkesčius, nes 
tam ypatingam veikalui, kuriam reikia nepaprasto proto ir kuriam Žy- 
mesni vyrai geriau panaudotų savo išmintį, jaučiausi esąs per silpnas. 
Bet jie mane vis labiau ir labiau ragino, todėl nutariau savo pastabas 
apie neseniai išspausdintas minėtojo magistro Hartknocho Disertaci- 
jas, papildytas savo stebėtų prūsų papročių bei senovinių dalykų 
aprašymu, nusiųsti jam su palankumu. O kadangi vienas ar 5 da- 
lykas nusipelno mokytosios visuomenės dėmesio, maniau, kad šis vy- 
ras, kuris neabejotinai vėl netrukus vokiečių kalba išleis savo Diser- 
tacijas apie Prūsijos senovę, galėtų juos pateikti. Visa tai dariau 
laisvalaikiu ir parašiau keletą lapų lotyniškai. Tada atsirado keletas 
susidomėjusiųjų mano pradėtu darbeliu, panorusių ji pamatyti, ir ji 
mano sekretorius jiems parodė man nežinant ir be mano sutikimo, kai 
nebuvau namie. Kadangi mano pastabos jiems patiko, tai jie ir toliau 
mane ragino rašyti išsamų veikalą apie Prūsijos (istoriją) (mat aš 
turėjau surinkęs ne tik savo paties stebėjimus, bet ir tai, į ką yra 
atkreipę dėmesį ir surašę senieji kronikininkai), (taip pat pridėti viską, 
kas būtų naudinga Prūsijos istorijai), [visa tai išdėstyti] vokiečių kal- 
ba, kadangi daugelis besidominčiųjų tais dalykais Prūsijoje nemoka 
lotynų kalbos. Ir nors aš visaip atsikalbinėjau, teisindamasis savo menkų 
išmanymu, begale tarnybos reikalų ir dar visokiausių kliūčių, vis dėlto 


tie gerieji draugai savo prašymu pasiekė, kad jiems pageidaujant pradė- 
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// [32v]  weil durch einige // Schreiben ich auch von hoher Hand darzu gnūdigst 


angemahnet wūrde, denen mei- / nen Gehorsahm zu entziehen mir 
unanstandig ware. Da ich nun diese Arbeit an- / gieng, wurde ich bald 
innen, dalš eine grosse remoram den Hochgelahrten Leuten / gegeben 
die ignorantz der Alt-Preussischen Sprache, dahero es kom[m]en, daB 
sie nicht / nur viel nahmen der Gėtter und dero Diener, der Regierer, 
der Ceremonien und / was dem anhūngig ist, unrecht geschrieben, 
sondern auch viel mahlen, die Res so ver- / dunckelt und anderwerts 
hingezogen, wo sie nicht hingehčren, daB leicht einen Leser / 
confundiren kan. Auch hat vielen von diesen gelahrten Leuten geman- 
gelt die Gele- / genheit, mit denen umbzugehen, bey welchen die 
Religuien der Alt-Preussischen Cere- / monien zu finden, als in Nad- 
raven, Zalavonien, Sudauen!'2! etc. etc. Ich zweiffle nicht, / wenn die 
alte vortreffliche Leute seculis superioribus ihre Curiositūt auff die 
damahlige / Gebrūuche der Nadraver, Zalavonier bey erfaBeter 
Preussischer Sprache angewandt / hetten, wūrden wir jetzo ūber den 
defectum Antiguitatum Prussicarum nicht so sehr zu kla- / gen Ursach 
haben. Denn so die jetzige Gebržiuche unter den Nadravern, wie in 
diesem / Werck der Hochgeneigte Leser bemercken wird, unsern 
Antiguitaten ein nicht geringes / Licht geben, was wūrden die Cere- 
monien, so vor 100 und mehr Jahren hiesiges Orts / gebržuchlich, 
derer noch mehr ausser allem Streit zu der Zeit befindlich gewesen, / 
nicht vor einen Schein und Erleuchtung den alten gegeben haben? 
Was sonsten die AuB- / fertigung dieses Wercks betrifft, habe ich unter 
gewissen Būchern, die in gewisse Capit- / tel distinguiret, die Preuss. 
Sachen vorbringen wollen, allerdings aus denen vielen theils / 
gedruckten, theils ungedruckten geschriebenen Chronicken, worunter 
des Herm von Bret- / chen und Rosenzweigs curiose notata nicht 
geringes Licht gegeben, wie auch aus vieler / augenscheinlicher 
Observantz der aberglaubischen Ceremonien der jetzigen Nadra- / 
ver, Zalavonier etc. etc., worinn mir auch einige Priester dahiges Orts 
bišweilen succur- / riret. Ich habe, so viel miglich“?, beybehalten 


9 pro mėglich. 
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1[32v] čiau darbą. Juolab kad man tai maloningai primena keletas garbinga 


ranka rašytų raštų, kuriems nederėtų nepaklusti. Pradėjęs tą darbą, 
netrukus supratau, kad didelė kliūtis didžiai mokytiems vyrams buvo 
prūsų kalbos nemokėjimas, dėl kurio jie ne tik klaidingai užrašydavo 
dievų, jų tarnų bei valdovų vardus, apeigų pavadinimus bei visus su 
tuo susijusius dalykus, tačiau kartais faktus taip miglotai ar ne vietoje 
pateikdavo, kad tai skaitytoją galėjo lengvai suklaidinti. Be to, dauge- 
lis šių mokytų vyrų neturėjo progos bendrauti su tais Nadruvos, Skal- 
vos, Sūduvos“? ir kitų vietų gyventojais, kurie dar yra išlaikę senųjų 
prūsų apeigų liekanas. Neabejoju, kad jeigu senieji praėjusių amžių 
prakilnūs žmonės būtų patyrinėję, suprasdami prūsų kalbą, tuometi- 
nius nadruvių ir skalvių papročius, dabar neturėtume ypatingo pagrin- 
do skųstis žinių apie senuosius prūsus stygiumi. Juk jei dabartiniai 
papročiai, kurių laikosi nadruviai, kaip pastebės šiame veikale malo- 
ningasis skaitytojas, nemenkai nušviečia senovės dalykus, tai kiek daug 
seniesiems autoriams būtų atskleidusios apeigos, kurių šiose vietose 
buvo laikomasi prieš šimtą ar daugiau metų, o jų tuo metu neginčy- 
tinai būta kur kas daugiau! Kalbant apie šio veikalo parengimą, [reikia 
pasakyti, kad] prūsų dalykus sumaniau pateikti atskiromis knygomis, 
suskirstytomis į atitinkamus skyrius, beje, [duomenis ėmiau] iš dauge- 
lio spausdintų ir nespausdintų rašytinių kronikų, tarp kurių daug daly- 
kų atskleidė įdomūs ponų Bretkūno ir Rosenzweigo užrašai, taip pat 
iš tiesioginio dabartinių nadruvių, skalvių ir kt. prietaringų apeigų 
stebėjimų — čia man kartkartėmis pagelbėdavo keletas tų vietovių ku- 


431 


// [33r) 


———7Z—————1——.7-———————  — — ANNA | - T 


DAS ERSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


wollen der Auctoren, so ich citire, eigene Wėr- / ter, damit ich nicht 
durch erfindung frembder Worte die Historie confundiren mėchte. 

S9. Protestire aber hiebey auffs feyerlichste, da ich hiedurch keinem 
an seinem / Preišwūrdigen FleiB, den etwa jemandt in Untersuchung 
der Preuss. Antiguitūten an- / gewandt, noch an seinen gebūhrenden 
Ruhm de8wegen das geringste will abgezogen haben. / Und wie Ich 
mich manches vortrefflichen Mannes Arbeit zu Nutz des Lesers in 
diesem Histo- / rischen Werck (wie denn in solchen historischen Sachen 
ohne anderer Auctoren Hūlffe“! / nichts kan gethan werden) ohne 
Abgang“? seiner Ehre mit hofflich-beehrender Anziehung / der Auctoren 
(auch da ich biBšweilen von jemand dissentire) gebraucht, als will mit / 
gleicher Willfūrtigkeit meinen Flei8 und Mūhe keinem nicht verweigern, 
der Ich / jedem zu dienen willigst bin, versehe demnach mich gleicher 
H6filigkeit. Es wird dieses / mir niemandt ūbel ausdeuten, sondern 
vielmehr dieses dem Vaterland zu Nutzen an- / gesehenes Werckchen, 
dergleichen, meines Wissens, was die Pr[eussischen] Antiguititen und 
// dero Religuien betrifft (doch ohne Iactantz zu reden), noch nicht 
auBgegangen, mit / anstandiger Hoffligkeit freundlich ansehen und 
Gelegenheit geben, damit in wei-“ / term dergleichen arbeite, dem 
Vaterland zum besten wafš auBBzufertigen Ich angefri- / schet werde. 
Bin sonsten woll vergnūget, so diese meine wollgemeynte Arbeit gutt 
ge- / sinnten Mannern nicht unannehmlich seyn wird, nicht achtend, 
was ein Nase-weiser / Klūgling, oder ein disputax animal, aus 
unvergomen Gehirn auch dawieder reden / und schreiben mėchte, 
dem ich ohne daB frey lassen muB, daB er seinen Witz ausschiitte, / 
weil zu befūrchten, es mochte sein Bauch etwa vor WeiBheit wie des 
Elihu!“?! oder vor / Neid und Cholerischem Eyffer, damit solche 
dūckhertzige“* Leute angefochten werden, / bersten, wiewoll eine 
freundliche Erinnerung und Information Ich allezeit von einem / jedwe- 
den mit schuldigem Danck annehmen will, woll wissend: guod oculi 
plus videant, /guam oculus. Unterdessen, hochwehrtgeschžtzter Leser, 
gebrauche diese meine Arbeit / zu dienem“* Vergniigen und gehabe 
dich woll. 


“i pro Hilfe. * corr. ex lit. Ursprung /?). 
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nigų. Stengiausi kiek galima tiksliau laikytis savo cituojamų autorių 
žodžių, kad išgalvodamas svetimus žodžius nesunarpliočiau istorijos. 

S9. Kuo iškilmingiausiai tačiau pareiškiu, kad tuo nė mažiausiai 
nemenkinu kieno nors, tyrinėjusio Prūsijos senovę, pagirtino stropumo 
ir neatimu nė truputėlio [tokiam tyrinėtojui] priklausančios šlovės. Tai- 
pogi - kaip skaitytojo labui šiame istoriniame veikale pasinaudojau ne 
vieno žymaus vyro darbu (mat tokiuose istoriniuose dalykuose be kitų 
autorių paspirties nieko negalima padaryti) nemenkindamas [tų autorių] 
šlovės ir pagarbiai [jais] remdamasis (nors kartais laikausi skirtingos 
nuomonės), būdamas toks pat paslaugus, niekam nenoriu uždrausti 
naudotis mano stropumu ir pastangomis, nes esu pasirengęs kiekvie- 
nam tarnauti, tikėdamasis tokios pat pagarbos. [Manau, kad] niekas už 
tai ant manęs nesupyks, o greičiau į šį tėvynės labui skirtą veikalėlį, 
kokių, kiek žinau, apie Prūsijos senovę ir jos liekanas (tą sakau nesi- 
didžiuodamas) dar nėra išleista, pažiūrės su derama pagarba ir palan- 
kumu, kad mane tai paskatintų ir toliau tėvynės labui rengti panašius 
darbus. Būsiu patenkintas, jei šis veikalas, kurį rašiau vadovaudamasis 
geromis paskatomis, nebus nepriimtinas palankiai nusiteikusiems vy- 
rams, ir nekreipsiu dėmesio į tai, ką apie jį kalbėtų ar rašytų koks 
išsišokėlis gudročius ar dar kokia nesusiformavusių smegenų dispu- 
tuojanti būtybė, kuriai turiu suteikti progą išlieti savo sąmojų, nes 
baugu, kad nuo išminties — kaip to Elihu!“?! — ar iš pavydo ir choleriško 
įtūžio, kuris apninka tokius kietaširdžius, jis nesprogtų. Tačiau gerano- 
riškas pastabas ar informaciją esu pasirengęs bet kada iš kiekvieno 
priimti su nuolankiu dėkingumu, gerai Žinodamas, kad kelios akys 
įstengia pamatyti daugiau negu viena. O tuo tarpu, garbusis skaityto- 
jau, naudokis šiuo mano darbu savo malonumui ir būk sveikas! 


9 corr. ex glei-. “* pro dickherzige. “* pro deinem. 
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Dafš 2te Capittel 
Die Vielfūltige Benennung“ dep Preussen-Landes 
Inhalt 


1. Preussen erst zu den Scythen und Gothen oder Gethen gerechnet. 
In“" Preussen der / Gothen Sitz. Samlander sind Gothen. Der Gothen 
Nahme bleibet noch bey den Preussen in / dem Nahmen Guddas. 2. 
Preussen sind genennt worden Aestii. Dero Gesandschaffi an / den 
Kėnig der Gothen Theodoricum. 3. Preussen Glessaria und Electrides 
Insulae geheissen. / 4. Auch Austranea. 5. Auch Venedia. Die Preussen 
Venedi / et Vendae. Auch Basilea, auch Balthia. / 6. Preussen hat erst 
Prutenia geheissen. 7.- Hernach Prussia oder Preussen. 8. Woher der / 
Nahmen entstanden? 9. Preussen Brucia, Prucia etc. etc. geheissen. 
10. Woher der Nahme zu / deriviren? Ob von Prusias? Ob die 
Preussische Sprach Griechisch? 11. Das Wort Preussen / kombt her 
von Pruntu. 12. Auch Prutenia. 13. Kombt nicht her vom Wort Aprutis. 
14. / Noch vom FIu8 Pruto. 15. Noch von Pruto des Annii. 16. Ob 
Pruthenia so viel sey alB Po-ru- / thenia? 17. Preussen an Reussen ge- 
/ grantzet, dahero es Po-russia genennet worden. 18. / Liettauen und 
Zamaiten erst Reussen geheyssen. 19. Liettawen ist nicht ein gar alter 
Nahm. / Liettauische Clerisey geh6ret noch nach Reussen. 20. Die 
Borusci beym Ptolomaeo. 


$1. Preussen hat nicht Einen Nahmen gefiihret. Die dltesten 
Geschicht-Schreiber / haben unsre Preussen ins gemein denen Scythen, 
nachmahls denen Gothen und Gutten / zugezehlet“!? und schier in der 
Meinung, daB das Land Preussen vor den Vornehmsten Sitz / der 
Alten Gothen, die auch dem Plinio, Tacito und andern Altesten Historicis 
Gothones / item Guttae heyssen, zu halten, welches der Rėmische 
Historicus und grosse Statist / Tacitus uns bezeuget?!?, der Ihnen 


*18 Plinius, lib. 4, c. 13. 

[Plinius, Caius Secundus, g. ex multis ed.: Historia mundi [...], ex edit. Jacobi Delachampi, 
Francofurtum, 1608; Naturalis historiae [...], vol. 1-3, Lugduni Batavorum, 1635; Historia mundi, 
a Sigismundo Gelenio castig., Colonia Allobrogum, 1616; Historia naturalis [...], Lugduni 
Batavorum, 1669.] 

509) Libr. de Morib. Germanor. 

[Tacitus, Cornelius, vide a(1) De moribus germanorum liber [...] , Helmstadii, 1653.] 
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Antras skyrius 
Įvairūs Prūsijos pavadinimai 
Turinys 


1. Prūsai iš pradžių priskiriami skitams ir gotams arba getams. 
Prūsijoje gyventa gotų. Sembai yra gotai. Gotų vardas dar išlikęs prū- 
sų žodyje Guddas. 2. Prūsai vadinti aisčiais. Jų pasiuntiniai pas gotų 
karalių Teodoriką. 3. Prūsija buvo vadinama Glesarija 17 Gintaro salo- 
mis. 4. Taip pat vadinta ir Austranėja. 5. Ir Venedija. Prūsai vadinti 
venedais ir vendais. [Prūsija] taip pat vadinta ir Bazilėja, ir Baltija. 
6. Prūsija iš pradžių vadinta Prutėnija. 7. Paskui vadinta Prussia, tai 
yra Prūsija. 8. Iš kur kilęs šis vardas? 9. Prūsija vadinta Brucija, Pru- 
cija ir t.t. 10. Iš ko reikėtų kildinti šį vardą? Ar iš Prūsijo [vardo]? Ar 
prūsų kalba [kilusi iš] graikų kalbos? 11. Žodis Preussen kilęs iš žo- 
džio Pruntu. 12. Taip pat ir žodis Prutenia. 13. Šis žodis kilęs ne iš 
žodžio Aprutis. 14. Ir ne nuo Pruto upės. 15. Ir ne nuo Annijaus 
[minimo] Pruto. 16. Ar Prutėnija — tas pat kas Porutėnija? 17. Prūsija 
ribojosi su Rusija, dėl to buvo pavadinta Porusija. 18. Lietuviai ir 
žemaičiai iš pradžių vadinti rusais. 19. Lietuva — ne toks jau senas 
vardas. Lietuvos kleras dar priklauso Rusijai. 20. Borusus aprašė Pto- 
lemajas. 


$1. Prūsija turėjo ne vieną pavadinimą. Seniausi istorikai mūsų 
prūsus apskritai priskirdavo skitams, paskui gotams ir gutams“U9 įr 
bemaž visi buvo nuomonės, kad prūsų šalis laikytina svarbiausia se- 
novės gotų gyventa vieta. Plinijus, Tacitas ir kiti seniausi istorikai 
senovės gotus vadino gotonais bei gutais — tai mums liudija Romos 
istorikas ir didysis žinių rinkėjas Tacitas“!*, kuris tik apie juos vienus 


“ MSB: Benennungen. “7 al. m. corr. ex Zu. 
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allein zumist, da sie den Bornstein am Ufer auf- / lesen. In solcher 
Meinung nennet Vi[n]centius [1] Kadlubko!“*!, der žltest Scribent unter 
/ unsern Sarmatern, die Preussen durchgehends Geten“29, denen der 
alte Scholiastes des / Adami Bremensis4?D 65 die Sembos (sind in 
Preussen die Samlžnder) beyfiiget. Dieser / Nahme scheinet annoch 
nicht in Preussen erloschen zu seyn, in dem noch zur Zeit die // in 
Nadravien und Zalavonien wohnende (sind alte Provincien in Preussen) 
von den / Deutschen Einwohnermn bey Kėnigsberg pflegen Schimpff- 
weiB Gudden genant zu werden. 

$2. Sie werden auch sonsten von denen Auctoribus genennet Aestii, 
auch Aesti, item von Eginhardo!“! Aisti, von Cassiodoro““?! Haesti. 
Dieser gedencket vom ihnen, wafBmassen sie / vormahls an den 
berihmten Kėnig der Gothen in Italien Theodoricum eine ansehnliche 
Bot- / schafft abgeschickt, demselben kostbahre Stūcke Bornsteins, so 
Sie an ihrem Ufer auffgefischt, / und zugleich gute Freundschafft 
offeriret. Wie solches erhellet aus dem Brieff des Theodorici, / an 
diese Aestios geschrieben, der beym Cassiodoro“22 6 zu“? | finden, 
worin im anfang der Epistel dieses mercklich:“? | (die Worte lauten 
so: / „Haestis Theodoricjus] Rex: / Illo et illo legatis vestris / 
venientib[us] grande vos stu- / dium notitiae nostri [!]"' ha- / buisse 
cognovim[us] ut in / Oceani litorib[us] constituti, / cum nostra mente 
iunga- / mini: Suavis nobis ad- / modum grata petitio, / ut ad vos 
perveniret / fama nostra, ad guos / nulla potuimus destinare / mandata. 
Amate iam co- / gnitum, guem reguisivi- / stis [1]? ambienter ignotum. / 
Et ideo salutatione / vos affectuosa reguntis [!]", / indicamus succina, 
guae /| a vobis [1]"“ per harum porti- / tores di[reJeta [!] sunt, grato / 
animo fuisse suscepta: / guae ad vos Oceani unda / descendens hanc 


<2) Lib. 3, Epist. 31 et lib. 4, c. 19 [etc.]. 

[Kadiubek, Vincentius, Historia Polonica, Dobromil, 1612.] 

42) N. 87. Huc us[gue] hodie Gothi et Sembi facere dicuntur. 

Įpossib. Adamus Bremensis, Historia ecclesiastica, continens religionis propagatae gesta, 
guae 4 temporibus Karoli Magni ad Henricum III acciderunt [...], Lugduni Batavorum, 1595. 

Ir kuriuos, kaip šiandien sakoma, sudaro gotai ir sembai :/: Und die, wie es heutzutage 
gesagt wird, von Goten und Samlindern bestehen. M. Pr.) 

[2 Lib. 5, Var. Epist. 2.75 

[Cassiodorus, Flavius Aurelius Magnus, vide b (2) Variarum libri XII et Chronicon ad 
Theodoricum regem lordani ep. Ravennatis, De origine actibusgue Getarum [...], Lugduni, 1595.] 
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pasakoja, jog jie pakrantėse renką gintarą. Tokios pat nuomonės laiko- 
si ir Vincentas Kadlubekas!“*!, seniausias mūsų sarmatų rašytojas, ku- 
ris prūsus ištisai vadina getais““?, o senasis Adomas Brėmenietis scho- 
lijose42D 51 prie getų dar priskiria sembus (Prūsijoje vadinamus 
zamlenderiais). Regis, šis vardas Prūsijoje dar neišnykęs, mat dar dabar 
Nadruvos ir Skalvos gyventojus (tai sėnos Prūsijos provincijos) prie 
Karaliaučiaus gyvenantys vokiečiai plūsdamiesi vadina gudais. 


$2. Jie tų autorių dar vadinami aisčiais, Eginhardtas““*! juos vadina 
Aisti, Kasiodoras“7! — Haesti. Šis primena, kad kadaise jie nusiuntę 
įžymiajam gotų karaliui Teodorikui į Italiją didelę dovaną — brangius 
gintaro gabalus, sužvejotus prie savo krantų, — tuo parodydami jam 
savo draugingumą. Tai paaiškėja iš Teodoriko laiško tiems aisčiams, 
kurį randame Kasiodoro raštuose“?, Įsidėmėtini jo pradžioje parašyti 
žodžiai: („Karaliaus Teodoriko laiškas aisčiams. Šen ir ten jūsų pa- 
siuntiniams keliaujant sužinojome jus labai troškus su mumis susipa- 
žinti, kad gyvendami Okeano pakraštyje būtumėte susijungę su mumis 
širdimi. Malonus mums ir pageidaujamas noras, kad mūsų šlovė pa- 
siektų ir jus, kuriems negalėjome perduoti jokių paliepimų. Mylėkite 
jau pažintą tą, kurio uoliai ieškojote dar nepažinto. Todėl nuoširdžiai 
jus sveikindami pranešame, kad su dėkingumu priėmėme gintarą, kurį 
jūs atsiuntėte per savo pasiuntinius. Jie patvirtino, kaip buvo pasakyta 


8 MSA nuoroda įrašyta kita ranka ir pažymėta gg, mat puslapio apačioje ji įterpta po išnašos 
g:/: Die FuBnote ist im MSA von anderer Hand mit gg angezeigt, denn sie wurde unten hinter 
der Fufnote g eingetragen. “ post h. v. exc. lesen. |...? al. m. in lin. " pro nostrae. " pro 
reguisistis. ? pro reguirentes. |..." pro ad vos. |..." al. m. 


487 


DAS ERSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 2 


levissi- / mam substantiam, sicut / et vestrorum relatio con- / tinebat, 
exportat. Sed / unde veniat, incognitum / vos habere, dixerunt. / Ouam 
ante omnes homi- / nes Patria vestra offerente / suscipitis.“)76 

$3. Man hat auch zu alten Zeiten das Land Preussen Glessarialėš! 
genennet, von dem / Bornstein vermuttlich, der von den angržntzenden 
Deutschen" anfūnglich vor ein Art Glases / gehalten, weil dieser 
kostbahre Stein, dem eusserlichen ansehen nach, dem Glase gleich 
spielet. / AuB diesem Grunde haben die Lande Preussen denen alten 
geheissen Insulae Electrides,f€? die / Bor[n]stein-Inseln [!]: weil nur 
in diesem Preussen Lande der Bornstein in so grosser Menge und / in 
so vortrefflicher Gūtte gefunden wird. So heissen auch besagte Lžinder 
bey einigen Auctoren / Agtanea, vermuhtlich also benambt wegen des 
daselbst zu findenden Bornsteins, der dem Agtstein / gleich siehet, 
und diesen Nahmen von denen ankommenden Deutschen erhalten. 

$4. Hiebey ist zu zehlen auch die Insel Austranea, oder Austravia, 
gleichsahm nach der / Teutschen"* Ausprach“ Ostrau, weil diese 
Lander, in ansehen des Deutschlandes, gegen Osten, d. i. / gegen 
Morgen, belegen. Ernestus Dietzelius meint!*!, da solche Benennung 
die Deutschen von / den in andre Orter schiffende Preussen 
abgenommen, die etwa auf Holstein, Dennemarck, Ham- / burg, Lūbeck 
nach hause reisende, da sie befraget worden, wohin sie ihren Cours*? 
zu richten / werden, geantwortet haben in ihrer Sprache auszrėn rę, 
und gewisen haben, daf ist gegen Morgen / oder Ostwerts, haben sie 
auB auszron austran gemacht, dahero ihnen ein solches Landt 
Ausztranea / heyssen mūssen. 

$5. Von dem Altesten und dem Printzen der Geographorum 
Ptolomaeo werden in diesem Lan- / de die Venedi, so bey andern 
Venedae, beym Plinio Benedae heissen, gesetzet, wie dann auch die 
Ost- / See, die an Preussen stosset, ehemahls geheissen Mare 
Venedicum, daB Venedische Meer, von / welchen Vėlckern unser 


223) Vid. Plin., lib. 4, L. c. 
[Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis [...], Lugduni Batavorum, 1669.j 


[...6 al. m. in sin. m. T Dal. m. corr ex T. 8 pro Deutschen. " corr. ex Ansprach. * post 
k. v. exc. nach Hause. 
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ir jūsų pranešime, kad šią labai lengvą substanciją išplukdo jums at- 
slūgdama Okeano banga, tačiau kaip jis atsiranda, jūs nežinote, nors 
renkate jį savo tėvynėje kur kas seniau nei visi kiti žmonės.“) 

83. Senais laikais Prūsija taip pat vadinta Glesarija““!, tikriausiai 
pagal gintarą, kurį kaimynai vokiečiai iš pradžių laikė stiklo atmaina, 
kadangi šis brangus akmuo iš pažiūros labai primena stiklą. Dėl šios 
priežasties anie senieji [autoriai] Prūsijos žemes vadino /nsulae Elec- 
trides“03), [tai yra] Gintaro salomis, mat tik šioje Prūsijos žemėje buvo 
randama tiek daug ir tokios puikios kokybės gintaro. Minėtas žemes 
kai kurie autoriai vadina ir Agtanėja, tikriausiai jos taip pavadintos dėl 
ten randamo gintaro, kuris panašus į agatą ir šį vardą gavo iš atvyks- 
tančių vokiečių. 


64. [Prie Prūsijos] priskirtinos ir Austranėjos, arba Austravijos, sa- 
los, vokiečių tariamos Ostrau, nes šios žemės, žiūrint iš Vokietijos, 
yra į rytus. Ernestas Dietzelijus mano!“!, kad tokį pavadinimą vokie- 
čiai perėmę iš plaukiojančių į kitas vietoves prūsų, kurie plaukdami 
namo iš Holšteino, Danijos, Hamburgo ar Liubeko, paklausti, kurlink 
jie plaukią, atsakydavę auszron tę ir rodydavę į rytus. Jie [vokiečiai] 
iš auszron padarę austran, todėl ir toji šalis turėjusi vadintis Austra- 
nėja. 


$5. Seniausias [autorius] ir geografų karalius Ptolemajas šioje ša- 
lyje įkurdina venedus, kiti vadina juos Venedae, o Plinijus — Benedae, 
tad ir Baltijos jūra, kuri prieina prie Prūsijos, kadaise vadinta Mare 
Venedicum, Venedų jūra, o pagal tas tautas ir mūsų Prūsija galėjo būti 
vadinama Venedija. Tai turėję reikšti nei daugiau, nei mažiau kaip 
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Preussen Landt heyssen mėchte Venedia. Welches so viel heissen 
dūrffte / als „der Herrn Landt“, herrišhrend von dem alten Preussischen 
Wort: Benas, Benete*!, jetzo aber / nach der heutigen Mund-Art der 
Sarmater in Zamaiten, Preussen, Churland: Panas, Panditis, / i. e. „die 
Herren“, so benahmset, wie da von im Orbe Gothico*29 mit mehrern 
zu lesen. Da durch die / Lateiner, nach einiger Meinung, veranlasset 
sein worden, die Preussen zu den Vėlekem der / Herulorum, das ist 
der Herren, zu zehlen!. Und gibt dieser Meinung ein Ansehen, daB 
die / alten Griechen, vornehmlich Pytheas, ein berūhmter ScribentPU, 
dieses Landt (die Ihm die Mutter / des Bornsteins ist) Basileam 
genennet, gleichsahm eine Kūnigliche Insel, oder Insul der Kėnige, / 
oder der Herren, davon zu lesen Plinius*09 und andere. Die Insul aber, 
die vorbesagter Pytheas / Basileam genant, nennen die beriihmten 
Historici Xenophon und Lampsacenus“?! Balthiam. / Dahero auch das 
[an Preussen stossendes? Meer das Baltische Meer noch heisset, da 
von im / nachfolgenden mit mehremn. 

[$]6. Der eigentliche alte Nahme der Preussen in denen nžhem 
Seculis ist ge- / wesen Prutenus, und dahero das Land Prutenia zu 
nennen, welcher Nahme aber nicht in / usu blieben, weil die 
angrantzende Masuren, da sie dal Christenthumb angenommen und / 
politer worden, auff das Wort Prutenia alludirende die Preussen Brutos 
oder Brutenos / spott-weise zu nennen sich gelūsten lassen, welches 
die Pruteni damahls nicht leiden wolten / und demnach schwer 
gerochen. 

[$]7. Der Scribent, der zuerst den Nahmen Preussen (Lateinisch 
Prussia) uns / kundt gemacht, ist gewesen ein Anonymus, so das 
Leben des Hleiligen]* Adalberti, Ersten Apostels / der Preussen, 
beschrieben?'*! und gelebet haben mag etwa vor 700 Jahr, nach“ 
welchen andere / gefolget; als Diethmarus Mersburgensis“*, Adamus 
Bremensis, Helmoldus“3! und andere mehr. / Woher der Nahme Prussia, 


£29 Lib. 1, c. 6, p. 3. 


[Praetorius, Matthaeus, Orbis Gothicus, id est tractatus historicus [...], [Olivae], 1688, lib. 1, 
cap. 6.] 


523) Plin., lib. 4, c. 13. 
[Plinius, Caius Secundus, vide a (18) Historia naturalis [...], Lugduni Batavorum, 1669.] 
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valdovų šalį, reikšmę išvedant iš seno prūsiško žodžio Benas, Benete, 
o dabar, šiandieninė Žemaitijos, Prūsijos ir Kuršo sarmatų šnekta sa- 
koma Panas, Panditis, — taip vadinami valdovai, apie tai plačiau ga- 
lima pasiskaityti Gotų pasaulyješ??. Todėl lotyniškai [rašiusiems au- 
toriams], kaip kartais yra teigiama, tai davę dingstį prūsus priskirti 
herulų, tai yra valdovų, tautoms??!. Si nuomonė vertinga, mat senieji 
graikai, visų pirma Pitėjas, įžymus rašytojas?"!, šią šalį (kurią jis laiko 
gintaro motina) vadino Bazilėja, tai reiškia Karališkoji sala arba kara- 
lių ar valdovų sala; apie tai galima pasiskaityti Plinijaus“? ir kitų 
autorių raštuose. Tačiau salą, kurią minėtasis Pitėjas vadino Bazilėja, 
įžymūs istorikai Ksenofontas ir Lampsakietis?? vadina Baltija. Todėl 
ir Prūsijos krantus skalaujanti jūra dar vadinama Baltijos jūra — paskui 
tai smulkiau panagrinėsime. 


86. Tikrasis prūsų pavadinimas pastaraisiais šimtmečiais buvo pru- 
tėnai, todėl ir kraštas vadintinas Prutėnija, tačiau šis pavadinimas ne- 
bevartojamas, nes kaimynai mozūrai, kurie jau buvo priėmę KruBoos 
nybę ir toliau pažengę, darydami užuominą į žodį Prutenia, mėgo 
prūsus pašaipiai vadinti brutais arba brutėnais, o anuomet prūsai ne- 
galėdavę to pakęsti ir už tai žiauriai keršydavę. 


$7. Rašytojas, kuris pirmasis mums paskelbė Prūsijos (lotyniškai 
Prussia) pavadinimą, buvo anonimas, aprašęs šventojo Adalberto, pit 
mojo Prūsijos apaštalo, gyvenimą"?! Jis galėjo gyventi maždaug prieš 
septynis šimtus metų, juo sekė kiti, kaip antai Diethmaras Merzebur- 
gietis!*, Adomas Brėmenietis, Helmoldasė*! ir daugelis kitų. Pavadi- 


3! Gotiškasis šrifias kita ranka taisytas į humanistinį :/: Von anderer Hand korrigiert aus der 
i : 83 š 5 
gotischen in die Humanistenschrifi. [2.02 ser. supra lit. Baltische Meer. * al. ut in orig.: H. 
"acorr exo. 
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daB ist Preussen, entstanden, ist nicht au8 denselben Auctoren / 
allerdings bekandt. 

[$]8. Die Deutschen nennen es Preussen nicht eben, wie | ehemahls 
einige“* davor / gehalten, darumb, weils von Conrado dem Hertzogen 
in Mazau Afnn]o 1228 oder viel mehr / vom H. Pžbstlichen Stuhl 
denen Ordens-Brūdern des Deutschen | (Hauses S. Mariens:*9 zų 
Jerusalem PreiB gegeben, / sondern von den Leuten, die in Preussen 
gewohnet und sich selbsten Prussos (in Nominativo sin- / gulari Prus) 
in ihrer Sprache genandt, das „S“ scharff et cum sibilo, nach Mund- 
Art der Alten / Preussen und jetziger Nadraver, Liettauen und Pohlen 
auBšgesprochen. Diese Mund-Art, / weil sie in vorigen Zeiten von den 
Deutschen, insonderheit von den Lūbeckern, Hamburgern, / Brehmern, 
auch andern, so nach Preussen gehandelt, nicht woll in acht genommen, 
hat geur- / sachet, daB Preussen von Ihnen weit anders aufgesprochen 
und noch seltzamer auch nach / ihrer Mund-Art geschrieben worden, 
alB: Priitzn item Priitzzi. Wie zu sehen in vita S. / Adalberti, Auctoris 
Anonymi'“9 und solches Cluverius aus dem Adamo Bremensi und 
Helmoldo / anziehet“??, so findet man auch, daB die Alten, auff eine 
solche Art auBzusprechen, das „S“ mit dem „Z“ / geschrieben haben, 
alB pro Wasser: Wazzer etc. etc. etc. 

[$]9. Dieses hat, meiner Meinung nach, andern Gelegenheit gegeben, 
dalš die Preussen / von Andern theils sind Brutzii, item Prutii, Prucii, 
das Landt aber Prucia genennet worden wie / beym Sigeberto“? 
Gemblacens[is]€9, und auch auB einiger Pr[eussischer] Mūntze zu 
sehen, da das „P“ in „B“ veržn- / dert, zweiffels ohne, wie man an 
einigen Nationen heutiges Tages observirt, daf sie „P“ und „B“, / „D“ 
und „T“, „B“ und „W“, „I“ und „G“, „A“ in „O“ in der Rede und auch 
woll im Schreiben verwechseln. 


'29 Apud Surium, Tom. II, ad Diem 21. April. 


[Vita et passio S. Adalberti Martyris, ed. Surius L., De probatis sanctorum vitis, v. 4, Colonia, 
1618.] 


K2N L ib. 3, c. 44. 


[Cluverius, Philippus Gedanensis, Germania antigua cum vindelicia et norico auctoris 
methodo [...] contracta opera Joannis Brunonis, Wolfenbūttel, 1663.] 
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nimo Prussia, tai yra Prūsijos [vardo], kilmės iš tų autorių, tiesą Sa- 
kant, nesužinome. | L 

68. Vokiečiai vadina šį kraštą Preussen ne todėl, kaip anksčiau 
manyta, kad Mazovijos kunigaikštis Konradas arba, veikiau, SYELIaSS 
popiežiaus sostas 1228 metais taip jį pavadino atiduodamas Vokiečių 
(namų) Jeruzalėje [ligoninės] (šventosios Marijosį ordino broliams, 
o pagal žmones, kurie Prūsijoje gyveno ir save savo kalba vadino 
Prussos (vienaskaitos vardininkas: Prus), senųjų prūsų, dabarapių 4 
ruvių, lietuvių ir lenkų kalba „s“ tardami kietai ir SvoksčiEmes Į šį 
tarimą praėjusiais laikais tinkamai neatsižvelgė vokiečiai, ypač d 
kiečiai, hamburgiečiai, brėmeniečiai bei kiti, vykdavę prekiauti į Prū- 
siją, dėl to jie visai kitaip [prūsų vardą] tarė ir dar keisčiau [i] savo 
kalba rašė — Pritzn, taip pat Pritzzi. Tai matome nežinomo autoriaus 
šventojo Adalberto gyvenimo aprašymei€9, kurį pateikia ir Cluverijus 
iš Adomo Brėmeniečio ir Helmoldo [raštų]*??. Taip pat randame, jog 
senovės [autoriai] taip tariamą „S“ rašė raide „Z“, pavyzdžiui, žodį 
Wasser [rašė] Wazzer, ir taip toliau. 


£9. Mano nuomone, tai davė dingstį kitiems prūsus vadinti bruci- 
jais, prutijais arba prucijais, o šalį Prucia, kaip [rašo] Sigebertas S 
blacietis!09, taip pat kai kuriose prūsų monetose matoma, kad „p be 
jokios abejonės, pakeista į „b“, kaip šiandien tai matome ir kai Runos 
tautose, kurios tiek šnekoje, tiek rašte sumaišo „p“ su „6“; „d“ su st, 
„b“ su „V“, „i“ su „g“ arba „a“ su „O“. 


128 Ad annum 977, N. 6, fol. 587. | E 

[Sigebertus Gemblacensis (de Gembloux), Chronicon ab anno 381 ad 1113 cum insertionibus 
ex Historia Galfridi et additionibus Roberti abbatis Montis centum et tres seguentes 
complectentibus promovente egregio patre D. G. Paruo [...], Paris, 1513, ad ann. 977, fol. 587.] 


|... MSB: cinige ehemals. [5 al. m. supra lin. *" - -o scr. ser. 
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[$]10. Woher aber das Wort Prus und Prussia herkomme, sind 
unsere Preussische Scribenten / nicht allerdings einig: Einige meynen, 
es komme der Nahme her von einem Kėnige Nahmens / Prusias, der 
in Bythinien regieret, und als Er von den Rėmern wieder die, Er, 
durch Anstifftung / Hannibals, einen unnčhtigen Krieg angefangen, 
ūberwunden und verjaget worden, soll er sich / in die Lander nach 
Mitternacht, und zwar in Preussen, begeben haben, davon das Land 
seinen / Nahmen angenommen, wie solcher Meinung scheinet zu seyn 
Joh[annes] Diugossus"09), item Matth[ias] / a Mechow*69, Alleine 
Justinus“??, Strabo?62, Epitfome] Livfii]303 im Gegentheil bezeugen, 
daB Prusias / in Preussen gar nicht kom[m]en, denn Ihn sein Sohn 
baldt des Kėnigsreichs und des Lebens berau- / bet. Zwar meynen 
beyde angezogene Auctores und nebst ihnen auch Jodocus 
Willichius'€9, // dafš solches zubehaupten stūnde aus der Preussischen 
Sprache, so fast Griechisch und mit der / Bithynischen iberein 
kom[mJen solte. Aber diese, sonst Gelahrte Leute, haben mit dieser 
Meinung / an den Tag gegeben, das Sie nie der Preussischen Sprache 
sind mžchtig gewesen: ja selbst / Diugossus muf gestehen, daB die 
Preussische Sprache mit der Liettauischen Eine Sprache / sey. „Unius, — 
spricht Er, — moris et linguae cognationis[gue] Pruteni et Lithvani, 
Samogitae[gue] / fuisse dignoscuntur“. Insonderheit hat Willichius einen 
ziemlichen weiten Baur-Schritt / von der Wahrheit abgetreten, wenn er 
spricht, daBB die Preussische Sprache sey „Grae- / ca depravata, sicut 
ipse usu comperi, — sind seine Worte, — guoties ipsis Graecissando 
locu- / tus sum“. Denn obgleich ein und ander Preussisch Wort mėchte 
einem Griechischen / gleich kommen, kan doch darauB nicht folgen, 


"2 Tom. I, Hist. Polon., lib. 2, ad Annum 997. 

[Dlugosius, Joannes, Historia polonica Joannis Dlugossii, ed. F. Herburt, Dobromil, 1614, 
altern. Historia polonica Joannis Dlugossii, ed. J. Szeliga, Dobromil, 1615.] 

"30 L. n. Chron. Pol., c. 8, fol. 25. 

[Matthias a Mechow, Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521, lib. 12, cap. 8, f. 25.) 

93) Lib. 34, c. 4, contr. 

[possib. Iustinus Marcus Iunianus, g. ex multis ed.: Historia ex Trogo Pompeio. De historiis 
variarum gentium, nunc postremo [...] restituta [-..], Coloniae Agrippinae, 1629; Argentorati, 
1631; Amstelodami, 1635, Lugduni Batavorum, 1650, Argentorati, 1653, 1656, Francofurti, 
1659, Vratislaviae, 1660.] 
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810. Tačiau mūsų Prūsijos metraštininkai nesutaria, iš kur kilęs 
žodis Prus ir Prussia. Kai kurie mano, kad šis pavadinimas KilĘS 18 
karaliaus, vardu Prūsijas, valdžiusio Bitinijoje. Kai jį nugalėję ir išviję 
romėnai, prieš kuriuos jis, sukurstytas Hanibalo, pradėjęs nereikalingą 
karą, tai jis esą patraukęs į šiaurės kraštus, būtent į Prūsiją, 0 js 
ir gavusi jo vardą; tokios nuomonės, regis, laikosi Jonas T ) 
bei Motiejus Miechovita"“?, Tačiau Justinas*??, Strabonas" ir Livi- 
jaus Istorijos santrauka“69 liudija priešingai — kad Prūsijas visai ne- 
buvo atvykęs į Prūsiją, mat netrukus jo sūnus atėmęs iš jo karalystę 
ir gyvybę. Tiesa, abu minėtieji autoriai, o kartu ir Jodocas Willichi- 
jus“69, mano, kad taip teigti leidžianti prūsų kalba, kuri esanti kone 
graikų kalba ir panaši į bitinų kalbą. Bet tie, šiaip jau mokyti vyrai, šia 
savo nuomone aiškiai parodė niekuomet nemokėję prūsų kalbos. Net 
ir Dlugošui tenka pripažinti, kad prūsų kalba su lietuvių esanti viena 
kalba. „Giminingus, — sako jis, — papročius ir kalbą turėjo prūsai, 
lietuviai ir žemaičiai“ Ypač toli nuo tiesos nuklysta Willichijus, saky- 
damas, kad prūsų kalba esanti „iškreipta graikų kalba, KiB aš pats 
pastebėjau, - tai jo žodžiai, - kalbėdamas su j ais graikiškai . Vis do 
jei vienas ar kitas prūsiškas žodis ir panašus į graikišką, tai nereiškia, 


P32 Lib. 3. Geogr. m m 

[Strabo, g. ex multis ed.: Geographicorum libri XVII, interpr. G. Guarini et Gregorio Us 
Basileae 1539:Rerum geographicarum libri XVII, ed. J. Casaubonus, Lutetiae Parisiorum, 1620; 
De situ orbis libri XVII [...], Amstelodami, 1652.] 

333 Lib. 50. | 

[Livius, Titus, g. ex multis ed.: Libri omnes superstites, cura Jani Gruteri, Los akos 
1627; 1628; Historiarum ab urbe condita decas tertia, Colonia Agrippina, 1657; Historiarum a 
urbe condita libri XLV, cum universae historiae epitomis [...], Venetiis, 1683.] 

"34) Part. 1, Comment. in Tacit. de morib[us] German., €. 14, p. 476. | 2 

(Willichius, Jodocus Resellianus, In Comelii Taciti eguitis Romani libellus de situ, moribus 
et populis Germanorum commentaria, Francofurti, 1551.] 
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die Preussische Sprache sey ursprūnglich / Griechisch oder lauter 
Griechisch, den ich halte, dafš nicht eine eintzige Sprache sey, darin / 
man nicht W6rter finden solte, die mit der Lateinischen, Hebržischen, 
Griechischen etc. etc. / Sprachen den Laut nach, auch offtmahlen in 
significatione, ūbereinkommen, da doch von / denen der Ursprung 
nicht gesuchet wird. Aber davon kūnfftig, im Buch von“? der Alt- / 
Preussischen Sprache. 

[$]11. Nach meiner unmaBgeblichen Meinung, fiihret der Nahme 
Prussia / seinen Ursprung von einen Preussischen Wort Pruntu, welches 
alleweg in Preussen, / Samaiten, Littauen, auch in Nadraven und 
Zalavonien (die davor auch Prantu sprechen) / so viel bedeutet, als 
„Ich verstehe, begreiffe, vernehme, werde innen“, welches in futu- / ro 
Prussiu hat: „ich werde es begreiffen, verstehen“ etc. etc. Denn es 
auBer allem Streit / gesetzt ist, daB die alten Preussen sich einen 
sonderlichen Witz eingebildet und dahero / den Nahmen sich gegeben, 
auch ihn mit der Sebel tapfer verfochten, (davon im nachfol- / genden). 
Und scheinet, daB bei den Religuien der Alten Preussen, so sich noch 
in Nadra- / ven und Zalavonien hauffig befunden, dieser Wahn noch 
nicht verschwunden. In dem sie / auch noch zur Zeit die angrūntzende 
Mazuren und Zamaiten vor einfaltig halten, / auch von (denį*? 
Deutschen ein gemein Sprichwort haben: „Die Deutschen, — sprechen 
sie, - werden / bald so klug werden alB wir“. 

[$]12. Doch ist zu wissen, da die alten Preussen sich anfūnglich 
nicht haben / Prussos, dafš ist Preussen, sondern Prutenos, oder Prutener 
genandt, ebenfalB auB glei- / chem Grunde, nemlich a Pruota, dab ist 
„Verstandt, Klugheit, Witz“ etc. etc. Damit sie sich ūber andere Vėlcker 
zu erheben gesucht, welchen Nahmen aber sie in Prus, oder Prussos 
verwan- / delt, weil die benachbahrten Vėlcker, alB weit politer und 
der Lateinischer Sprache"? / machtiger, daneben auch Christen, AnlaB 
genommen, sie vor Brutos und Brutenos / zu schelten, welchen 
Schimpffwort sie mit dem Blut der Beschimpffer abzuwaschen gesucht. 


* MSB abs. ? al. m. supra lin. ? post h. v. exc. mžch-. 
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kad prūsų kalba kilusi iš graikų ar esanti grynai graikų kalba, nes 
manau, jog nėra nė vienos kalbos, kurioje nerastume žodžių, skambe- 
siu, o kartais ir ženklais sutampančių su lotyniškais, hebrajiškais, grai- 
kiškais ir kitų kalbų žodžiais, bet juk iš to nesprendžiama apie jų 
kilmę. Tačiau apie tai — vėliau, knygoje apie senovės prūsų kalbą. 


$11. Mano kuklia nuomone, vardas Prussia kilo iš prūsiško žodžio 
Pruntu, kuris visur — Prūsijoje, Žemaitijoje, Lietuvoje, taip pat ir Nad- 
ruvoje bei Skalvoje (jie sako dar ir Prantu) — reiškia „aš suprantu, 
suvokiu, sužinau, pastebiu“, o būsimuoju laiku Prussiu: „aš suvoksiu, 
suprasiu“, ir taip toliau. Mat neginčytina, kad senovės prūsai įsivaiz- 
davo esą nepaprasto proto ir pagal tai davė sau vardą, kurį narsiai 
gynė net kardu (apie tai paskui). Ir regis, jog išlikusiuose senųjų prūsų 
papročiuose, dar taip dažnai aptinkamuose Nadruvoje ir Skalvoje, šis 
įsitikinimas neišnykęs. Dar ir dabar jie kaimynus mozūrus ir žemai- 
čius laiko kvailokais, o ir apie vokiečius turi niekinantį posakį: ,,Vo- 
kiečiai, — taip jie sako, — netrukus bus tokie pat protingi kaip ir mes“. 


$12. Tačiau reikia žinoti, kad senieji prūsai lygiai dėl tos pačios 
priežasties iš pradžių vadino save ne Prussos, tai yra prūsai, o Prute- 
nos, arba prutėnais, nuo žodžio Pruota, tai yra „protas, išmintis, suma- 
numas“, ir taip toliau. Pakeisdami savo vardą į Prus arba Prussos, jie 
norėjo iškelti save virš kitų tautų, mat kaimynės tautos, labiau išpru- 
susios ir geriau mokančios lotynų kalbą, be to, dar ir krikščioniškos, 
nepraleisdavo progos pravardžiuoti juos brutais ir brutėnais, o pasta- 
rieji tą keiksmą bandė nuplauti piktžodžiautojų krauju. 
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[$]13. WorauB erhellet, wie einige ungereimt die Nahmen der Prusso- 
/ rum und Prutenorum herzerren von Aprutis, einer erdichteten Stadt 
in Preussen, / wo selbst der H. Adalbertus von den Preussen soll umbs 
Leben seyn gebracht / worden. Wie Marl[ianus] Scotus“ 69 schreibet. 

[$]14. Und mag auch nicht allerdings fest bestehen, was 
Hartknoch!€9 vor- / bringet, ob solte dem Lande Preussen der Nahme 
Prutenia gegeben worden seyn vom / Pruto, einen ansehnlichen FluB 
in der Wallachey und Moldau. Ob woll Einige Lander / von denen 
drinn befindlichen Strėhmen und Flūssern?! scheinen den Nahmen zu 
gewinnen, / ali die Provintz Moldav von den FluB selbigen Nahmens, 
Bosnia von den Fluf Bosne etc. etc., / so kan doch solches auff Preussen 
nicht appliciret werden, weil der FluB Prut von Preussen / gar zu sehr 
weit entlegen ist. Und mėchte solche Benennung einiger massen gelten, 
wen[n] / in Preussen ein ansehnlicher FluB gefunden wūrd Nahmens 
Prut, daB8 also von dem daB / Land den Nahmen erhalten haben solte, 
als wir woll befinden, daB in der Moldau die Moldau, / in Bosnien 
Bosne liegt. Es mėochte dann seyn, daB wir uns einbilden wolten, daB 
der / FluB Prut den Nahmen von einen vornehmen und mžchtigen 
Printzen Nahmens Prutus, / davon Sarnicius und Sinesius?“! gedencken, 
bekommen, der hernachmahls in Preussen gerah- / ten, und von seinen 
Nahmen dai Land Preussen Pruteniam genennt hštte. Solche Her- / 
zerrung des Nahmens aber kan nicht woll passiren, weil davon die 
alten Auctores / nichts wissen. 

[$]15. Zwar finden wir einen Nahmens Prutus beym Ioanne Annio 
Viterbiensi““", / den jetz-benandter Annius macht zum Sohn Scythae, 
der ein Enckel des Patriarchen Noae von / seiner vermeynten Tochter 
Araxa soll gewesen seyn; alleine dieser gutte Annius ist vor / aller 
Welt vieler figmentorum von unterschiedlichen Auctoren, insonderheit 


*63 Ad ann. 995, n. 12, pag. 449. 

[Scotus, Marianus, Chronicon. Acc. Martinus Polonus, Chronicon, Bazel, 1559 (ad anno 
995).] 

136 Im Alten und Neuen Preussen, p. m. 666. 

[Hartknoch, Christophorus, Alt und Neues Preussen oder Preussischen Historien zwey Theile 
[...], Frankfurt und Leipzig, 1684, p. 666.] 
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$13. Iš to aiškėja, kad kai kurių autorių mėginimas kildinti prūsų ar 
prutėnų pavadinimą iš Apručio, išgalvoto Prūsijos miesto, kur esą 
prūsai nužudę šventąjį Adalbertą, yra netikęs, kaip rašo Marianas Sco- 
tas*09), 

$14. Taip pat ir tai, ką teigia Hartknochas'69, negali būti tikra, — esą 
Prūsija buvusi pavadinta Prutėnija pagal Prutą, didelę Valakijos ir Mol- 
dovos upę. Nors kai kurios šalys, atrodo, pavadinamos pagal jomis 
tekančias upes ir upelius, kaip Moldovos provincija pagal to paties 
pavadinimo upę, Bosnija — pagal upę Bosną, ir taip toliau, bet to 
negalime pritaikyti Prūsijai, nes Pruto upė yra pernelyg toli nuo Prū- 
sijos. Toks aiškinimas gal ir būtų teisingas, jei Prūsijoje būtų rasta 
didelė upė, nuo kurios šalis būtų gavusi vardą, kaip žinoma, kad Mol- 
dovoje teka [upė] Moldova, o Bosnijoje — Bosna. Galime mėginti 
vaizduotis, jog upė Prutas gavo vardą nuo kilmingo ir galingo kara- 
liaus, vardu Prutas (tai mini Sarnicijus ir Sinesijus““!), kuris kadaise 
atkakęs į Prūsiją ir nuo jo Prūsija buvusi pavadinta Prutėnija. Tačiau 
toks vardo aiškinimo pritempimas negali būti tikras, nes apie tai senie- 
ji autoriai nieko nežino. 


$15. Tiesa, randame vieną žmogų, vardu Prutas, Joanno Annijaus 
Viterbiečio raštuose"“?, kurį minėtasis Annijus vadina Skito sūnumi. 
Jis esą buvęs patriarcho Nojaus anūkas iš jo spėjamos dukters Arak- 
sos. Tačiau šis gerasis Annijus yra suklaidintas įvairių autorių prasi- 


“9 In Comm. |. 2 Berosi. 

[Annius Ioannes Viterbiensis, vide Berosus Chaldaeicus, Antiguitatum libri guingue cum 
commentariis Ioannis Annii Viterbiensis [...] sub forma Enchiridii [...] castigati, Religuorum 
antiguitatum authorum catalogum, seguens indicabit pagella, Wittebergae, 1612, comment[aria].] 


* r ser. ser. al. m. in lin. 
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von Beato Rhena- / no*6), ūberfūhret worden, daB also diese 
Vermuhtung keinen beyfall gewinnen kan. 

[$]16. Nebst dem vermeinen einige, es wire der Nahme Prutenia 
gleichsahm zu- / sahmen gezogen auB dem Wort Po-ruthenia. 
Gleichsahm dafš Landt, daB an Ruthenien, / dadurch sie das Land 
Reussen verstehen wollen, stosset. Allein auch diese Meinung ist eine 
/ kluge erfindung eines miūssigen Gehirns, denn die Rutheni vormahls 
nicht im jetzigen / Reussen ihren Sitz gehabet, sondern sind gar andere 
Vėlcker gewesen und haben in Gallien oder / Franckreich gewohnet, 
davon die heutigen Reussen ihre Herabkunfft nicht herfiihren?o?) 92 

[$]17. Jedoch wollen wir nicht in Abrede seyn, daB die Lande 
Preussen vormahls mėgen / an Reussen gegržntzet haben. Gestehen 
auch, dal einige Auctores nicht ohne Grund das / Landt Preussen 
Porussiam genennet, gleichsahm ein Land, daB an Reussen stosset 
| (von dem ansatz worth Po, / das „bey“ bedeut)??. Davor / auB einer 
ūbel angenommenen Mund-Art einige Borussiam und die Vėlcker 
Borussos, / auch gar Boruscos genennet. Gleichsahm wie die Pohlen 
die Leute am Elbstrom Palabiani, / oder Palabingi, i. e. „Anwohner an 
den FluB Labe“, daš ist Elbe, genennet. Item Pommern / nennen noch 
zur Zeit die Pohlen auch Preussen Pomorzani, Pomarinni, daf ist „die 
am Meer / wohnen“ [ja Po und marias, d. i. Meerį?*. Welches auch 
Dtugossus““* bestatiget: „Pomorzani, — spricht er, — dicuntur es[se] [!], 
guod maris / Septentrionalis oram maritimam incolebant, a guibus 
Terra Pomeraniae est denominata“, denen / mit beystimmen Matth[ias] 
a Mechov*“), Paul Friedeborn'*2 und ist auB dem Vincentio Kadlub- 
/ kone, der Sec[ulo] XII. post Chr[isti] Nat[uram] gelebet, zuverstehen, 


*689) Lib. 3, Rer. Germ., p. 347. 
[Rhenanus Beatus (Bildius), Rerum Germanicarum libri tres [...], Ouibus [...] praemissa est 


vita [...] B. Rhenani, a Joh. Sturmio [...] conscripta [...], Argentorati, 1610, alter. 1670.] 

»69)) Vid. Orb. Goth., lib. 2, c. 2, $1. 

[Praetorius, Matthaeus, vide g(24)Orbis Gothicus, id est tractatus historicus [...], lib. 2, cap. 
2, $1.] 

240 Tom. 1, Annal. Pol., lib. 1, fol. 44. 

[Dlugossius, Ioannes, vide m(29) Historia polonica [...],t. 1, lib. 1.1 

4) L. 1, Chron. Pol., c. 2, fol. 8. 

[Matthias a Mechow, vide n(30) Chronica Polonorum [...], lib. 1, cap. 2, fol. 8.] 
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manymų, ypač Beato Rhenano*“*, taigi šis spėjimas negali sulaukti 
pritarimo. 

$16. Šalia to kiti [autoriai] spėja, kad Prutėnijos pavadinimas suda- 
rytas iš žodžio Po-ruthenia. Tai yra šalis, kuri ribojasi su Rutėnija, 
kaip jie vadina Rusiją. Tačiau ir ši nuomonė yra vien tingių smegenų 
gudravimas: juk rutėnai anksčiau negyveno dabartinėje Rusijoje, tai 
buvo visai kitos tautos, gyvenusios Galijoje, arba Prancūzijoje, bet iš 
jų šiandieniniai rusai savęs nekildina?“?, 


817. Tačiau mes neketiname ginčyti, kad Prūsijos žemės kadaise 
galėjo ribotis su Rusija, taip pat pripažįstame, jog kai kurie autoriai ne 
be pagrindo Prūsiją vadina Porusija, taigi šalimi, kuri ribojasi su Ru- 
sija (nuo priešdėlio Po, kuris reiškia „prie“). Todėl, blogai supratę 
kalbą, kai kurie [autoriai] vadino [šalį] Borusija, o tautas borusais ar 
net boruskais. Lygiai taip pat kaip lenkai žmones, [gyvenančius] prie 
Elbės upės, vadino polabais ar palabingais, tai yra gyventojais prie 
Labės, tai yra Elbės, upės. Taip pat dar šiais laikais lenkai ir prūsai 
pomeranus vadina, pomožanais ir pomarinais, tai yra tais, kurie gyve- 
na prie jūros — (iš Po ir marias, tai yra jūra). Tai patvirtina ir Dlugo- 
šas.240 „Sakoma, kad pomeranai, — rašo jis, — tai tie, kurie gyveno 
Šiaurės jūros pakraštyje ir nuo kurių ši žemė pavadinta Pomeranija.“ 
Jam pritaria Motiejus Miechovita““D, Paulius Friedebornas**“?, o iš 
Vincento Kadlubeko, kuris gyveno XII amžiuje po Kristaus, sužino- 
me, kad lenkai niekuomet kitaip to žodžio ir nesuprato; įsidėmėtina, 


6642 Chron. Stett., L. 1, p. 8. | 

[Friedeborn, Paulus, possib. Descriptio urbis Stetinensis topographica, historica cum icone 
genium loci adumbrante conscripta [...], Stetini, 1624, lib. L, altern. Friedeborn, Paulus, 
Historische Beschreibung der Stadt Alten Stettin in Pommern, Buch 1-3, Stettin, 1613.] 


*2 post h. v. exc. kūnnen. [...*al. m. ind. m. (|... *al.m. in d. m. 
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dal die Pohlen nie anders das / Wort verstanden haben; bemercket, er 
die Pommern auff Lateinisch simpliciter nennet / maritimos57! und das 
Pommer-Landt Maritimam““?. Also ist di8 Landt Preussen von // 
einigen Porussia“? genennet von den angrūntzenden Reussen. Den(n] 
Adamus Bremen- / sis“? saget von Samland, das es sey contigua 
Ruzzis, Helmoldus““?, von den Slavi- / schenVėlckern redende, sagt, 
dalš die Pohlen von Osten die Reussen, von Mitternacht die / Preussen, 
von Mittag die Bėhmen zu Grantz-Nachbahrn haben. Ditmarus 
Mersburgen- / sis““9 saget von Brunone Episcopo, daB er in Confinio 
Russiae et Prussiae, i. e. in den Gržn- / tzen Reussens und Preussens 
geprediget habe, daher ist gekommen, daB einige alte / Scribenten, 
insonderheit Radevicus, sec[ulo] XII. Preussen mit Reussen ver- 
wechseltže“?", 

[$]18. Durch die Reussen [aber sind“ nicht allein zuverstehen die 
heutigen Mo- / scoviten, sondern auch die Liettauen?? und Zamaiten“, 
denn es unstrittig, dafš nicht allein / vor dem in Liettauen und Zamaiten, 
so woll in den Stūdten alB Dorffem, beym ge- / meinem Volck die 
Reussische Sprach im Brauch gewesen, sondern ist auch noch in / 
sothanem Brauch, da gemeinlich die Urtheile, so daB Tribunal in 
GroBhertzogthumb / Liettauen spricht, in Reussischer Sprache 
auBgefūrtiget werden“*!. Auch selbst die Liet- / tauen?? und Zamaiten!0 


“69 Lib. 2, Ep. 29, pag. 222; L. 3, Ep. 5, p. 261; Ep. 15, p. 292; L. 4, c. 2, p. 394. 

[Kadlubek, Vincentius, vide e(20) Historia Polonica [...], lib. 2, ep[istola] 29, p. 222, lib. 3, 
ep(istola] 15, p. 292, lib. 4, cap. 2, p. 304.] 

44490 Lib. 1, De situ Dan. et rel. regn. Septentr., p. 147. 

[Adamus Bremensis, vide d(21) Historia ecclesiastica [...].] 

45 Lib. 1, Chron. Slav., I. c. 

[Helmoldus, Chronica Slavorum Helmoldii et Amoldi, codicibus recensuit et notis iliustravit 
Henricus Bangertus, Lubecae, 1639; Helmoldii [...] et Arnoldii [...] in guibus res Slavicae et 
Saxoniae [...] exponentur Henricus Bangertus, [ex] Codicibus recensuit et notis illustravit Jean 
Baptista, Lubecae, 1659.) 

49 L ib. 6, Chron., c. f. 

[Ditmarus Merseburgensis, Chronici Ditmari [...] libri IIX guingue impp. Saxonicorum 


Henrici I [...] res gestas complexi, cum notis marginalibus [...] ed. Joachimus Joach. Maderus, 
Helmstad, 1667.) 
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kad pomeranus jis lotyniškai paprasčiau vadina maritimais?", o Pome- 
raniją — Maritimija““?. Taigi tą šalį Prūsiją pagal kaimyninę Rusiją 
kai kurie [autoriai] vadina Porusija. Antai Adomas Brėmenietis“““9 
apie Sembą sako, kad ji esanti rusų kaimynė, o Helmoldas““?, kalbė- 
damas apie slavų tautas, teigia, jog lenkų kaimynai rytuose yra rusai, 
šiaurėje — prūsai, pietuose — čekai. Diethmaras Merzeburgietis"“? apie 
vyskupą Brunoną rašo, kad šis iš pradžių pamokslavęs Rusijos ir Prū- 
sijos paribyje, tai yra pasienyje, todėl atsitiko taip, kad kai kurie se- 
nieji rašytojai, o ypač Radevicas, [gyvenęs] XII amžiuježė“?, painioja 
Prūsiją su Rusija. 


$18. Tačiau rusais reikia laikyti ne tik šiandieninius maskvėnus, bet 
ir lietuvius bei žemaičius, nes neginčytina yra tai, kad ne vien seniau 
paprasti Lietuvos ir Žemaitijos miestų bei kaimų žmonės vartojo rusų 
kalbą, bet ir dabar ten įprasta, kad nuosprendžiai, kuriuos skelbia Lie- 
tuvos Didžiosios Kunigaikštystės tribunolas, parengiami rusų kalbal*!, 
O ir patys lietuviai bei žemaičiai save vadino rusais. Todėl Adomas 


8247 I ib. 1, De Gest. Frid. Barbaros. Imper., l. c. 

[Radevicus de Friesing [Rahewinus Freising], Ottonis Phrisingensis Episcopi, viri clarissimi, 
Rerum ab origine mundi ad ipsius usgue tempora gestarum, libri octo. Eiusdem De gestis Friderici 
primi Aenobarbi Caes. Aug. libri duo. Radevici Phrisingensi ecclesiae Canonici libri duo, prioribus 
additi, de eiusdem Friderici Imp. gestis, Argentorati, 1515; altern. Radevicus de Friesing, De 
rebus gestis Friderici L. Romanorum imper. continuatae ad Ottonem historiae libri duo. Acc. 
Vetusti script. apendix ad Radevicum XI (...] [s. I, s. a.] 


Ą A 99 
95 MSB: Borussia. [...** MSB: sind aber. 97 -n corr. ex -r. ?8 -n corr. ex r. * -n corr. 
ex r. 190 n corr. ex <. 
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haben Reussen geheissen. Dahero Adamus Bremensist68 / und 
Helmoldus““?, Dietmar[us] Mersburg[ensis]*60 die Preussen, 
angrantzende (anį“! Liettauen und / Zamaiten, Reussen nennen. 

[$]19. Und ist der Nahme Liettauen ein nicht sonderlich alter Nahme, 
wie sol- / ches auB dem Matth[ias] a Mechow!6D erhellet, da von auch 
nachzuschlagen Caspar / Henneberg""62, und wir befinden auch, daf 
Af[nnjo 1410 der Pohln[ische] Konig Vladislaus Jagiello, / alB Er die 
Schlacht beym Tannenberg wieder den Deutschen Orden gewonnen, 
sei- / nen Titul also gefiihret: Vladislaus, von Gottes Gnaden Kėnig in 
Pohlen, ein Erbe der / Reussen und jetzo ein Bestreiter der Preussen??!, 
Anstat daB sich jetzo die Kėnige in Poh- / len Gro8-Hertzoge in 
Liettauen schreiben, nennet sich dieser ein Erbe der Reussen, d. i. / 
Littauen, Zamaiten und der hiezu gehėrigen Vėlcker. Ja noch zur Zeit 
die gantze Clesirey / im GroB-Hertzogthumb Littauen und Zamaiten 
sich eintzig unterwirfft dem Reussischen / Ertzbischoff, so in Reussen 
zu Lemberg'“*! residiret, und haben die Herrn Bisch6ff in Wilde, / in 
Zamaiten, in Kiiow, in Luceor und in Janiow!!! den Reussischen 
Ertzbischoff allwege / (ob gleich in einigen Bischthūmer jetzt eine 
Veržnderung vorgefallen) vor ihren / Superiorem erkennet. 

[$]20. Doch will ich nicht sagen, ob solten unsre Porussi eben die 
Borusci seyn, / derer Ptolomaeus gedencket und sie an die Riphaeische 
Gebirge setzet. Welche die Vėlcker / vielleicht haben seyn kėnnen, die 
jenseit des Reussen-Landes, etwa unweit dem FluB Tanail92 / gelegen 
und ebenfalB mit den Reussen gegržntzet haben, wie solchen Ort ihnen 
bey- / leget Nicolaus Blancardus'9?! in Europa antigua. In dem Absehen 
haben diese Vėlcker / auch den Nahmen der Porussorum, oder nach 
der damahligen Mund-Art Boruscorum / fiihren kėnnen. 


KRGB) I, C. 


[Adamus Bremensis, vide d (21) Historia ecclesiastica [...].] 
ii(49) L. Cc. 


[Helmoldus, vide ee(45) Chronica Slavorum [...].] 
KG0 |, C. 


[Ditmarus Merseburgensis, vide f(46), Chronici Ditmari [...] libri IIX guingue [...].] 
W6D Lib. 1, Chron. Pol. 
[Matthias a Mechow, vide n(30), Chronica Polonorum [...].] 
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. K (49) IL A: < KKS0) PR 
Brėmenietis**. Helmoldas'“? ir Diethmaras Merzeburgietis Prū 
siją, kuri ribojasi su Lietuva ir Žemaitija, vadina Rusija. 


819. Lietuvos pavadinimas nėra itin senas, kaip matyti iš Motiejaus 
Miechovitos.!GD Apie tai galima pasiskaityti ir Casparo Hennenberge- 
rio" "62 raštuose], mes taip pat randame, kad 1410 metais Lenkijos 
karaliaus Vladislovo Jogailos, prie Žalgirio laimėjusio mūšį prieš Vo- 
kiečių ordiną, titulas buvo „Vladislovas, iš Dievo malonės Lenkijos 
karalius, Rusijos paveldėtojas, o dabar Prūsijos nugalėtojas“€?*!. Užuot, 
kaip dabar kiti Lenkijos karaliai, vadinęsis Lietuvos didžiuoju kuni- 
gaikščiu, jis tituluojasi Rusijos, tai yra Lietuvos, Žemaitijos ir joms 
priklausančių tautų, paveldėtoju. Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje 
ir Žemaitijoje visa dvasininkija pavaldi dabar tik rusų arkivyskupui, 
kuris reziduoja Rusijoje, Lvove !**!; vyskupai yra Vilniuje, Žemaitijo- 
je, Kijeve, Lucke ir Janove!“!); rusų arkivyskupą visur (nors kai kurio- 
se vyskupijose dabar įvyko pasikeitimų) pripažįsta savo vyresniuoju. 


820. Tačiau nenoriu pasakyti, kad mūsų porusai yra būtent tie bo- 
ruskai, kuriuos aprašo Ptolemajas ir įkurdina juos prie Rifėjų kalnų. 
Gali būti, kad tai tautos, kurios gyveno anapus Rusijos, kažkur netoli 
Tanajo upės“2, ir taipogi ribojosi su Rusija, — tokią vietą joms priski- 
ria Nicolajus Blancardas“?! Senovės Europoje. Galima spėti, kad tos 
tautos taip pat vadintos porusais arba anuometine tarme boruskais. 


mm52) In Erklžrung der Preuss. Mappen, pag. 391. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der Preussischen grėssern Landtaffel oder Mappen [...], 
Konigsberg, 1595, p. 391.] 


VI al. m. supra lin. 
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Dal 3te Capittel 
Die Blutige Nahm-Verūnderung der Preussen 
Inhalt 


1. Preussen, ein Schauplatz vieler Kriege. 2. Ein Allusion auff das 
Wort Prutenia stifft / ein Blut-badt an. 3. Preussen tėdten einen Herr 
von Bramberg, der die Preussen vor / Bruthal gescholten. 


[$]1. Gleich wie daB Land Preussen vormahlen ein entsetzlicher 
Schauplatz vieler / blutigen Kriege gewesen, also hat auch dessen 
Nahm noch unter den Gelehrten aller- / handt hefftigen, doch nur 
Feder-Streit erreget, der aber ohne Schwerd-schlag auBge- / funden 
werden kan, welches aber in den alten Zeiten mit unsern Preussen 
nicht allerdings / hat angehen wollen, al8 die ihren Nahmen nicht mit 
der leichten Feder, sondern mit dem Scharff-schneidenden Blut-Schwert 
zu verfechten sich bemiūhet haben. Eine geringe Allu- / sion auff den 
erst angenommenen Nahmen der Preussen Pruteni hat ein grosses 
Blut- / badt nicht an einem Ort angerichtet, davon wir folgends dem 
Geneigten Leser mittheilen. 

[$]2. Es haben sich die Preussen vor alters und zu erst Prutenos in 
ihrer Sprache genennet, / welchen Nahmen sie, wie oben erwehnet, 
dahero angenommen, daf Sie sich eines sonderlichen / Witzes vor 
andern und angrantzenden Vėlckern angemasset; auch dešwegen sich 
bey andern, / vornehmlich bey den benachbahrten Masuren, 
ungemein'“* erhoben. Die zwar anfūnglich denen / Preussen ihre 
Phantasias gelassen, da aber die Preussen, oder die damahln Benahmsete 
/ Prutener, mit 6ffteren Feindlichen Einfallen den Masuren beschwerlich 
fielen, nahmen ihnen / die Masuren, so zu der Zeit bey Annehmung 
des Christenthumbs politer worden, die Freyheit, / der Preussen 
straffliche Witz-Einbildung zu verhėnen, und nennten die Prutener, an 
stat dal sie / sich Prutenos nenten, Brutos und Brutenos, daB ist 
„Unverniinfftige“. Welches anfinglich die / Preussen nicht sonderlich 
achteten, weil sie den eigentlichen Verstandt dieser W6rter zu der Zeit 
/ nicht gewust. AlB aber die Prutener hernach erfahren, da Sie von 


2 gemei al. m. supra illect. lit. 
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Trečias skyrius 
Kruvinasis prūsų vardo pakeitimas 
Turinys 


1. Prūsija - daugelio karų arena. 2. Užuomina į žodį Prutenia su 
kelia skerdynes. 3. Prūsai nužudo vieną poną iš Brambergo, kuris 
išvadino prūsus brutaliais. 

$1. Kaip Prūsija anksčiau buvo šiurpi daugelio kruvinų karų scena, 
taip ir jos pavadinimas tarp mokslininkų sukėlė smarkų ginčą. Tiesa, 
kovota vien plunksna, tačiau vardą galima išgalvoti be kardo kirčių, o 
senaisiais laikais mūsų prūsai be kruvinų kautynių neapsiėjo — savo 
vardą jie bandė ginti ne lengva plunksna, o aštriai kertančių kalaviju. 
Menka užuomina į vardą Pruteni, kuriuo prūsai iš pradžių vadinosi, ne 
vienoje vietoje sukėlė kruvinas kautynes. Apie tai maloningajam 
skaitytojui toliau papasakosime. 


$2. Senovėje prūsai iš pradžių savo kalba vadinosi prutėnais. Tą 
vardą, kaip jau minėta, jie pasirinko todėl, kad tarėsi esą ypatingo 
proto, palyginti su kaimynėmis bei kitomis tautomis; todėl ir laikė 
save aukštesniais, o ypač už kaimynus mozūrus. Šie iš pradžių leido 
prūsams tokius prasimanymus, tačiau kadangi prūsai, anuomet prutė- 
nais vadinami, mozūrams įgriso juos dažnai puldinėdami, tai mozūrai, 
tais laikais jau priėmę krikščionybę ir toliau pažengę, leido sau, pa- 
juokiant neleistiną prūsų įsivaizdavimą apie savo nepaprastą protą, 
juos užuot — kaip jie patys save prutėnais vadinus, vadinti brutais arba 
brutėnais, o tai reiškia neprotingais. Į tai prūsai iš pradžių nekreipė 
ypatingo dėmesio, kadangi dar nesuprato tikrosios šių žodžių reikš- 
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den Masuren mit ihrem / Nahmen verhšnet und Spottweise Bruti, d. 
i. „Unverniinfftige“, gescholten wūrden, seind sie hie / durch so hart 
erbittert worden, daf Sie mit einer sehr grossen Armee auff Masuren 
zu / gezogen, bey den Neydenburgischen Gržntzen eine blutige Schlacht 
gehalten mit solchem / Nachdruck, daR die Masuren auffs Haupt erleget, 
und wie einige Chronica M. S. wollen, / iber Hundert-Tausendt Mann 
in der Schlacht geblieben seyn. Auch hat dieser Krieg nicht / anders 
mogen beygeleget oder geendiget werden, alB daB die Masuren sich 
verpflichten / mūssen, die Preussen nicht mehr Brutos, sondern, damit 
auch nicht durch verwechselung des / Worts Pruteni in Brute und 
Bruteni die Benachbahrten die Preussen zu bespotten Anla8 / nehmen 
mochten, an stat Pruteni Prussos zu nennen, daB ist „Praescientes 
Prussos“, al die / alles, was sie vornehmen, vorhero woll wissen und 
reifflich ūberlegen““*, Selbiges wort / Prus rihret her a tertia persona 
Singul[ari] Futuri a Verbo Pruntu, so in Futuro Prussu / heist, d. i. 
„Ich verstehe und vernehme““. 

[$]3. Ein gleiches erhellet auch auB der Action, so sie mit dem 
damahligen Her- / ren von Brambergi“*! vorgehabt, der eins mahls auff 
seinem SchloB bey seinen gutten / Freunden von der Preussen seltzamen 
Actionen, da sie so offt wieder Parol und geschlosse- / ne Vertrūge 
denen Hl[er]rn Pohlen und Masuren ins Land fielen, discurriret. Und 
etwa ge- / sagt haben mag: Es verfdhren die Preussen, oder Pruteni, 
mit dergleichen attentaten sehr / brute oder brutal. Es wūrde solch ihr 
wesen kein guttes End gewinnen, dessen Er sich so / sehr versichert 
hielte, daB eh sein Hund ein Reh wūrde werden, ehe sie Herren ūber / 
Masuren und Pohlen werden wūrden. Diese Wort haben die Preussen 
so ūbel empfun- / den, daB sie also fort im hėchsten Zorn mit einem 
grossen Volck sich auffgemacht, / gantz Colmerlandt verheret und auff 
Bramberg zu gezogen. AlB der Herr von Bram- / berg solches inne 
worden, hat er gesucht, mit kostbahren Geschencken, die er vorauB 


*63 Ordens Chronick, p. m. 542. Ex bibliotheca Magnif, Dfomi]ni. I. D. a Tettau; 
Henne- / berg im Wort Neidenburg. 


[incert. g. ex multis msc.; Hennenberger, Caspar, vide mm(52) Erclerung der Preussischen 
grossem Landtaffel oder Mappen [...], p. 322-323.] 
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mės. Bet kai tik paskui sužinojo, jog mozūrai išjuokia jų vardą k 
tyčiodamiesi vadina juos brutais, tai yra neprotingais, tai jie taip už- 
sirūstino, kad su didele kariuomene patraukė į Mozūrus ir prie Nei- 
denburgo sienų surengė tokį kruviną mūšį, tokį įnirtingą, kad ViESASI 
sutriuškino mozūrus: kaip rašo kai kurios rašytinės kronikos, mūšio 
lauke likę gulėti per šimtą tūkstančių vyrų. Šio karo nepavykę kitaip 
numalšinti ar baigti, kaip tik mozūrams pasižadėjus, jog jie prūsų 
nebevadinsią brutais ir niekuomet neleisią sau tyčiotis iš kaimynų Brus 
sų, žodį „prutėnai“ pakeičiant į „brutus“ ar „brutėnus“, — užuot NaeiS 
juos prutėnais, sakysią Prussos, tai yra „Išmintingieji prūsai „kurie 
visa, ko imasi, iš anksto gerai žino ir nuodugniai apgalvoja.*69 Tas 
žodis Prus kilęs iš veiksmažodžio Pruntu, tai yra „aš suprantu ir 3 
vokiu“, būsimojo laiko vienaskaitos trečiojo asmens, kuris būsimojo 
laiko [pirmajame asmenyje] tariamas kaip Prussu. 


$3. Tas pat paaiškėja ir iš akcijos, kurią jie sumanė prieš to meto 
Brambergo valdovą'“*!. Šis kartą savo pilyje su savo gerais graupas 
aptarinėjęs keistus prūsų veiksmus, — kad jie dažnai, sulaužydami Ž00L 
ir sutartis, puldinėją lenkų ir mozūrų Žemes. Jis maždaug taip kalbė- 
jęs: prūsai, arba prutėnai, tokiais užsipuolimais elgiąsi labai Bra! 
Toks jų būdas geruoju nesibaigsiąs, — jis esąs įsitikinęs, kad greičiau 
šuo stirna pavirsiąs, nei jie užvaldysią mozūrus ir lenkus. Už tokius Jo 
žodžius prūsai taip užpykę, kad, baisiausiai įtūžę, surinkę didžiulį būrį 
žmonių, nusiaubę visą Kulmą ir patraukę į Brambergą. Kai Brambergo 
ponas apie tai sužinojęs, mėginęs juos numaldyti pasiųsdamas jiems 
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ge- / schickt, Sie zu besūnfftigen. Ist ihnen auch selbst mit vielen 
Verchrungen entgegen / gangen, dabey Demūhtigst die Preussische!93 
Herren gebehten: Sie wolten solchen fliegen- / den Reden, die von 
Ihm wieder die Herren Preussen auBBgespržngt, nicht glauben. Und / 
wie Er!“ alle Zeit gute Nachbahrschafft mit ihnen gehalten, also 
versicherte!“* Er auch noch / und jederzeit die Hfer]rn Preussen seiner 
Willfahrtigkeit etc. etc. etc. Die Preussen aber, alB / hėchst-erbitterte, 
dafš man sie vor Bruthal hielte, haben Ihn nicht nur gefangen, sondern 
/ alfš einen gemeinen Feind der Preussen und alf eine[n]!€ Beleydiger 
der Mayestath / des Preussischen Verstandes zum Feur genommen 
auff einem Pferde, so się an vier Pfile fist gemacht, verbrandt und 
ihren Gėttern (lebendig)'? auffgeopffert.* 69 


Dafi 4te Capitel 


108 
Die klug-ertichtte  Fabel von des Phaetontis Familie 
alfš Zeugerinne des / Bornsteins in Preussen 


Inhalt 


1. Aeschili Fabel von des Phaetontis Schwestern, so in Bžume 
verwandelt sollen seyn. 2. Ist be- / trachtun[g]s [1] wiūrdig, von den 
Gelehrten geachtet worden. 3. Bornstein hat Ursach gegeben, nach 
Preus- / sen zu fragen. 4. Des Plinii Meinung von dieser Fabel. 5. Die 
Meinung Herodoti, und vom / FluB Eridano. 6. Ob der Flu8 Rhodanus 
sey der Eridanus? 7. Ob die Weissel sey der Eri- / danus? 8. Ob der 
FluB Radaun sey der Eridanus? 9. Die Meinung Diodori Siculi von / 
dieser Fabel. 10. Die Meinung des Timaei, Plinii [1]'9 hievon. 11. Die 
Meinung des Auctoris, / was die Schwestern Phaetontis bedeuten? 
Unterschiedliche Meinungen. 12. Warumb des Padi / dabey gedacht 
worden? 


[669 Ordens Chronica, I. cr 
[Ordens Chronica, vide a(53) et vide e(5) Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu 
Preussen [...], Bd. L, tract. IV, cap. 1, $1, 2.] 
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brangių dovanų. Jis ir pats išėjęs jų pasitikti rodydamas Jiems didžiau- 
sią pagarbą ir nuolankiausiai prašęs prūsų vadų netikėti paskalomis, 
esą jis apkalbąs ponus prūsus. Jis visada buvęs geras ponų prūsų kai- 
mynas, tikino būsiąs sukalbamas ir ateityje, ir taip toliau. Tačiau prū- 
sai, labai užsigavę, kad juos laiko brutaliais, jį ne tik sučiupę, bet rr 
kaip niekingą prūsų priešą ir prūsų išminties didybės užgauliotoją už- 
kėlę raitą ant laužo, su žirgu pririšę prie keturių stulpų ir sudeginę, 
(gyvą) paaukodami savo dievams.*69 


Ketvirtas skyrius 
Sumaniai sukurtas pasakojimas apie Faetonto seseris, 
Prūsijos gintaro kūrėjas 
Turinys 


1. Aischilo pasakojimas apie Faetonto seseris, esą paverstas me- 
džiais. 2. Tai verta panagrinėti, mokslininkai į tai atkreipė dėmesį. 
3. Gintaras davė dingstį pasidomėti Prūsija. 4. Plinijaus nuomonė apie 
šį pasakojimą. 5. Herodoto nuomonė, taip pat ir apie Eridano upę. 
6. Ar Rodano upė — tai Eridanas? 7. Ar Vysla — tai Eridanas? Š. Ar 
Radauno upė yra Eridanas? 9. Diodoro Siciliečio nuomonė apie šį 
pasakojimą. 10. Timajo ir Pitėjo nuomonė apie Šį pasakojimą. 11. Au- 
toriaus nuomonė apie tai, ką reiškia Faetonto seserys. Įvairios nuomo- 
nės. 12. Kodėl kartu buvo paminėtas Padas? 


197 al. mą. supra lin. 18 pro erdichtete. '9 err. pro Pythii. [0 ser. al. m. 
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[$]1. Aeschylus, ein vornehmer Poet, so etwa 500 Jahr vor Christi 
Geburth!“*! (noch / vor den Zeiten Herodoti, deB sonst altesten"! 
Historici, welcher unter der Regierung des Persischen / Monarchen 
Artaxerxis Longimanni'“! floriret), hat (wie Plinius*6> bezeuget) 
erdichtet, ob hūtten / einige Heliades Nahmens Phebae, Lampeto und 
Aegle schwestern!“?! sich so sehr ūber ihren Bruder / Phaetontem, der 
wegen nicht wollregierten Sonnenwagen, den Ihm Phaebus anvertrauet 
/ gehabt, von Donner erschlagen, gehermet, daB sie in Biume 
verwandelt, die annoch, den / Unfall betraurende, Thržinnen vergossen, 
auf welchen Thržnen der Bornstein entstūnde // und an gewisse Insulen, 
die man deBwegen Electrides genent, vermittelst des Flusses Eridani, 
/ den man vor den Padum halten will, angeworffen wūrde. / 

Weil nun der Bornstein nirgendts sonst al8 in Preussen am Wasser 
Ufer angeworffen / wird, scheinet, ob solte dieses Gedicht des Aeschyli 
die Familie des Phaetontis etwa in Preussen, / oder unweit von Preussen, 
setzen wollen. 

[$]2. Ob woll von den Gedichten der Poeten nicht allewege 
sonderlich-faste Schlūsse zu / machen, so pflegen sie dennoch offters 
unter solchen Ertichtungen auch die Wahrheit und der / Sachen 
Beschaffenheit artig zu verstecken. Und scheinet dieses allerdings von 
diesem des Aeschyli / Gedicht erweiBlich zu seyn, weil viele vortreffli- 
che Leute, alB Philoxenus, Nicander, Euripi- / des, Satyrus“*! und 
andere mehr dieser Fabel-scheinigen Meinung beygepflichtet und 
verthūdiget!'? / haben. Und vielleicht nicht sonder Grundt. Denn nicht 
woll vermuhtlich, dal solche grosse Philo- / sophi und Welt-kluge 
Leute solten eine so handgreiffliche Fabel, wie der žusserliche Satz 
der Worte / giebt, so fort geglaubet, geschweige verthūdiget haben. 
Allermassen auch noch zur Zeit dieser / Fabel von vielen grundt- 
gelahrten mit grossem FleiB nachgedacht und nach Anleitung der- / 
selben die Zeugungs-Mutter!* des Bornsteins will gesuchet werden. 
Umb des Willen dieser / des Aeschyli Erfindung in etwas weiter nach 
zu dencken Ich mir die Gelegenheit nehme. 


265) L. 37, Hist.!* nat., c. 2, c. f. 
[Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis [...], Lugduni Batavorum, 1669.) 
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$1. Aischilas, garbus poetas, maždaug 500 metų prieš Kristų!“*! (dar 
prieš Herodoto, šiaip jau seniausio istoriko, gyvenusio valdant persų 
monarchui Artakserksui Ilgarankiui!““!, laikus) sukūrė (kaip liudija Pli- 
nijus* 6?) [istoriją], esą kelios seserys Heliadės, vadintos Foibe, Lam- 
petija ir Aegle““?, taip krimtosi dėl savo brolio Faetonto, kuris nesuval- 
dė Foibo jam patikėto saulės vežimo ir todėl buvo nutrenktas perkūno, 
jog pavirto medžiais, o tie medžiai, vis tebesisielodami dėl nelaimės, 
liejo ašaras. Iš tų ašarų susidaręs gintaras, kurį prie tam tikrų salų, dėl 
to ir vadinamų Elektridėmis, nuplukdė Eridano upė, kurią linkstama 
vadinti Padu. 

O kadangi gintaras niekur kitur neišplukdomas ant kranto, tik Prū- 
sijoje, tai atrodo, kad, pasak šių Aischilo eilių, Faetonto šeima gyve- 
nusi kažkur Prūsijoje arba netoli Prūsijos. 

$2. Nors iš poetų eilių ne visuomet galima daryti tvirtas išvadas, 
tačiau dažnai tokiuose prasimanymuose slypi teisybė ir dalykų esmė. 
Tai, be abejo, įrodo šios Aischilo eilės, nes nemaža garsių Žmonių, 
tokių kaip Filoksenas, Nikandras, Euripidas, Satyras!“*! ir daugelis kitų 
pritarė šiai išgalvotai nuomonei ir ją gynė. Ir turbūt ne be pagrindo. 
Juk neįtikėtina, kad tokie žymūs filosofai ir visame pasaulyje savo 
išmintimi garsėjantys žmonės būtų bemat patikėję siužetu, nuaustu iš 
išorinio žodžių derinio, o tuo labiau imtųsi jį ginti. Tiesą sakant, dar 
ir mūsų laikais daugelis žymiausių mokslininkų atsidėję svarsto šį 
pasakojimą ir juo vadovaujasi ieškodami gintaro susidarymo priežas- 
ties. Šį Aischilo atradimą aš, naudodamasis proga, panagrinėsiu vė- 
liau. 


"cen scr. ser. in lin. V? pro verteidigt. !š Zeugungs- al. m. corr. ex Zeugnus- /?J. !* -st. al. 
m. COFr. ex -t. 
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[$]3. GewiB ists woll, daB der Bornstein alB ein in Europa und 
schier in der gan- / tzen Welt rares Gemma (Edelstein) je und allewege 
von den Leuten admiriret, dahero es / weit und breit verfiihret, auch 
so viel 100 Jahr vor Christi Gebuhrt in der Welt bekant worden. / Da 
denn die Curiosithšt der Leute ausser allem Zweiffel sich bemiihet, 
wo dieses rare Wesen / herkomme und von was Vėlckem es mėchte 
gesamlet werden, zu erforschen. Weil nun ihnen / daB Landt Preussen, 
die Zeugerin dieses Edlen Steins, so weit entlegen, da sie, zumahlen / 
zu der Zeit die Schiffarth (gegen diese Zeit zu rechnen) schlecht 
eingericht war, die Beschaf- / fenheit dieser Orter nicht woll erfahren 
kėnnen, sind sie ausser Zweiffe! auff allerhandt seltza- / me und 
wiedrige Gedancken kommen. Waf der Bornstein uhrspringlich ware? 
Wo er / herkomme? Von wafš Leuten Er gesamlet werde? 

[$]4. Freylich ists ein pur lauteres Figment von des Phaetontis 
Schwestern, daB Sie in / oder nah an Preussen gelebet haben und in 
Baume verwandelt seyn sollen und daB auB dero / Thrinen der 
Bornstein seyn solle entstanden, so man nach den Buchstaben allein 
urtheilen / soll. Ehe aber hievon Ich meine Gedancken erėffne, will 
ich erst anfiihren, walš andre Gelehrte / Leute hievon vor Meinungen 
gehabt haben. Plinius, c[itatus] I[ocus], der dieses erzehlt!5, helt es 
selbst vor eine / Fabel. „Denn (spricht er) daBB dieses falsch sey, kan 
gantz Italien bezeugen. Die sich dariber son- / derlich bemiihet haben, 
vermeinen, dal die Electrides, d. i. die Bornstein Inseln, im Adriatischen 
/ Meer"““, da der FluB Padus!“! einfiele, weren. Denn dergleichen 
benahmte Inseln sind niemahlen / da gewesen noch sind gegen dem 
Pado in Italien ūber einige Insuln, dahin der Bėrnstein ange- / trieben 
werden mėchte.“ Plinius fūget auch bey, waB gelegenheit gegeben 
haben mėge, / solches zu erfinden. Nemblich!!7: „Der Bėrnstein wird 
mehrentheils in Pannonien, jetzo Ungarn, / von denen Germanis und 
Gothen eingefūhrt; von denen haben selber die Veneti, so von den 
Grie- / chen Heneti benahmset werden, weil sie denen Pannonien am 
nechsten gelegen, bey dem Adria- // tischen Meer bekommen und 
diesem Wesen einen Schein gemacht!'š. Der Padus aber ist dieser / 


U5 al. m. corr. ex erzehe [?]. VS corr. ex Mekr, h lit. "7 corr ex Nemhlich, h Zit. 
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$3. Gerai žinoma, kad gintaru, retu brangakmeniu Europoje, o ir 
visame pasaulyje, visur ir visada žmonės gėrėjosi, todėl jis taip paplito 
pasaulyje ir buvo žinomas daugelį šimtų metų prieš Kristaus gimimą. 
Žmonių smalsumas, be jokios abejonės, vertė juos išsiaiškinti, iš kur 
ta retenybė kilusi ir kokios tautos ją randa. Tačiau Prūsija, šio bran- 
gakmenio gimdytoja, buvo tolimas kraštas, o laivininkystė (palyginti 
su šiais laikais) — menkai išplėtota, todėl jie negalėjo sužinoti apie tų 
vietovių savitumą, taigi, be jokios abejonės, jiems ateidavo į galvą 
visokiausių keistų bei prieštaringų minčių. Kokios gintaro ištakos? Iš 
ko jis susidarė? Kokie žmonės jį renka? 


84. Aišku, kad istorija apie Faetonto seseris, esą jos gyvenusios 
Prūsijoje ar kur netoliese ir pavirtusios medžiais, o iš jų ašarų atsira- 
dęs gintaras, tėra grynas prasimanymas, jei spręstume imdami vien 
paraidžiui. Bet prieš išdėstydamas savo mintis pateiksiu, ką apie tai 
manė kiti mokyti žmonės. Plinijus, papasakojęs tą istoriją, pats ją 
laiko pasakėčia. „Mat (sako jis), kad tai esą klaidinga, gali paliudyti 
visa Italija. Autoriai, tuo ypač domėjęsi, mano, kad Elektridės, arba 
Gintaro salos, turinčios būti Adrijos jūroje, į kurią įteka Pado upėl“?, 
Tačiau taip pavadintų salų ten niekuomet nėra buvę. Tokių salų, kur 
atplukdomas gintaras, nėra nei prie Pado Italijoje“. Plinijus dar pridu- 
ria [pasvarstymą], kas būtų galėję duoti pretekstą tokiam prasimany- 
mui. O štai: „Gintarą į Panoniją, dabartinę Vengriją, dažnai atveždavę 
germanai ir gotai. Iš jų jį gaudavę venetai, graikų vadinami henetais, — 


V [37y] jie buvę arčiausiai Panonijos, prie Adrijos jūros, ir tą dalyką išgarsinę. 


8 corr. ex gemachet. 
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Fabel mit beygefūget auB der Ursach, weil heutiges Tages noch die 
Jenseit dem Pado wohnende / Paurweiber den Bėrnstein zum Zierath 
an stat des Geschmeides!!? tragen.“ 

$5. Ob dieses aber da Fundament sey des Aeschyli, zweiffelt man 
nicht ohn Ursach. Son- / sten!" ist gewiB, daB weder in den Insuln des 
Maris Adriatici, weder bey dem FluB Pado, / der erst!?! Eridanus 
geheissen haben solte, jemahls Bornstein ist gelesen worden. Dieses 
aber / hat andere auff die Gedancken gebracht, es muste anderwerts, 
in den Nordlandern, ein Erida- / nus seyn, der den Bornstein hervor 
brachte. Herodotus*69 meinet, dai man in den Nord- / Lindern keinen 
Eridanum suchen solte, den Eridanus wžre ein Griechisch Wort, da 
von die / Nordischen Barbaren nichts wissen kėnten; ob woll er 
erfahren, dal daselbst der Bėrn- / stein gefunden wūrde. „Denn von 
den dussersten Landern in Europa, — spricht er, - weiB / Ich nichts zu 
berichten. Ich kan mir auch nicht einbilden, daB bey den Barbaren ein 
FluB, / Eridanus genant, sey, der Nordwerts ins Meer einlauffe, da der 
Bornstein herkommen solle. / Denn der Nahme Eridanus, der nicht 
Barbarisch oder AuBlūndisch, sondern Griechisch ist, zeiget / an, er 
mūsse von etwa einem Poeten fingiret seyn. Ich, obgleich mich dessen 
mit grosser Bemū- / hung erkūndigen wollen, habe doch keinen 
angetroffen, der, wie das Meer, der Ortern Europae"? / gelegen, gesehen 
und mich dessen benachrichtigen konnen.“ Dem auch beystimmet 
Heraclitus“6?, 

$6. [!]' Nichts destoweniger hat dieB wesen Andern Gelegenheit 
gegeben, den Erida- / num anderwerts zu suchen. Und weil der in 
Franckreich befindliche FluB Rhodanus mit dem / Eridano scheinet 
dem Nahmen nach einige Verwandschafft zu haben, haben einige 
gemuhtet, / es ware der Bornstein-fliessende FluB Eridanus eben der 
in Franckreich benandte Flu8 / Rhodan, welcher Meinung beyzupflich- 


69 In Thalia post Med. 
[Herodotus, g. ex multis ed.: Historiae libri LX, [S. 1.], 1566; Historiae libri IX|...], Francofurti, 


1594; [Musae] Libri VIII, musarum nominibus inscripti, com. Heresbachio interpr., Lugdunum, 
1558, (lib. Talia). ] 
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Pado upė dėl to įpinta į tą istoriją, kad šiandien anapus Pado upės 
gyvenančios valstietės gintarą nešioja dabindamosi, vietoj papuošalų.“ 


85. Tačiau ne be pagrindo abejojama, ar taip šį dalyką aiškino 
Aischilas. Šiaip jau tikra yra tai, kad nei Adrijos jūros salose, nei prie 
Pado upės, kuri anksčiau turėjo būti vadinama Eridanu, niekuomet 
nebuvo renkamas gintaras. Bet tai kitiems sukėlė minčių, kad Erida- 
nas, kuris išplaunąs gintarą, turėtų būti kažkur kitur, šiaurės šalyse. 
Herodotas*“9 mano, kad šiaurės šalyse Eridano nereikėtų ieškoti, nes 
Eridanas esąs graikų kalbos žodis, apie kurį šiaurės barbarai nieko 
žinoti negalėję; tiesa, jis sužinojęs, kad ten randama gintaro. „Bet apie 
atokiausius Europos kraštus, - sako jis, — aš nieko negaliu papasakoti. 
Aš taip pat negaliu įsivaizduoti, kad barbarų žemėse būtų upė, pava- 
dinta Eridanu, tekanti šiaurėn į jūrą, iš kur esą kilęs gintaras. Kadangi 
Eridano vardas nėra nei barbariškas, nei užsienietiškas, o yra graikiš- 
kas, tai rodo, kad jį bus išgalvojęs kažkoks poetas. Nors aš ir labai 
stengiausi apie tai surinkti žinių, dar nesutikau nė vieno, kuris būtų 
matęs tokią jūrą, tyvuliuojančią prie Europos šalių, ir galėtų man apie 
tai papasakoti“ Tam pritaria ir Herakleidas [Pontietis]*€? 


86. Nežiūrint į tai, tokia situacija kai kuriems [autoriams] suteikė 
progą ieškoti Eridano kitur. O kadangi Prancūzijoje tekanti upė Roda- 
nas savo vardu, regis, yra šiek tiek gimininga su Eridanu, spėliota, kad 
būtent Prancūzijos minėtas Rodanas ir esąs tas gintarą plukdantis 


«57 Num. 22, V. 36. | 

[Heraclides, Ponticus, g. ex multis ed.: Aeliani de varia historia libri XIIII, nunc primum et 
latinitate donati, et in lucem editi, Iusto Vulteio Veterano interprete. Item De politis, sive 
rerumpublicarum descriptiones, ex Heraclide, eodem interprete, Basileae, 1548; Rerum 
publicarum descriptione, Lugdunum, 1587; De politiis libellus, cum interpretatione latina, ed. 
Nicolao Cragio, Lugduni Batavorum, 1670.] 

U9 al. m. corr. ex Geschmiedes. !?? S corr. ex S. !2! corr. ex erste, -e exc. V? MSB abs.'3 MSA 
err. IV. 
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ten scheinet Apollonius*6*, Aber wer hat jemahln / den Bornstein, 
und zwar in solcher Mange und Giūte, alB er in Preussen gefunden 
wird, da- / selbst gefunden? Oder wo findet man, daB die Anwohner 
dieses Flusses diesen Stein haben / in andere Lžnder verfihret? Oder 
dal diese am Rhodano Beywohner sind ehmahls Gothen ge- / nent 
worden? 

$7. Dieses des Aeschyli Gedicht hat dennoch bey den nachkommen- 
den Geographis / diese Miūhe geursachet, daf sie den FluB Eridanum 
da eben gesuchet, wo der Bėrnstein ge- / samlet wird, / nehmlich in 
Preussen. Goropius Becanus““? meinet, daB durch den FluB Eri- / 
danum der Weissel-strom zu verstehen sey, bey welchem sich die An- 
See-fahrende wegen / des Bėrnsteins, eines so raren Steins, vermuhtlich 
gestritten haben, dahero er auch Eridan[us], / ein StreitfluB, zu 
nennen"?. Mit welcher vermuhtung er sich so sehr liebkoset, und daB 
er / sich umb die berumbte Stadt Dantzig sonderlich meritiret gemacht 
zu haben vermeinet. Allein / die gantze Stadt Dantzig wie auch die 
Anwohner der Weissel kėnnen daf wiedrige bezeugen. / Da nehmblich 
die Weissel nicht die Zeug-Amme des Bornsteins sey, zu geschweige 
mann / auch meines Wissens bey ir keinem Auctore, der glaubwūrdig 
befindet, daf der FluB / Weissel je den Nahmen Eridanum gefihrt.!2 

$8. Cluverius““? wie auch Micraeliusš“? muhtmassen, daB die 
Griechen / dem FluB, von welchen die Kauffleute vor dem den 
Bėrnstein geholet, den Nahmen Eridanum / gegeben, defwegen, weil 
sie! so eyfrig des Bornsteins halber dahin gefahren und gleichsahm 

468 Lib. 5, Biblioth. art. med. 

[Apollonius, Citensis Stephanus, g. ex multis ed.; Castro, Petrus a, Bibliotheca medici eruditi, 
Patavia, 1654; possib. Bibliotheca medico-philosophico-philologica inclytae nationis Germanae 
artistarum, guae Patavi degit in commodiorem ordinem redacta [...], Padova, 1673.] 

*69) In Ve- / nedicis, p. 994, seg[g]. 

[Goropius Becanus, Ioannes (Gorp, Jan van), Origines Antwerpianae, sive Cimmeriorum 
Becceselana novem libros complexa: Atuatica [...], Gigantomachia [...], Niloscopium [...], Cronia 
[...], Indoscythica [...], Saxonica [...], Gotodanica [...], Amazonica [...], Venetica et Hyperborea 


[..], Antverpiae, 1569; altern. Goropius Becanus, Joannes, Opera, Antverpiae, 1680, (lib. 
Venetica)]. 

760) Lib. 3, Antiguit. Germ., c. 34. 

[Cluverius, Phillippus Gedanensis, Germaniae antiguae libri tres [...]. Adjectae sunt 
Vindelicia Batavorum [...], Lugduni Batavorum, 1616, lib. 3, cap. 34.] 

£6) Lib. 1, Chron. Pomer., n. 4, p. 4. 

[incert. msc. Micrelius, Ioannes, [?Liber] 1, Chronficon] Pom[eraniae]; alterm. Micrelius, 
Johannes, Der Pommersche Ritterschaft in Namen, Wappen und Vorfahren ; a/tern. publ. 
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Eridanas; tai nuomonei, atrodo, pritaria Apolonijus*“*?. Bet ar kas nors 
kada nors rado ten gintaro, ir dar tiek daug ir tokios geros kokybės, 
koks jis randamas Prūsijoje? Arba kur parašyta, kad prie šios upės 
gyvenantys žmonės būtų vežę tuos akmenis į kitas šalis? Arba kad 
Rodano pakrančių gyventojai būtų kada nors vadinami gotais? 


$7. Vis dėlto šios Aischilo eilės paskatino būsimąsias geografų 
kartas ieškoti Eridano upės ten, kur randamas gintaras, tai yra Prūsi- 
joje. Goropijus Becanas““? mano, kad Eridano upę reikia suprasti kaip 
Vyslos upę, prie kurios keliaujantys į pajūrį esą ginčijęsi dėl gintaro, 
tokio reto akmens. Todėl Vysla ir vadinama Eridanu, ginčų upe!“ 
Šiuo spėjimu Goropijus labai mėgavosi ir manėsi itin nusipelnęs gar- 
siajam Dancigo miestui. Tačiau visas Dancigo miestas ir Vyslos kran- 
tų gyventojai gali paliudyti priešingai. O būtent tai, kad Vysla nėra 
gintaro gimdytoja, jau nekalbant apie tai, kad, kiek žinau, nėra nė 
vieno autoriaus, kuriam atrodytų įtikėtina, jog Vyslos upė kada nors 
galėjusi vadintis Eridanu. 


$8. Cluverijus*9?, taip pat ir Micraelijus**? spėja, kad upę, iš ku- 
rios pirkliai kadaise gabendavę gintarą, Eridanu pavadinę graikai, nes 
jie dėl gintaro ten nuolatos važinėdavę ir dėl jo ginčydavęsi. Jų many- 


Micrelius, Joannes, Vom Altem Pommerlande, Alten Stetin, 1639; fons: Catalogus codicum 
manuseriptorum bibliothecae regiae et universitatis Regiomontanae, ed. Steffenhagen, Julius 
Hugo, Regiomonti, [1753], Bd. 2., S. 73.) 

14 MSB in sin. m.: NB Anmerk[ung] des Besitzers / dies[es] Werks. Der FluB Erida- / nus ist 
nichts /andres als der / Sinus Codanus. / Woraus der Ab- / schreiber der / alten Hand- / schriften 
Flu- / vius Eridanus / verfilschet, / denn Sinus Coda- / nus ist die Oostsee, / wo der Bėornstein / 
zu Hause ist. / Schl6tzer in seiner / Nordischen Geschichte S. 269 schreibet, wie Herodot 444 
Jahr vor Christi Geburth meldet, daB die Phoenicier Bėrnstein vom / Eridano geholet, heiBt 
dieses so viel, sie wžren in die Oost See geseegelt, so ist dieses die erste und dlteste / Nachricht, 
da der Baltische Norden etwa 1800 Jahr nach der Sūndfluth bereits bevėlkert gewesen. '25 corr. 
sim. ex so [?]. 
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/ drūber gestritten haben. Uber daBš wer!?* ein FluB daselbst die Radaun, 
dessen Nahme / dem Wort Eridano gleich-lautend fiele, aber von den 
Griechen, wie leicht geschehen kan, corrumpiret / und in Eridanum 
verwechselt worden. Welcher Meinung auch M. Hartknoch'62 
beygethan / gewesen, da von er aber, von mir und andern besser 
unterrichtet, in den neulichen Schrifften, / so Afnn]o 1684 auBgangen, 
wieder abgetreten. 

$9. Dieser Fabel gedencket auch Diodorus Siculusi“?, so etwa 50 
Jahr vor Christi / Geburht gelebet"!, und sie ebenfals verwirff. Denn 
er zu seiner Zeit schon erfahren, daB / bey dem Pado in Italien solcher 
Stein nicht gefunden werde, benachrichtiget dabey, daB man zu / der 
Zeit dafūr gehalten, wie solcher Stein in einer Insul, Basilia benandt 
und nach Scythien / geh6rend, von des Meeres-Wellen angeworffen, 
da es von den anwohnenden Leuten auffge- / samlet und weiter 
verfiihret wiūrde. 

$10. Vor dem Diodoro Siculo hat auch gleiche Meinung gehabt ein 
alter Philosophus / nahmens Timaeus,"2 nur daf er dieselbe Insul, so 
Diodorus Basileam benahmset, er Balthiam nennt. / Sonsten Pythias, 
ein noch alterer alB Timaeus Philosophus, gedencket auch des 
Bornsteins, doch / daBB er an einem Gewžsser, etwa an einem Land-See 
oder Haaff, Mentonomon genandt, auB[-][!] / geworffen und von den 
Leuten daselbst gesamlet wūrde.*69 WaB von der Insel Basilia oder / 
Balthia, defgleichen von dem Aestuario!? Mentonomon meine 
Meinung sey, ist anderweit'6? in etwas / erėffnet worden. Doch folget 
hierauB, dai schon eintzige hundert Jahr vor Christi Gebuhrt Vėlcker 


*62 In dissertat II. De antiguis / Prussiae Populis. 

[Hartknoch, Christophorus, Selectae disertationes historicae de variis rebus Prussicis, 
Francofurti et Lipsiae, 1679. Disertatio II, de antiguis Prussiae populis.] 

63) Lib. 5, Biblioth. ant. med. 

[possib. Bibliotheca medico-philosophico-philologica inclytae nationis, Germanae artistarum, 
guae Patavi degit in commodiorem ordinem redacta, novorum librorum accessione auctior reddita 
[...] sub [..] auspiciis Jo. Laurentii, Loelii Rockinga Franci [-..] bibliothecariis Jo. Mauricio 
Hoffmanno Altdorfio Norico [...], Paulo Henrico Juch Erffurttensse Thuringo, procuratoribus 
[-..], Padova, 1673, (lib. 5).Į 
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mu, tai buvusi upė Radaunas, kurios pavadinimas skamba panašiai 
-] 

kaip ir žodis „Eridanas“, tačiau, kaip tai lengvai nutinka, graikų per- 
imtas ir paverstas į Eridaną. Taip manyti buvo linkęs ir magistras 
Hartknochas*“€2, bet po to, kai aš ir kiti jį geriau informavome, nau- 
jausiuose raštuose, išleistuose 1684 metais, šios nuomonės atsisakė. 


$9. Šį pasakojimą mini ir Diodoras Sicilietis'“?, gyvenęs maždaug 
50 metų prieš Kristų"), Jis taip pat tai atmeta, mat dar savo laikais 
sužinojo, kad prie Pado upės Italijoje tokių akmenų nerandama. Be to, 
jis praneša, jog tais laikais manyta, kad tokius akmenis jūros bangos 
išmeta į salą, vadinamą Bazilija, kuri priklauso Skitijai; juos renką 
tenykščiai gyventojai ir vežą į tolimesnius kraštus. 


$10. Prieš Diodorą Sicilietį tos pačios nuomonės laikėsi senų laikų 
filosofas, vardu TimajasU?!, tik tą salą, kurią Diodoras vadina Bazilėja, 
jis vadina Baltija. Be to, ir Pitėjas, dar senesnis filosofas už Timają, 
pasakojo apie gintarą, tačiau sakė, kad jis išmetamas prie vandenų — 
kažkokio ežero ar marių, vadinamų Mentonomonu, ir jį renką ten 
gyvenantys žmonės.*“9 Savo nuomonę apie Bazilijos, arba Baltijos, 
salą, taip pat apie Mentonomono estuariją esu išdėstęs kituose veika- 
luose.'69 Tačiau iš to plaukia, kad jau keletą šimtmečių prieš Kristų 


*(69) Plin., L. c. 

[Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis [...], Lugduni Batavorum, 1669.] 
165) In Orb. Gothico, L. 1, c. 6, $.5 et 7. | 

[Praetorius, Matthaeus, Orbis Gothicus, idest narratio [...], Olivae, 1688, 1ib. 1.,cap. 6, $5, 7.] 


126 MSB: ware. V? corr. ex Aestuaria, 
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/ in Preussen gewesen, die den B6rnstein beobachtet, gesamlet und 
andern verhandelt haben. Unge- / acht allerdings nicht bey den Alten 
so gewiB geschienen, was das vor Vėlcker, was dero Policey und / 
Staat gewesen und wie sie geheyssen? 

$11. Meine unmafgebliche Gedancken iber diese des Aeschyli 
Erfindung zu / erėffnen, sage, daB Herodotus, Diodorus Siculus, Plinius, 
Cluverius, Micraelius und andere gar / zu sehr dem sensui literali, d. i. 
den Buchstaben, nachgegangen haben, da sie doch auff den Verbor- / 
genen Verstandt, worauff man in solchen Mythologien am meisten 
siehet, besser solten acht gehabt / haben. Allermassen Aeschyli 
Meynung nicht scheynet gewesen zu seyn, einen gewissen FluB / 
Eridanum, der Padus seyn'und den Bornstein auwerffen soll, eigentlich 
hie zu setzen, sondern / den Ursprung und das Wesen des Bornsteins 
verdeckt vorzustellen. Denn ob woll Aeschyl[us] / nicht vollkommen 
die innerliche Beschaffenheit des Bornsteins, der zu der Zeit Zweiffels / 
ohn gar nicht gemein, wie jetzo und wie er hiesiger Orten ist, gewesen, 
und wie er gezeuget / wird, mag eigentlich und umbstūndig gewust 
haben, so hat er doch durch fleissiges Meditiren, / dem er sehr und zu 
vieler hochsten verwunderung"69 ergeben gewesen, ein ziemliches 
Licht hievon / gehabt und vielleicht da8 Wesen des Bornsteins weit 
besser verstanden al8 sonst jemand / von den alten. Ich vermuhte 
(doch lasse ich jederman hierin seine Meinung frey), weil [Aeschy- 
lus] [!]"š // mag gehėret haben, daB der Bornstein au8 dem Wasser 
oder See herkomme, wo selbst / durch Wirckung der Sonnen 
vermuhtlich ein Liguidum bituminosum, alB Materia succini, schei- / 
ne solidiret zu werden, hat er fingiret, daB der Bornstein entstinde und 
herkomme von den / Thržnen, alB auB Wasser. Von den Thranen aber 
der Schwestern des Phaetontis: anzu- / deuten,!"?! da des Bornsteins 
(so auB dem Wasser kommet und doch Flamme fasset) Ma- / teria 
verschwestert und verwand sey mit einem Feur und Flammfassenden 
Wesen, Data, / guod est inflammo, „ich entziinde“. Auch scheinen 


60) Cael. Rhod., L. 8, c. 7, p. 409. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, 4, ex multis ed.: Lectionum antiguarum libri triginta [...], 
Geneva, 1620; Lectionum antiguarum libri triginta recogniti ab auctore atgue [...] locu postrema 
editio [...] emendata, Francofurti et Lipsiae, 1666.] 
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Prūsijoje gyventa tautų, kurios domėjosi gintaru, jį tinko ir kitiems 
parduodavo. Tiesa, senieji [autoriai], atrodo, nepatyrinėjo, kokios tai 
tautos, kokia jų santvarka bei valstybė ir kaip jos vadintos. 


$11. Atskleisdamas savo kuklias mintis apie šį Aischilo prasimany- 
mą, sakau, kad Herodotas, Diodoras Sicilietis, Plinijus, Cluverijus, 
Micraelijus bei kiti pernelyg pasidavė lEratame) prasmel, tai yra 
žiūrėjo paraidžiui, o turėjo geriau atsižvelgti į užslėptąją I š į 
ją tyrinėjant tokius mitologinius dalykus labiausiai Ir žiūrima. tro 0, 
kad Aischilas ketino ne atkeldinti čionai kažin kokią upę Eridaną, kuri 
tariamai esanti Padas ir išmetanti gintarą, o netiesiogiai norėjo pavaiz- 
duoti gintaro kilmę bei prigimtį. Ir nors Aischilas apie gintarą, KUKIS 
tais laikais, be jokios abejonės, nebuvo toks įprastas Kaip dabar S 
vietose, jo vidinę sandarą bei susidarymą tikrai visko aa tačiau 
nenuilstamu mąstymu, kuriam jis, didžiai daugelio nuostabai ; buvo 
labai atsidavęs, šį bei tą apie jį nutuokė, todėl galbūt daug geriau 
suvokė jo esmę nei kas nors kitas iš senųjų [autorių] „ Aš spėju (tačiau 
kiekvienam palieku nuomonės laisvę), kad Aischilas, matyt, buvo gir- 
dėjęs, jog gintaras kilęs iš vandens arba Jūros, kur ta sa derva, 
saulės veikiama, kaip manoma, sukietėjusi į gintaro medžiagą, tad jis 
sufantazavo, kad gintaras atsiradęs iš ašarų, taigi iš vandens. Faetonto 
seserų ašaros!?*! aiškintos taip: gintaro (kilusio iš vandens ir vis dėlto 
galinčio liepsnoti) medžiaga broliaujasi iT yra gimininga su UEnuio : 
degia medžiaga, nuo [žodžio] bato, kuris reiškia inflammo. „aš 
užsidegu“. Ir graikiški minėtųjų Faetonto seserų vardai, regis, paremia 


28 Pateiktas tik kaip kustodas :/: Nur als Weiser angefūhrt. 
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die Nahmen der obgedachten Schwestern Phaetontis / ein gleiches in 
der Griechischen Sprache beyzutragen. Nehmlich Phoebe bedeut, nach 
Erklarung / Caelii Rhod[igini]?“?, „Wasser“, wie auch daneben, waf 
klar und hell ist, womit hat vielleicht gedeu- / tet wollen werden auff 
die durchscheinende Klarheit des auB dem Wasser kommenden / 
Bornsteins. Lampeta hat anzeigen wollen daB Fackel-feurige Wesen 
des Bornsteins. / Aegle, der dritten Schwester Nahme!"*!, heist „eine 
Heilige Gabe“, auff daB wunderbahre / Generiren desselben zielend 
und dafš der Stein dem Lande Preussen vor allen andern Landern / alB 
eine sonderbahre Gabe und Geschenck gegeben sey. Ein gutt Freundt 
meinet: Aeschylus / mag daB glick gehabt haben, etwa einen Preussen 
oder der in Preussen eine Zeitlang ge- / lebet hat, zu sprechen. Der 
Ihm mag entdecket haben, wafš vor eine Beschaffenheit mit dem / 
Bornstein in Preussen habe, und mag solcher Referent Ihm gedacht 
haben der Alt-Preussi- / sche Wėrter Wepa, Lampet, Aegle!'?!. Selbige 
W6rter hat Aeschylus nach der Griechischen / Sprache gezogen. Diese 
Wė6rter aber lassen sich nach der Preussischen Sprache auch woll / 
auff den Bornstein appliciren. Denn dai Wort Wepa, worauB der Grieche 
Phoebe ge- / macht, bedeutet eine Bedeckung, andeutende, daf der 
Bornstein in gewissen Fdsern verwickelt / und bedeckt auBgeworffen, 
oder in einer gewissen Matrice gezeuget wird?“9: Dafš 2te be- / deutet 
„eine Anklebung“, deutend, daB der Bornstein anfanglich mėge ein 
kleberliche Materia / seyn, ein Liguidum bituminosum, welches zu 
vermuhten stehet auB den Fliegen, so da scheinen / in dem Bornstein 
eingeklebet zu seyn: a Lempa, davor der Nadraver und Zamait jetzo / 
saget Limpa, „es klebt an“. Aegle bedeutet „eine Danne“!??. Vielleicht 
ist dem Aeschylo erweh- / net worden, wie manche Leute in Preussen 
davor gehalten, das der Saame des Bornsteins / sey da Hartz der Dan- 
nen, wie dann mancher Bornstein auch einen Geruch giebt, alB von / 
frischen Dannen-Blettern, zumahlen der Extract des Bornsteins, wenn 
er von den fecib[us] / per balneum Mariae!“*! gereiniget ist, ein solches 
bestūtiget. So weit der obgedachte Freund / Efrnestus] D[ietzelius]U7!, 


"6 L, 10, c. 18. 

[Op. cit., (lib. 10, cap. 18).] 

«68 D. Phil. Jac. Hartmann, in Historia Succ., p. 69, segą. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, Succini Prussici physica et civilis historia cum demonstratione 
ex autopsia et intimiori rerum experientia deducta [...], Francofurti, 1677, p. 69, segą.] 
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tokią interpretaciją. Būtent Foibė reiškia, kaip aiškina Caelijus Pa 
ginas"“?, vandenį, O kartu ir tai, kas skaidru ir šviesu, = tuo, o : 
norėta nusakyti iš vandens kilusio gintaro permatomą skaidrumą. [ Var 
du] Lampeta norėta nurodyti liepsningą gintaro prigimtį. Aegle, trečio- 
sios sesers vardasU“!, reiškia šventą dovaną, turint galvoje gintaro ste- 
buklingą susidarymą ir kad šis akmuo Prūsijai, skirtingai nei visoms 
kitoms šalims, buvo duotas kaip ypatinga dovana. Vienas [mano] g€- 
ras draugas mano, kad Aischilui, matyt, nusišypsojus! L 
kėti su kokiu prūsu ar su žmogumi, kurį laiką gyvenusiu Prūsij LA as 
greičiausiai jam ir papasakojęs apie Prūsijos gintaro ypatybes. Toksai 
pašnekovas jam, matyt, ir paminėjęs Senosios prūsų kalbos KR 
Wepa, Lampet, Aegle!3, kuriuos Aischilas pateikė kaip graikiš us. 
Tačiau šiuos žodžius prūsų kalboje nesunku susieti su gintaru, kadangi 
žodis Wepa, iš kurio tas graikas padarė „Foibė“, reiškia apdangalą ir 
rodo tai, kad gintaras išmetamas įsipainiojęs Siekis nės jų 
apdengtas arba formuojasi tam tikroje terpėje.“ p Antro [žo = > 
Lampet| reikšmė — „prisiklijavimas, prisilipdymas — užuomina sk 5 
kad iš pradžių gintaras buvęs lipni medžiaga, skysta sp 2 
leidžia spėti musės, kurios atrodo tarsi įklimpusios gintare. s ęs jisi 
žodžio Lempa, kurį nadruviai ir žemaičiai dabar taria Limpa: [tai reiš- 
kia] „klijuojasi“. Aegle reiškia eglę. Gali būti, kad Aischilui yra ar 
kota, jog Prūsijoje esama nuomonės, kad gintaro užuomazga 2 ai 
eglių sakai, mat kai kurios gintaro rūšys skleidžia tokį kvapą a 
šviežiai nuskinti eglių spygliai, juolab kad tai patvirtina gintaro eks- 
traktas, išvalytas Marijos vandeniu""?!. Taip pasakojo minėtasis drau- 
gas E[rnestas] Dfietzelijus]?". Faetonto seserų tėvai, kaip paprastai 


123 pro Tanne. 
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Sonsten die Schwestern des Phaetontis haben ihr Herkommen nach 
der My- / thologorum Aussage, beym Natalfe] Comite?6) a Sole et 
Clyemene alB Zeug-Eltern. / Vielleicht hat hie durch angedeutet sollen 
werden, daB der Bornstein herkomme durch / Wirckung der Sonnen, 
weil der Bornstein Flam[m] und Feur fasset, und daB hab er / von der 
Sonnen, alB einem feurigem Cėrper. Doch solten es Thržinen seyn / 
von den Schwesten des Phaetontis, anzudeuten, dafš es nicht Feur 
selbest, son- / dern nur feurig und eine Verwandtschaff: und gleichsahm 
Verschwisterschafft // mit dem Feur habe. Sollen Thržnen seyn der 
jenigen Schwesten, die in Bžume / verwandelt waren, zur anzeige, 
daB der Bornstein scheine auB dem Hartz der / Bžume gezeuget Zu 
werden. Dahero er von dėn andern gemeinen brennenden / Sachen zu 
unterscheiden. Und weil auch der Bornstein auB dem Wasser gefischet / 
wird, ist es Kind oder Neffe der Clyemene!"*!. d. i, des Wassers, a 
xzAV0, xAUeiV, i. e. / inundare, „Sich ergiessen“. Und weil der Bornstein 
im Sturm und wenn die See sich / ergeusset“?? ins gemein gefischet 
wird, hat Aeschylus des Eridani gedencken wollen: „Ouia ut Orionis, 
sic et Eridani exortu, magna vis imbrium saepius excitatur.“ Wie dann / 
Cicero saget: 
Hac etiam Eridanum cernes in parte locatum 
Coeli, funestum magnis cum viribus amnem. 


$12. Es wird dabey des Padi gedacht, der bey dem Eridano gesetzt. 
Vielleicht / hat der Aeschylus gehėrt von den Territoriis Bethen, so 
unweit Pobethen auff Sam- / landt gelegen““9, an welchen Orten der 
beste und schėnste Bornstein eigentlich her- / kombt und diese Orter 
dicht an dem Meer-Gestad, so den Bornstein bringet, liegen. / Pad/us] 
ufnd] BerhU?! kan leicht verwechselt werden durch iibele Mund-art 
einiger Leute, die / „A“ und „E“, „B“ und PD“ und. „T“ 
verwechseln. Dieses, meine Ich, kan der sensus des / Gedichts des 
Aeschyli gewesen seyn. Wie aber bey so einem Gedicht Nothwendig 


26) Lib. 6, 1. c. 

[Comes, Natalis (Conti, Natale), g. ex multis ed.: Mythologiae sive explicationis fabularum 
libri decem. Eiusdem libri IIII de veratione. Addita Mythologia musarum a Geofredo Sincerio 
uno libello comprehensa, Francofurti, 1584; Mythologia sive explicationis fabularum libri de- 
cem [-..], Geneva, 1612; Hanovia, 1619; 1620; Geneva, 1651; 1653.] 
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teigia mitologai, [taip pat ir] Natalis Comesas*“*, yra Helijas ir Kli- 
menė. Galbūt tuo norėta pabrėžti, kad gintaras susidaro dėl US 
poveikio, nes jis pritraukia liepsną ir ugnį, o šią savybę jis gavęs iš 
saulės, taigi ugningo [dangaus] kūno. Tačiau Faetonto seserų ašaros 
turėjusios reikšti, kad jis nėra pati ugnis, tačiau tik ugninis, ugniai 
giminingas ir su ja susibroliavęs. Tų seserų, paverstų medžiais, ašaros 
turi rodyti, kad gintaras susidaręs iš medžio sakų. Todėl ji teikia skirti 
nuo kitų paprastų degių daiktų. O kadangi gintaras išgriebiamas iš 
vandens, tai jis yra Klimenės"*!, vadinasi, vandens (nuo xAVO, 
xAbdeiv, t.y. inundare, „išsilieti“), vaikas ar sūnėnas. Gintaras papras- 
tai žvejojamas, kai pakyla audra ar išsilieja jūra, todėl Aischilas panū- 
do priminti Eridaną, „nes tiek Orionui, tiek Eridanui pakilus dažniausiai 
prasideda didelės liūtys“. Kaip sako Ciceronas: 


Šioje dangaus vietoje Eridaną išvysti galėsi, 
Gedulingą upę, turinčią didelę jėgą. 


$12. Kartu primenama Pado upė, kuri nukeliama prie Eridano. Gali 
būti, kad Aischilas girdėjo apie Bėtų sritį, esančią AELON Pabėtų, Sem- 
boje““?, kur randamas, tiesą sakant, geriausias ir gražiausias gintaras — 
šios vietos yra netoli pajūrio, kur gintarą išmeta bangos. Padą (Pad) 
ir Bėtą (Beth)?! lengvai gali sumaišyti žmonės, kurie blogai taria ir 
painioja „a“ su „€“, „b“ su „p“ bei „d“ su „t“. Tokia, mano nuomone, 
buvo Aischilo eilių prasmė. Tačiau eilėraščiui [sukurti] būtina is nors 
sufantazuoti, todėl sumanyta, jog čia, Prūsijoje (gintaro gimtinėje), €są 


V Petrus a Dysburg, Chron., part. 3, c. 310, p. 292 
[Dusburg, Petrus, vide d(4) Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 210, p. 292] 


00 pro ergiesset. 
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was / muB fingiret werden, also sind hie in Preussen (der Mutter des 
Bornsteins) des Phae- / tontis familie, ob hette sie hie in Preussen 
gewohnet, fingiret. Diese sind sonsten Heliades / genandt, [d. iš! 
Sonnen-Bilder, vielleicht anzudeuten, daB die Wirckung der Sonnen 
bey / diesem edlen Stein und dessen Generirung waB ursachen kėnne. 


Dafš 5te Capittel 
Von dem Wesen des Bornsteins 
Inhalt 


1. Warumb der Auctor vom Bornstein handle? 2. Wer vom Bornstein 
geschrieben? 3. Vom / Wort und Nahmen des Bornsteins. 4. Ob der 
Bornstein ein Excrement der Thiere sey? / 5. Ob es ein Hartz der 
Baume, und zwar der Fichten, sey? 6. Obs ein Bergwachs sey? Born- / 
stein in dem Feldsteine. 7. Die Zeugung des Bornsteins ist gleich 
der"? Zeugung der Edel-gesteine. / 8. WaB eigentlich der Bomnstein 
sey? H[errn] D. Hartmanns Meinung. 


$1. Obiger Discurs giebt AnlaB und verbindet Uns, vom Bornstein 
allhier / was einzufūigen. Wobey Ich"3 anfangs fort erinnere, daB von 
diesem Wunder-Wesen / (wie also die grundgelartesten Physici*7D 134 
es nennen) Ich nicht auf einem ūbrigen / Vorwitz oder Ladunckel!3, 
ob hatte ich dessen wesen gar grindlich und weit besser alB / andere 
vortreffliche Leute, die hievon geschrieben, verstanden, zu schreiben 
Mir vorge- / nommen. Ich cedire gerne und willigst, so woll denen 
Alten alB Neuen vortrefflichen / Mžnnern, die von diesen zu- 
verwunderndem Gewžchs eine gute Wissenschafft gehabt / haben oder 
noch haben. Ich gėnne auch hertzlich jedem seinen Ruhm alR ein 
billiges // GenieB seiner Miūh und Arbeit; will nicht, wie ich denn 
auch niemahln gewokhnt bin, in / solchen Sachen opiniatriren oder 
eigenwillisch“* Mich verhalten. Den Uhr-Grund, worauB / dieses 
Edelsteins Wesen eigentlich uns zu Gemūht und vor Augen gestellet 


7) Helmond, in Tumulo Pestis. 

[Helmont, Jean Baptista, g. ex multis ed.: Opuscula medica inaudita [.. .] Lithiasis [...]. 
Febrium doctrina inaudita [...] accessit tractatus contra guatuor humoręs scholarum. Tumulus 
pestis, Amstelodami, 1644, 1648, 1652; Lugduni, 1655, 1667.] 
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gyvenusi Faetonto šeima. [Jo seserys] paprastai vadinamos Heliadė- 
mis, tai yra saulės atvaizdais, tuo galbūt pabrėžiant, kad šiam brangak- 
meniui ir jo susidarymui saulė galėjusi padaryti poveikį. 


Penktas skyrius 
Apie gintaro prigimtį 
Turinys 


1. Kodėl autorius kalba apie gintarą? 2. Kas yra rašę apie gintarą? 
3. Apie žodį Bornstein bei kitus gintaro pavadinimus. 4. Ar gintaras - 
tai žvėrių išmatos? 5. Ar jis medžių, būtent eglių, sakai? 6. Ar jis — 
kalnų vaškas? Gintaras lauko akmenyje. 7. Gintaras susidaro taip pat 
kaip ir brangakmeniai. 8. Kas iš tikrųjų tas gintaras? Pono daktaro 
Hartmanno nuomonė. 


$1. Ankstesnis nagrinėjimas duoda mums progą ir įpareigoja mus 
čia šį bei tą pridurti apie gintarą. Aš išsyk primenu, kad apie šį nepa- 
prastą darinį (kaip jį vadina mokyčiausi fizikai“??) ėmiausi rašyti ne 
dėl nekuklumo ar įsivaizdavimo, kad jo esmę esu perpratęs giliau ir 
daug geriau už kitus garsius žmones, kurie apie tai rašė. Mielai ir 
Noriai cituoju tiek senus, tiek ir naujus žymius vyrus, kurie buvo ar yra 
gerai ištyrinėję šį įstabų auginį. Iš širdies džiaugiuosi kiekvieno jų 
šlove kaip teisėtu atlygiu už jų triūsą ir darbą. Neketinu — niekuomet 
ir nebuvau pratęs taip elgtis — tokiuose dalykuose primygtinai brukti 
savo nuomonės ar užsispirti. Su malonumu paliksime didžiai moky- 
tiems ir sumaniems gamtotyrininkams ištyrinėti priežastis, kurių dėka 
mūsų širdys ir akys gali mėgautis tuo brangakmeniu. Tačiau šis mano 


[3 MSB abs. 92 corr. ex des. 93 I corr ex i.“ al. m. corr. ex Phisici. 53 MSB: 
LaBdūnkel. ** pro eigenwillig. 
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wird, geben / Wir willigst anheim, denen Hochgelahrten und 
klugwitzigen Natur-forschern auBzufor- / schen. Jedoch weil dieses 
mein geringes Wercklein die Preussische Schaubiihne heisset, / auff 
welchem zum Vorschau daB Merckwūrdigste, waB man von Preussen 
zu sagen / weiB8, vorgezeiget werden soll, und aber der Bornstein bey 
den dltesten Historicis eines / der Merckwūrdigsten und žltesten Sachen 
sey, wo durch daB Land Preussen der Welt / ist kundt und ruchtbahr 
worden, habe alB Historicus hiesiges Orts in diesem Historischen / 
Tractat sothanes nicht woll unberūhret vorbey passiren lassen sollen. 

$2. Hievon haben nun, ausser denen alten Scribenten, derer im 
vorigen Mel- / dung geschehen, im vorigem auch jetzigen seculo 
Andreas Aurifabert?!, Severinus Goebeliust*!, / beyde Leib-Medici 
Seh[ligen] Gedechtn[isses] des Weilfand] Durchlauchtigst[en] 1sten 
Hertzogs in Preus- / sen Alberti, dann Johannes Wigandus, 
Samb[lžndischer] Lutherischer Bischoff?2! [1]P7. AuB diesem haben / 
genommen andere Historici: Casp[arus]5š Schūtzt**!, Albert[us]"? 
Krantzius!**!, Libavius's!, M. Joh[annes] Romanfus]. / Sonsten haben!4? 
auch davon etwas geschrieben Ulysses Aldrovandus in Metallico 
Musicols9!, / der berihmte P[ater]!*! Athanasius Kircherus in Mundo 
subterraneo!s"l. So sind auch einige Disputa- / tiones, da von gehalten 
worden, al8 von Johfannes] Fik von Mednau 1636, von Friedrich / 
Griūnenberg 1660. Item M. Christoph[orus] Schultz, jetzo Ertz-Priester 
zu Memel, von Isaac / Thilone 166382. Doch hat iber diese alle 
auBfūhrlich da von geschrieben der Hochgelahr- / te D. Philip[pus] 
Jacob[us] Hartmann, der Afnnjo 1677 Historiam Succini Civilem et 
Physicamt*?! auBB- / gehen lassen, darinnen viel, waB bey andern nicht 
zu finden, anzutreffen. Er hat / selbst die Orter besehen, viel probiret 
und auB eigener Erfahrung viel erlernet. Dahin / ich den geneigten 
Leser gebūhrend anweise. Doch weil nicht alle solche Būcher haben, 
/ auch nicht alle sie vielleicht, weil sie Lateinisch, verstehen, al habe 
auch auB eigener Ob- / servantz und was auB angezogenen Biichern zu 
diesem Historischen Werck ich nėhtig / erachtet, hiebey fiigen und 
dem Hochgeneigten Leser mittheilen wollen. 


7 MSB post h. v. err. exc. geschrieben. P* Casp. corr ex C. 99 corr ex Alber. 
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kuklus veikalėlis vadinasi Prūsijos regykla ir jame turi būti apžvelgti 
visi Prūsijos savitumai, o gintaras, pasak žilos praeities istorikų, yra 
vienas neįprasčiausių bei seniausių dalykų, išgarsinęs Prūsiją pasauly- 
je, tad, kaip šio krašto istorikas, šiame traktate negalėjau apeiti jo 
nepaminėjęs. 


$2. Apie tai, be tų senųjų anksčiau minėtų autorių praėjusiame bei 
šiame amžiuje rašė dar ir Andrejas Aurifaberisi*"!, Severinas Goebeli- 
jusiė!, abu — asmeniniai šviesios atminties Jo Didenybės pirmojo Prū- 
sijos kunigaikščio Alberto gydytojai, paskui dar ir Johannas Wigan- 
das, Sembos liuteronų vyskupas!*?!. Iš jo [medžiagą] ėmė kiti istorikai: 
Casparas Schūtzasi“?!, Albertas Krantzijus““!, Libavijus“*!, magistras 
Johannas Romanas. Be to, apie tai kai ką rašė Ulyssas Aldrovandas 
veikale Metalų rinkinys“! bei žymusis tėvas Athanasijus Kircheras — 
Požemio pasaulyje". Apie tai surengta ir keletas disputų: Johanno 
Fiko iš Medinavos 1636 metais, Friedricho Grūnenbergo 1660-aisiais, 
taipogi magistro Christophoro Schultzo, dabartinio Klaipėdos vyres- 
niojo kunigo, bei Isaaco Thilo 1663-iaisiais“*!. Tačiau išsamiau už 
juos visus apie tai rašė didžiai mokytas dr. Philippas Jacobas Hart- 
mannas, 1677 metais išleidęs Gintaro fiziką ir visuomeninę gintaro 
istoriją'?!, kurioje galima aptikti daug ką, ko nerasime kitur. Jis pats 
apžiūrėjo tas vietas, daug tyrinėjo ir nemažai sužinojo iš savo patirties. 
Maloningajam skaitytojui [tą veikalą] rekomenduoju kaip vertą dėme- 
sio. Tačiau kadangi ne visi tas knygas turi ir ne visi tikriausiai jas 
supranta, mat jos lotynų kalba parašytos, todėl tai, [ką nustačiau] iš 
savo paties stebėjimų ir ką šiam istoriniam veikalui iš naudotų knygų 
maniau būsiant reikalinga, nutariau čia pridurti ir pateikti maloninga- 
jam skaitytojui. 


40 MSB abs. V! scr. ser. in lin.; al. ut in orig.: E 
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$3. Wal daB Wort betrifft, fūhrt der Bornstein den Nahmen in der 
Deut[-][!]'“ / schen Sprache her von bėrnen, daB ist „brennen“, weil 
es sich leicht beym Feur entzūndet / und anflammet. Die Alten Preussen 
haben Ihn genennet Gintaras, auch Gentaras, / die Churlinder Sinters 
Welches ein primitivum ist, so auch meines wissens mit / keinem 
Wort in der Preussischen, Curischen, Pohlnischen noch Littauischen 
Sprache ūberein / kommet, darauB man einiger massen den Ursprung 
des Worts und des Wesens / ergrūnden kėnte. Einige wollen zwar daB 
Wort au dem Lateinischen her deri- / viren, denen soll Gentaras so 
viel seyn alB genitum e terra, weil es ein Erd- oder Berg- / gewžchs 
ist (Wigandus)*€?. Allein die Preussen haben nie in Benennung ihrer 
Sachen // der Lateinischen Sprache sich gebrauchet. Wann man aber 
worauff in der Preussischen / Sprach alludiren wolte, mėchte vielleicht 
weit besser seyn, daB man dies Wort Girūtaras / auB einem andern 
Preussischen Worte herfiihrete. Man kėnte sagen, daB Gintaras her- / 
rūhre von den Worten Gints u[nd] Aras, Jenes bedeutet „Sich wehren“, 
und ras von driu heist / „pflūgen“. Gleichsahm es sey schwšžr, oder 
es lasse sich nicht leicht auB der Erde pflūgen / oder graben wegen der 
lockrichten und bald einfallenden Erde!“, darinnen es gegraben / wird, 
die zum 6fftern die Graber in sich lebendig begraben hat. Allein solches 
argument / scheinet zu weit hergeholet zu seyn. Vor alters ist es Glessum 
genennet worden, gleichsahm / Gl/afP“, weil es dem Glase gleich 
spielet. Bey den Lateinischen Historicis heisset es / Electrum, doch 
aber offterer und besser Succinum, welches mit dem Deutschen 
Bornstein / ūber ein stimmet?!!, 

$4. DaB Wesen des Bornsteins belangende, haben ihrer viel 
denselben vor ein / Excrement oder aufwurff einiger Thier gehalten. 
Sophocles hat es gehalten vor / ein Excrement der Meleagrischen 
Vogel??!, andere der Fische, insonderheit der Wallfische. / Vielleicht 
da durch auff diese seltzame Meinung gebracht, weil man offtmahls in 
dem / Magen der Fische und Vogel kleinen Bornstein gefunden. Aber 


572 De Succino, fol. 1, b /27 
[Wigandus, Ioannes, Vera historia de succino prussiaco, de ale borussica et de herbis in 
Borussia nascentibus item de sale consideratio metodica et theologica, Jena, 1590, p. 1v.] 
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$3. Kalbant apie patį žodį, tai gintaras vokiečių kalboje gavo pava- 
dinimą nuo bėrnen, tai yra „degti“, nes jis ugnyje lengvai užsidega ir 
įsiliepsnoja. Senieji prūsai jį vadino žodžiu Gintaras, taip pat d 
ras. Kuršiai [vadino jį] Sinters. Tai yra pirminis žodis, mat, kiek žinau, 
nėra tokio nei prūsų, nei kuršių, nei lenkų ar lietuvių kalboje, kurį jis 
atitiktų ir kuris pagrįstų jo kilmę bei esmę. Kai kurie [autoriai], eso 
šį žodį kildina iš lotynų kalbos, jie aiškina, kad Gentaras reiškia „Že- 
mės pagimdytas“, nes esąs žemės ar kalnų auginys (anot Wigando" 52 
Tačiau prūsai, parinkdami vardus savo daiktams, niekada nesinaudojo 
lotynų kalba. Bet jei ieškotume sąsajų su prūsų kalba, tai, matyt, būtų 
geriau tą žodį Gintaras kildinti iš kito prūsiško žodžio. Galima teigti, 
kad Gintaras kilęs iš žodžių Gintš ir Aras. Pirmasis reiškia „gintis“, o 
Gras nuo driu reiškia „arti“. Taigi esą sunku arba nelengva jį iš žemės 
išarti arba iškasti dėl purios ir greitai įgriūvančios žemės, iš kurios jis 
kasamas, — ji dažnai kasančiuosius gyvus palaidodavo. Tačiau toks 
argumentas atrodo pritemptas iš labai toli. Nuo seno gintaras vadintas 
Glessum, panašiai į žodį „stiklas“??!, nes jis tviska panašiai kaip stik- 
las. Romėnų istorikų raštuose jis vadinamas Electrum, tačiau dažniau 
ir tinkamiau — Succinum, o tai atitinka vokiškąjį [gintaro pavadinimą] 
Bornstein9V. 


$4. Apibūdindami gintaro prigimtį, daugelis [autorių] laikė jį gyvū- 
nų ekskrementais, arba išmatomis. Sofoklis manė, kad tai = Meleagro 
paukščių"?! ekskrementai. Kiti — kad žuvų, ypač banginių, išmatos. 
Galbūt tokia keista nuomonė susidarė dėl to, kad žuvų bei paukščių 
skrandžiuose dažnai randama mažų gintaro gabalėlių. Tačiau tai ne- 
reiškia, kad gintaras ten ir susidaro. Gyvūnuose, Žuvyse, paukščiuose 
dažnai randama smėlio, stiklo, perlų ir kitko, bet tai nereiškia, kad tų 


w2 sim. corr. ex Dem /?J. "3 corr ex Erden, -n Jir. 
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darauB folget nicht, / daB darinnen der Bornstein gezeuget werde. Man 
findet Sand, GlaB, Perlen etc. etc. / offters in den Thieren, Fischen, 
Vėgeln, darauB folget nicht fort, der Magen der / Thiere sey eine 
Werckstadt, da solche Sachen bereitet werden!“. Es haben etwa die 
Vėgel oder / Fische, wenn der Bornstein auB dem Meer von den 
Sturm-wellen auf dem Grund auff- / getrieben, oben am Ufer etwa 
sich gezeuget!“ und gleichsahm geschwommen, denselben / auffge- 
schnappet. Und dahero ist der Bornstein in ihren Magen kommen, 
auch dahero / alB ein Excrement von ihnen wieder auBgeworffen 
worden. 

$5. Andere sind in den Gedancken, der Bornstein entstinde au 
dem Hartz eini- / ger Bžume alB Cedern, Fichten, Pappeln, Erlen etc. 
Allein da wiederstreitet die au- / genscheinliche Erfahrung, in dem Er 
im Wasser gefunden und auch tieff auB der Erden / gegraben wird, 
woselbsten solche Art Bžume nicht gefunden werden. Zwar meinet / 
Olaus Magnus"*!, ob solte der Bornstein gezeuget werden auB dem 
Fichten Hartz, da / in den Nordischen Konigreichen hžuffig wžchset!46 
und von den Baumen abfūlt ins beygehende / wasser, darinn derselbe, 
vermittelst der Sonnen, Regen Sand etc. zum Bornstein ge- / deyet 
und der wegen der vielen steilen Gebūrge!* daselbst nicht gesamlet 
wird (be- / vorab die vielfūltigen Bžche und Flūsse den vermeynten 
Bornstein in die See reissen), / der denn mit dem Sturmwinde in 
Preussen, welches gegen Norden ūber lieget, getrie- / ben wird. Allein 
ich fūrchte, daB des Olai Magni Bornstein sambt seiner Mei- / nung 
grossen Schiffbruch leyde, denn man niemahlen solchen Bornstein in 
der / offenbahren freyen See (ausser wa am Ufer zur Zeit des Sturms 
geschieht) schwimmend gesehen. Sondern der in Preussen aušgeworffen 
wird, wird vermittelst // des Sturms e fundo Maris mit gewalt herauB 
getrieben. Da bezeugen die / Steine, die mit dem Bornstein von den 
Sturmwinden gehoben und in den Kascher geworffen / werden. Ja 
glaubwūrdige Leute berichten, daB daselbst in dem Nordischen 
Kėnigreichen / am Meer keine solche hartz-fliessende Fichtenbaume 
gefunden werden““?. Einige andere / wollen doch diese Meinung 


«23 Goebel., <. 2. 


[Goebelius, Severinus. De succino libri duo [...]. [Acc.:] Gesnerus, Conradus. De Bithumine 
et ei [-..] corollarium [s. 1., 1565], cap. 2] 
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gyvūnų skrandžiai yra nelyg kokios dirbtuvės, kuriose tie daiktai pa- 
gaminami. Paukščiai arba žuvys tikriausiai gintarą prarydavo, kai per 
audrą bangos pakeldavo jį nuo jūros dugno ir jis pasirodydavo ir plū- 
duriuodavo. Taip gintaras patekdavo į jų skrandžius ir kaip ekskre- 
mentas vėl iš jų būdavo išmetamas. 


85. Kitų nuomone, gintaras susidarąs iš kai kurių medžių, tokių 
kaip kedrai, eglės, tuopos, alksniai ir t.t., sakų. Tačiau akivaizdi patir- 
tis tam prieštarauja, kadangi jis randamas vandenyje ir kasamas giliai 
iš žemės ten, kur tokių rūšių medžių nerandama. Tiesa, Olausas Mag- 
nusas?3* mano, jog gintaras galėjęs susidaryti iš eglių, gausiai augan- 
čių šiaurės kraštų karalystėse, sakų, kurie lašėjo į greta medžių esantį 
vandenį, o jame, saulės, lietaus, smėlio ir panašių veiksnių veikiami, 
virto gintaru, kuris dėl gausybės stačių kalnų ten nerenkamas - įvairūs 
upeliukai ir upės tą spėjamą gintarą nuneša į jūrą, o paskui per audrą 
vėjai jį nubloškia į Prūsiją, esančią priešais šiaurės kraštus. Tačiau aš 
nuogąstauju, kad Olauso Magnuso gintaras kartu su visa jo nuomonė 
patyrė katastrofą, kadangi niekuomet tokio gintaro niekas nematė plau- 
kiojančio atviroje jūroje (išskyrus tą, kuris pasirodo prie krantų per 
audrą). O tą, kuris išmetamas Prūsijoje, audra jėga atplėšia nuo jūros 
dugno. Tai liudija akmenys, kuriuos audringi vėjai iškelia kartu su 
gintaru ir įgena į graibštus. Negana to, patikimi žmonės pasakoja, kad 
šiaurės kraštų karalystėse prie jūros nerandama jokių sakingų eglių." 
Vis dėlto yra ir palaikančių šią nuomonę, kadangi kartais, gintarą truputį 


144 Corr. ex worden. '* MSB: gezeiget. '* d corr. ex ū [?]. "V pro Gebirge. 
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behaupten, weil man biRweilen einen Fichten-Geruch an / den Bornstein 
findet, wenn er etwas gerieben wird. Aber man findet auch Bornstein, / 
der den Geruch des Mastix halt, der von den Fichten doch seinen 
Ursprung nicht haben / kan. Der Bornstein aber, so nach Fichten richt, 
wird gemeiniglich vor nichts wehrt ge- / halten, und wird man an den 
reinen, weissen und andern gutten Bornstein solchen / Geruch niemahln 
finden. Diese Meinung aber will doch von einigen darumb vor / 
probabel gehalten werden, weil man den Bornstein auch in der Erden, 
in einer solchen / Materie, die einem verfaulten Fichten-holtz gar 
ahnlich scheinet, eingeschlossen findet. / Allein diese Materie gibt im 
geringsten in der Proba, die offtmahls durchs Feur ge- / schehen, kein 
Abmerck, daB es Fichten sey. Bemercket, der Geruch selbiger gar / zu 
sehr von den Fichten abgehet““?, 

56. AufT diese Art haben andere den Bornstein auf der Erden suchen 
wol- / len, al8 Johan[nes] Wigandus,“?* Johan[nes] Aurifaberi?o 84, 
Severin[us]“* Goebel[ius]ė"? halten ihn vor einen / Bergwachs oder 
Berghartz (Bitumen), dai auf der Erden guillet, und in der See von / 
der Kalte concresciret und gehartet wird. Andere sind anderer Meinung. 
Athanasius / Kircherus"“* meynet, der Bornstein guillet auB der Erden 
ins Wasser!“?, da er sich auff / dem Meer erhebet und vermittelst der 
Wellen, die Ihn hin und her werffen, zusahmen / wūchst und hart wird. 
Aber dieser Welt-kluge Mann wird vielleicht nicht gewust haben, / 
dafš der Bornstein nicht weich, sondern hart in der Erde gezeuget wird. 
Uber daB hat / man, wie schon erwehnet, den Bornstein nicht oben 
auff der See von sich selbst fliessen ge- / sehen, sondermn er wird ex 
terrae visceribus mit den Steinen zugleich auBgeworffen. Zu- / 


«09 Hartman. I. c. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, vide o(68) Succini Prussici physica [...], lib. 1, cap. 3, $7.] 

«5 In Historia Succ., f. 4. 

[Wigandus, Ioannes, vide b(72) Vera historia de succino prussiaco [...], f. 4.] 

78 In Lib. de Succ. 

[Aurifaber, Andreas, Succini historia. Ein kurzer, grūndlicher Bericht wober der Agatstein 
oder Boernstein ursprunglich komme das er kein Baumhartz sey, sonder ein geschlecht des 


Bergwachs und wie man jnen manigfaltiglich in artzneien moege gebrauchen [...], Kėnigsberg 
in Preussen, 1551.] 
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patrynus, juntamas jo skleidžiamas eglių kvapas. Tačiau randama ir 
tokio gintaro, kuris skleidžia mastikos kvapą, — 0 ji tikrai Tiesusidarę 
iš eglių. Be to, gintaras, kvepiantis egle, paprastai nevertinamas, — 
gryname, baltame ir kitokiame geros rūšies gintare tokio kvapo ncap- 
tiksi. Vis dėlto minėtąją nuomonę kai kurie [autoriai] laiko įtikima, 
nes gintaras randamas ir žemėje, įsiterpęs į tokią mežiagą, kuri prime- 
na sutrūnijusią eglės medieną. Tačiau šita medžiaga, ne kartą išbandy- 
ta ugnimi, nė iš tolo neprimena eglės. Pastebėta, kad ir patsai kvapas 
labai skiriasi nuo egliųė““. 


$6. Tad kiti vėl mėgino ieškoti gintaro žemėje, kaip antai Johannas 
Wigandas“"*, Johannas AurifaberisV9 4. Severinas Goebelijus*“? £ 
jie laikė jį kalnų vašku arba kalnų sakais (derva), kurie sunkiasi iš 
žemės, o jūroje nuo šalčio sutirštėja ir sukietėja. Kiti laikosi kitokios 
nuomonės. Athanasijus Kircheras*7* mano, kad gintaras iš žemės sun- 
kiasi į vandenį, iškyla į jūros paviršių ir dėl bangų mūšos, kuri ji i 
visas puses blaško, suauga ir sukietėja. Tačiau šiam didžiai protingėm 
vyrui, matyt, nebuvo Žinoma, kad žemėje susidaręs gintaras BE minkš- 
tas, o kietas. Be to, kaip jau minėta, gintaro niekas nematė jūros pa- 
viršiuje savaime plaukiojant, jis kartu su akmenimis išmetamas iš Že- 
mės gelmių. Jau nekalbant apie tai, kad gintaras prūsų krašte randamas 


877 (Op. cit.] 

[Goebelius, Severinus, vide c(73), De succino libri duo [24] 

578) In Mundo subterran., Tom 2, L. 8, Sent. 3, c. 3. į 

[Kircher, Athanasius, g. ex multis ed.: Mundus subterraneus in XII libros digestus [...], 
t. 1-2, Amstelodami, 1665; Amstelodami, 1665-1668; Amstelodami, 1678.] 


“8 in[us] al. m. ser. ser. in lin. V? W corr. ex M. 
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geschweigen, daB man den Bornstein etzliche und 20 Meilen von der 
See tieff in / der Erden mitten im Lande Preussen findet. Ja da8 man 
Bornstein in einigen Feld- / steinen, wenn sie von einander geschlagen 
werden, antrifft, wie vor einiger Zeit zu Ben- / keim in Sudauen“S! 
geschehen. 
$7. Wie eigentlich derselbe aber gezeuget werde, ist der klugen und 
curiosen / Welt nicht deutlich noch satt vorzustellen. Und redet 
Wigandus in der Praefation nicht / uneben da von, daB „Gott der Herr 
die Generation des Bornsteins unter der Erden / verborgen halte“. AuB 
dieser Ursach wird es auch von unterschiedlichen, insonderheit / von 
J[ean] Baptista] Helmondi““, „admirandum crescens nullatenus gemmis 
segnius“ genennet. Doch / muhtmaBlich davon zu reden, kan seyn, 
da der Bornstein in der Erde gezeuget wird, / welches auch von dem 
Bornstein, so auB der See gefischet, wird zu verstehen. Denn in der / 
See, ausser allen Streit, Hūgel und Berge sind. Welcher Berge Erdreich 
in den grossen // Stūrmen von den Wellen, die zugleich den Bornstein 
mit auB seiner Metrica"?, oder Loco / generationis, heben, gerūhret, 
da er dann weiter hin von den Wellen mit Erde, Sand und / Steinen ans 
Ufer getrieben wird. 
$8. Weil nun aber der Bornstein ein Corpus subterraneum ist, mėchte 
nicht uneben / gefraget werden, zu was Geschlecht er kšnne referiret 
werden? Davon die Meinung / Hfer]m D. Hartmans*69 den vorzug 
vor andern gewinnen mag, dal weil es in der Erden / wžchst, sich aber 
weder ziehen noch giessen lūst, es weder ein Metall noch sonsten ein / 
anders Ertzwerck, noch weniger eine Materie, so dem Schweffel oder 
hartz beykommet, / seyn kan. AIR wird es unter die Steine gerechnet, 
doch nicht unter die Gemeine Art / Steine, noch die den Felsen oder 
Marmor, sondern die einem!*! Edelgestein gleichen, daher / man Ihn 
woll einen Edelgestein nennen kan. 


'*) In Tumulo Pestis, pag. 73. 
[Helmont, Jean Baptista. vide a(71) Opuscula medica inaudita [...].] 
*60 [. 2, Hist. Succ., c. 2, $ 10. 


[Hartmann, Philippus Jacobus, vide 068) Succini Prussici physica [...], lib. 2, cap. 1, $ 10.] 
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bene 20 mylių nuo jūros giliai žemėje. Gintaras randamas netgi kai 
kuriuose suskaldytuose lauko akmenyse, kaip prieš kurį laiką įvyko 
Benkaimyje, Sūduvoje??!. 


87. Tačiau kaip iš tikrųjų jis susidaro, to išsilavinęs 1, galvotas 
pasaulis dar nežino, neįstengia nė įsivaizduoti. 1: ne velai Wigandas 
savo pratarmėje kalba apie tai, kad „Dievas gintaro suksOimą laiko 
paslėpęs po žeme“. Dėl tos priežasties įvairūs [autoriai], visų pirma 
Jeanas Baptista Helmontasi“?, vadina jį „nuostabiu Saldi, susidą- 
rančiu nė kiek nelėčiau negu brangakmeniai“. Bet jei paspEUCIuMS, 
kad gintaras susidaro po žeme, — tą patį reikėtų pasakyti ir apie jūroje 
sužvejojamą gintarą. Mat jūroje neginčytinai yra KAI ir LElŲ Tuos 
kalnynus per dideles audras išjudina bangos, kurios išplėšia kartu ir 
gintarą iš jo kilmiavietės, arba /oco generationis, o tuomet jį bangos 
su žeme, smėliu ir akmenimis nugena prie kranto. 


$8. Kadangi gintaras yra požeminis kūnas, derėtų išsiaiškinti, k 
kiai rūšiai jį priskirti. Tuo klausimu pono dr. Hartmanno““" nuomonė 
pranašesnė už kitų: kadangi gintaras glūdi žemėje, bet BE Me i NE 
prus, nei takus, tai negali būti nei metalas, nei dar kokia Nors S 
rūda, o dar mažiau — kokia į sierą ar dervą panaši EliaGĖ AG jis 
priskiriamas akmenims, tačiau ne paprastų akmenų rūšiai, ne uolie- 
noms ar marmurui, o panašiems į brangakmenius, taigi jį, matyt, £a- 
lima vadinti brangakmeniu. 


159 MSB: Matrice. !! corr. ex seinem, s Jit. 
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DaB 6te Capitel 
Vom Unterscheid des Bornsteins 
Inhalt 


1. Mancherley Sorten des Bornsteins. 2. Der Sorten Nahmen 
Bornstein-Schneider seind Eben- / teuermacher, sind von den Borisžino 
Drehern unterschieden. 3. Die Farben im Bornstein werden offt auff- / 
getrieben. 4. Bornstein zu farben, eine alte Kunst. Die Farben im 
Bornstein zu versetzen erfordert Kunst. / 5. Paul Jeszken Meinung von 
den Farben des Bornsteins. 6. Grosse und rare Stūck Bornstein. 7, / 
Bornstein, der was sonderlichs an- und in-sich hat, 8. EiEulėd iš 
Bornstein. 9. Bornstein, daran / was angewachsen ist. 


$1. Nach Aussage der Bornstein-Arbeiter sind des Bornsteins 
mancherley Sorten. / Nehmlich: 1. Haupt-stein. 2. Klaustein. 3. Gutt- 
weisser. 4. WeiB Bastart und wei8- / bunt-art. 5. Kumpst- Šdės Com- 
post- und Molck-Farbe. 6. Grob bastart. 7. Dreh-stein. 8. GrauB. 9 
Schluck oder Schluck-fernieB. Diese drey letztere Arten sind alio 
schlachtesten. / Wenn von den 1-, 2-, 3-, 4-, Sten viel falt, so bringet 
der Bornstein-Fang viel ein, und wird / solcher Stein offters nach dem 
Gewicht aestimiret. 

$2. Ausser diesen Sorten wird auch der Bornstein nach der Farbe 
unterschieden / und demnach hoch oder wenig aestimiret. Der Farben 
aber sind so mancherley, welche die Born- / stein-Arbeiter, die in 
Bornsteinschneider (so auch Ebentheuermacher heyssen) und i Born- / 
stein-Dreher (die gemeinlich Rund-stein drehen) unterschieden werden 
so nett und so genau / wissen zu unterscheiden, daB man seh 
verwundern muB. Die vornehmsten Farben werden / diese gezehlet: 
1. Der Weisse Stein; nach dem 2. Wolcken, oder Perlen-farbe: 3. Klass 
farbe; / 4. WeiB Bastart; 5. Gelb-bastart; 6. Bund Bastari 7. Hoch- 
braun klar; 8. Best-klar; / 9. Bleich-klaar; 10. a 11. Flė- 
minger. So auch weiter unterschieden wird, / denn aanekei Sei 
hoch-mittel-bleich-braun geflėmt. 12. Schwartzlechte oder Fernitz, / 
dieser aber ist von dem Schluck, so von schlechterm wehrt Ži 
unterscheiden. Doch findet man auch, / der was dunckel-grin falt E 
ich ein Stūck solches Steines vom H[err]n Johann Dietzeln slienialj j 
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Šeštas skyrius 
Apie gintaro įvairovę 
Turinys 


1. Įvairios gintaro rūšys. 2. Rūšių pavadinimai. Gintaro raižytojai 
yra juvelyrai. Juos reikia skirti nuo gintaro tekintojų. 3. Gintaro spal- 
vos dažnai išgaunamos. 4. Gintarą spalvinti — senas menas. Keisti 
gintaro spalvas reikia įgudimo. 5. Pauliaus Jeszkės nuomonė apie gin- 
taro spalvas. 6. Dideli ir reti gintaro gabalai. 7. Gintaras, kurio pavir- 
šius ar vidus kuo nors ypatingas. 8. Figūros gintare. 9. Gintaras, prie 
kurio kas nors priaugę. 


$1. Kaip sako gintaro dirbėjai, yra įvairių gintaro rūšių. Būtent: 
1) prekinis gintaras; 2) kolekcinis gintaras; 3) prekinis baltasis; 4) bal- 
tasis bastardas ir baltai dėmėtas bastardas; 5) kopūstinis ir išrūgų spal- 
vos; 6) stambaus rašto bastardas; 7) tekintas' gintaras; 8) gintaro nuos- 
kalos; 9) užterštas arba lakinis. Šios trys paskutinės rūšys yra 
prasčiausios. Jei išgriebiama daug pirmos, antros, trečios, ketvirtos ir 
penktos rūšies gintaro, tai ta žvejyba duoda daug pelno; toks gintaras 
dažniausiai įvertinamas pagal svorį. 

$2. Be šių rūšių, gintaras dar skirstomas pagal spalvą ir pagal tai 
daugiau ar mažiau vertinamas. Tačiau yra tokia spalvų įvairovė, kad 
net stebėtina, kaip gintaro dirbėjai, kurie skirstomi į gintaro raižytojus 
(jie dar vadinami juvelyrais) ir gintaro tekintojus (šie paprastai tekina 
apvalius gabalėlius), taip puikiai ir tiksliai juos atskiria. Gražiausioms 
spalvoms priskiriamos šios: 1) baltasis gintaras; po to 2) debesų arba 
perlų spalvos; 3) kopūstinis; 4) baltasis bastardas; 5) geltonasis bastar- 
das; 6) dėmėtasis bastardas; 7) tamsiai rudas skaidrusis; 8) itin skaid- 
rus; 9) blankiai skaidrus; 10) vandens skaidrumo, 11) blausus debe- 
suotasis. Šis skirstomas ir toliau, nes yra akmenų, kurie turi tamsiai 
rudų, vidutinio tamsumo ar blyškiai rudų debesėlių; 12) juosvasis arba 
lakinis, tačiau šį reikia skirti nuo menkesnės vertės užterštojo. Tačiau 
randama ir tamsiai žalio atspalvio gintaro, — gabalą tokio gintaro ka- 
daise esu gavęs iš pono Johanno Dietzelio ir padovanojau jį vienam 
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bekommen und einem Curiosen Liebhaber in Augsburg verehret habe. 
Man findet auch, / wiewoll sehr selten, Bornstein, der fast ins Himmel- 
blaue spielet und, mit andern Farben ver- // manget, liecht-blau 
auBsiehet, dergleichen Stein mir in Dantzig vor 12 Jahren gewiesen / 
worden. Die vorgedachten Farben auch werden“? noch weiter 
unterschieden. A1B der / Weisse Stein wird unterschieden, nach dem 
die Coleur hoch oder schlecht ist. Dahero pfleget man / sie zu nennen 
Hoch-wei8-hoher Weisser, Mittel-weis, schlecht-weiB, WeiBfarbig. Der / 
Schluck- oder Flėming-stein wird gering aestimiret, und gebrauchen 
denselben nicht son- / derlich die Bornstein-Schneider. 
$3. Diese Leute wissen auch einigen Bornstein, alB den F lėmingen, 
wie auch / den Bastart, durch starckes sieden in Rūben-oel oder auch 
in Sand, welches sie pregeln / nennen, in der Farbe auffzutreiben. AIB 
den Flėmingen Stein wissen sie Wasser klaar / zu machen, daB er 
einem Christall gleich spielet; also treiben sie auch den Buntart, daB / 
er eine weit schėnere Klarheit bekomme. 
$4. Diese Leute wenden ihre grėste Kunst darauff, daB Sie die 

Farben des Born- / steins recht anbringen, wie Sie den wissen, den 
Bornstein so zu versetzen, da dessen / Farben offters eine Landtschafft, 
offt eine Gewolck, offt einen Baum und dergleichen / praesentiren. 

Damit geben Sie der Arbeit ein groB Ansehen und eine reichere 
Belohnung. / Und ist diese Kunst schon ziemlich alt, allermassen 
Plinius“*? gedencket, wie zu seiner / Zeit einige gewust haben, den 

Bornstein zu farben nach belieben, wo zu sie Bocks-talch, Och- / 

senzungen- Wurtzel, Purpur-Schnecken gebraucht. Man hats befunden, 

daB die Farb des Bornsteins auff ein Ziemliches sich erhebet und 

errohtet, wenn man nebst der Ochsenzung, / wann selbige in ein Oel 

woll maceriret worden, auch die Purpur-Schnecken-safft in den Born- / 

stein woll einziehen Ižst; Hartman*6? hžlt davor, daB der Gelbe 
Bornstein die weisse Far- / be annehme, wenn er in starcken Saltz- 
wasser woll gekocht wird. A[nselmus] B[oetius] de Booth“6? meint, / 


280 Lib. 37, c. 3. 

[Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis [..], Lugduni Batavorum, 1669.] 

662 I. c., p. 273. Schroderus, in Pharm. med. Chym., L. 3., [cap.] 30. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, vide o(68) Succini Prussici physica [...], lib. 2, cap. 5, $ 9, 
p. 273; Schroeder, Johann, 4. ex multis ed.: Pharmacopoeia medico-chymica sive thesaurus 
pharmacologicus [-..], Francofurti, 1669; Lugduni Batavorum, 1678; Francofurti, 1677.) 
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smalsiam [gintaro] mėgėjui Augsburge. Randama ir gintaro, tiesa, I€- 
tai, kuris atrodo beveik dangaus mėlynumo, o tarp kitų spalvų 5 SylEs 
siai mėlynas. Tokį gintarą prieš dvylika metų man rodė Dancige. Iš- 
vardytos spalvos skirstomos ir toliau. Taigi baltasis gintaras skiriamas 
pagal spalvą, ar ji gryna ar negryna. Pagal tai jis vadinamas i 
grynai baltu, vidutiniškai baltu, negrynos baltos spalvos ar ba - 
gintaru. Užterštasis arba debesuotasis gintaras menkai vertinamas, to- 
dėl jį ne itin mėgsta gintaro pjaustytojai. 


$3. Tie žmonės moka paryškinti kai kurių rūšių gintaro spalvą = 

blausaus debesuotojo arba bastardo — gerokai pavirinę jį ropių aliejuje 
arba ir pakaitinę smėlyje, — tai jie vadina pregeln. Blausų debesuotąjį 
gintarą jie moka padaryti skaidrų kaip vandenį, kad jis net žėri 
krištolas. Tą patį jie daro ir su dėmėtuoju gintaru, kad jis taptų dailes- 

is i idresnis. | 
S žmonės panaudoja visą savo išmanymą, kad nuspalvintų 
gintarą taip, kaip reikia. Jie moka gintarą taip pakeisti, kad jo spalvos 
perteiktų tai gamtovaizdį, tai debesis, tai kokį medį ar panašiai. Tuomet 
jų darbas labiau vertinamas ir geriau atlyginamas. 0 šis menas yra jau 
gana senas, šiaip ar taip, Plinijus**? mini, kad jo laikais mokėta "2 
rą spalvinti pagal norą, tam naudodavę ožio taukus, jaučio „a ša j 
nį bei purpurines sraiges. Buvo nustatyta, kad gintaro spalva gerokai pa 
ryškėja ir parausta, jei gintaras, kartu su jaučio liežuviu sak Ei 
aliejuje, gerai prisodrinamas dar ir purpurinių sraigių sulčių. art- 
mannas*62 teigia, kad geltonasis gintaras įgaunąs baltą spalvą, jei a 
rinamas stipriai sūdytame vandenyje. Anselmo Boetijaus de Bootho 


«830 I. 2. 
[Boetius, Anselmus (Boodt, Anselmus de), g. ex multis ed.: Gemmarum et lapidarum 
historia [...], Lugduni Batavorum, 1636; 1647; 1663.] 


52 prae h. v. exc. werden. 
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da der Gelbe Bornstein, wenn er in Wachs gesotten wird, weich 
werde und dann allerhand / Farben annehme, welches zu probiren 
stūnde. 

$5. Von den Farben des Bornsteins ist dem Geneigten Leser 
vorzustellen, wie / mancherley Farben der berūhmte Paul Jefške!?*!. so 
allen den Bornstein von dem Hetzo- / gen in Preussen (vor mals)!33 
-einige Jahr her an sich erhandelt, in einer Schrifft, so Er an den 
vorge- / dachten!** D. Aurifaber abgeschickt, zehlet sie!53 alBa!56: | „Man 
findet, — sagt Er!*7,- sechserley Farben: alB / Wasser klaar — und hdlt 
da vor, dal solches der Bornstein sey, den die Rėmer vor den Succi- / 
num Falernum gehalten'**, — Nach dem ist die recht-Feur-braune!*? 
Farbe, vor diesem dem Callistra- / to Chrysolectrum, die alten Gothen 
Szwalternicum geheyssen. Darnach ist daB beste braun. / Noch da 
beste klaar, letzlich daf$ bleich klaar. Item floem, der ist nicht gar klaar 
noch / durchsichtig: wird unterschieden nach dem Braunen dicken, 
nach dem Mittel, nach dem klaar, / nach dem Bleichen. Item noch vier 
Farben, daB rechte dicke, die Mittel-Farben, darnach / daf klaar, darnach 
wieder dai rechte klaar. Au diesen 4 Farben wird daB bleiche / 
auBgezogen und auf allen diesen Farben Einer jeglichen ihr Brack. 
Hieher und auff fol- / gende Farben zeucht man dal Melleum Succinum 
Plinii. Item der bleiche Floem nechst / den 4 Farben, der wird erst in 
7 Farben und jedero von diesen 7 Farben wird in unter- / schiedliche 
Farben getheilet. Item der kleine Bastort!“? wird getheilet in 4 Farben, 
die // nechsten 4 Farben werden getheilet in 8 Farben. Item darnach 
den nechsten Bleichen / Bastort!“! getheilet auff 8 Farben. Item die 
Kompost-Farben werden getheilet m 16 Farben. / Item noch weiB 
strepflichte werden getheilet in 26 Farben. Da zu jeglicher Farben 
Brack, / auB welchem Brack wieder viel Farben entstehen, die nicht 
woll zubechreiben, sondem / viel besser augenscheinlich gewiesen 
werden.“ | H. i. [7]! 

$6. Die Grėosse Eines Stūcks, nach dem es von Farben, ist woll zu 
consideriren. / Wie dann S[eine] | Kėnigl. Mayestūth in Preussen!“ 
solchen Hauptstein vor sich ins Gemein / behalt. Man findet aber 


153 156 


al. m. supra lin. ** MSB: vorgenandten.. 55 ser ser. in lin. 56 pro also [...97 corr. ex: 
sagt Er, Man findet (virš žodžių skaičiai, nurodantys žodžių tvarką :/: ūber den Wortern 
geschriebene Zahklen weisen auf die Wortstellung hin.) 
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nuomone, geltonasis gintaras, pavirintas vaške, suminkštėjąs ir įgau- 
nąs įvairiausias spalvas, — tą reikėtų išbandyti. 


S5. Kalbant apie gintaro spalvas, maloningajam skaitytojui reikia 
pristatyti, kokias įvairias spalvas įžymusis Paulius Jeke?“!, (kadai- 
se) ,prieš keletą metų iš Prūsijos kunigaikščio pirkęs gintaro, išvardijo 
rašte, kurį jis pasiuntė minėtajam dr. Aurifaberiui. Taigi jis sako, jog 
„randama šešeto spalvų [gintaro]: vandens skaidrumo — manoma, kad 
tai tas, kurį romėnai laikė Falerno gintaru, po to yra ugninis rudos 
spalvos [gintaras] — tai Callistrato chrysolectrum, kurį senieji gotai 
vadino szwalternicum; po to geriausias yra rudas; dar labai geras — 
skaidrus; ir galiausiai — blyškiai skaidrus bei blausus debesuotasis, tas 
visai neskaidrus ir nepermatomas. Pastarasis skirstomas į tamsiai rudą, 
vidutiniškai rudą, skaidrų ir blyškų. Taip pat yra dar keturios [gintaro 
skaidrumo rūšys]: visai nepermatomas, vidutiniškai [permatomas], pas- 
kui skaidrus ir labai skaidrus. Į šias keturias rūšis neskirstomas blyš- 
kusis [gintaras], be to, greta visų šių spalvų yra negrynųjų kiekvienos 
spalvos atmainų, o kad esama ir kitų spalvų, rodo Plinijaus minimas 
medaus [spalvos] gintaras. Taip pat ir blausus debesuotasis gintaras 
greta tų keturių rūšių išskiriamas į septynias spalvas, o kiekviena iš tų 
septynių dar skirstoma į skirtingas spalvas. Smulkaus rašto bastardas 
skirstomas dar į keturias spalvas, o tos keturios spalvos — dar į aštuo- 
nias. Blyškusis bastardas skirstomas į aštuonias spalvas, kopūstinis 
gintaras — į šešiolika spalvų. Skaisčiai baltas skirstomas į 26 spalvas. 
Iš negrynųjų kiekvienos spalvos atmainų vėl galima išskirti daugybę 
atspalvių, kuriuos sunku aprašyti, — daug geriau yra pamatyti savo 
akimis. 


$6. Dabar, kai aptarėme spalvas, pakalbėsime apie [gintaro] gabalų 
dydį. Prekinį gintarą Jo Prūsijos Karališkoji Didenybė paprastai pasi- 
laiko sau. Tačiau randama gintaro gabalų, kurie sveria du, tris, keturis 


58 a/. m. corr. ex genennet. *** recht- corr. ex rechte, -e exc. !9? pro Bastart. !*! pro Bastart. 
|... al m. in lin. | 89 al. m. supra exc. Churfūrstl. Durchl[aucht] zu Brandenburg. 
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Bornstein-Stūcke, die 2, 3, 4 biB 5 Pfund“?!, auch mehr wiegen. So 
hat / ehmahln Sfeine] Durchl[aucht]!“ | Georg] Wilhfelmį!“ **! dem 
Kėnige in Franckreich ein Stick Bornstein geschickt, daB / so groB 
und Gestalt gewesen als ein Maur-Ziegel. Ein solches Stūck hat auch 
gesehen Jacobus / Stoltz, Not[arius] Publ[icus] in Kėnigsberg4ė?. Es 
ist etwa vor 36 Jahren ein Stūck Bornstein gefun- / den worden am 
Bruster Orth??!, so da Ansehn und die grėsse gehabt wie ein Schweins- 
Kopff'“, so / zu erst nach Dantzig, vor ein nicht sonderliches grosses 
Geld verkaufft, hernachmahls aber / vor 2000 Gulden einem Hollūnder 
ūberlassen, der es anderweit verfiihret!“" und vor 5000 Rhfeichs]t[ale]r 
/ verhandelt hat. Welches Stūck zweiffels ohn unschatzbahr zu achten. 
Denn dergleichen nicht / woll zu finden, und wie mir berichtet worden, 
sol selbiges 17 Pfund gewogen haben. Ein solches / Stūck ist auch zu 
Zeiten Severini Gobelii*63 UV Igefunden worden. Verwunderens-wūrdig 
ist, / waB Mir glaubwūrdige Leute berichtet. Wie etwa vor 76 Jahr im 
Dorff Steponiszken, / im Insterburgischen Ambt gelegen, ein Man 
einen Brunnen soll gegraben haben, derselbe / hat nicht ūbrig tieff in 
der Erden ein Stūck Bornstein gefunden, da so gro gewesen, / dal 
man davon schier einen Mūhlstein zur kleinen Hand-Mūhlen machen 
kėnnen. Selbi- / ges Stūck hat der Baur nicht vor Bornstein angesehen, 
sondemn alB einen gemeinen Stein, / weil er rauh!“ und so lang in der 
Erde mit unreinem Grande besudelt und ungestalt geschienen, / 
weggeworfen. Und zum Ungliūck fallet dieses Stūck Bornstein auff 
einen andern, und Feld- / Stein, da er in viel Stūck zersprungen. Dieses 
Stūck ist auch ausser Zweiffel unschžtzbahr gewe- / sen. Item Es ist 
zu Krawledžen in einem Dorff, auch im Insterburgischen Ambt, ein 
Flufchen, / woselbst unter den gemeinen Steinen offt auch der Bornstein 
gefunden wird; und ist ein- / mahls ein Stūck gefunden, daB die grosse 
eines vollkommen Mannes Kopffes gehabt. / Selbigem Stein ist eben 
da Unglūck wiederfahren, walB jenem zu Steponiszken, in dem ein / 


489 In MSS. Curios., pag. 463. 

[Stoltz, Jacobus incert. msc., possib. Manuscriptum rerum curiosum.] 

«85 C. 2. Item Wigand, fol. 24. 

[Goebelius, Severinus, vide c(73) De succino libri duo [...], cap. 2; Wigandus, Joannes, 
vide b(72) Vera historia de succino prussiaco [...], f 24.] 
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ir net penkis svarus"?! ar daugiau. Antai kartą Jo Šviesybė Georgas 
Vilhelmas?*! pasiuntė Prancūzijos karaliui plytos dydžio ir formos gin- 
taro gabalą. Tokį gabalą matė ir Jacobas Stoltzas, valstybinis Karaliau- 
čiaus notaras.46? Prieš 36 metus prie Brusterorto“??! rastas gintaro ga- 
balas, forma bei dydžiu nelyg kiaulės galva, kuris pirmiausia buvo 
parduotas į Dancigą už ne itin didelius pinigus, bet paskui už 2000 
guldenų perleistas vienam olandui, kuris jį išvežė kitur ir pardavė už 
5000 reichstalerių. Toks gabalas, be jokios abejonės, yra neįkainoja- 
mos vertės, mat panašių nerandama, o kaip man buvo pranešta, tas 
svėręs 17 svarų. Toks gabalas rastas ir Severino Gobelijaus“6? lai- 
kais!'90. Stebėtina tai, ką man pasakojo patikimi žmonės, jog maždaug 
prieš 76 metus Steponiškių kaime, kuris yra Įsruties apskrityje, vienas 
vyras kasęs šulinį ir nelabai giliai žemėje radęs gintaro gabalą, kuris 
buvęs toks didelis, kad iš jo galėjai padaryti girnas nedideliam ranki- 
niam malūnui. Valstietis nemanęs, kad tai yra gintaras, tad išmetęs jį 
tarsi paprastą akmenį, kadangi jis jam žemėje pasirodė toks gruoblėtas 
ir ilgas, aplipęs nešvariu žvirgždu ir beformis. Nelaimei, tas gintaro 
gabalas nukrito ant lauko akmens ir sudužo į daugybę gabalėlių. Šis 
gabalas neabejotinai buvo neįkainojamos vertės. Krauleidžiuose, taip 
pat Įsruties apskrityje, yra upelis, kur tarp paprastų akmenų dažnai 
randama gintaro, taigi kartą ten buvo rastas gabalas sulig visa vyro 
galva. Tam gintarui nutikusi tokia pati nelaimė kaip ir anam iš Stepo- 
niškių, — kadangi jis šiek tiek persišvietęs, juo žaidęs kumeliukas, kol 
gintaras subyrėjęs į gabalėlius; iš jų vienas man buvo parodytas — 


164 prae h. v. exc. Churf[ūrstliche]. (Sal. m. supra lin. S w al. m. supra lin. *' corr. 
ex verfūhnet. !9š corr: ex rauch, c lit. 
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Pferd-Jung, weil er etwas durchgeschienen, damit gespielet, biB er 
endlich in unterschiedene Stūcke / zersprungen, davon mir ein Stūck 
gewiesen, welches grėosser alf$ ein Faust dick war, und / solcher Stūcke 
mogen viel an manchem Ort gefunden werden, da von keine Nachricht 
einkombt. / Zumahlen der Nadraver nicht weiB, was damit anzufangen, 
alB allein damit zu rūu- / chern. Sonsten ist was seltzames, waB 
oberwehnter J[acobus] Stoltz in seinem M. S. Curios[um] p. 463U01 / 
gedencket, wie an den Churlandischen Grūntzen im Acker ein Stūck 
Bornstein gefunden seyn soll, / welches soll so groB gewesen seyn, 
dai man 12 Scheiben (die vielleicht nicht gro8 musten ge- / wesen 
seyn) darauR drehen kėnnen. Noch seltzamer aber ist, waB eben Erf69 
erwehnet, / daB er auB des Churf[ūlr[stlichen] Bornstein-Meisters 
Munde mit hochbeteurten Worten gehėort / habe, da ehemahln ein 
Brunn in Preussen gegraben worden, darinnen die Arbeiter // auff 
einen ziemlichen grossen Stein gekommen seyn, der so grofš und schwžr 
gewe- / sen, da sie ihn nicht haben heben kėnnen; wie Sie aber 
solchen Stein wollen abspalten, / ist befunden, da es reiner klarer 
Bornstein gewesen, derowegen es Ihre Churfūrstl. / Durchl[aucht] Herrn 
Georg Willhelm berichtet worden, der befohlen, solchen Stein, gantz 
und / unzerschlagen, herauB zu graben. Wie Sie Ihn aber gerūhret, 
sey!“? da Wasser unter / dem Stein hauffig herauB gesprungen, daB 
die Arbeiter nicht weiter arbeiten konnen, / derowegen derselbe Stein 
unauBgenommen blieben. Eben selbiger referiret auB dem / Hectore [!] 
Boetio, item Micraelio!!?2l. ob solte eins mahl in Schetland!!'3! gin 
Stūck Bornstein durch / einen Wind angeschlagen seyn, der grėsse 
wie ein Pferd, und von den Priestern und / Pauren des Orts, weil Sie!"0 
nicht gewust, was es wdre, an stath des Weyrauchs im Opffer / gebraucht 
worden. 

$7. Nebst dem findet man Bornstein, der was sonderlichs an sich 
hat, auch findet / man unterschiedliche Dinge in dem Bornstein. Man 
hat offtermahls Bornstein gefunden, / welcher die Gestalt eines Brodts 
gehabt, alB man in Kėnigsberg oder Dantzig etwa vor / 3 Groschen 


80 I. c., p. 452. 
[Stoltz, Jacobus, incert. msc., possib. Manuscriptum rerum curiosum.] 
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didesnis už kumštį. Tokių gabalų, sako, rasta daug ir įvairiose vietose, 
tik apie juos neturime jokių žinių, juolab kad nadruviai nežino, ką su 
jais daryti, kaip tik smilkyti. Šiaip jau labai keistą dalyką pasakoja 
minėtasis Jacobas Stoltzas savo Įdomybių rankraščio 463 puslapyjet!“!!; 
esą viename lauke prie Kuršo sienų buvęs rastas gabalas gintaro, toks 
didelis, kad iš jo buvę galima išpjauti 12 plokštelių (kurios gal ir 
nebuvusios didelės). Tačiau dar nepaprasčiau yra tai, ką jis“69 dar 
dėsto: esą iš kurfiursto gintaro meistro lūpų girdėjęs, kaip tas dieva- 
gojęsis, jog kadaise Prūsijoje buvo kasamas šulinys, o jį kasę darbi- 
ninkai atsirėmę į didoką akmenį, kuris buvęs toks didelis ir sunkus, 
kad jie nepajėgę jo iškelti, bet kai jie norėję jį suskaldyti, pasirodę, jog 
tai būta gryno skaidraus gintaro. Apie jį buvę pranešta Jo Šviesybei 
ponui kurfiurstui Georgui Vilhelmui, o šis įsakęs iškasti tą akmenį 
visą ir nesuskaldytą. Tačiau kai tik jie jį pajudinę, iš po jo tokia srove 
ištryškęs vanduo, kad darbininkai nebegalėję toliau dirbti, todėl tas 
akmuo likęs neištrauktas. Tas pats [autorius] pasakoja iš Hectoro [!] 
Boetijaus bei Micraelijaus!'9!, esą kartą Šetlande!!“! vėjas atbloškęs 
arklio dydžio gintaro gabalą, o vietiniai kunigai ir valstiečiai susmilkę 
jį aukodami mišias, mat nežinoję, kas tai. 


$7. Šalia [tokių gabalų] randama gintaro, kuris yra kuo nors ypa- 
tingas, be to, gintare pasitaiko įvairiausių daiktų. Dažnai aptinkama 
duonos [kepalo] formos gintaro, tokį Karaliaučiuje arba Dancige ga- 
lėjai nusipirkti už tris grašius. Taip pat [rastas] gabalas, atrodantis kaip 


169 s corr. ex lit. S. "V S corr. ex s. 
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kauffen kan. Item ein Stūck, dal aufgesehen wie ein Karpen Kopff. 
Item wie ein / Todten-Kopff, wie ein Zwiebel, wie ein Hertz, wie ein 
Kreutz etc. etc. Wenn solche Stūck die / Bornstein-Schneider 
bekommen, wissen Sie der Natur dergestalt fort zuhelffen, da man / 
(sich3"! hėchst darob verwunderm muB. Afnn]o 1636 ist ein Stūck 
gefunden, so die Gestalt gehabt / einer Weintrauben, mit ihren beeren, 
welches S[eine]r Churfiūrstl. Durchlfaucht] zu Brandenburgi!9*! / 
praesentiret worden. AIB aber Selbige eine Būchse darauB wollen 
machen lassen, / hat es der Bornstein-Dreher versehen und es gar zu 
dinn aufBgehėlet, Stoltzžė?, 

$8. Die Farben des polirten Bornsteins geben auch biBweilen 
allerhand Figu- / ren von sich, denn die Bornstein-Meister mit ihrer 
Kunst also artlich zu helffen wissen, / dab bišweilen man in einem 
Stūck Bornstein siehet eine Figur eines Gebirges, offt eine / Figur 
eines Felsens, daraufš dafš Wasser springt. Offt die Figur einer Flammen, 
/ und wie der Rauch hervor schlūgt. Offt die Figur eines Brustbildes. 
Offt die Figur La- / teinischer, Hebraischer und Griechischer 
Buchstaben. 

$9. Man findet auch unterschiedliche Dinge, so an den Bornstein 
ein und ange- / wachsen sind""?. An einem findet man Steine, wie ich 
denn ein Stūck Bornstein gehabt, dar- / an ein weisser Preussischer 
Demant angewachsen gewesen, und selbiges ich in Strasburg!!“5! / einem 
Liebhaber geschenckt. Item da Holtz in den Bornstein gewachsen, und 
ein theil davon / herauf geraget. Man hat Bornstein gefunden, darinnen 
Krauter!“, alB baumart, her- / auB gewachsen gestanden. Man hat die 
Krauter gekostet, und sind etwas bitterlich ge- / wesen. Man findet 
Bornstein, da Schilff, allerhand Faseln, Schnecken, Schaln!"* item / 
Pech an und eingewachsen ist. H[er]r Obrister Jobst Friedrich von 
Gėtzen hat ein Stūck / Bornstein, da Bley angewachsen war. 


£8D I. c., p. 462. 
[Stoltz, Jacobus. Op. cit.] 
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karpio galva, dar kiti - kaip kaukolė, kaip svogūnas, kaip širdis, kaip 
kryžius, ir taip toliau. Jei gintaro raižytojai gauna tokius gabalus, jie 
moka taip patobulinti gamtą, kad telieka tik didžiai stebėtis. 1636 
metais buvo rastas gabalas, turintis vynuogių kekės su uogomis formą, 
kuris buvo padovanotas Jo Šviesybei Brandenburgo kurfiurstui"'**!. Bet 
kai šis nurodęs pagaminti iš jo dėželę, gintaro tekintojas neapsižiūrėjo 
ir per plonai jį išskobė, [kaip rašo] Stoltzasš*? 


$8. Poliruoto gintaro spalvose kartais taip pat galima įžvelgti viso- 
kiausių figūrų, kurias gintaro meistrai savo menu taip dailiai išryškina, 
kad kartais gintaro gabale galima pamatyti kokio kalno ar uolos, iš 
kurios trykšta vanduo, kontūrus ar liepsnos su kylančiais dūmais vaiz- 
dą. Dažnai — kokio biusto siluetą. Kartais matosi lotyniškų, hebrajiškų 
ar graikiškų raidžių forma. 


$9. Taip pat randama įvairiausių daiktų, įaugusių arba priaugusių 
prie gintaro. Būna priaugusių akmenų, — aš turėjau tokį gintaro gabalą 
su priaugusiu baltuoju Prūsijos deimantu, kurį padovanojau vienam 
mėgėjui [Pomeranijos] Štrasburge!'99. Arba į gintarą įaugęs medžio 
gabalas, o dalis jo kyšo. Buvo rastas gintaras su įaugusiomis medį 
primenančiomis žolėmis. Tų žolių paragavus, jos pasirodžiusios kar- 
tokos. Randama gintaro, prie kurio priaugę ar į jį įaugę meldų, įvai- 
riausių pluoštų, sraigių, kriauklių, taip pat dervos. Ponas pulkininkas 
Jobstas Friedrichas von Gėtzenas turi gintaro gabalą su priaugusiu 
švino gabalėliu. 


"I al. m. in sin. m. V? į corr. ex illect. V? 4 corr. ex e.“ MSB: Schaben. 
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Daf 7de Capitel 
Einige Kunst-Stickchen des Bornsteins in Preussen 
Inhalt 


1. Man findet Ungeziffer im Bornstein: Filtz-lūuse, Laubfrėsch, 
Eydexen'". 2. Im Bornstein ist ein / Hollandischer Ducat zu seyn 
geschienen'“. 3. Nach'" allerhand Kunst-stūcklein vom Bornstein mit 
allerhand / Figuren. 4. Wasser, so im Bornstein ab- und zu-nimbt. 


$1. Man findet auch im Bornstein allerhand rare Dinge, alB Fliegen, 
Wespen, / Mūcken, Flėhe, Spinnen, Bienen, Heuschrecken etc. etc. 
Ich hab einmahl ein Stūck Bornstein / gesehen, in Gestalt einer 
Musgueten Kugel poliret und gedrehet, durch welches eine grosse / 
Spinne durchschiene und die gantze Kugel schier einnahme, zumahlen 
da man es gegen die / Sonne hielte. Der Curiose H[er]r Doctor 
Hartman*6» hat uns viel solcher raren Stūūcken communi- / ciret, davon 
einige hie gedencken will. In einem hat man gefunden eine Filtz-lauB, 
mit / den Fūssen haltende ein Britt-Ey, an welchem noch sieben 
Granchen oder Kėrner zu sehen gewesen. / Ich halte aber, daf hie die 
Kunst eines Bornstein-Schneiders sich hat wollen sehen lassen. In 
eini- / gen hat man grūne Laubfrėsche gefunden, wie ein solches 
Stūck in der Bibliothec zu Wien, / dessen eine seite poliret, die andere 
unpoliret, anzutreffen ist. Sev[erinus] Goebelius*€** gedencket / zweyer 
Stūck Bornstein, in welchem einem eine Eydex, vor welcher Maul 
Schaum und Blut / zu seyn schiene. In dem andern ein Frosch, der 
sich mit gewalt herauB drūngen will, zu sehen. / Solche Stick hat ein 
Kauffmann in Dantzig dem Hertzog zu Mantua geschenckt. Ein solches 
/ Stūck hat Johann Goebel[ius] auch gehabt, worin ein Laubfrosch zu 
sehen gewesen. 

$2. Zu Dantzig hat ein Būrger ein Stūck Bornstein gehabt, worinnen 
ein Ducat / Hollindischen Geprūgs zu sehen gewesen, so gar deutlich, 
daf$ man da Hollindsche Wapen, / Schrifft und die Jahr-Zahl, da der 


88) | Cc. 5. 


[Hartmann, Philippus Jacobus, vide 0(68) Succini Prussici physica [-..].] 
58) Ic. 


[Goebelius, Severinus, vide c(73) De succino libri duo [...], loc. cit.] 
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Septintas skyrius 
Kai kurie įstabūs gintaro gabalėliai Prūsijoje 
Turinys 


1. Gintare randama parazitų: utėlių, medvarlių, driežų. 2. Gintare 
atrodė esąs olandų dukatas. 3. Dar kiti visokiausi nuostabūs gintaro 
gabalėliai su įvairiomis figūromis. 4. Vanduo, kurio gintare tai suma- 
žėja, tai padaugėja. 

81. Gintare taip pat randama įvairiausių retų daiktų, kaip antai mu- 
sių, vapsvų, uodų, blusų, vorų, bičių, žiogų ir taip toliau. Kartą mačiau 
nupoliruotą ir muškietos kulkos forma ištekintą gabalą gintaro, kuria- 
me persišvietė, ypač laikant prieš saulę, didžiulis voras, užimdamas 
visą tą rutuliuką. Žingeidusis ponas daktaras Hartmannas*“* papasa- 
kojo mums apie daug tokių retų gabalėlių, keletą jų paminėsiu. Vie- 
name buvo rasta utėlė, kojelėmis apglėbusi padėtą kiaušinį, ant kurio 
matėsi dar septynios kruopelytės ar grūdeliai. Tačiau aš manau, kad 
čia gintaro raižytojas parodė savo meną. Aptinkama tokių, kuriuose 
esama žalių medvarlių, kaip vienas toks gabalas Vienos bibliotekoje, 
kurio viena pusė poliruota, o kita — nepoliruota. Severinas Goebeli- 
jus**? mini du gabalėlius gintaro, kurių viename matyti driežas, 9 iš 
jo burnos virsta putos su krauju, kitame — varlė, kuri veržte veržiasi 
ištrūkti. Tokius [gintaro] gabalus Mantujos hercogui padovanojo vie- 
nas Dancigo pirklys. Tokį gabalėlį, kuriame matėsi medvarlė, turėjo ir 
Johannas Goebelijus. 


$2. Vienas Dancigo miestietis turėjo gintaro gabalą, kuriame matėsi 
Olandijoje nukaldintas dukatas, ir dar taip aiškiai, kad galėjai įžvelgti 
Olandijos herbą, užrašą ir metus, kuriais tas dukatas nukaltas; atsirado 


į š ž 
5 y sim. corr. ex X. V? ie corr. ex lit. eh. "V pro Noch. 
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Ducat geprūget, sehen kėnnen; zu welchem sich ein / Kauffmann 
gefunden, der Ihm vor daB Stūck einen Ducaten geben wollen, Er hats 
aber nicht / angenommen und gemeinet, Er wūrde noch einen Ducaten 
drinn finden und so viel Bornstein / ūbrig behalten. AI8 Er aber da8 
Stick zerschlagen, hat er keinen Ducaten, sondern Staub / gefunden, 
mit dem er sich an stath de8 Ducatens vergnigen mūssen. Dieses, halt 
ich, sind / Kunst-stiickchen der Ebentheur-Macher, oder Bornstein- 
Schneider, die dergleichen Dinge so nett / wissen in den Bornstein 
einzumachen, da man keine Ritz oder Fuge mercken kan. 

$3. Zu denen gehėret jenes Stick, welches auch zu Dantzig gefunden 
worden, / darinnen der Todt mit der Sichel abgebildet gewesen. Item 
darinnen ein Mensch mit 'auf- / gestrūckten!"* Hžnden, auff den Knien 
liegend betet, | ūber welchem sich eine Wolcke vom Himmel / herab 
list. Item ein Bernhardiner Mūnch, auff den Knien liegend!?, in der 
Hand ein WeiB / Creutz haltende. Item ein Bild der H. Jungfrauen 
Mariae ohne Augen, in der Hand / einen Apffel haltende. Item worinn 
ein Pater Soc[ietatis] Jesu mit einer Jesuiter Miūtz, eine / Hand in die 
Hėhe haltende und die ander auff den Rūcken geworffen, auff den 
Knien lie- / gend, an welchem die Finger gar deutlich zu kennen 
gewesen. Solcher Kunst-stick mehr mėgen / hin und wieder hie in 
Preussen noch zu finden seyn. 

$4. Diel ist aber mercklich, waB Goebelius“99 gedencket von einen 
Stūck Bornstein, / in welchem Wasser zu sehn gewesen, welches, nach 
dem der Mond ab- und zugenommen, // gewachsen und gefallen. Zwar 
hėret man von den Bornstein-Schneidern, daB Sie offter- / makhls, 
wann Sie ein Stūck schneiden, wasser drinn finden. Allein daB ab- und 
Zu-nehmen / de8 Wassers ist was seltzames. Es spielet die Natur in 
dem Bornstein gar wunderlich, / in dem sie allerhandt Thiere, oder 
vielmehr dero Bilder, in demselben zeiget!*“, bey welchem / die Natur 
allein operiret. Wie solches zu gehe, lžst man die H[erre]n Physicos!*! 
disputiren. / Und kėnnen davon gelesen werden Wigandus, Aurifaber, 
Goebelius, D. Hartmann etc. etc. / und andere mehr. 


00 Cc Į. 


[Goebelius, Severinus, Op. cit.] 
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pirkėjas, kuris už tą gabalą jam norėjo duoti vieną dukatą, tačiau šis 
jo neėmęs, nes manęs, kad viduje rasiąs dukatą ir dar pasilaikysiąs 
tiek daug gintaro. Bet kai jis perskėlė tą gabalą, tai dukato nerado, 0 
tik dulkes, kuriomis jam teko pasitenkinti vietoj dukato. Manau, kad 
tai yra gintaro raižytojų, arba juvelyrų, išmonė, kurie tokius dalykėlius 
moka taip įterpti į gintarą, kad nesimato nei plyšelių, nei sujungimų. 


$3. Prie tokių priskiriamas ir gabalas, taip pat rastas Dancige, kur 
pavaizduota mirtis su pjautuvu. Taip pat [gabalas] su žmogumi išties- 
tomis rankomis, kuris meldžiasi klūpėdamas, o ant jo 1š dangaus lei- 
džiasi debesis. Taip pat su klūpančiu bernardinų vienuoliu, laikančiu 
rankoje baltą kryžių. Taip pat su Švenčiausiąja Mergele Marija be 
akių, rankose laikančia obuolį. Taip pat toks, KuenAmMe klūpo Jėzaus 
draugijos tėvas su jėzuitų kepuraite, laikantis aukštyn ištiestą tanką, o 
kitą atmetęs už nugaros, aiškiai matyti jo pirštai. Tokių meniškų dir- 
binių karts nuo karto galima aptikti Prūsijoje. 


£4. Tačiau įsidėmėtina, ką pasakoja Goebelijus“?9 apie vieną gin- 
taro gabalą, kuriame matėsi vanduo — jo, priklausomai nuo CEIEIOS: ar 
priešpilnio tai daugėjo, tai mažėjo. Tiesa, tenka girdėti gintaro raiŽy- 
tojus pasakojant, kad jie dažnai, pjaudami kokį gabalėlį, 0oą jame 
vandens. Tačiau kad vandens tai mažėja, tai daugėja, yra kažkas ne- 
paprasta. Gamta gintare stebėtinai žaidžia sukurdama jame en 
gyvūnus, ar greičiau — jų atvaizdus, — gamta viena pati tą darbą atlie- 
ka. Kaip visa tai vyksta, tediskutuoja ponai fizikai. Apie tuos dalykus 
galima pasiskaityti Wigando, Aurifaberio, Goebelijaus, dr. Hartmanno 
bei kituose [veikaluose]. 


As E 
8 3 corp ex e. [...V9 MSB abs. V al. m. corr. ex zeuget. !*! sim. corr. ex Phisicos. 
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Dafi 8te Capitel 


Von dem Wachs-Ort des Bornsteins insgemein, 
vornehmlich in Preussen 


Inhalt 


1. Bornstein findet man ausserhalb Preussen auch finį'8? Europa. 
Orientalischer Bornstein. 2. Europaei-'53 / scher Bornstein ausserhalb 
Preussen. 3. Wer den Bornstein in Preussen erst erfunden hat? 4, War- / 
umb vom Bornstein im Culmischen Privilegio nichts enthalten? 
5. Bornstein zu Hagels Zeiten. Sudau- / scher Winckel. 6. Bornstein in 
recht Sudauen. 7. In Zalavonien. 8. In Nadravien. / 9. In Natangen. 
10. Die Bornsteins-Ouelle in Schwansfeld. 11. Im Barterland. 12. / In 
Ermeland. 13. In Pojezamien. 14. Im Galinder Land. 15. Im Pomezana. 
16. / In Pommern. 17. Samland ist die rechte Mutter des Bornsteins, 
und sonderlich der See-Strandt. 


$1. Man gestehet gerne, daB in unterschiedlichen Orten der Welt 
ausserhalb Preussen, / | (ja, ausser Europa)!“ eine Art Bornsteins 
gefunden wird. AIB in der Insel Madagascar, zu Mexico, davon Pe- / 
trus Martyr“?", in Cambaja, item in Japan und anders wo. Solchen 
nennet man Succinum Ori- / entale, Orientalischer Bornstein, der aber 
in vielen Stūcken von dem Preussischen differirt und / schier nicht 
unter dem rechten Bornstein zu zehlen ist, wie solches H[err] 
D. Hartmann*?? woll auB- / gefiihret. 

$2. Man findet auch Bornstein, eines theils in Europa, ausserhalb 
Preussen, al im / Dithmarschen, im Eyderstadtschen, in Pommemn. 
Offters auch von rarer, insonderheit Kom- / post-Farbe; auch von 
ziemlicher grosse, doch wie die Bornstein-dreher berichten, mehr rund 
ališ / platt. Zu EiBleben soll einsmahls ein Stūck Bornstein gefunden 
seyn, eines Kopffes groB. / So hat man auch gefunden Bornstein in der 
Marck Brandenburg, dešgleichen in Schweden, / Finlandt, Jūtlandt, 


22) Der I., L. 4, Rerum Oceani. 

[Petrus Martyr ab Angleria (Anglerius, Martyr Petrus), De rebus oceanicis et Novo Orbe 
decades tres [...]. Item eiusdem de Babylonica legatione libri III. Item De rebus Aethiopicis, 
Indicis, Lusitanicis et Hispanicis opuscula [...] Damiani a Goes [-..], Coloniae, 1574.) 

"02 In Historia Succini, Lib. 2, c. 4, p.12. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, vide 0/68) Succini Prussici physica [...], lib. 2, cap. 4, $ 12.] 


Aštuntas skyrius 
Apie gintaro susidarymo vietą apskritai, 
o visų pirma Prūsijoje 
Turinys 


1. Gintaro randama už Prūsijos ribų ir kitur Europoje. Rytų ginta- 
ras. 2. Europinis gintaras už Prūsijos ribų. 3. Kas pirmasis atrado 
gintarą Prūsijoje? 4. Kodėl apie gintarą nieko nerašoma Kulmo privi- 
legijoje? 5. Gintaras Hagelio laikais. Sūduvių kampas. 6. Gintaras 
tikrojoje Sūduvoje. 7. Skalvoje. 8. Nadruvoje. 9. Notangoje. 10. Gin- 
taro telkinys Švansfelde. 11. Bartos žemėje. 12. Varmėje. 13. Pagudė- 
je. 14. Galindos žemėje. 15. Pamedėje. 16. Pomeranijoje. 17. Semba — 
tikroji gintaro motina, o ypač jos jūros pakrantė. 


$1. Pripažįstama, kad įvairiose pasaulio vietose už Prūsijos ribų, 
(net už Europos) randama kažkas panašaus į gintarą. Uni Ma- 
dagaskaro saloje, Meksikoje (apie tai rašo Petras Martyras* ), Kam- 
bajoje, taip pat Japonijoje bei kitur. Toks vadinamas succinum orien- 
tale - Rytų gintaru, tačiau jis daug kuo skiriasi nuo prūsiškojo ir ip 
nepriskirtinas prie tikrojo gintaro, — aiškina ponas dr. Hartmannas. 


$2. Gintaro iš dalies randama ir Europoje už Prūsijos ribų: Ditmar- 
šene, Eiderštate, Pomeranijoje. Dažnai — retos, ypač kopūstų, spalvos 
didokų gabalų, bet, pasak gintaro tekintojų, dažniau apvalių nei plokš- 
čių. Eislėbene esą kartą rastas gabalas, dydžio sulig galva. Taip pat 
gintaro rasta Brandenburgo markoje, be to, Švedijoje, Suomijoje, 


i iš AAS 
182 af. m. supra lin. !89 al. m. [?] corr. ex Europi-. [Mal m in sin. m. 
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Dennemarck, Holstein. In Gro8 Pohlen zu Szlopa!!“!, etwa drey Meilen / 
von der Deutschen Krohne!??", findet man auch Bornstein, auch!š5 
ziemlicher grėsse, offters Faustdicke. / Allein es geschicht solches 
sehr selten, auch sind da keine Adern, worin der Bornstein generiret / 
wird, anzutreffen, dergleichen man aber in Preussen findet. Dessen 
kan sich Preussen vor / allen andern in Europa mit guttem Recht 
rūhmen, dai nehmlich an keinem Ort der Welt / alB daselbst solcher 
Art Bornstein in solcher Mange und Gūtigkeit gefunden worden, oder / 
noch gefunden werde. 

$3. Doch ist wahrlich zu verwundern, da weder der žlteste von 
den Preussischen / Geschicht-Schreibern, Petrus a Dysburg, noch 
Helmoldus in Chronf/ica] Slavonfum] [V **, noch auch sonsten / andere 
alte Chronici [n]ichts [1] vom Bornstein gedacht haben. Finde zwar 
beym Simon Grunau““?, dai der jenige so zu allererst den Bornstein 
am Preussischen Meer-Ufer gefunden, be- / obachtet und alB einen 
raren Stein zu mancherley Nutzen werth geschūtzet und den / Seinigen 
recommendiret habe, sey gewesen Lanugo!*?, ein Sohn deB Fiūrsten 
auB NatangenU9!. // Welches auB einer uhralten tradition die 
Nachkėmlinge, so zu seiner Zeit gelebet, Grunau / vernommen hat. 
Allein zu welcher Zeit dieser Lanugo gelebet hat und wer Er gewesen, 
ist / ungewiB. Vorgedachter Simon Grunau nennet Ihn einen Sohn deB 
Natango, so ein Fūrst / gewesen ūber die Provintz Natangen in Preussen, 
Natango aber soll seyn ein Sohn des Wei- / dewuiti gewesen, der, nach 
der Meinung einiger Geschicht-Verfasser, im X. oder XI. Jahr- / Hundert 
nach Christi Gebuhrt soll gelebet haben. Allein, so nach dieser Rela- 
tion, der Lanugo / der erste Erfinder des Bornsteins soll gewesen seyn, 
mu folgen, daB Er viele 100 / Jahr vor Christi Gebuhrt gelebet habe. 
Denn man weiB, daB der Bornstein schon denen / Griechen 700, 800 
Jahr vor Christi Gebuhrt ist bekannt gewesen. So auch dieser Lanu- / 
go ein Sohn Natango soll gewesen seyn, wūrde folgen, daB Natango 
und dessen Vater / Weidewuitis lang vor Christi Gebuhrt gelebet hžitte. 
Welches aber vielen dūrffte unglau- / big vorkommen, welches wir 
aber vor jetzo an die Seite setzen wollen. 


93 Tract. 2, fol. 21. 


[Grunau, Simon, vide e(5) Chronica [...] des landes zu Preussen [...], Bd.l, tract. II, cap. 4, 
S 1] 
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Jutlandijoje, Danijoje ir Holšteine. Didžiojoje Lenkijoje, prie Slopost!“*!, 
apie tris mylias nuo Vokietijos karalystės!!*", taip pat randama gana 
didelių gintaro gabalų, dažnai net kumščio dydžio. Tačiau tai nutinka 
labai retai, ten nėra ir tokių kaip Prūsijoje gyslų, kuriose gintaras 
susidaro. Tad visai teisėtai Prūsija gali didžiuotis prieš visas Europos 
šalis, mat jokioje kitoje pasaulio vietoje nebuvo ir nebus rasta tokios 
rūšies, tiek daug ir tokio gero gintaro. 


£3. Tačiau tikrai tenka stebėtis, kad nei seniausias Prūsijos metraš- 
tininkas Petras Dusburgietis, nei Helmoldas Slavų kronikoje, nei kiti 
seni kronikininkai nieko neužsimena apie gintarą. Tiesa, Simono Gru- 
nau“?? [raštuose] randu, kad pirmasis, kuris Prūsijos jūros pakrantėje 
rado gintarą, jį ištyrinėjo ir, įvertinęs kaip retą bei daug kuo naudingą 
akmenį, rekomendavo jį saviesiems, buvo Lanugas, Notangos kuni- 
gaikščio sūnus!!*!. Grunau ėmė tai iš seno padavimo, papasakoto jo 
laikais gyvenusių palikuonių. Tačiau nežinia, kada tas Lanugas gyve- 
nęs ir kas jis buvęs. Minėtasis Simonas Grunau vadina jį Notangos 
srities Prūsijoje kunigaikščio Natango sūnumi. O Natangas buvęs Vai- 
devuičio sūnus, kuris, kaip teigia kai kurie istorikai, gyvenęs X arba 
XI amžiuje po Kristaus. Tačiau jei atsižvelgsime į tą aplinkybę, kad 
pirmasis aptikęs gintarą buvo Lanugas, tai iš to turėtų išeiti, kad jis 
gyvenęs daugelį šimtmečių prieš Kristų. Mat žinoma, kad gintaras 
graikams jau buvo pažįstamas 700 ar 800 metų prieš Kristų. O kadan- 
gi šitas Lanugas esą buvęs Natango sūnus, tai išeina, kad Natangas ir 
jo tėvas Vaidevuitis gyvenę gerokai prieš Kristaus gimimą. Juk daug 
kam tai pasirodytų neįtikėtina, tačiau dabar atidėkime tai į šalį. 


15 MSB: von. *“ pro Slavorfum]. !** MSB post h. v. NB in sin. m.: Grunau hat / 
Luoyjo [?], ich halte dieses / fir Lockstitz, / denn daherum / der mehrste / Bornstein falt. 
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$4. In dem altesten Preussischen Privilegio, so zu Culmine Anno 
Chri[sti] 1233 denen / Preussen gegeben!!“?!, finden wir nichts, dal der 
Orden wegen des Bornsteins Ihm solte waf8 / vorbehalten haben. Hiebey 
aber ist zuwissen, dafš sothanes Privilegium eigentlich der Stad / und 
Land Colmen und denen nahangelegenden Orten und Stūdten verliehen, 
wo selbsten nie / ein Bornstein-Fang gewesen. Ūber daf ist dasselbige 
Privilegium gegeben Af[nnjo 1233, / zu welcher Zeit der Deutsche 
Orden im Samland, welches eigentlich die rechte Bornstein- / Mutter 
ist, noch nicht gewesen. Und ob zwar Afnnjo 1251 da Colmische 
Privilegium reno- / viret, so ist damahln der Deutsche Orden doch 
(noch)'*š nicht Herr ūber Samland gewesen, bemerckt, / der Orden 
erst durch Hūlffe Ottocars Konigs in Bėhmen, welcher Ihm mit 60 000 
Mann / zu Hūlffe kommen, selbiges bezwungen, so geschehen Afnn]jo 
1255, in welcher Zeit der Orden / nach Bėrnstein zu fragen nicht viel 
Zeit ūbrig gehabt, weil er stets mit Krieg beschafftiget / gewesen, der 
schier gewehret biB A[nn]o 1466. Da finden wir erst etwas da von in 
den Preussi- / schen Chronicken, wie woll vor!š? der Zeit, Afnnjo 
1394, in der Kėnigsbergischen Willkiūhrė?? etwas / da von enthalten!!!0, 

S5. Sonsten gedencket Schūtzius“?*, da die Dantziger zu Fūrst 
Hagels Zeiten!!!" / von den Sudauen Bornstein genommen und vor 
Fische getauschet haben. So schreibet auch Wi- / gandus'?9, ob solte 
Domitianus!!!2! wegen des Bornsteins in Samland die Sudauer bekrieget 
haben. / Goebelius der Jūngere [1]*?7 will, daB solches auch Drusus 
Germanicus!!3! gethan habe. Allein / wir sind anderweits besser 
unterrichtet, da unmūglich?? zun Zeiten Hagels, noch weniger / 
Domitiani oder Drusi Germanici etc. etc. die Sudauen in Samland 
gewesen. Sondern Ludwick von / Liebenzell!'*! hatt auff Befehl des 
Ordens dieselbe da hin gefūhret, welches geschehen A[nn]o 1283, / da 
denen Sudauen, derer 1500 gewesen, ein Streich Landes von einer 
Meile eingeržumet, / der noch jetziger Zeit den Nahmen hat Sudauscher 
Winckeltos), 


499 Distinct. 17. 

[Msc. Willkihr den Stadten Konigsberg 1394, fons. Gause, Fritz, Die Geschichte der 
Stadt Kėnigsberg, Bd. 1, Kėln, Graz, 1965, S. 38, 104, 110, 118.) 

93 Chron., c. I, fol. 6. 

[Schuetz, Caspar, vide o(14) Historia rerum Prussicarum [...], cap. 1, f. 6.] 

90 Fol. 35. 

[Wigandus, Ioannes, vide b(72) Vera historia de succino prussiaco [...], f. 35.] 
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$4. Seniausioje Prūsijos privilegijoje, 1233 Kristaus metais prū- 
sams suteiktoje Kulme!!9?!, nerandame nieko apie tai, kad Ordinas joje 
būtų pasilikęs teisę į gintarą. Tačiau reikia žinoti, kad, tiesą sakant, 
toji privilegija buvo suteikta Kulmo miestui bei žemei ir netoliese 
esančioms vietovėms bei miestams, kur gintaras niekuomet nežvejo- 
tas. Toji privilegija buvo suteikta 1233 metais, kai Vokiečių ordino 
Semboje, kuri juk yra tikroji gintaro motina, dar nebuvo. Ir nors 1251 
metais Kulmo privilegija buvo atnaujinta, Vokiečių ordinas ir tada 
(dar) nevaldė Sembos, — reikia pastebėti, kad Ordinas Sembą užkaria- 
vo tik padedamas Otokaro, Čekijos karaliaus, kuris jam į pagalbą atėjo 
su 60 000 vyrų,- tai įvyko 1255 metais, o tada Ordinas neturėjo laiko 
domėtis gintaru, mat nuolat buvo užsiėmęs karu, kuris tęsėsi iki pat 
1466 metų. Tad apie tai randame tik Prūsijos kronikose, nors užuomi- 
nų esama ir Karaliaučiaus [miesto] 1394 metų nuostatuose“?? U10, 


65. Kita vertus, Schūtzas“?*? mini, kad kunigaikščio Hagelio lai- 
kais!!! dancigiečiai iš sūduvių gaudavę gintarą ir mainę jį į žuvį. Ir 
Wigandas'?9? rašo, esą Domicianas!!! dėl Sembos gintaro užkariavęs 
sūduvius. Goebelijus jaunesnysis [!1]2?7 pasakoja, kad tą patį padarė ir 
Druzas Germanikas!!5!, Tačiau mes esame kur kas geriau informuoti 
[ir žinome], kad Hagelio, o tuo labiau — Domiciano ar Druzo Germa- 
niko ir panašiais laikais sūduvių Semboje negalėjo būti. O tik Ludwic- 
kas von Liebenzellis!!*! Ordino įsakymu juos ten apgyvendino, - tai 
įvyko 1283 metais, ir tiems sūduviams, kurių buvę 1500, buvo paskir- 
tas mylios pločio ruožas, kuris ir mūsų laikais tebevadinamas Sūduvių 
kampuė*, 


£97 In Histor. Succ. 

[Goebelius, Severinus, vide c(73), De succino libri duo [...]. 

528) Henneberg in Sudov., fol. 40. 

[Hennenberger, Caspar, vide mm(52) Erclerung der Preussischen grėssem Landtaffel oder 
Mappen ([...], „Sudau“, S. 442—446.] 


88 al. m. supra lin. *? al. m. corr. ex von. “9 pro unmėglich. 
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$6. Doch wollen Wir nicht!?! streiten, dai gantz und gar in dem 
rechten Sudauen / kein Bornstein solte gefunden seyn. Denn ich 
unterschiedliche Stūcke selbst gesehen"??, die im / rechten Sudauen 
auBgepflūget seyn; unter andern war ein Stūck der grosse eines / Gans- 
Eyes. Also daB nicht nur Sudauen, sondern auch alle andere Provincien 
in Preussen / sich rūhmen kėnnen, daB sie Bornstein, wie woll nicht 
allen Orten Bornstein-Adern, in der Erden finden. 

$7. In Zalavonien, ist ausser allem Streit, da in dessen Erdreich an 
unter- / schiedlichen Orten Bornstein gefunden wird. Am Churischen 
Haafe, unweit Memel, der / uhralten Stadt in Zalavonien, hat mann 
vor etlichen Jahren unterschiedliche Tonnen Bornstein / allerhand Sorten 
auBgegraben!“*, so der Churfirstl. Kammer nach Kėnigsberg sind 
hingeschickt worden. / Man hat daselbsten gewisse Adern observiret, 
und hat die sehr lockrige Erden und da dabey / andringende Haaff- 
Wasser, wie mir berichtet worden, die Nachsetzung der Arbeit 
verhindert. / Unweit vorbesagten Memel, an der Churlandischen 
Gržntze, hat man ziemliche Stūck Bornstein ge- / funden, wie oben 
schon erwehnet. Etwa zwo Meil von der Memel, recht in der Grantze 
mit / Zamaiten, bey Polangen an der Ost-See, werden zum offtern 
ziemliche grosse auch rare Stū- / cke Bornstein gefunden und gesamlet. 

$8. In Nadrawen hat man an vielen Orten zum offtern allerhandt 
Sorten / Bornstein gefunden, und daB ich nur gedencke, wafš zu meiner 
Zeit hierin daselbst passiret, / so ist A[nn]o 1662 zu Nibbudzen, auff 
dem Prediger Acker!!5!, ein Stūck Bornstein aubgepflūget / worden, 
welches wie ein GanB-Ey groB gewesen, recht klaar und schon. Im 
selbigen Felde fin- / den die Gartner und Pflug-gesellen offters kleine 
Stūcke Bornstein, auch welche die Weisse und Kumst / farbe fūhren. 
Unweit Norkitten im Insterburgischen, in den Gūttern des Herrn von / 
Gattenhoffen, ist ein Plitzchen am FluB Austke!!!*!, etwa von 2 oder 
3 Klaffter lang, da findet / man am Ufer allerhand auffgeworffen 
Schilffwerck, unter welchem man auch ansehnliche und / zimliche“** 
Stūck Bornstein findet. 

$9. In Natangen, am Frischen!“ Haaffe, bey Balga, Brandenburg 
und andern / Orten mehr, hatt man zum offtern auch kėstlichen 


193 


9 t corr ex illect. V? eh lit. corr. ex auBgegeben. 
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$6. Tačiau nenorime ginčytis [ir teigti], kad tikrojoje Sūduvoje gin- 
taro visai nerandama. Mat aš mačiau ne vieną gabalą, išartą tikrojoje 
Sūduvoje; tarp jų buvo gabalas, dydžio sulig žąsies kiaušiniu. Taigi ne 
tik Sūduva, bet ir visos kitos Prūsijos provincijos gali pasigirti randan- 
čios žemėje gintaro, o kai kurios — ir gintaro gyslų. 


$7. Neginčytina, kad Skalvos žemės gelmėse įvairiose vietovėse 
randama gintaro. Prie Kuršių marių, netoli Klaipėdos, labai seno Skal- 
vos miesto, prieš kažin kiek metų iškasdavo statines įvairiausių rūšių 
gintaro ir siųsdavo Karaliaučiun į kurfiursto rezidenciją. Ten pat bu- 
vusios pastebėtos tam tikros gyslos, bet labai puri žemė ir iš marių 
plūstąs vanduo, kaip man pasakojo, trukdęs tęsti darbus. Netoli minė- 
tosios Klaipėdos, prie Kuršo sienos, rasta, kaip jau anksčiau sakyta, 
nemažai gintaro gabalų. Maždaug per dvi mylias nuo Klaipėdos, tie- 
siog prie sienos su Žemaitija, greta Palangos, Baltijos jūros pakrantėje 
dažnai randami ir renkami dideli bei reti gintaro gabalai. 


$8. Nadruvoje daugelyje vietų žmonės dažnai randa įvairių rūšių 
gintaro. Priminsiu, ką pasitaikė rasti mano laikais. Antai Nybudžiuose 
1662 metais pamokslininko lauke!!! buvęs išartas gintaro gabalas, 
didumo sulig žąsies kiaušiniu, labai skaidrus ir gražus. Tame pačiame 
lauke sodininkai bei artojai dažnai randa mažų gintaro gabalėlių, tarp 
jų būna ir baltojo ar kopūstų spalvos gintaro. Netoli Narkyčių, Įsruties 
[apskrityje], pono von Gattenhoffeno dvaruose yra tokia vieta prie 
Austkės upės'!!*!, dviejų ar trijų sieksnių ilgio, kur randama ant kranto 
išmestų įvairių meldų, o tarp jų — ir išvaizdžių bei didokų gintaro 
gabalų. 


$9. Notangoje, prie Aistmarių, Balgos, Brandenburgo ir dar dauge- 
lio kitų vietų, taip pat dažnai randama vertingo gintaro. Aistmarės irgi 


54 corr. ex zimlich-grosse, grosse exc. ** F corr ex lit. H. 
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Bornstein gefunden. Auch hat daB Frische / Haaff mannich mahl den 
Fischern ihren Zug reichlich belohnet, in dem sie an statt Fische offt / 
ein gut Theil Bornstein gefangen'??. Auch ist die Insul der Kneiphėfer 
nahmens Anker / noch berihmt wegen des Bornsteins, den an vielen 
Orten der Pregel auBwirfft. Zu / Weskeim, unweit Bartenstein, hat 
man recht Weissen und Milch-farbigen Bornstein in / der grosse eines 
Hūner-Eyes gefunden. 

$10. Anno 1666 hat sich zu Schwansfeld in Rastenburgischen eine 
Ouelle auffge- / than, die neben allerhand Holtz auch etliche Stūck 
Bornstein von ziemlicher grosse und rarer / Farbe augeworffen, der 
aber von dem anliegenden Berge wieder verfallen. Ein solcher / 
Bornstein-Spring hat sich hervor gethan in Glitainen i1m Rastenbur- 
gischen, beym Dorff Parys, / welcher allerhand Holtz, auch viel 
Bornstein auBgeworffen. Nicht weit davon findet / man auch am FluB 
Elme Bornstein, zu Worinen, in des H[er]rn Graff von Lehndorff / 
Stam[m]gutte. Wo daselbst in der lehmigten Erde sich Bornstein eržuget. 

$11. In Barten-Land, bey Dambroffki, am Fluš Angerapp, im Gebieth 
der Hler]rn / von Schlieben, hat man offters Bornstein gefunden von 
ziemlicher Grosse und nicht ge- / ringer Farbe. 

$12. Im Ermelandt ist bekandt"“ Gutstadt, wo selbst mir von 
unterschiedlichen, / unterschiedliche grosse Stūck Bornstein sind 
gezeiget!"" worden; so findet man zu weilen / im See Pissia!?* 
Bornstein."?? 

13. In Pojezamien oder Hockerland“*!!?! ist Afnn]o 1674 ein Stūck 
Bornstein, so 7 Pfund / gewogen, gefunden und verkaufft wordenk?99, 
Nicht weit von Elbing, bey dem See Drausen, / hat man vor wenig 
Jahren eine ziemliche guantitdt Bornstein auBgegraben. Daselbst / auB 
einem Eich-Walde hat man auf einem sandigen Berge A[nn]o 1630 
nicht eine geringe / Ouantitat schwartzlichten Bornsteins gefunden. Im 
Kerbswalde? hat mann in einem Jahr / gewonnen ūber 700 Pfund 
Bornstein, wo zu daBB Gewerck der Bornstein-Dreher in Dantzig / die 


'69) Hartmann. lib. 1. p. 33. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, vide 0(68) Succini Prussici physica [...], lib. I, cap. I, $ 9, 
p. 33.] 

*000 Hartm., 1. c., p. 30. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, Op. cit., lib. 1, cap. 1, $ 9, p. 39.] 
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neretai apdovanodavo žvejus, kai jie, užuot iš tinklų ištraukę žuvis, 
juose rasdavo gintaro'“?. Ir Knypavos sala, vadinama Ankeriu, garsi 
dar ir gintaru, kurį daugelyje vietų išmeta Prieglius. Veskaimyje, ne- 
toli Bartenšteino, buvo rasta visai balto ir pieno spalvos gintaro, didu- 
mo sulig vištos kiaušiniu. 


$10. 1666 metais Švansfelde, Rastenburgo [apskrityje], ištryško šal- 
tinis, kuris kartu su visokiausiomis medžio nuolaužomis išmetė ir ke- 
letą didokų bei retos spalvos gintaro gabalų, tačiau greta esanti kalva 
Jį vėl užvertė. Toks gintaro šaltinis, kuris išmetė visokių medžio [at- 
plaišų] bei daug gintaro yra Glitėnuose, Rastenburgo [apskrityje], prie 
kaimo Parys. Netoliese nuo tos vietos, prie Elmės upės, Vorynuose, 
pono grafo von Lehndorffo tėvonijoje, irgi randama gintaro. Ten gin- 
taro galima pastebėti net molienoje. 


$11. Bartoje, ties Dambrovka, prie Angrapės, ponų von Schliebenų 
valdose, dažnai buvo randama didokų ir neprastos spalvos gintaro 
[gabalų]. 

$12. Varmėje yra žinomas Gutštato miestas, kur man rodė skirtingų 
įvairaus dydžio gintaro gabalų. Taip pat ir Pisos ežere kartais randama 
gintaro. 


$13. Pagudėje arba Hokerlande!"'"! 1674 metais rastas ir parduotas 
gabalas gintaro, svėręs septynis svarusF!9?, Netoli Elbingo, prie Drū- 
sens ežero, prieš keletą metų iškasta nemaža gintaro. Ten pat vienoje 
ąžuolų girios kopoje 1630 metais rasta nemenkas kiekis juosvo ginta- 
ro. Kerbswalde per vienerius metus išgauta per 700 svarų gintaro, to 
[darbo] išlaidas apmokėjo Dancigo gintaro tekintojų cechas. Galbūt 


56 d corr. ex lit. s. W" corr. ex gezeuget. "* MSB post h. v. NB in sin. m.: bey Wartenburg. 
"* MSB post h. v. in lin.: Bey Braunsberg hat Kriegsrath Boltz ihn in ziem- / licher Parthei 
aus der Erden graben gesehen, auch in ziemlichen Stūk, und zwar a[nn]o 1766. 29 K al. m. 
corr. ex H. 
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Unkosten gethan. Und wšre vielleicht weiter gegraben worden, wenn 
die Gūtigkeit / S[eine]r Churfūrstl. Durchlfaucht] dem gedachten 
Gewerck den Bornstein nicht umb einen leidli- / chen PreiB gelassen 
und sie der Unkosten ūberhoben hatte. 

$14. Auch ist im Gallinder Lande Bornstein gnugsahm ehemah!s 
zu finden / gewesen, vielleicht auch noch, insonderheit zu Gilgenburg, 
hat vor [einigem Jahr??! ein / Mann einen Brunnen graben lassen, 
woselbsten sich saltzig Wasser und ein gutt theil / Bornstein 
gefunden!9D, Es hat mir ein gutt Freundt berichtet, da dergleichen 
bey Or- / telsburg, nicht weit von dem See Mater, auB der Erden 
Bornstein gegraben worden. / Im Soldauschen ist auch vormahln 
Bornstein auBgegraben, so in einem Erdreich, so von Na- / tur feist 
und latticht??? gewesen."C02) 

$15. Pomezan hat sich auch rūhmen kėnnen, daB sein Boden 
Bornstein tržget, wie man / den in den Neriis, so der gemein Pofel?“? 
Nehrung nennet, A[nn]o 1655, alB Carl Gustaw Kėonig / in Schweden 
sich dem Kėnigl. Preussen und Pomezan genehert, nicht eine geringe 
Ouantitšt / Bornstein gefunden. Und hat die See damahln so viel 
Bornstein auigeworffen, daB viele gemei- / net, es habe die Natur der 
beriihmten Stadt Dantzig eine neue Bornstein-Ader zur / vermehrung 
dero Intraden gegen den Krieg geschenckt. Auff der Koje, weit von 
der / See, ist A[nn]o 1567 ein groB Stick schones Bornstein mit einem 
Pfluge auBgerissen wor- / den, auB welchem der damahlige 
Burgermeister zu Dantzig Hans von Werden Ihm einen / Becher machen 
lassen. So hat man auch bey Morungen, Preuschmarck, degleichen / 
auch bey Deutsch Eylau, wenn Leute Brunnen gegraben oder Graben 
ziehen lassen, / denn und wenn stūcke Bornstein gefunden. WorauB zu 
schliessen, daB der gantze boden / de Preussen Landes Bornstein 
zeuge, welches von keinem andern Lande kan gesagt werden. / Und 
weil an Preussen Pommern anstosset, wird es solcher Ehre mit 
Theilhafftig?* gemacht. / Dieweil sich die Preuss. Bornstein-Adern 


110) Hartm., 1. c., p. 31. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, Op. cit., lib. !, cap. 1, $ 9, p. 31.] 
"02 Aurifab., p. 71. 

[Aurifaber, Andreas, vide f(76) Succini historia [...], cap. 2, p. Ciiijr.] 
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būtų kasama ir toliau, jei Jo Šviesybė kurfiurstas būtų parodęs savo 
gerumą ir minėtam cechui gintarą būtų perleidęs už pakenčiamą kainą, 
tuo padengdamas jų išlaidas. 


$14. Taip pat ir Galindoje kadaise buvo randama ganėtinai gintaro, 
gal dar [randama] ir dabar, ypač Gilgenburge, — ten prieš metus vienas 
vyras nurodė iškasti šulinį, kuriame aptiko sūraus vandens ir nemažai 
gintaro“*), Geras mano draugas man pasakojo, kad prie Ortelsburgo, 
netoli Materno ežero, iš žemės irgi kasamas gintaras. Soldau 


[apylinkėse] taip pat anksčiau gintaras buvo kasamas iš riebios žemės, 
pilnos medžio atplaišų"(!192), 


$15. Pamedė irgi galėjo pasipuikuoti, kad jos žemė gintaringa, kaip 
buvo 1655 metais nerijoje, — taip šią smėlio juostą vadina paprasti 
žmonės, — kai Svedijos karalius Karolis Gustavas, priartėjęs prie ka- 
rališkosios Prūsijos ir Pamedės, aptiko nemenką kiekį gintaro. Tuomet 
jūra išmetė tiek daug gintaro, kad daugelis manė, jog gamta įžymiajam 
Dancigo miestui padovanojusi naują gintaro gyslą įtvirtinimams per 
karą pastiprinti. Lygumoje, toli nuo jūros, 1567 metais plūgas išvertė 
didelį gabalą gražaus gintaro, iš kurio tuometinis Dancigo burmistras 
Hansas von Werdenas pasidirbdino taurę. Ir prie Morongo, Prūsų mar- 
koje, bei ties Vokiečių Ylava kasdami šulinius ar griovius žmonės 
karts nuo karto rasdavo gintaro gabalų. Iš to išeina, kad visa Prūsijos 
žemė gamina gintarą, o apie jokią kitą šalį to nepasakysi. O kadangi 
Pomeranija ribojasi su Prūsija, tai ir ta garbe su ja dalijasi — mat 
Prūsijos gintaro gyslos po žeme galbūt iki ten nusidriekia. Prie Kart- 


[2 MSB: einigen Jahren. *? MSB: letticht. 25 pro Pėbel. 2 ff sim. corr. ex lit. h. 
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biš dahin unter der Erden vielleicht auBbreiten / mėgen. Bey der 
Carthause findet man zuweiln grosse und schone? Stūck Bornstein, / 
und gedencket Aurifaber, dafš in gedachtem See der Bornstein so grof 
auff einander / verfliessen, daB er nicht zu heben stehe, jedoch ein 
grosses Stūck, damahln mit Fischer Gar-29* / nen abgerissen worden, 
welches dem H[erlrm Achatius Zema, Marienburg[ischem] Wojewo- 
den!!!*!, / praesentiret worden"99. Auch wirfft zum offtern die See bey 
Putzig und Heela gute / Stūcke Bornstein aus. 

$16. Dahin gehėrt auch da Stūck, so zu Wollin auB dem Stad- 
graben gehoben / und dem Durchlūuchtigsten?? Hertzog von Croy, 
Ernest Boguslaw, praesentiret worden. / Item dal bey Golnau und was 
bey Insel Rūgen und Hidden-See pfleget gefunden zu werden“!09, 

$17. Uber alle diese Provincien aber hebet sich empor Samland, 
woselbst fast der / gantze Boden scheinet von Bornstein zu bestehen. 
Weil man Ihn fast aller Orten findet. Bey / Palmnigk an der Ost-See, 
auch sonsten in der gegend nach Pillau werts haben die Einwohner / 
viel Bornstein offters hin und wieder auBgepflūget. Etwa vor 30 Jahren 
hat der Prediger / zum H. Creutz M. Joh[annes] Christ[ophorus] 
Res- / feld)?* eine ziemliche guantitūt Bornstein in seinem Fisch- 
Halter, alB er ihn hat reini- / gen lassen, gefunden. Doch ūbergehet 
dieses alles, noch der See-Strandt, der die Provintz Sam- / land West 
und Nord-west beziehet, woselbst die mehr al gūldene Fischerey des 
Bornsteins / zu sehen. 


Dab 9de Capittel 


Die Beschreibung des eigentlichen Bornsteins-Orts auff 
Samland, und wie er ge- / graben und auffgekeschert wird 


Inhalt 


1. Der eigentliche Bornstein-Ort auff Samland. 2. Die Beschaffenheit 
des Strands und der / anliegenden Berge und Erdreichs. 3. Wachsthumb 


03 Aurifab., L. c., p. 71. 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 6, p. Giiijv.] 
«0 Hartm., pag. 37. 


[Hartmann, Philippus Jacobus, vide o(68) Succini Prussici physica [...], lib. 1, cap. 1, $ 11, 
p. 37. ] 
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hauzės kartais randama didelių ir gražių gintaro gabalų, ir Aurifaberis 
rašo, kad minėtame ežere tokie stori gintaro klodai, kad jo neįmanoma 
iškelti, tačiau vieną didelį gabalą kadaise žvejų tinklai buvo atplėšę ir 
jis buvęs įteiktas ponui Achatijui Zemai, Marienburgo vaivadai"09* ItIši, 
Prie Pucigo ir Helio jūra taip pat dažnai išmeta nemažų gintaro ga- 
balų. 


$16. Tarp jų buvo ir gabalas, iškeltas Voline iš miesto griovio ir 
padovanotas šviesiausiajam hercogui Ernestui Boguslawui von Croy. 
Dar ir tas [gintaras], kuris paprastai randamas ties Golnau ir prie Riū- 
geno salos bei Hideno ežero.“!99 

$17. Bet iš visų šių provincijų išsiskiria Semba, kur, regis, visa 
žemė yra vieno gintaro, kadangi jis randamas beveik visur. Ties Pal- 
vininkais prie Baltijos jūros, taip pat ir apylinkėse Piliavos link gyven- 
tojai dažnai vis išardavo daug gintaro. Maždaug prieš 30 metų Švento 
Kryžiaus bažnyčios pamokslininkas (magistras Johannas Christopho- 
ras Resfeldas| rado nemažai gintaro savo žuvų tvenkinyje, kai nurodė 
jį išvalyti. Bet viską pranoksta jūros pakrantė Sembos vakaruose ir 
šiaurės vakaruose, kur išvysi daugiau nei auksinę gintaro žvejybą. 


Devintas skyrius 
Tikroji gintarvietė Semboje, 
kaip gintaras kasamas ir graibstomas 
Turinys 
1. Tikroji gintarvietė Semboje. 2. Jūros krantas, pakrančių kopos 
bei gruntas. 3. Deimantų susidarymas. 4. Jūros, kurioje yra gintaro, 


205 5 corx. ex lit. S. ** corr. ex Gam, -n exc. ?" MSB abs. 9š Puslapio apačioje dešiniajame 
kampe įrašas kita ranka :/: Am unteren Seitenrand rechts von anderer Hand die Eintragung: 
den 16. a[pril 1697]. |. 29al. m. in sin. m. 
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der Demanten. 4. Der Grund und die / Tieffe der See, wo der Bornstein 
sich befindet. Ursprung der Nerien. 5. Unterscheid unter dem / 
gefischten und gegrabenen Bornstein. 6. Unterscheid unter den Weissen 
und gefarbten Born- / stein. 7. Unter den alten und neuen Bornstein. 
8. Der Weiche Bornstein. 9. Victriol, / Nitri und andere Adern am See- 
Strand. 10. Saur-Brunnen-Ouellen. 11. Wie die Born- / stein Adern 
gefunden seyn. 12. Von graben des Bornsteins. 13. Da8 Bornstein 
lesen / in Kėnigl. Preussen. 14. Differentz der Bornstein Adern. 15. 
Die Erde, worin der Born- / stein sich zeuget, ist probiret worden. 16. 
Wal beym Bornstein-graben sich biBweilen / eržuget? 17. Anzeigungen 
eines gutten Bornsteins-Fangs. 18. Die Beobach- / tung des Windes 
bey der Bornstein-Fischerey. 19. Die Art und Weise, den Bornstein 
zu/ fischen und einzukeschern. 20. Der gezangte Bornstein. 21. Der 
Bornstein wird auch / gefunden in allerhand Thieren auff Samlandt. 
22. Die Fliegen belieben den Bornstein. 

$1. Der eigentliche Bornstein Ort im gedachten Samland wird 
gehalten von Pillau / an biB an Krantz-Krug, woselbst nicht weit daB 
Churische Haaff Samland bespūlet, moch- / te ein Strich Landes von 
12 Meil weges seyn, falB man lūngst die See-kante es messen / solte, 
woselbst der Bornstein in mercklicher Ouantitat gefunden wird. Doch 
erauget sich der / Bornstein-Fang auch da nicht aller wegen gleich. 
Der meist-eintrag-sahmste Ort ist daB / Grunausche [!]?'? Revier, und 
mochte zwey Meil weges in sich haben. Die Plūtzer in diesem Re- / 
vier werden vom Aurifaber“€95 und D. Hartmann"!99 folgende genandt: 
Kręke, Nodentz, / Lazninken, Kucke, Kraksztipellen, Ampe, Krimusen, 
Brusterort, DierszkeimU“!. In diesen / Orten wird jetziger Zeit die 
groste Ouantitat Bornstein gefunden; doch befindet man, daB / nicht 
in allen Orten zu allen Zeiten gleich, sondern dieser Ort ist vor jenem2!! 
Reich-gebige[r]?'?, / nach dem die Jahre kommen. Also findet man in 
einem Jahr zu Kraxpelln viel und gross[e] / Stiicke, da in demselben 
zu Kreke und Nodentz nichts gefischet wird. Hergegen fin- / det man 


10) CC 2: 

[Aurifaber, Andreas, vide f(76) Succini historia [...], cap. 2, p. Ciijr-v.] 

5100) Lib. I. Hist. Suce., c. 2, $2. 

[Hartmann, Philippus Jacobus, vide 0(68) Succini Prussici physica [...], lib. 1, cap. 2, $3.] 
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dugnas ir gylis. Nerijos kilmė. 5. Skirtumas tarp sužvejoto ir iškasto 
gintaro. 6. Skirtumas tarp baltojo ir spalvotojo gintaro. 7. Skirtumas 
tarp seno ir naujo gintaro. 8. Minkštasis gintaras. 9. Vitriolio, nitrio ir 
kitų medžiagų gyslos jūros pakrantėje. 10. Mineraliniai šaltiniai, gau- 
sūs angliarūgštės. 11. Kaip randamos gintaro gyslos? 12. Apie gintaro 
kasimą. 13. Gintaro rinkimas Karališkojoje Prūsijoje. 14. Skirtingos 
gintaro gyslos. 15. Žemė, kurioje aptinkama gintaro, buvo ištyrinėta. 
16. Ką kartais galima išvysti kasant gintarą? 17. Gero gintaro laimikio 
požymiai. 18. Vėjo stebėjimas žvejojant gintarą. 19. Būdai gintarui 
žvejoti ir graibstyti. 20. Žnyplėmis ištrauktas gintaras. 21. Semboje 
gintaro randama ir visokiuose gyvūnuose. 22. Musėms patinka gintaras. 


$1. Tikrąja gintaro radimviete minėtoje Semboje laikoma [sritis] 
nuo Piliavos iki Kranto, kur netoliese Sembos [krantus] skalauja Kur- 
šių marios. Jei matuotume palei jūrą, tai būtų gal dvylikos mylių Že- 
mės ruožas, kur randamas ženklus kiekis gintaro. Bet ir ten gintaro 
žvejyba ne visur vienodai sėkminga. Daugiausia gintaro tiekianti vieta 
yra Grunavo [?Girmavos] apylinkė, — tai maždaug dviejų mylių ruo- 
žas. Aurifaberis*(99) ir dr. Hartmannas*99 vardija šias vietoves toje 
srityje: Kręke, Nodimstė, Lazninken, Kucke, Kraštupėliai, Ampe, Kri- 
musen, Brusterortas, Tirškaimis!!!?!. Dabar tose vietose randama dau- 
giausia gintaro, tačiau ne visur ir ne visada jo aptinkama vienodai: 
viena ar kita vietovė turtingesnė gintaro priklausomai nuo to, kokie 
pasitaiko metai. Taigi Kraštupėliuose vienais metais randama daug ir 
didelių gabalų, o tais pačiais metais Kreke ir Nodimstėje nieko ne- 
sužvejojama. Ir, priešingai, kitais metais, ten gintaro sugaunama gau- 


20 MSA, MSB possib. err. pro Germausche. *! m ser. ser. in lin. 212 Laužtiniuose 
skliaustuose — iki puslapio apačios dešiniajame lapo krašte sulietos neįskaitomos raidės 1: 
Von hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben am rechten Seitenrand in 
eckigen Klammern angefiihrt. 
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in andern Jahr, da der Bornstein reichlicher | da hingegen?“ zu Kraxpelln 
wenig[er] / gefangen wird. Zwischen diesen Orten findet man Plžtzer, 
da man gar nicht Bornstein fis[chen] / kan wegen unbeguemligkeit des 
Grundes, des Triebsandes und dergleichen, auch da gar nie- / mahln 


“ Bornstein am Strand anzutreffen alB unter GroB Hubenick fast ein 


// [46v]*" halbe Meile. 


// [47r) 


$2. Sonsten ist dieser Strandt mit ziemlichen hohen Bergen 
umbgeben, nur / daB gegen Pillau der Strand wenig Berge hat. Selbiger 
Strandt windet sich Schlangen- / weiB3, alBo daf hie eine Spitze herauf,, 
da wieder ein Sinus, ein kleiner Meerbusen zu- / sehen ist. Man findet 
aber an denselben Orten viel trieff-sžndige Platzer, welche meiner / 
Meinung nach nichts anders als Ouellen sind, die der?!“ Sand, den die 
Wellen ans Ufer werffen, / bedecket?!", allein durch den unmercklichen 
Trieb des hervor-springenden Wassers gantz locker / werden, so gar 
wenn ein Mensch oder Pferd hinein falt, drinnen umbkommen mu8, so 
man / ihn nicht beyzeiten herauB hilfft. Auff denen Bergen findet man 
wenig Kržuter, / ausser bey Bruster-ort und an GroB-Dirszkeim2!š, da 
gutter Acker zu seyn scheinet. / Man findet hin und wieder auch ein 
Art Lattich, die man siehet au dem Sand her vor / wachsen. Die 
Berge bestehen auf lauter Sand, und sind da keine Felsen, doch am 
Ende des / Ufers findet man viel Steine, welche durch die anschlagende 
Wellen scheinen vom Sand zu / entstehen, wie man daselbst sehen 
kan, dal dessen ein Theil noch klar Sand, da ander / Theil zusahmen 
gepackt und halb hart, daf$ dritte Theil gantz hart, und wenn man 
nach / einigen Zeiten den Stein wieder besuchet, soll seyn, wie Einige 
berichten wollen, wafš halb / hart gewesen, zu lauter Stein worden, 
welches letztere Wir alB ein Ungewisses an die / Seite setzen. 

$3. Einige alte Leute haben mir berichtet, wie die Preussische 
Demante daselbst, / [w]enn?"? sie an solch einem Sande angeschlagen 
stehen, vermittelst der Sonnen und Wassers wach- / [s]en und groB 
werden. Man findet da unter den Steinen viel Donner-keulen, so man / 


[...25 Kartu parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšnių :/: Zusammen geschriebene Wūrter 
sind durch einen senkrechten Strich getrennt. ** Tuščias iliustracijos lapo puslapis :/: Leere 
Seite der Abbildung. *5 Iliustracija: Gintaro gavyba Sembos pakrantėje :/: Abbildung: Bern- 
steingewinnung an der samlūndischen Kiste (26x23 cm). 
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siau, o Kraštupėliuose - mažiau. Esama šiame plote vietų, kur gintaras 
nežvejojamas dėl to, kad labai netinkamas dugnas, slankus smėlis ar 
panašiai, ten niekada nepasitaiko ant kranto gintaro kaip žemiau Ubi- 
ninkų beveik per pusę mylios. 


$2. Šią pakrantę juosia gana aukštos kopos, tik palei Piliavą kopų 
mažiau. Tas krantas vinguriuoja kaip gyvatė: čia matyti koks nors 
kyšulys, ten — vėl koks vingis ar įlankėlė. Tačiau ten yra daug klampių 
vietų, kurios, mano manymu, yra ne kas kita kaip šaltiniai, kuriuos 
dengia smėlis, bangų atgenamas prie kranto. Nepastebimai srūvant 
trykštančiam vandeniui, [tas smėlis] pasidaro toks purus, kad jei koks 
žmogus ar arklys tenai įkrenta, tai kartais jo ir nebeištrauksi. Ant tų 
kopų maža tėra žolių, išskyrus ties Brusterortu ir Tirškaimiu, kur, 
regis, gera dirva. Šen bei ten randi augalų, panašių į salotas, kyšančių 
iš smėlio. Kopos vien smėlio, uolų ten nėra, tačiau prie pat jūros daug 
akmenų, kurie, atrodo, susidaro iš smėlio jūros bangoms plakantis į 
krantą, mat galima pamatyti, kad viena jų dalis dar aiškiai yra smėlio, 
kita — suslūgusi ir pusiau sukietėjusi, o trečioji — visiškai kieta. Jei po 
kurio laiko vėl ateinama apžiūrėti to paties akmens, matyti, — kaip kai 
kurie žmonės pasakoja, — jog tai, kas buvo pusiau kieta, virto grynu 
akmeniu. Bet pastarąjį tokį neaiškų dalyką atidėkime į šalį. 


$3. Keletas senų žmonių man pasakojo, kaip saulės ir vėjo veikiami 
ten auga Prūsijos deimantai, kai jie priplakami prie tokio smėlio. Ten 
tarp akmenų randama daug perkūno kulkų, paprastai vadinamų alpšo- 


26 gl m. core ex den. ?7 + corr ex mn. 28 r in Dirszkeim ser: ser al. m. in lin. 
29 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios kairiajame lapo krašte sulietos neįskaitomos 
raidės /- Von hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben am linken Seitenrand 
in eckigen Klammern angefihrt. 
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[s]onsten pfleget Alp-schoBB zu nennen, und von denen Roftūuschern 
vor die Augen der / Pferde item wenn die Pferde vom Reiten gedruckt 
seyn, gebraucht werden. Einige meinen, / dalš solche Steine auch den 
Menschen dienen, die da Mangel und Noht am Stein haben. / Sonsten 
findet man Preussische Demante daselbst, so woll in den Sand- alB 
Feldt-steinen / [a]ngebacken. Item Jaspis und andere Steine, die 
allerhand Fluncker von Ertz an sich haben. / Der Grund des Strandes 
ist gemeiner Sand, der sich bišweilen vom Winde weg-treiben / lūst. 
Wiewoll auch hie und wieder leimichte Plžtzer seyn, die aber nicht 
sonderlich reich von / Bornstein gehalten werden. 

$4. Der Grund der See ist auch Sand, doch dai hin und wieder 
Stein und Leim / [v]ermischet ist. Die Tieffe des Meers wird von 
denen, die daran wohnen und es offters / mit einem Senckbley gemessen 
haben, folgender Massen beschrieben: Dafš nehmlich / eine Ecke vom 
Strande eine ziemliche Tieffe von 3 biB 4 Fadem sey, bald aber darauff / 
die See sich tieffer befinde auff 30 biB 40 oder mehr Fadem. Darauff 
sich die Tieffe / [der] See verlieret, und der Boden derselben sich 
hėher herfihrthut. Darau zu schliessen, / [da]B in der See daselbst 
etliche Tieffen (seynį?2, die den Tžhlem auff Erden gleichen. D. 
Vigandus / [s]agt, daB der Bornstein in den Thalern sich halte und 
durch Macht der Wellen her vor / [gletrieben werde““??. Ausser allem 
Zweiffel, gibt es viel Sand-Berge, oder Hūgel, m der / [S]ee, die 
kūnfftig dūrfften ūbers Wasser ragen und zu Insuln oder anstėssend 
Landt / [w]erden. Und ich halte gantzlich davor, daB8 die beyde Nerien, 
so nun der gemeine Pėfel / [NJehrung nennet, erst unter der See sind 
solche Sand-Berge gewesen, die vermitte[1]st [1] // eines continuirlichen 
Windes, der die Wasser Fluth abgefiihret und den Sand von den / 
benachbahrten Orten hie zu getragen hat, entstanden seyn. Und solches 
giebt da Wort / Neria, so ein Preussisches Wort ist, und so viel in der 
Preussischen Sprach bedeutet alB ein / Land, so unter da Wasser 
gewesen ist. Da aber offters die See den Strand verlūst und / da 
trucken??! Erdreich wird, wo erst die See gewallet hat, ist nicht nėhtig 


10) Hartmann, p. 45. 
[Hartmann, Philippus Jacobus, Op. cit.] 


576 


/[47y] 


PIRMOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 9 


su, kurį arklių mainininkai naudoja arklių akims, ypač kai tie nuo 
jojimo nuilsę. Kai kas mano, kad tokie akmenys praverčia ir žmo- 
nėms, kuriems trūksta ir reikia akmenų. Paprastai Prūsijos deimantai 
ten randami prikepę ir prie kalkakmenių, ir prie lauko akmenų. Taip 
pat [randama] ir jaspio bei kitų akmenų su įvairiomis rūdų priemaišo- 
mis. Pakrantės gruntas yra paprasčiausias smėlis, kurį kartais pusto 
vėjas. Nors šen bei ten ir esama molingų vietų, tačiau manoma, kad 
jos ne itin turtingos gintaro. 


$4. Jūros dugnas taip pat yra smėlis, tik šen bei ten susimaišęs su 
akmenimis ir moliu. Tie, kurie prie jūros gyvena ir dažnai yra jūros 
gylį matavę svambalu, taip jį aprašo: per gerą galą nuo kranto gylis 
siekia tris-keturis sieksnius, bet paskui jūra išsyk pagilėja iki 30-40 
ar dar daugiau sieksnių. Paskui jūra nebe tokia gili, o jos dugnas 
iškyla aukščiau. Iš to galima daryti išvadą, kad jūroje esama tokių 
gilumų, kurios prilygsta žemės slėniams. Dr. Wigandas sako, kad gin- 
taras laikosi tuose slėniuose, o bangų smūgiai jį iš ten išbloškia.<!99 
Be jokios abejonės, jūroje yra daug smėlio kalnų ar kalvų, kurios kada 
nors kyšos virš vandens ir pavirs salomis arba susijungs su žemynų. 
Aš įsitikinęs, kad abi nerijos — taip paprasti žmonės vadina vandens 
supamą žemės ruožą, — iš pradžių buvo tokie povandeniniai smėlio 
kalnai, jos bus susidariusios nepaliaujamai pučiant vėjui, kuris kreipė 
vandens sroves ir iš gretimų vietovių suplukdė čionai smėlį. Tai nu- 
sako ir prūsiškas žodis Neria, kuris prūsų kalba reiškia žemę, buvusią 
po vandeniu. Bet kadangi jūra dažnai atsitraukia nuo kranto ir ten, kur 
anksčiau tyvuliavo jūra, žemė išdžiūsta, tai nėra reikalo įrodinėti, kad 


20 al. m. supra lin. 22 pro trocken. 
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zu beweisen, weil man / hie und wieder in Holland, Moscau, Brabandt 
etc. etc. Orter findet, die jetzo sehr fruchtbahr / seyn. Da zuvor lauter 
Wasser gewesen. Davon zu lesen Bernhardus VareniusėU99 und an- / 
dere Geographi. 

$5. Es ist aber ein mercklicher Unterscheid unter dem gegrabenen 
und gefisch- / ten Bornstein. Der gefischte falt glatter von Haut, hatt 
keine sonderliche Kirste. Der ge- / grabene aber hat eine grobe und 
verrottete Kirste oder Haut, doch aber fūhret auch der gegra- / bene 
in sich allerhand Gewūrm. Da gleich allerhand Farben im dem 
gegrabenen Bornstei[n]?2 / sich finden, so praevaliret doch die Komst- 
Farbe, alB von der Farbe Bornstein mehr gegraben / alB gefischet 
wird. Einige der Bornstein-Schneider sind so genau, dafš sie leichtlich 
auch den / Bornstein, der am Strand gefischet wird, wissen zu 
unterscheiden nach den Orten, da Er her- / kombt. Aurifaber gedencket 
rūhmlich des Weiland Edlen H[er]m Paul Jekei!?, der den Born- / 
stein dem Strande nach genau hat erkennen kėnnen, ob es Loch- 
stūtischer, Pomerellischer, Meme- / lischer oder Churlandischer 
Bornstein sey. Zweiffels ohn wird dieser kluge Mann die Mijate-] / ria 
des Bornsteins bemerckt und auB der Grobheit und der Subtilheit 
derselben auch [er-] / kūnnt haben, von welchen Ort der Stein 
herkommen. 

$6. Es ist auch ein Unterscheid unter dem weissen und gefarbten 
Stein, waB / daB Gewicht betrifft. Der gefarbte Bornstein soll fast 
duppelt2* so schwar wiegen alB der / weisse, so er von gleicher Grosse 
gegen einander gewogen wird“9. Man22* will auch einen / Unterscheid 
machen unter den weissen und gelben Bornstein des Geschmacks 
wegen: der / weisse scheinet nach einem anmuhtigen Saltz waB zu 
schmecken, der gelbe aber nicht so / scharff und was lieblicher. Der 
Geruch aber unter diesen beyden ist mercklich unterschie- / den. Der 
weisse Bornstein hat ein weit? subtilern und angenehmern Geruch 


4108) In Geograph. General. Parte absol., I. 1, c. 18, pag. 320 [et] segą. 

[Varenius, Bernhardus, g. ex multis ed.: Geographia generalis in gua affectiones generales 
telluris explicantur, Amstelodami, 1650; 1664; 1671.] 

«10 Aurifaber, 1. c., p. 31. 

[Aurifaber, Andreas, vide f(76) Succini historia [...], cap. 3, p. Diijv.] 


PIRMOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 9 


vis atsiranda vietovių Olandijoje, Maskvėnijoje, Brabante ir kitur, anks- 
čiau buvusių po vandeniu, kur dabar plyti labai derlinga žemė. Apie 
tai galima pasiskaityti Bernhardą Varenijų“!'9 bei kitus geografus. 


$5. Tačiau iškastinis ir sužvejotas gintaras gerokai skiriasi. Sužve- 
joto lygesnė žievė, jis neturi storo luobo, o iškastinio luobas, arba 
žievė, gruoblėtas ir aptrūnijęs, be to, iškastiniame yra visokiausių kir- 
minų. Nors iškasama įvairių spalvų gintaro, tačiau dominuoja čia ko- 
pūstinis — šios spalvos gintaro daugiau iškasama nei sužvejojama. Kai 
kurie patyrę gintaro raižytojai gali lengvai atskirti, kurioje pakrantės 
vietoje gintaras sužvejotas. Aurifaberis giria kadaise gyvenusio prakil- 
naus pono Pauliaus Ješkės!'??! sebėjimą tiksliai nustatyti, kokioje pa- 
krantėje — Laukstyčių, Pomeranijos, Klaipėdos ar Kuršo — gintaras 
sužvejotas. Be jokios abejonės, tas galvotas vyras bus įsidėmėjęs gin- 
taro sandarą ir pagal jo gruoblėtumą arba glotnumą galėjęs atpažinti, 
iš kokios jis vietovės. 


$6. Baltasis ir spalvotasis gintaras skiriasi ir pagal svorį. Spalvota- 
sis, sako, sveriąs beveik dusyk tiek, kiek baltasis, jei sveriant lyginami 
du vienodo dydžio gabalai.“!9 Sakoma, kad baltojo ir geltonojo gin- 
taro skirtingas ir skonis: baltasis, atrodo, turi stiproką druskos skonį, 
o geltonojo skonis ne toks aštrus, švelnesnis. Šių dviejų [rūšių] kvapas 
irgi pastebimai skiriasi. Baltasis gintaras kvepia daug subtiliau ir ma- 
loniau už geltonąjį ar užterštąjį. Dar reikia pastebėti, kad geltonasis 


22 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios dešiniajame lapo krašte sulietos 
neįskaitomos raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben am 
rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 3 pro doppelt. ?* corr. ex Mann, -n lit. 
25 w corr. ex lit. W. 
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alB der / Gelbe und Schluck. Sonsten ist zu mercken, daB der gelbe 
Bornstein nicht leicht seine Farbe / verlieret, der weisse aber leicht die 
weisse Farbe veržšndert. Welches aber zu verstehen / ist, der gestalt, 
da der weisse Bornstein sich inwendig nicht verūndert, sondern die 
Weisse / eusserliche Farb, oder die eusserliche Haut, des weissen 
Bornstein wird gelblich von dem / SchweiB und Unreinigkeit?** des 
Menschen, der es trūgt, wie man solches siehet an den Coral- / len von 
Bornstein, die die Weiber tragen. Wenn man aber solche Corallen von 
neuen ūber- / drehen last, sind sie eben so schėn, alB sie erstlich 
gewesen. 

$7. Es ist auch ein Unterscheid unter den alten und neuen Bornstein 
( wie / ihn also die Bornstein-Fischer in Samlandt nennen). Den neuen 
Bornstein nennen sie de[n], / der seine rauherige Haut hat, und neu, 
wie sie reden, abgebrochen worden, der, wenn er / sich erūugt, denen 
Bornstein-Fischern eines grossen Gewinstes vertrostet. Denn er a[n-] / 
zeigt, da der Sturm die rechten Tieffen erweget und den Bornstein 
von Grund aufffwe-] // gig gemacht. Der alte Bornstein dagegen ist 
der, der schon langst auffm Strande / hie und her getrieben worden 
und dariber nicht alleine seine rauhige Haut verlohren, son- / dern ist 
auch viel glatter worden.“!!'9 Denn unmūglich ist, daB alle??? Stein, der 
auf der tieffe / frisch abgebrochen wird und wegig worden, auBgebracht 
werde, denn ein part wird anderswo / ans Land geschlagen, ein part 
bleibet in der See: also wird ein part auff dem Strande hin / und her 
getrieben, daB ihm nicht allein die rauhe Haut abgeschlieffen, sondern 
auch viel glatter / und gehler?š wird; und daB ist bey den Bornstein- 
Fischern der alte Bornstein.£0!) 

$8. Hieher geh6ret auch, wa einige von dem Weichen Bornstein 
gedencken, / derselbige aber ist nicht flūssig, denn er gleichwoll hart 
ist wie ein Wachs. Dieser aber ist / sehr seltzam. Paulus Speratus, ein 
lutherischer Bischoff auff Pomezan!!?!!, hat ein solches Stūck / gehabt, 
davon Aurifaber gedenckt.*“!'2 Und hielte dieser Mann da fūr, daBB der 


KUO Alfulrif., p. 97. 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 5, p. Eijr.] 
D Aurifab., p. 40. 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 5, p. Eijr.] 
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gintaras ne taip lengvai praranda spalvą, o baltasis spalvą lengvai 
keičia. Tačiau baltojo gintaro vidus nekinta, — nuo jį nešiojančio žmo- 
gaus prakaito ir nešvarumų pagelsta tik išorės spalva ar baltojo gintaro 
paviršius, kaip matyti iš moterų nešiojamų karolių. Tačiau jei tokie 
karoliai iš naujo nušlifuojami, tai jie būna tokie pat gražūs kaip pirma. 


$7. Skiriasi ir senas bei naujas gintaras (kaip jį vadina Sembos 
gintaro žvejai). Nauju gintaru jie vadina tą, kurio žievė gruoblėta ir, 
kaip jie sako, neseniai nudrėksta, ir kuomet jis pasirodo, gintaro žvejai 
laukia didesnio laimikio, nes tai požymis, kad audra išjudino tikrąsias 
gelmes ir plukdo gintarą nuo dugno. O priešingai — senąjį gintarą 
[bangos] jau seniai gainioja pakrante ir taip jis ne tik praranda savo 
gruoblėtą žievę, tačiau ir tampa daug lygesnis.!'0 Mat negali būti, 
kad gintaras, kuris ką tik atskeltas nuo gilumos ima plaukioti, būtų 
visas iškeltas [į paviršių]; viena jo dalis išmetama kur nors į krantą, 
o kita dalis lieka jūroje — ją bangos varinėja pakrante pirmyn ir atgal, 
kad ne vien gruoblėta gintaro žievė nusitrina, bet jis tampa ir daug 
glotnesnis bei geltonesnis. Tokį žvejai vadina senu gintarų.£€!D 


$8. Čionai reikia pakalbėti ir apie tai, ką kai kurie [autoriai] rašo 
apie minkštąjį gintarą, kuris nėra skystas, o kietas tarsi vaškas. Bet jis 
yra labai savitas. Paulius Speratas, Pamedės liuteronų vyskupas!!?!, 
turėjo tokį gabalą, — jį mini Aurifaberis.*U!2 Tas vyras manė, kad 


502) Ic. p. 39, 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 5, p. Eiiv.] 


"6 Vnreinigkeit corr ex unreinigkeit. 27 corr ex allene /?J; -ne exc. UŠ pro gelber. 
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Bornstein / also weich ist blieben, weil er zu bald im AufšfluB erhaben 
worden, ehe ihn die Kalte recht be- / schlagen und solidiret hat. Mich 
hat auch (einį?? Bornstein-Meister berichtet, wie Er ein Stūck / 
Bornstein, so meines behalts gegraben worden, gesehen, welches an 
einem Ende hart und / solid, am andern Ende so weich wie ein Wachs 
gewesen. Ich halte gantzlich da fūr, daB der- / gleichen weichen 
Bornstein wūrden hūuffig sich eruget haben in Preussen, allermassen / 
Simon Grunau“! sedencket eines Bornstein-Herrn, der solch ein Stūck 
au der Erden ge- / graben und Anno 1332 in die See nebst einem 
Zettel geworffen hat, auff dal es mūchte / solidiret werden, und da 
man nach 166 Jahren solches wieder nebst dem Zettel auffgefischet, / 
ist es gantz solid gewesen. 

$9. Sonsten, wenn man in den Sandbergen am Strande grabet, findet 
man / unterschiedliche Adern, da der Vitriol!?2l seine Gange hat; 
insonderheit zu Krapelln und / Keimhuseni'?3, doch fūhret der 
Preussische Vitriol nach Meinung D. Hartman“*“!? viel Salpeter / und 
Nitri"2 bey sich, der sich aber mit leichter Mūh absondern last. Des 
Nitri giebt es nicht ei- / [n]e?3? geringe mžnge. Aurifaber und Goebelius 
meinen, da auch Schweffel und Allaun sich / [dla finden lasse, welches 
aber jetziger Zeit sich nicht erūuget. 

$10. Friedrich Grunenberg, Prediger zu Germau!!*!, berichtet mir, 
wie sich?*! der mahl- / [elins, zumahlen bey GroB Hubenick und 
Kraxtepelln ein Ouelle auffgethan, die Saur- / [ulnd heilsahm Wasser 
gegeben, auch vor vielen Kranckheiten bewehrt??? (von dem damahligen 
Churfūrstl. / [L]eib-Medico D. Dietrich) befunden worden; welche 
Ouelle, damit daB Regale vom Bornstein / [n]icht deBšwegen Schaden 
leyden mėge, ist verlassen worden. So man aber daselbst grabet, findet / 
man offters sehr anmūhtige Saur-Ouellen, darau man schliessen kan, 
dab daselbst Gott / der Herr viel guts dem Menschen hingelegt hat. 


13) Sim. Grun., L. c. 

[Grunau, Simon, vide e(53) Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Bd. L, tract. 1, cap. 
4, $4.] 

k) | 6 

[Hartmann, Philippus Jacobus, vide 0(68) Succini Prussici physica [...], lib. 2, cap. 5, $4, 
p. 272.] 
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gintaras todėl likęs toks minkštas, kad išsiliejęs per greitai buvęs iš- 
keltas — anksčiau, nei jį sukaustęs ir sutvirtinęs šaltis. Vienas gintaro 
meistras man taip pat pasakojo, kad jis matęs kasant gabalą gintaro, 
kokį turiu galvoje, kurio vienas galas buvęs kietas ir tvirtas, o kitas — 
minkštas kaip vaškas. Manau, kad visai gali būti, jog tokį minkštą 
gintarą daug kas yra matęs Prūsijoje. Šiaip ar taip, Simonas Gru- 
nau'!!) mini vieną gintaro vyresnįjį, kuris tokį gabalą iškasęs iš žemės 
ir 1332 metais įmetęs į jūrą kartu su rašteliu, [kuriame rašoma], kad 
[ši medžiaga] turinti sukietėti. Tas gabalas, po 166 metų kartu su raš- 
teliu vėl sužvejotas, buvęs visiškai kietas. 


$9. Kasant smėlio kalnus, pakrantėje paprastai randama visokių 
vitriolio!!22! gyslų; ypač Kraštupėliuose ir KeimhusenU?3, Prūsijos vit- 
riolis, dr. Hartmanno nuomone*“!?, turi daug salietros ir nitrio!!'?*, bet 
jį nesunkiai galima pašalinti. Nitrio yra nemažai. Aurtifaberis ir Goe- 
belijus pasakoja, kad randama ir sieros bei alūno, tačiau šiais laikais 
jų nesimato. 


$10. Friedrichas Grunenbergas, Girmavos pamokslininkas!!*!, man 
pasakojo, kaip kartą prie Ūbininkų ir Kraštupėlių atsivėrė šaltinis, iš 
kurio tryško rūgštus gydomasis vanduo, padedantis, kaip nustatyta (tą 
padarė tuometinis kurfiursto asmeninis gydytojas dr. Dietrichas), ser- 
gantiems daugeliu ligų. Tas šaltinis buvo apleistas, kad nebūtų pažeis- 
ta gintaro regalija. Tačiau jei kas pakasinėja, randa nemaža labai gar- 
džių rūgščių šaltinių, o iš to galima spręsti, jog Viešpats Dievas 
žmonėms ten skyrė daug gero. 


22 al. m. supra lin. “VLaužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios kairiajame lapo 
krašte sulietos raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben in 
eckigen Klammern am linken Seitenrand angefiikri. ?V corr. ex sie. Stačiu brūkšniu atskirtas 
nuo der :/: Von der durch einen senkrechten Strich abgetrennt. ** MSB: bewahrt. 
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$11. Durch dai graben hat man auch gefunden gewisse Adern, die 
den Bornstein / [fJūhren. Die Gelegenheit aber, die Adern nach zu 
suchen, hat gegeben dieses, daB man be- / funden, wenn bey 
auffsteigenden Wasser und grossem Sturm die Sandberge, die ohn def 
da- / [s]elbst steil seynd, unten weg-gespūlet?* worden, daB der obere 
Theil des Berges so ūberraget, / [elinfalt, wie einige schwartze, auch 
gelbe Streiche sich erūuget haben; worinnen sie vie[l] [1] kleine / 
[S]tūckchen Bornstein gefunden. Dem Streich haben sie nachgegraben 
und in demselben Stūcke // Bornstein gefunden von ziemlicher 
Grėsse?**, worauff weiter und weiter denen Adern nach- / gesucht, biB 
sie deren eingentlich theilhafftig worden. 

$12. Im vorigen Seculo ist daB graben fleissiger in acht genommen 
worden, und / schreibet aber hievon Aurifaber also!!! „Der Bornstein 
aber, der an der See-Kant am wasser / wird gegraben, ist nicht schwartz 
wie an dehme zu sehen, der da auff der Nehrung bey Dantzig / gegraben 
wird. Den23* sonder Zweiffel die See in Krieges-lūufften auffgeschlagen 
und dem- / nach er nicht auffgelesen worden, ist er mit Sand wieder 
betrieben und hat also seine vorige Far- / be behalten. Er liegt zwo?3* 
Mann tieff im Erdreich, den suchen Sie, die da zu bestellet sind, mit 
/ einem starcken Baum, an des Ort ein scharff durchschneidendes breit 
Eysen, einer Schauffel / gleich ist, denn es schwdr“? gefellet, da man 
durch dai See-grafB und ander GruB komme, / das numehr hart auff 
einander verwimmert. So aber mit dem Eysen der Bornstein an- / 
gerūhret wird, und sie es erhėren, wie sie denn in grosser acht alle 
Dinge haben, werffen / sie die Erde auff und graben Ihn auB. Wird 
aber ferner dem Reinen nach, so die See die- / selbe Zeit mit 
auffgeschlagen, auch bey“š andern Zeichen, die den Bornstein anzei- 
gen, ge- / spūret??, gesucht und auBgegraben.“ So weit Aurifaber. 
WorauB zu sehen, daB im vo- / rigen Seculo der Bornstein beydes in 
den Bergen am Strand alB auch am Ufer gegra- / [ben] [!]?*? worden*!. 
Dieses graben ist zu unterschiedlichen Zeiten nachgelassen worden, 
doch ist daf$2*2 / Bornstein-graben vor viel 100 Jahren schon im Brauch 


101) 1, €., pag. 12 [et] segą. 
[Aurifaber, Andreas, vide f(76) Succini historia [...], cap. 2, p. Cijv.] 
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$11. Kasinėjant rasta ir tam tikrų gyslų, kuriose yra gintaro. Dingstį 
ieškoti tų gyslų davė tai, kad buvo pastebėta, jog kylant vandeniui ir 
įsisiautus didelei audrai stačios smėlio kopos buvo paplautos, o viršu- 
tinė jų dalis išsikišo ir susmuko, tuomet atsivėrė keletas juodų ir gel- 
tonų ruožų, kuriuose rasta daug mažų gintaro gabalėlių. Tą ruožą [žmo- 
nės] dar pakasinėję ir jame radę gana nemažų gintaro gabalų, tuomet 
vėl ieškoję tų gyslų, kol jas radę. 


$12. Praeitame amžiuje į kasimą atkreiptas didesnis dėmesys. Au- 
rifaberis apie tai štai ką rašo!“!3: „Gintaras, kuris kasamas jūros pa- 
krantėje prie vandens, nėra juodas kaip tas, kuris kasamas nerijoje prie 
Dancigo. Jį, be abejonės, jūra išmetė karo metais, o kai jo niekas 
nerinko, smėlis jį vėl ėmė gainioti ir taip jis išlaikė savo pirminę 
spalvą. Jis glūdi dviejų vyrų [ūgio] gylyje žemės gelmėse, jo ieško 
tam skirti žmonės su drūtomis kartimis, prie kurių pritvirtintos aštriai 
pjaunančios plačios geležtės, panašios į kastuvą, mat per jūros bei 
kitas žoles, kurios tarpusavy susinarpliojusios, sunku prasiskverbti. 
Bet kai tik geležtė paliečia gintarą ir kasėjai tai išgirsta, mat yra vis- 
kam labai atidūs, jie ima kasti žemę ir gintarą suranda. Tyrinėjant, 
ieškant ir kasant gryną gintarą, kurį jūra atidengia, kreipiamas dėme- 
sys ir į kitus požymius.“ Taip rašo Aurifaberis. Iš to matyti, kad pra- 
eitame amžiuje gintaras buvo kasamas tiek pajūrio kopose, tiek pačio- 
je pakrantėje. Gintaro kasimas buvo paplitęs jau prieš daugelį šimtų 


33 ū corr. ex ie. ** G corr. ex g. 5 post h. v. exc. Ihn. 98 al. m. corr. ex zwee. 87 4 
corr. ex e. ŠŠ b corr. ex d. * MSB: gespūet /?J. *? MSA ben abs. *! n ser. ser *2 corr ex 
deB. 
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gewesen; gestaltsahm Plinius geden- / cket eines vortrefflichen Philo- 
sophi Philemonis!?9, so lange Zeit vor Christi Gebuhrt gelebet / hat, 
der schon zu seiner Zeit so viel Nachricht hat vom Bornstein, da Er 
nicht allein aulš der / See gefischt, sondern auch in unterschiedlichen 
Orten gegraben werde. Solches graben aber, / zumahlen in den Bergen, 
ist zum offtern unterlassen, weil der Boden, worin[n] die Bornstein- / 
Adren sich autthalten, gar zu locker und keine faste Unterbauung, wie 
in andern Bergwe[rcken]?“* / geschicht, ertragen kan. Dahero viele 
Menschen unvermuhtet“*“* mit Erde befallen und lebendig / begraben 
worden. Doch ist das graben zu einigen Zeiten wieder in Schwang 
kommen. AI[B] / AfnnJo 1640 und 1657, welches zweiffels ohn darumb 
geschehen, dali S[eine] Churfiirstl. / Durchl[aucht] in diesem Regale 
desto besser sich fusse. 

$13. In der Dantziger Nehria wird den Anwohnem der See frey 
gegeben, / den Bornstein zu graben, doch daB Sie daB Pfund Bornstein 
dem Ehrb[aren] Gewerck der Born- / stein-Dreher vor 12 Groschen 
verkauffen mūssen. Die Platzer, wo der Bornstein gegraben / wird, 
sind Krackau, Bonesack!!??". Auch haben Ihr Hoch-Erlžuchte Gnaden 
der H[er]r Abt in dem / Gefūrsteten Kloster zur Oliva!'?8!, zų Bresen, 
Gletzkau!!?! und andern Ortern einige Bornstein- / fang und -graben, 
davon Sie von den Anwohnenden einige gewisse Intraden ziehen. 

$14. Die Beschaffenheit der Adren ist sehr different von den Adren 
der Metall[en.] / Denn nicht ein continuirlicher?“ Zug der Bornstein- 
Adren zu finden. Man findet den Bornstei[n] / im einem Fels-Blauen- 
Leim, und der darinnen liegt, halt seine Matricem. Der aber in / dem 


// [49r]“** Sande alB der gegen GroB Hubenick?“ liegt, hat ein Wesen, dai einem 
/! [49VY“* faulen Hol[tz] / (Fichten-Holtz)?*7 scheinet žhnlich zu seyn; wie woll 


/I [50r) 


es kein Holtz ist und ist schwartzlicht. Dieses nennen // einige 
Metallicum lignum, und so weit dieses vermeinte Holtz sich feucht 
zeiget, so weit / ist Hoffnung, daB Bornstein anzutreffen; wenn aber 


243 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios raidės kairiajame nudilusio lapo 
krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite in eckigen Klammern sind die Buchstaben am 
linken abgebrėckelten Seitenrand angefūhrt. *“ un ser. supra lin.?5 r ser. al. m. S al. m. 
corr. ex Heberick. *? al. m. in sin. m. 
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metų, bet kartais ši veikla atslūgdavo. Plinijus pasakoja apie puikų 
filosofą Filemoną!!*i, gyvenusį seniai prieš Kristų, kuris dar savo lai- 
kais daug žinojo apie gintarą, ir tai, kad jis ne vien žvejojamas jūroje, 
bet ir kasamas įvairiose vietose. Tačiau dažnai tokio kasimo, ypač 
kopose, būdavo atsisakoma, kadangi gruntas, kuriame yra gintaro gys- 
lų, pernelyg purus ir neišlaiko įtvirtinimų, statomų kitose kasyklose. 
Todėl daug žmonių netikėtai užverčia žemės ir gyvus palaidoja. Ta- 
čiau kasimas kartais ir vėl pagyvėdavo, — pavyzdžiui, 1640 ir 1657 
metais, be abejonės, tai įvyko dėl to, kad Jo Šviesybė kurfiurstas įtvir- 
tino šią savo regaliją. 


$13. Dancigo nerijoje pajūrio gyventojams leidžiama laisvai kasti 
gintarą, tik jie garbingajam gintaro tekintojų cechui svarą gintaro turi 
parduoti už 12 grašių. Vietovės, kur kasamas gintaras, yra Krackau ir 
BonesackU"l. Taip pat Jo Malonybei kunigaikštiškojo Olivos vienuo- 
lyno!!?ė! ponui abatui priklauso gintaro žvejojimas ir kasimas Bresen, 
Gletzkau!??! ir kitose vietovėse, iš gyventojų už tai jis gauna tam tikrų 


pajamų. 


$14. Gintaro gyslos labai skiriasi nuo metalų gyslų, kadangi jos 
nėra vientisos. Gintaras randamas mėlynoje kaip uola gličioje žemėje, 
ir ten gulėdamas jis išlaiko savo būvį. Bet tas, kuris guli smėlyje, kaip 
prie Ūbininkų, yra tokios rūšies, kad primena sutrūnijusią medieną, 
(eglės medį), nors jis ir ne medis ir yra juosvas. Tokį darinį kai kurie 
vadina metaliniu medžiu, ir jei ši tariama mediena drėgna, tai yra 
vilties rasti gintaro, bet jei atrodo sausa, gintaro nėra ko tikėtis. Kito- 


*8 Antroji iliustracijos lapo pusė. Marginalija, įrašyta kita ranka tikriausiai rankraščio 
MSA juodraštyje, nes MSA ji raštininko įtraukta į tekstą 52r puslapyje :/: Andere Seite der 
Abbildung. Marginalie von anderer Hand zum frūkeren Manuskript. denn im MSA wurde sie 
vom Abschreiber in den Text auf Seite 52r eingezogen: Anderwerts laufen sie mit Kleydern 
Sommer u[nd] winter hinein. *? Niustracija 1 kn. 9 sk. 17 poskyriui: Baltijos jūros žolės 
J Abbildung zum 1. Buch, 9. Kapitel, $17: Meeresgrūser der Ostsee (16x20 cm). 
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selbiges sich trucken zeiget, wird / kein Bornstein vermuhtet. Anders 
findet man Bornstein Adern in dem Strich bey Kra- / pellen, da fast 
eine schwartze Materie anzusehen, wie ein schwartzer Leim, 
geschmierig und / weich. Wenn man einen Finger hinein drucket, wird 
man die Figur des Fingers erkennen, / und wird dabey den Finger 
schwartzen, wo man die Materie reibet; und darinn halt sich der / 
bornstein. Es lieget in solchen Adern der Bornstein gleichsahm wie 
eingefast und eingeschlossen, / das allemah! rings umb den Bornstein 
solche Erd oder Materie angetroffen wird. Anderwerts / liegte?? in 
einer grandigten Erde, ohne bemerckung einiger Adren. Ja welchs 
wol*! zu notiren ist, / hat man vor einigen Jahren zu Benkeim in 
Preussen, auch in einem Feldstein Bornstein / gefunden. 

$15. Sonsten haben unterschiedliche Gelahrte Physici und 
Medlicinae] Doctores die obge- / [d]achte?*? Bornstein-Adern-Erd und 
Matricem im Feur probiret, distilliret und befunden, daB / [d|ieselbe 
Theils Schweffel, theils Nitrum, theils Vitriol in sich fiihre mit einem 
gar unanmuhtigen / [Gleruch. Die gedachte Materia heget auch in 
sich, wenn sie zum Feur kommt, daB Feur, denn Sie / [sch]welet und 
sich endlich gžntzlich drinnen verzehret, da es doch keine Flamme 
giebt. 

$16. Bey dem Graben ist mercklich, daB die Bornstein-Graber, wenn 
sie eine Ader / [ant|treffen, offters ein Gethėn hėren, alB wenn eine 
Musguet oder Canon 108-feuert, und da / [solte] ein Zeichen seyn, 
daB daselbst viel Bornstein anzutreffen. Halte?** aber da vor, daBB wo / 
[sol]cher Thon nicht mėchte von den Stūcken seyn, so zur Pillau 108- 
geschossen werden, dal, sag / [ich,] ein Teuffels Spuck seyn mag. 
Hieher mėcht man ziehen, walš einige referiren wollen, wie / mannich- 
mahl bey zu vermuhtender gutten Fischerey, bey heller Nacht und 
sonderlich bey Mon- / [sch]ein auB dem Erdreich, wie schweffelicht- 
Feur-blaue Strahlen gesehen werden, in die See schiessen, / [wĮelches 
einige dem Bornstein zulegen, der, in der See schwimmend, solches 
verursachen solte. Allein / [d]er Bornstein schwimmet nicht oben der 


[250 pro liegt er. 3! al. m. cor ex wo. 3ž Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio 
apačios teksto dalys nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite 
in eckigen Klammern Textteile am abgebrėckelten linken Seitenrand. 
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kių gintaro gyslų randama ruože prie Kraštupėlių: ten matosi beveik 
vien juoda medžiaga kaip juoda gliti žemė, tepli ir minkšta. Įspaudus 
į tą medžiagą pirštą, lieka atspaudas, o brūkštelėjus per ją, pirštas 
juodai išsitepa; vadinasi, ten glūdi gintaras. Tokiose gyslose ir guli 
gintaras, sakytum įspraustas ar įterptas, visur aplink jį aptinkama tokia 
žemė ar medžiaga. Kitur jis glūdi žvirgžduotoje žemėje, kurioje jokių 
gyslų nepastebėta. Dar tikriausiai reiktų paminėti, kad prieš keletą 
metų Benkaimyje, Prūsijoje, gintaro taip pat rasta lauko akmenyje. 


$15. Be to, įvairūs išsilavinę fizikai ir medicinos daktarai išbandė 
minėtųjų gintaro gyslų žemę bei gintarviečių medžiagą ugnyje, ją iš- 
distiliavo ir nustatė, kad joje esama dalies sieros, dalies nitrio ir dalies 
vitriolio ir ji skleidžia gana nemalonų kvapą. Minėta medžiaga, pate- 
kusi į liepsną, persiima ugnimi, — ji smilksta ir galiausiai visiškai joje 
sunyksta, nors ir neliepsnoja. 


$16. Kasant gintarą pastebima, kad, aptikę gyslą, kasėjai dažnai 
išgirsta tokį skambesį lyg muškietos ar patrankos driokstelėjimą, ir tai 
yra ženklas, jog ten esama daug gintaro. Tačiau tada, kai toks garsas 
kyla ne nuo gintaro, kaip yra buvę prie Piliavos, — tai, sakau, yra 
velnio išdaigos. Čia norėtųsi paminėti, ką pasakoja žmonės: esą kar- 
tais, kai tikimasi geros [gintaro] žūklės, šviesią naktį, o ypač šviečiant 
pilnačiai, iš žemės gelmių matyti sklindant į jūrą melsvus kaip degan- 
čios sieros liepsna spindulius. Kai kurie [aiškintojai] tai priskiria gin- 
tarui, kuris esą sukelia tą švytėjimą plūduriuodamas jūroje. Tačiau 
gintaras neplūduriuoja jūros paviršiuje, kur galėtų sukelti tokį spindu- 


53 MSB: halten. 
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See, da er ein Strahl-schiessen ursachen solte, sondern / [e]r rollet 
sich auff der Grund, wie er dann mit den andern Feldt-steinen in den 
Keschern auffgefan- / [g]en wird. Noch sieht man auch keinen Grund, 
wie der Bornstein ein solches Strahl-schiessen in der / [El]rde ursachen 
solte. Bemercket, der auf zugrabende Bornstein ūber zwo Klaffter und 
mehr tieff / [i]n die Erde bedecket lieget, zumahlen, da man seine 
Zeugnis-Adern suchen will. 

S17. Walš nun die Adern des Bornsteins, so au dem Wasser gefischet 
wird, / betrifft, da von hat man, meines Wissens, noch zur Zeit“* keine 
Gewissheit haben kėnnen, wie / die Bornstein-Adern daselbst 
beschaffen. Doch ist vermuhtlich, daB in dem Boden der See / der 
Bornstein liegen mu etwa in einer gewissen Matrice. Ob die aber der 
obigen gleich / [s]ey, ist nicht woll zu sagen. Denn der See Bornstein 
weder die Matricem ligneam noch gluti- / [n]osam auBwirfft, sondern 
es finden sich andre Sachen. Bey der Bornstein-Fischerey findet man / 
[eline Art MeergraB3*, [Abb.] A“, so man Alga nennet, sind gelb und 
Rund und langlicht gewundene / [B|lūtter, die offt die Gestalt eines 
Hertzens haben, welches Alga, wenn es sich bey der Fische- / [r]ey 
erduget, wenig und schlechten Bornstein mit sich fiihret. Dann ist 
noch Eine Art Alga, [Abb.] B, / [w]ie Garthagel oder Fenchel anzuse- 
hen, darinnen einige Muscheln sich zeigen, in derselben / Alga, [Abb.] 
C, last sich der Bornstein auch offters finden. Weiter findet sich ein 
Alga, welches die Ge- // stalt eines Rebenholtzes hat, biBšweilen mit 
Knothen, bi8weilen ohne Knoten, auch offt / mit Wurtzeln, [Abb.] D, 
und wenn sich?*? dieses zeiget, denn ist ein gewisser“** und eintragsah- 
mer Born- / stein-fang. Diese Indicia erregen sich nicht aller Orten, 
auch nicht zu allen Zeiten, son- / dern nur, wenn ein grosser Sturm ist, 
der etzliche Tage gewehret, durch dessen Starcke / die Bornsteins- 
Halter erreget und gehoben, der Bornstein gleichsahm gebrochen und 
in den / Strom gebracht werden muB. Daiš Meer-GraBš wichst zweiffels 
ohn in zehen Boden der / See und wird mit der Wurtzel von den 
Wellen gehoben, der sich mit den Steine[n]??? biB ans Ufer / und in die 


254 Z corr. ex k. 353 -eergraf al. m. 55 Nuorodos į iliustracijas čia ir toliau MSA pažymėtos 
kita ranka raidėmis A, B, C ir D :/: Hinweise auf die Abbildungen hier und weiter sind von 
anderer Hand durch die Buchstaben A, B, C und D vermerkt. 
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liavimą, o ridinėjasi dugnu ir taip su kitais akmenimis patenka į graibš- 
tus. Taip pat nežinoma, kaip tokį spinduliavimą galėtų sukelti gintaras, 
esantis žemėje. Norint atsekti gyslą, kurioje susidaro gintaras, reikia 
įsidėmėti, kad kasamas gintaras glūdi po žeme dviejų ir daugiau sieks- 
nių gylyje. 


$17. Kiek man žinoma, dabar dar nieko tikro neišsiaiškinta, kaip 
susidaro vandenyje žvejojamo gintaro gyslos. Tačiau galima spėti, kad 
jūros dugne gintaras turėtų gulėti tam tikroje gintarvietėje. Ar toji 
panaši į sausumos gintarvietę, — neaišku. Mat su jūros gintaru neišme- 
tama nei medžio gabalėlių, nei gličiosios medžiagos, tačiau randama 
kitų dalykų. Žvejojant gintarą aptinkama tam tikra jūros žolių rūšis 
(pav. A) [žr. p. 575], vadinama dumbliais. Jų lapai geltoni, apvalūs ir 
išilgai susukti, dažnai širdies formos, — tokiuose dumbliuose, jei jie 
pasirodo žvejojant, būna mažai gintaro, o ir tas prastos rūšies. Yra dar 
viena dumblių rūšis (pav. B), pažiūrėjus jie panašūs į diemedį ar pan- 
kolį, juose pasitaiko kriauklelių, — tokiuose dumbliuose gintaro randa- 
ma dažniau. Dar randama vynmedžio stiebo formos dumblių (pav. C), 
kartais su stiebo bambliais, kartais be bamblių, dažnai su šaknimi 
(pav. D), ir kai išmetami tokie [dumbliai], tai gintaro laimikis bus 
neabejotinas ir gausus. Šie ženklai pasirodo ne visur ir ne visada, o tik 
per didelę audrą, trunkančią keletą dienų, — jos jėga išjudinama ir 
sukeliama gintarvietė, gintaras išlaužiamas ir nunešamas į srovę. Jūros 
žolės, be abejo, auga kietoje dirvoje, bangos jas su šaknimis išrauna, 
ir jos, bangų genamos, su akmenimis patenka krantan ir įsisuka į 
graibštus. Įsidėmėtina, kad jūros dugnui būdinga tai, jog netoli pa- 
krantės yra lygus plotas, kuriame braido gintaro Žvejai, paskui eina 


27 al. m. corr. ex sie. Šš -r al. m. corr ex n. 59 -e[n] scr. ser; MSB: dem Stein. 
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Kascher durch trieb der Wellen einrollet. Bemerckt, des Strandes Eigen- 
schafft so be- / wandt, da vom Lande an sich eine Flūche befindet?“, 
aber nicht ferne, und da wahten die Born- / stein-Fischer; bald folgt 
eine Tieffe, etliche Fadem tieff, welche Tieffe auch nicht sonderlich 
breit / seyn. Darauff folget wieder ein Reff, oder ein erhobener Grund 
der See, bald wieder eine / noch grossere Tieffe, und daB verwechselt 
sich mehrmahl biB tieff in die See hinein. In die- / sen Tieffen oder 
Rinnen liegt der Bornstein, und mu ein starcker Sturm ein Tag zween?“! 
zu / [vor gehen??, ehe er gebrochen und erhaben und in den Strom 
gebracht wird. Und weil Ihn der / Strom bringet, folget, weil der 
Strom ūber 40 Fadem unter sich nicht gewaltig seyn kafn]?“, / da der 
Bornstein nicht tieffer alB etwa 20, 30 oder 40 Fadem tieff lieger!!9), 

$18. Bey dieser Fischerey hat man genaue Acht auff den Wind zu 
haben. / Den nicht ein jeder Wind hie zu dienlich oder jedem Born- 
stein Ort eintragsahm. Gestalt / im mehr-gedachten Sudauschen 
Winckels-Strande!"*?! sind vornehmlich 7 Wicken (Sinus), da / die 
Sturme nach Gelegenheit einschlagen und den Bornstein aufftreiben. 
DaB thut aber / nicht Ein Wind allein. Dahero wissen die Sudauen, so 
bald ein Sturm entstehet, an was Ort / sie sich zu verfiigen haben. Es 
sind aber 20 Sudausche Dėrffer, die den Bornstein schėpffen / 
mūssen"?!!, ohne die, so von Samland oder auB dem Schockischen da 
zu verordnet sind. Auff de[m] / Strand von dem alten Tieff biB an die 
Krecke treiben den Bornstein der West-Wind / und Hochwest. Von der 
Krecke biB unter Nodentz der Sūd und Sūd-west. Unter Laznink[en] 
/ biB an die Kuckhe Hochwest. In der Kuckhe Sid und Sid-west. 
Unter Palmning, wose[lbst] / nebst dem Hertzogen in Preussen vor 
dem auch die Preussische Bischėff von Samland Bo[rn-] / stein zu 
fischen Macht gehabt haben, nach dem Bach Lesse West und Hoch- 
west. In der Amp[e] / Siid-west. Unter Dierschkeim Sid-west. Uber 
diese Winde aber schlūgt kein ander Win[d] / daselbst den Bornstein 


"160 Aurifaber, I. c., p. 28. 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 3, p. Dijv.] 


280 t ser ser al. m. 28 an corr ex A. |..22 Kartu parašyti žodžiai atskirti stačiu 
brūkšniu :/ Zusammen geschriebene Wūrter durch einen senkrechten Strich abgetrennt. 
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kelių sieksnių giluma, toji giluma irgi ne itin plati. Po to — vėl rifas 
arba iškilęs jūros dugnas, netrukus — ir vėl, dar didesnė giluma, ir taip 
daug sykių kaitosi toli į jūrą. Tose gilumose, arba grioviuose, guli 
gintaras. Smarki audra turi dvi dienas šėlti, kol jis išlaužiamas, iške- 
liamas ir jį pagriebia srovė. Ir kadangi jį srovė neša, o daugiau kaip 
4() sieksnių gylyje ji negali būti galinga, — vadinasi, gintaras glūdi ne 
daugiau kaip 20, 30 arba 40 sieksnių gylyje.C1o 


$18. Ėmusis tokios žvejybos reikia labai atsižvelgti į vėją, kadangi 
tinka ne bet koks vėjas ir ne kiekvienoje gintarvietėje jis duos laimikį. 
Pavyzdžiui, dažnai minimoje Sūduvių kampo pakrantėje!5€! yra septy- 
nios pagrindinės daubos (sinusai), į kurias dažnai įsisuka audros ir 
iškelia iš jų gintarą. Tačiau ne vien vėjas tai daro. Todėl sūduviai, vos 
audrai pakilus, žino į kurią vietą jiems leistis. Dvidešimt sūduvių kai- 
mų turi semti gintarą!“!, be tų, kuriems tai nurodyta [atlikti] iš Sem- 
bos ar Žiokų. Pakrante vakarų ar aukštasis vakarų vėjas gena gintarą 
iš senosios gelmės ligi Krecke, nuo Krecke iki pat Nodimstės — pietų 
ir pietvakarių vėjas, žemiau Lazninken iki Kuckhe — aukštasis vakarų, 
Kuckhe — pietų ir pietvakarių, žemiau Palvininkų, kur kartu su Prūsi- 
jos kunigaikščiu ir Sembos prūsų vyskupai turėjo teisę žvejoti gintarą, 
iki Lasos upelio — vakarų ir aukštasis vakarų. Ampe — pietvakarių, 
žemiau Tirškaimio — pietvakarių. Be šių vėjų, jokie kiti vėjai ten gin- 
taro neiškelia. Tačiau šiaurės vakarų vėjas suniokoja visą krantą, vei- 


263 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte :/; Ab hier bis zum Ende der Seite in eckigen Klammern Textteile am abgebrėckelten 
rechten Rand. 
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auff. Der Nord-West aber verderbt den gantzen Strand oder viel- / 
mehr den zuerwartenden Bornstein-fang, alB: Wenn ein Sturm gleich 
ist, dabey eine H[off-] / nung eines reichlichen Fanges zu erwarten 
und sich der Wind letzlich ins Nordwesten wi[rft], / der Strom dadurch 
gemeinlich gewaltig wird, versencket er den Bornstein wieder in die / 
Rinnen und treibet Ihn vom Ufer ab. So aber die Enderung geschicht, 
und es so fort stille / wird, pflegt demnach auch mit Vortheil geschopffet 
zu werden. 

$19. So bald sich nun ein grosser Wind erhebt, wissen die Sudauen 
bald, ob Er / Bornstein, wie sie reden, auffschlūgt oder nicht, wo er 
glūckhafft und wo sie sich hin zubegeben / haben. Welches sie auch 
bey gewisser Straff genau beobachten missen. Wann sie nur zum] / 


I [51r] 
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kiau sugadina laukiamą gintaro laimikį, taigi kai audra tolygi, galima 
tikėtis gausaus laimikio, o jei vėjas galiausiai pasisuka ir ima pūsti iš 
šiaurės vakarų, srovė nuo vėjo nepaprastai sustiprėja, vėl nugramzdina 
gintarą į griovius ir nugena jį nuo kranto. Bet jei [audrą] staiga pakei- 
čia tyka, tai gintaras semiamas labai sėkmingai. 


£19. Kai tik pakyla smarkus vėjas, sūduviai bemat žino, ar jis gin- 
tarą, kaip jie sako, atklos, ar ne, kur jis atneš sėkmę ir kurlink jiems 
skubėti. Jie privalo tai atidžiai stebėti, nes [neatlikus savo pareigų, 
jiems] gresia tam tikra bauda. Eidamas gintaro semti, kiekvienas jų 


Aa /[51v] nešasi mažą, ne ką didesnio skersmens už uolektį, nertą arba pintą 


II [52r] graibštą, pritvirtintą prie tvirtos ilgos karties, ir savo maišą (į jį dažnai 
susideda ir savo maistą, jei audra neįprastai ilgai užtruktų). Tą [maišą] 


schopffen kommen, bringt ein jeder mit sich einen Kažscher, klein 
1 [51vP“ gestrickt oder geflochten, im Circ[ul] / nicht viel breiter alB eine Ehle, 
//[52r] an einer starcken langen Stangen, und seinen Sack (darinn // Er 


(auch)?“ offters sein Essen einthut, wenn der Sturm iber Gewohnheit 
zu lange sich verzėge). / Den Er an die Brust hencket?“7 und im Fischen 
den Bornstein einsamlet. Zu Krapellen unter Plam- / ning [1P8, wie 
auch an den Bruster-Ort, schopffen sie den Bornstein gžntzlich ihrer 
Kleider entohnet?“?, / [g]antz?"? nackend, daf sie auch nicht einen Faden 
an sich behalten, auch offters im harten Winter, / [a]18?"" welche die 
lange Gewohnheit so starck abgehartet hat. | Anderwerts lauffen sie 
mit Klei- / [dern]?" Sommers und Winters hinein.?? Hie pflegen die 
Sudauschen Weiberchen behūnd zu seyn, / [daB sie ihren]?* Mannern, 
wenn sie auB der See von der Fischerey kommen, gutte Peltzdecke?" 
/ [warmen und sie gut ein]?“ wicklen, Sie auch mit einem gutten 
Trunck Brandtwein oder Bier / [erwžrmen. Im Einlaufen]?" halten sie 
die Ordnung: In grossen Stūrmen halten sie stille / [und warten, biB er 
sich gelagert. Es]?"š fiele denn Beysorge vor, es mėchte sich der Wind 
nicht / [recht entwerffen. So lauffen sie auch im Sturm ein]? und 
schopffen so gut sie kėnnen. Dann / [lauffen Sie nach der Seiten in die 
Wellen, ftihren den Kescher vor sich]*? recht auff den Grund, / [daB 


** Iliustracija IV knygai: Trys Romovės dievai :/: Abbildung zum 4 Buch: Drei 
Romoveanische Gėtter. *5 Tuščia antroji iliustracijos lapo pusė :/: Leere zweite Seite der 
Abbildung. ** al. m. supra exc. auff. *? pro henget. 28 er. pro Palmning. 
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pasikabina ant krūtinės ir žvejodami renka į jį gintarą. Kraštupėliuose, 
žemiau Palvininkų, kaip ir Brusterorte, gintarą semia visai nusivilkę 
drabužius, visiškai nuogi, nė siūlelio ant kūno nepasilikę, dažnai ir 
atšiaurią žiemą; ilgą laiką pratę taip dirbti, jie stipriai užsigrūdino. 
Kitur jie ir vasarą, ir žiemą su rūbais brenda į vandenį. Sūduvių mo- 
terėlės vikriai sukasi šildydamos gerus kailinius apklotus, o kai jų 
vyrai grįžta iš žvejybos jūroje, gerai juos aptūloja, sušildo ir geru 
gurkšniu degtinės ar alaus. Brisdami jūron, jie laikosi tokios tvarkos: 
per didelę audrą delsia ir laukia jos nurimstant. Nebent būtų susirūpi- 
nę, kad vėjas kaip reikiant nenurims, — tada jie ir per audrą brenda 
[vandenin] ir semia kiek beišgalėdami. Šonais jie įbėga į vandenį, 
graibštą stumdami priešais save dugnu, kad juo, jei užgriūtų didelė 


28 al. m. in lin. [...V"? lac. [...|2"' Iac. [...P" lac. [28 Šis tekstas kita ranka parašytas 
ir 49r :/: Dieser Text von anderer Hand ist auch in 49r. [-. Į“ lac. 5 MSB: Peltzdeken. 
[6 Iac. [RT ac. [JS Tac. [PP lac. [...Į ac. 


595 


DAS ERSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 9 


sie / sich durch diese Hūlfe, wenn eine groBe Welle herschlūgt, desto 
baB erheben / mėgen, damit sie die Welle nicht ūberfalle. Und so bald 
das WaBer ans / Land vorschieBt, lauffen sie weiter und so fern als 
sichs leiden wil. Offt / aber ūberfūlt sie die Welle, daB man gedenken 
mochte, es gilt Ihnen / ihr Leben. Da kehren sie der Fluth die Seiten 
und ziehen sich in ein ander / und laBen also die Welle vorbey ans 
Uffer schieen. Man hat bemerkt, / da ein Mann wohl 50 und mehr 
mal ins Waler laufft. Er laufft aber / nicht hinein, dafern er nicht einen 
Vortheil siehet, dešen sie denn ihre gewife und oben berihrte Abmercke 
haben.*017) 

$20. Vor diesem haben sie den Bėrnstein mit hėlizernen Zangen 
aus der See / gezogen, welchen man den gezangten Bėrnstein genennet 
und solches ist / geschehen, wenn man gemerket, daB der Sturm, so 
sich wieder Vermuthen / nicht sonderlich gut erworffen, den im Sturme 
rollenden Bėrnstein hinter / die groBe Steine und Waacken wieder 
verworffen hat. Da haben die Su- / dawen des Winters, vornehmlich 
um Licht Me und wenn das WafBer klar / und still Land ist, oder ein 
Ost Wind vom Lande gewehet mit hėltzernen / Zangen auf ihren 
Bėthen, Manns tieff auffheben und samlen mūBen. Vor / solchen 
gezangten Bėrnstein ist ihnen doppelt so viel Saltz gegeben worden!!32), / 
und sind auch zu solchen Bėrnstein Zangen fleiBig damalen angehalten 
Wworden. 

$21. Ob nun wohl der Bėrnstein, wie nun gemeldet, aus der Erden 
gegraben, / aus dem Wascher?*! sekeschert und gezangt wird, so findet 
sich auBer / dem vornehmlich in PreuBen noch Bėrnstein auch in 
einigen Thieren. Auf / Samland hat man gemerkt, da man der Unflath 
der Raben Bėrnstein mit / sich gefiihret. So findet man Bėrnstein 
daselbst in den Schweinen, wenn / sie geschlachtet werden. Desgleichen 
in den Gansen und Hūnern. Insonder- / heit ist merklich, daB vor 
einigen Jahren ein Schlachter in Kėnigsberg / ein Schaaf geschlachtet, 
worinnen er ein ziemlich Stūūik Bėrnstein gefun- / den, welches, da es 
polirt gewesen, die GroBe eines GanB Eyes behalten. / Wie ein solch 
grofB Stūk ein Schaaf zu sich nehmen kėnnen, IšBet man / andere 


"7 Aurifaber, I. c. 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 2, p. Ciij-Ciijr.] 
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banga, geriau išgriebtų gintarą ir kad banga jų neparverstų. Kai tik 
vanduo atplūsta krantan, jie bėga į vandenį taip toli, kiek gali tverti. 
Bet kartais juos užgriūva tokia banga, kad galima pagalvoti, jog nu- 
sineš gyvybę. Tada jie pasisuka į srovę šonu, susigūžia ir praleidžia 
bangą pro šalį krantan plaktis. Pastebėta, kad vienas vyras bene 50 ir 
daugiau kartų bėga į vandenį. Bet jis nesileidžia vandenin, kol nemato 
galimo laimikio, o tai jie nuspėja iš tam tikrų prieš tai minčtų požy- 


mių.20!D 


$20. Anksčiau gintarą jie traukdavo iš jūros medinėmis žnyplėmis, 
tad ir tą gintarą vadino žnypliniu. Darydavo tai tuomet, kai pastebė- 
davo, kad audra, priešingai nei tikėtasi, ne itin gerai atmetė [gintaro], 
o srovės ridinėjamus jo gabalėlius vėl nubloškia už akmenų ir visokių 
nuolaužų. Žiemą, daugiausia apie Grabnyčias, kai vanduo skaidrus, o 
žemė rami ar kai nuo žemyno papūsdavo rytys, sūduviai, sėdėdami 
savo valtyse, medinėmis žnyplėmis traukdavę ir iškeldavę gintarą iš 
vyro ūgio gilumos. Už tokį žnyplėmis ištrauktą gintarą jiems būdavo 
duodama dukart daugiau druskos!!??!, todėl jie buvo primygtinai ragi- 
nami žvejoti tokiomis gintaro žnyplėmis. 


$21. Nors gintaras, kaip apsakyta, kasamas iš žemės, graibstomas 
arba žnyplėmis traukiamas iš vandens, jo, ypač Prūsijoje, randama dar 
ir kai kuriuose gyvūnuose. Semboje pastebėta, kad gintaro pasitaiko 
varnų išmatose. Taip pat gintaro randama ir kiaulėse, kai jos skerdžia- 
mos. Taip pat ir žąsyse bei vištose. Ypač stebėtina, kad prieš keletą 
metų vienas mėsininkas Karaliaučiuje skerdęs avį, o joje radęs geroką 
gintaro gabalą. Nušlifuotas jis buvo dydžio sulig žąsies kiaušiniu. Kaip 
tokį didžiulį gabalą avis galėjo praryti, lai kiti spėlioja. Tačiau istorijos 


28 pro Walšer. 
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davon disputiren. An der GewiBheit aber der historie ist nicht / zu 
zweiffeln. Man findet Bėrnstein in den Fischen, insonderheit in den / 
Pomucheln, oder Dorschen, und zwar offtermals ziemliche Stike, wel- / 
ches die am Strande wohnende Leute einhellig bezeugen. Woraus zu / 
schlūBen, daB obbenandte Thiere den Bėrnstein trefflich belieben.]232 

$22. Und dieB ist mercklich auch, das allerdings die Flūgen?33 und 
Mūcken sich auff / den Bornstein setzen, so bald er nur auB dem 
Wasser gefischet ist. Man wird dasselbe Ungeziffer / nicht leicht aufm 
Sande, sondern auff den Bornstein finden; al8 welche, so bald nur daB 
Ungewitte[r]?5* / vorbey in grausahmer Menge den Bornstein befallen. 
Also da Er ihm?5 sehr angenehm seyn m[uB] / und durffte man 
schier muhtmassen, daB dahero in manchem Stick Bornstein die Figur 
dess[el-] / bigen Thieres bleibt. Bevorab da der angeworffene Bornstein 
solte noch weich?š“ angetrieben / seyn, wiewoll auch in dem gegrabenen 
Bornstein Figuren von allerhand Gewiifrme, Fliegen, Fisch-7287 / lein 
gefunden werden. 


Dafi 10de Capittel 
Von des Bornsteins Eigenschafft, Gebrauch [und Nutzenf“ 
Inhalt 


1. Des Bornsteins Eigenschjafft ist, allerhand leichte Sachen an 
sich zu ziehen, auch / ob sie gleich naBB seyn.]?*? / 2. Das [er ablaBt von 
seiner Stein Harte und ver- / žndert seinen Geruch. 3. Vom Gebrauch 
des Bornsteins im gemeinen / Wesen. 4. Gebrauch deBen in der Medicin 
auBerlich und innerlich zu gebrauchen. 


$1. Des Bornsteins Eigenschafft ist unterschiedlich wie auch deBen 
Gebrauch und / Nutzen. Welches alles auszufiihren dieses Tractūtchen 
nicht leiden wil. / Deshalben die Medici und Physici zu consuliren, 
die davon unterschiedlich und / weitliufftig geschrieben. Jedoch so 
viel die Historie zuldBt, wil ich hievon / das vormehmste und nėthigste 
alhier anfūhren. Erstlich ist dieses wunder- / lich vom Bėrnstein und 
demselben vor allem andern fast eigen, daB er eiser- / ne, Gildene, 


[...Į8* Jac. *8 pro Fliegen. ?* Laužtiniuose skliaustuose — teksto dalys nudilusiame 
dešiniajame lapo krašte :/: Ab hier in den eckigen Klammern Textteile am abgebrėckelten 
rechten Seitenrand. 


598 


/[52v] 


PIRMONI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 10 


tikrumu nereikia abejoti. Gintaro randama žuvyse, ypač navagose, ar- 
ba menkėse, ir dar neretai didelių gabalų. Tai vienu balsu tvirtina 
pakrančių gyventojai. Taigi galima daryti išvadą, kad aptartieji gyvū- 
nai ypač mėgsta gintarą. 


$22. Reikia pažymėti, kad musės ir uodai nutupia gintarą vos tik jį 
ištraukus iš vandens. Tų parazitų smėlyje lengvai nerasi, o ant gintaro 
jų apstu. Kai tik praeina audra, jie baisiais spiečiais apipuola gintarą. 
Tad jis, matyt, jiems labai patrauklus, ir galima spėti, kad dėl to kai 
kuriuose gintaro gabalėliuose ir išlieka tų gyvūnų kūnelių. Juolab kad 
jūros išmestas gintaras atplukdomas dar minkštas. Tiesa, ir iškasama- 
me gintare randama įklimpusių visokių kirminų, musių bei žuvelių. 


Dešimtas skyrius 
Apie gintaro savybes, vartojimą ir naudą 
Turinys 


1. Gintaras turi savybę pritraukti įvairius lengvus daiktus, nors jie 
ir drėgni būtų. 2. Kaip jis netenka akmens kietumo ir keičia kvapą. 3. 
Apie gintaro vartojimą buityje. 4. Jo panaudojimas medicinoje, išori- 
nis ir vidinis vartojimas. 


81. Gintaro savybės yra įvairios, kaip ir jo vartojimas bei panaudo- 
jimas. Tačiau šis nedidelis traktatas nesiima viso to aprašinėti. Galima 
pasiskaityti apie tai medikų ir fizikų raštuose, kurie įvairiai ir plačiai 
tai yra aprašę. Čia, kiek leidžia šis tyrinėjimas, pateiksiu svarbiausius 
ir būtiniausius dalykus. Pirmiausia gintaro stebėtina ypatybė, kuri bū- 
dinga bene tik jam iš visų medžiagų, kad jis pritraukia geležies, aukso, 


285 MSB: Ihnen. 9 MSB: weit. [...]?8' Jac. [...Į288 lac. [...Į9P Jac. 
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Silberne Abfeile und was im[m]er mehr leicht seyn kan von / Holtz, 
Haar, Stroh, wi auch den Magneten selbst (jedoch nicht zu groB noch 
zu/schwer) wie offters versucht worden, an sich ziehe. Obwohl einige 
Edel Ge- / steine scheinen dieses mit dem Bėrnstein gemein zu haben, 
so geht dieser / Bėrnstein hierin weit vor. Wie solches entstehe, haben 
die Naturforscher / unterschiedliche Meinungen. Mir deucht, die 
Meinung des Plutarchi, die / er in Ouaest[iones] Plato[nicae] anfūhret, 
nicht uneben zu seyn, nehmlich, daB die / Species Spirimuales an sich 
ziehen alles, was zu heben stehet, und dies desto / mehr, je mehr der 
Bėrnstein erhitzet und gerieben wird, dahero sich die spiri- / tiis 
hervorthun kėnnen. Gewif der unpolirte rauhe Bėrnstein zeucht / nichts 
an sich, nur der polirte und gearbeitete und zwar, wenn er zu / vor auf 
einem Tuch oder wieder sich selbst gerieben wird, / und je heiBer er 
ist, je gewaltiger ziehet / er auf“V!9, / Aurifaber wil bemerken, daB der 
Bėrnstein nur an sich zie- / he, was truken ist, nicht was nai oder mit 
Oel bestrichen. Meinet ohnmaaB- / geblich, daB solches herkom[m]e 
aus der Ungleichheit des Spiritus, der in dem / Bėrnstein ist, und des 
Oels gualitaeten. Und daher entstehen gleichsam eine / Antipathia, da 
eins das andere meidet, gleichsam wie man siehet der- / gleichen zu 
seyn in dem Magnet und Knoblauch. Denn so man ein Eisen / mit 
Koblauch bestreicht, zeuchts der Magnet nicht, allein nicht an sich, 
son- / dern kombt es gar von sich. Allein die Erfahrung bestūtiget das 
Wie- / derspiel im Bėrnstein. Obzwar was mit Oel oder WaBer benetzet 
wird, / scheint, daf es nicht wolle vom Bėrnstein aufgezogen werden, 
weil sie von / der Feuchtigkeit etwa ein gr6Beres Gewicht erhalten und 
also nicht wohl an- / kleben, so befindet man doch, daf, was naf ist, 
der Bėrnstein an sich ziehe, / fals es nur nicht so wichtig, daB es die 
Kraffte und GroBe des Bėrnsteins / ūbersteige. Zfum] E[xempel] die 
kleinen Fahsen, da sie gleich naB vom WafBer oder / Oele sind, werden 
von einem wohl geriebenenį??? / Bornstein auffgehoben, wenn sie 
von dem Boden oder vom Papier, worauff es liegt, abhūngen / oder in 
die Hohe gerichtet werden. Man?! hats befunden, daB Er selbst daB 


«18 Aurifab., c. 8, p. 80. 
[Aurifaber, Andreas, Op. cit., cap. 8, p. Hiir-Hiijr.] 
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sidabro drožles ir kitus lengvus daiktus, kaip medį, plaukus, šiaudus 
ir net patį magnetą (tik ne per didelį ir ne per sunkų), - tai buvę dažnai 
išmėginta. Nors, atrodo, šią bendrą su gintaru savybę turi ir kai kurie 
brangakmeniai, tačiau gintaras čia daug pranašesnis. Kaip tai vyksta, 
gamtininkų nuomonės skiriasi. Man atrodo, kad nėra klaidinga Plutar- 
cho nuomonė, kurią jis pateikia Platono veikalų komentaruose, esą 
dvasinės rūšys viską, ką galima pakelti, traukia į save. Juo labiau 
gintaras kaitinamas ir trinamas, tuo labiau pasireiškia jo dvasia. Žino- 
ma, kad nešlifuotas gruoblėtas gintaras nieko nepritraukia, o tik nušli- 
fuotas ir apdirbtas, ir tik tuomet, kai patrinamas į medžiagą arba vie- 
nas [gabalas] į kitą, ir juo jis karštesnis, tuo stipresnė jo trauka *!!8 
Aurifaberis sako pastebėjęs, kad gintaras traukia tik tai, kas sausa, o 
ne šlapia ar aptepta aliejumi. Jis teigia, kad taip yra dėl gintare slypin- 
čios dvasios ir aliejaus kokybės neatitikimo. Dėl to kylanti priešybė, 
kadangi vienas [dalykas] kito vengia, tą patį galima pastebėti su mag- 
netu ir česnaku. Kai geležis patepama česnaku, tai magnetas jos ne tik 
netraukia, bet dar ir stumia nuo savęs. Vien ši patirtis patvirtina, kad 
tokia priešybių kova vyksta ir gintare. Nors tų [daiktų], kurie patepti 
aliejumi ar sudrėkinti vandeniu, gintaras, atrodo, netraukia todėl, kad 
nuo drėgmės jie pasunkėja ir ne taip gerai limpa, vis dėlto nustatyta, 
kad tai, kas drėgna, gintaras traukia, jei tai ne toks masyvus [daiktas], 
kuris pranoksta gintaro jėgas ir dydį. Pavyzdžiui, mažus siūlelius, van- 
deniu ar aliejumi įmirkytus, gerai įtrintas gintaras pakelia, jei jie nų- 
karę nuo pagrindo ar popieriaus, ant kurio padėti, arba jeigu pakelti 
aukščiau. Pastebėta, kad jis traukia net vandenį. Gintaras traukia net 


[9 lac. P! corr. ex Mann, -n lit. 
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Wasser an sich / ziehe. Ja es zieht der Bornstein auch Wachs, Talch, 
Seiffe und allerhand Sachen mehr. Ja / auch selbst den Bornstein, 
wann er klein und leicht ist. AIB, da der Bornstein alle leichte / 
Sachen an sich ziehe, so Winter alB Sommer. Aber doch ist hie zu 
bemercken, daf der Bomn- / stein von der anzuziehenden Materie nicht 
zu weit entfernet sey. Etwa eine halbe Span aufs / Hochste. Und wil?*? 
die Erfahrung mit keinem Bornstein nicht bestūtigen, waB Agricola*!!? 
schreibet, / wie zu Putzig einsmahls ein Stick Bornstein gefunden 
worden, daf die truckne Bletter, auff / 2 Schuh von ihm entfernet, an 
sich gezogen habe. 

$2. Dieses ist auch Mercklich, daB der Bornstein durch eine 
Mittelmūssige Warmbd / ein gut Theil von seiner Stein-Harte nachlast, 
auch etwas sich verendert, zumahln im Geruch. / Man nehme ein 
Stūck Bornstein, bedecke und erwžrme es woll in der Hand, es wird 
etwas / weich werden, daB man drinn mėcht ein Pitschafft??* eindrucken. 
Und wenn man anziūndet, wird / es weit einen andern Geruch alB ein 
Bornstein, sondern vielmehr als der Weyrauch-Hartz, / welches man 
hie zu Lande in denen AmeiB-Hauffen zu finden pflegt, von sich 
geben. Man / mercket auch dieses vom Bornstein, da Er eusserlich 
den Menschen eine Feuchtigkeit anzie- / [h]et?*“*. Man nehme ein Stūck 
Bornstein und hange Ihn wo an, Er wird befinden, daB, was der / 
Bornstein bedeckt hat, bald wird feucht seyn. 

$3. Der Gebrauch und Nutzen des Bornsteins ist auch mancherley. 
Nach dem der / Bornstein poliret ist, welches geschicht mit abwaschen, 
abschaben, mit nasser Kreyde auff Elends- / [L]eder reiben etc. etc., 
pflegen allerhand Sachen darau8 gemacht zu werden, so gar daB auch 
der / [s]chlechte und geringste Bornstein dem Bornstein-Schneider 
nūtzlich und profietlich ist. Vom gerin- / [ge]n und dem schlechten 
Bornstein werden die Corallen zum Zieraht vor gemeine Weiber 
gemacht, / [we]lche die Seefahrende denen Indianern theur zu 


609) Lib. 4, tossil. [11295 

[Agricola, Georgius (Senior), De ortu et causis subterraneorum, lib. V: De natura eorum, 
guae effluunt ex terra; lib. IV: De natura fossilium; lb X: De veteribus et novis metallis; lib. 
II: Bermanus, sive de re metallica Dialogus [...], Wittebergae, 1612.] 
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ir vašką, talką, muilą bei daugelį kitų dalykų. Net ir gintarą, jei tas 
mažas ir lengvas. Taigi gintaras tiek žiemą, tiek vasarą traukia visus 
lengvus daiktus. Tačiau čia dera pažymėti, kad gintaras turi būti ne itin 
nutolęs nuo medžiagos, kurią reikia pritraukti. Daugiausia per pusę 
sprindžio. Nė su vienu bandytu gintaru nepasitvirtina tai, ką rašo Ag- 
ricola"“!, esą Pucige kadaise buvęs rastas gintaro gabalas, traukęs 
prie savęs sausus lapus, nutolusius nuo jo per dvi pėdas. 


$2. Įsidėmėtina ir tai, kad truputį pašildytas gintaras pasidaro nebe 
toks kietas ir šiek tiek pakinta, ypač jo kvapas. Reikia paimti gabalą 
gintaro, suspausti [delne] ir gerokai sušildyti, — jis suminkštės tiek, 
kad net galima bus padaryti įspaudą. O uždegtas jis skleis visai kitokį 
kvapą nei gintaras, greičiau kaip kvapūs smilkymui naudojami sakai, 
šiuose kraštuose randami skruzdėlynuose. Įsidėmėtina ir tai, kad žmonių 
nešiojamas gintaras [ant odos] pritraukia drėgmę. Paimkime gabalą 
gintaro ir pakabinkime kur nors — pamatysime, kad netrukus sudrėks 
tai, ką gintaras dengė. 


$3. Gintaras įvairiai vartojamas ir naudojamas. Po to, kai gintaras 
nupoliruojamas, o tai darant jis plaunamas, skutamas, trinamas drėgna 
kreida ir briedžio oda ir dar kitaip apdorojamas, iš jo paprastai gami- 
nami įvairiausi daiktai. Gintaro pjaustytojui naudingas ir duoda paja- 
mų net ir prastas ar mažiausias gintaras. Iš mažų menkaverčių gintaro 
gabalėlių daromi karoliai paprastoms moteriškėms pasipuošti, kuriuos 
jūreiviai sugeba brangiai parduoti indėnams. Apie tai galima pasi- 


2 al. m. corr. ex weil [?]. ** pro Botschaft. * Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio 


apačios teksto dalys nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Ab hier bis zum Seitenende in 
eckigen Klammern Textteile am abgebrūckelten linkten Seitenrand. ?* err. pro fossil. 
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verkauffen wissen. Da von zu lesen Franc[isci] / [Era]sm[us]*€20, Man 
machet sonsten in Preussen allerhand Sachen al Crucifixe, Pater noster, 
/ [Rin]ge, Lėoffel, auch allerhand Geschir, Ladchen, Kastchen, Tintfūsser, 
Brett- und Schach-Spiel. / [Item] Stūcke, darauB man schiesset. 
Allerhand Haufšgeržht alB Schalen, Becher, Spiegeketc. etc. / [wer|den 
mit Bornstein bekleydet. Olearius von der Persianischen Reip- 
Beschreibung“!*V seden- / cket, daB im Nahmen des Hertzogs von 
Holstein dem Kėnige in Persien, Sophi, einige Geschencke / [se]yn 
geschencket worden. Nemlich eine Seebel, deren Scheide vom 
kėstlichen auBgearbeiteten Born- / [stelin, den die Perser hochhalten, 
gewesen. Noch 4 Sebel mit Bornstein Scheiden. Zweene mit / 
[Bolrnstein ūberzogene Stabe von kėstlicher Arbeit. Zweene zierliche 
Leuchter von Bornstein. [Z]weene schone Kastchen im Nahmen Crusii 
des Gesandten von weiB und gelben Bornstein. / [Es] wissen auch 
einige einen FerniB zumachen. Der den Mahlern und andern Kūnstlern / 
[al]s Buchdruckeren, Violmachern etc. etc. mercklich einbringt. Wo zu 
sie nebst Mastix, HaufšblaB / [un]d Silberglutt, da vornehmste aber 
den Bornstein nehmen. Die Reussen wissen vom Born- / [st]ein einen 
FerniB zu machen, womit sie ihr Reuschleder und dann auch die 
Mardern und / [Zo]beln farben. Und dahero wird eine grosse guantitūt 
Bornstein jahrlich auB Preussen in / [Reussljand gefūhret. In den 
Lampen wissen einige sich des Bornsteins so zu gebrauchen, / [daB 
de]r Dacht viel zierlicher und anmiihtiger brenne. 

$4. In der Medicin hat der Bornstein ein schier verwunderlichen 
Nutzen, / da von Conrad Kūhnradt weitlūufftig geschrieben im Buch, 
so genennt Medulla Destillation[isJU**!. / Es wird aber der Bornstein 
innerlich auch eusserlich gebraucht. Eusserlich gebraucht nūtz[et]??* / 


120 Im 8. u. 2. des Indian. Lustgartens, p. 1172. 

[Francisci Erasmus, Ost- und West-Indischer wie auch Sinesischer Lust- und Stats-Garten. 
Mit einem Vorgesprach [...]. In drey Haupttheile unterschieden, Nūrnberg, 1668.] 

412) I. 3, p. 52. 

[Olearius, Adam, Vermebrte newe Beschreibung der Muscowitischen und Persischen Reyse, 
so durch gelegenheit einer Holsteinischen Gesandschafft [...] geschehen [...], welche zum 
andernmahl heraus gibt [...], Schleswig, 1656; altern. Olearius, Adam, Ausfihrliche 
Beschreibung der kundbaren Reyse nach Moscow und Persien [...]. Jetzo zum vierten und 
letzten mahl correct herausgegeben, Schleswig, 1671.] 
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skaityti Franciscio Erasmo“!2? raštuose. Prūsijoje dar gaminami viso- 
kie daiktai, kaip antai kryželiai, rožinių karoliukai, žiedai, šaukštai, 
taip pat visokie indai, skrynelės, dėžutės, rašalinės, stalo žaidimai ir 
šachmatai. Taip pat daiktai, iš kurių šaudoma. Visokiausi namų apy- 
vokos daiktai, kaip dubenėliai, taurės, veidrodžiai ir kt., aptaisomi 
gintaru. Olearijus Kelionės po Persiją aprašyme““?) mini, kad Holš- 
teino hercogo vardu persų karaliui Sofijui buvo įteikta keletas dovanų: 
kardas, kurio makštys buvusios iš brangaus apdirbto gintaro, kurį per- 
sai labai vertina, dar keturi kardai su gintarinėmis makštimis, dvi labai 
vertingo darbo gintaru dengtos lazdos, dvi dailios gintarinės žvakidės, 
o pasiuntinio Crusijaus vardu — dvi gražios baltojo ir geltonojo gintaro 
skrynelės. Kai kas iš gintaro moka pagaminti laką, labai naudingą 
dailininkams ir kitiems menininkams, pavyzdžiui spaustuvininkams, 
smuikų meistrams ir panašiai. Tam jie, be mastikos, tulžies ir sidabro 
sulfido, kaip svarbiausią sudėtinę dalį naudoja gintarą. Rusai iš ginta- 
ro moka pasigaminti lako, kuriuo dažo savo rusišką odą ir kiaunių bei 
sabalų [kailius]. Todėl kasmet iš Prūsijos gintaras dideliais kiekiais 
vežamas į Rusiją. Kai kurie gintarą pritaiko lempoms, kad dagtis daug 
lygiau ir maloniau degtų. 


$4. Medicinoje gintaro teikiama nauda yra be galo įstabi, tai gana 
plačiai aprašė Conradas Kiūhnradtas knygoje, pavadintoje Medulla Des- 
tillation[isJU331. Jis tinka ir vidiniam, ir išoriniam vartojimui. Išorinio 


26 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte :/: Ab hier bis zum Ende der Seite in eckigen Klammern Textteile am abgebrėckelten 
rechten Seitenrand. 
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Er vor vielen Beschwerligkeiten. Plinius“!2> sedencket, da die Weiber 
in Italien den Born- / stein an den Hals getragen vor die Kropfe und 
Schaden des Mundes. Callistratus meinet!?*!, er nutze??? / wieder die 
Unsinnigkeit. Aurifaber'23 will theils aus der Alten Gezeugni8, theilR 
auf eige- / ner Erfahrung behaupten, da die bornsteinerne Corallen, 
an den Half getragen, nutzen / vor Gifft, vor Zauberey, zur Hertz- 
stūrckung. So man Bornstein bey sich trage, benehme Haupt- / wehe, 
fordere den Harngang, freye von der Gelsucht, wiederstehe dem 
Fiebern, erweichet die / hitzige Geschwulst, wenn Er darauff gelegt 
wird. Aufm Riūcken gebunden benimbts den Wei- / bern die Milch, 
auff die Brūste aber beforderts die Milch. Bornstein, auff die Kohlen 
gerauche[rt], / hilfft scheinbahrlich den schwaren Flūssen des Haupts, 
Er 6ffne nicht nur die Gžnge, sondern tru[ck-] / ne auch die Flūsse. 
Benimbt die Zahn-weh, stūrcket auch die Zahne und benimbt sie des 
Schlimes, / auch die Baulen im Munde, ein Gurgel-wasser davon 
gemacht, befreyet die Verstopffung des / Hauptes, hilfft wieder die 
schware Kranckheit, benehme da Augen-weh. Bornstein im Haber-2?8 / 
Brandtwein macerirt, auff weiBlichten Feldstein, da sie glūenden 
gemacht, gegossen, hilfft wied[er] / die Schmertzen der Gicht. Fordern 
sehr die Frauen in der Gebuhrt, zumahlen wenn sie Ihn in / der Hand 
halten, bi Er erwarme. Jean] B[aptista] Helmold [!]2?? in Tumolo [!]?99 
Pestisš!? behauptet, dal der / Bornstein ein sonderliche Praeservativ 
wieder die Pest sey; so man sich an den 7 Puls-Adern mit ein[em] / 
rohtlich klaren Bornstein reibet. Er beweiset, daB der Bornstein im 
spiritu vini dissolviret de[r] / vergifftete Wunde heyle. Und hat dieB 
die Erfahrung in Preussen bestatigt. Denn in den Pest-zeit[en] / hat 
man nicht befunden, da jemand von den??! Bornstein Arbeitern in 
Dantzig, Memel, Kėnigsberg, / Libaw sey an der Pest gestorben. In 
den Wunden, dabey eine Lžhme zu befūrchten, wird der / gepulverte 
Bornstein mit Nutz in den Pflastern untermischt, und solcher Gestalt 


*12) |, . 


(Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis [...].] 
23 1 c., p. 89. et segą. 
[Aurifaber, Andreas, vide f(76) Succini historia [...], cap. 10-19, p. I-Liiijv.] 
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vartojimo gintaras padeda nuo visokių negalavimų. Plinijus“? rašo, 
kad moterys Italijoje gintarą nešioja ant kaklo nuo strumos ir burnos 
gedimo. Kalistratas sako!?*, kad jis saugo nuo silpnaprotystės. Auri- 
faberis“!?), kuris remiasi iš dalies senais liudijimais, iš dalies — sava 
patirtimi, rašo, kad gintaro karoliai, nešiojami ant kaklo, apsaugo nuo 
nuodų, apžavų ir tinka širdžiai stiprinti. Dėvimas gintaras esą malšina 
galvos skausmą, skatina šlapinimąsi, išvaduoja nuo geltos, numuša 
karštį, uždėtas ant uždegiminių auglių, juos suminkština. Nešiojamas 
pririštas prie nugaros atima moterims pieną, o ant krūtų — skatina 
pieno atsiradimą. Gintaras, pakaitintas ant žarijų, atrodo, sustabdo sunkų 
galvos kraujavimą. Jis ne tik atveria takus, bet ir sustabdo kraujosru- 
vas, malšina dantų skausmus, stiprina dantis ir nuvalo nuo jų apnašas, 
naikina ir gumbus burnoje, jei [burna] skalaujama iš jo pagamintu 
vandeniu, palaisvina galvoje kraujotaką, padeda nuo sunkų ligų, mal- 
šina akių skausmus. Gintaras, maceruotas avižų degtinėje, užpiltas ant 
įkaitintų baltų lauko akmenų, padeda nuo podagrinių skausmų. Labai 
pagreitina moterims gimdymą, ypač jei jos laiko gintarą rankoje, kol 
jis įšyla. Jeanas Baptista Helmontas savo Maro kapuosešU29 teigia, 
kad rausvu skaidriu gintaru įtrynus septynias arterijas savotiškai apsi- 
saugoma nuo maro, O ištirpintas gryname spirite gintaras užgydąs už- 
nuodytą žaizdą. Patirtis Prūsijoje tai patvirtino, mat maro metais ne- 
nustatyta, kad būtų miręs nuo maro kuris nors iš Dancigo, Klaipėdos, 
Karaliaučiaus ar Liepojos gintaro darbininkų. Jei susižeidus gresia 
stabas, į miltelius sutrintas gintaras tinkamai įmaišomas į pleistrus, — 
taip vartojamas sustabdo kraujavimą. Gintaras, pavirintas medvilnės 


240) P. 72. 
[Helmont, Jean Baptista, vide a(71) Opuscula medica inaudita [...].] 


7 al. m. corr. ex unt. ?š pro Hafer. >? pro Helmont; MSB: Helmond. 39 pro Tumulo. 


301 nn corr. ex lit. -m. 
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stillet er au[ch] / das bluten. Bornstein, in Baum-Oel oder Lein-oel 
gesotten, heilet bey den Menschen allen / Brandt, vom Feur oder 
heissen Wasser entstanden. Ein Habicht, in diesem Oel gesotten u[nd] / 
damit in die Augen geschmieret, gebe ein scharff Gesicht. Bornstein, 
mit Rosen-Oel und Ho[nig] / vermischet, heilet den Ohren-Schaden*(23, 
Innerlich gebraucht, rūhmet vorgedachter Auri[fa-] / ber, daBB er den 
Magen stūrcke und ihn von alten?“ bėsen feuchtigkeiten befreye, wehre 
dįem] / Unwillen des Magens. Bornstein, mit zubereiteten Perlen im 
Zucker vermischt, ist bewehrt / befunden vor den Sod, den man Ardorem 
Stomachi nennet. Er stūrcket gewaltig daB Hertz. / Gepulvert in Wein 
getruncken, benimbt die Gelb-sucht, treibt den Stein und lindert die 
Schmer- / tzen; treibet die Gebuhrt bey den Weibern, stillet da8 Blut- 
Harnen. Es wird auch selbiger ge- / braucht, wenn man Blut auffhust. 
Item wieder den Frauen FluB und andern mehr, davon die / Medici zu 
consuliren. Ich schliesse dieses Capittel mit den Worten deš Welt- 
berūihmten Helmo[nds'“29]: / „Nil saltem stomacho, intestinis, nervis, 
imo et Cerebo gratius, succino in vini spiritu resoluto.“ — Es ist nich[ts] 
/ dem Magen, Eingeweide, den Sehnen und dem Gehirmn trefflichers, 
al der Bornstein in spi- / ritu vini resolvirt. Ist also der Bornstein Eins 
der Vornehmsten Sachen, so Gott sonderlich [zu] / Nutz den??? 
Menschen verliehenk“2?, 


Dafš 1lte Capittel 
Von der Bornsteins-Ordnung in Preussen 
Inhalt 
1. Ordnung wegen der Strand-Reuter. 2. Ordnung wegen der Strand- 


bauren, ihrer Sohne / und Knechte. 3. Wegen der Strand-verwalter. 
4. Wie es zu Marggr. Albrechts Zeiten gehalten / worden? 5. Wie es 


*12) Plin. und Aurifaber, I. c. 

[Plinius, Caius Secundus, vide a(/8) Historia naturalis; Aurifaber, Andreas, vide 7776) 
Succini historia [...].] 

120 In Tumul. Pest., pag. 73. 

[Helmont, Jean Baptista, vide a(71) Opuscula medica inaudita [...].] 
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ar linų aliejuje, žmonėms išgydo visokius nudegimus — ir nuo ugnies, 
ir nuo karšto vandens. Vanagą pavirinus šitame aliejuje ir tuo aliejumi 
ištepus akis, pagerėja regėjimas. Gintaras, sumaišytas su rožių alieju- 
mi ir medumi, gydo ausų ligas.t25 Vartojamas į vidų, kaip rekomen- 
duoja minėtasis Aurifaberis, jis stiprina skrandį, išvalo nuo visokių 
blogų skysčių ir suaktyvina skrandžio veiklą. Gintaras, cukruje sumai- 
šytas su specialiai paruoštais perlais, kaip nustatyta, pagelbėja nuo 
rėmens ėdimo, vadinamo pilvo karščiu. Jis gerokai sustiprina širdį. 
Geriamas sutrintas į miltelius ir sumaišytas su vynu, išgydo geltą, 
išvaro akmenis ir malšina skausmus, skatina moterims gimdymą, su- 
stabdo kraujavimą šlapinantis. Taip pat jis vartojamas, jei kraujais 
atsikosima. Taip pat nuo moterų kraujavimų bei daug ko kito, — dėl to 
reikia pasitarti su gydytojais. Šį skyrių baigiu visame pasaulyje gar- 
saus Helmonto'29 žodžiais: „Nil saltem stomacho, intestinis, nervis, 
imo et Cerebo gratius, succino in vini spiritu resoluto.“ (Nieko nėra 
tinkamesnio skrandžiui, viduriams, sausgyslėms ir smegenims kaip 


[Ga rar OasiKSMaS e A a 3 . Ša . 
gintaras, ištirpintas gryname spirite). Tad gintaras yra vienas iš geriau- 


sių dalykų, kuriais Dievas leido žmogui naudotis *('?7 


Vienuoliktas skyrius 
Apie Prūsijos gintaro nuostatus 


Turinys 


t 


1, Nuostatai raitiems pakrantės prižiūrėtojams. 2. Nuostatai pakran- 
tės valstiečiams, jų sūnums ir samdiniams. 3. Pakrantės valdytojams. 
4. Kokios tvarkos buvo laikomasi kunigaikščio Albrechto laikais? 5. Ko- 


«127 Valerius Cord., in Dioscorid. 

[Cordus, Valerius (Eberwein, Valerius), g. ex multis ed.: Euricii Cordi, [...] Botanologicon 
[...] Valerii Cordi adnotationes in Dioscoridis de medica materia libros [...], Parisiis, 1551; 
Annotationes in P. Dioscorides de medica materia, lib. V, collegit Conr. Gessnerus, Argentorati, 
1561; cit. ex Aurifaber, Andreas, vide f(76) Succini historia [...], p. Diijr et sąą.] 


32 MSB: dem. 
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zu Ordens-zeiten damit gehalten worden? 6. Sonderliche Verordnung 
wegen des / Bornsteins-Regals. 7. Vom Bornstein-Gericht. 8. Articul 
wegen der Strand-Bauren. 9. Arti- / cul wegen der Bedienten am 
Strande. 10. Straff derer, die den Haupt-stein und Weissen-Stein 
verpar-/ tiren. 11. Bornstein-Ordnung unter Sfeine]r Gnaden dem 
H[er]rm Abt zur Oliva und unter der Stadt / Dantzig. 12. Wie es gehalten 
wird in Zamaiten? 13. Wie es in der“ Uhralten Zeiten damit / mag 
gehalten | seyn worden?“? 14. Eines Bornsteins Herren sonderlichs 
Unternehmen. 15. Des / Deutschen Ordens Eyfer ūber den Bornstein. 
16. Handel des Ordens wegen des Bornsteins. 17. / Freyer Bornsteins- 
Fang. 18. WaB Jahrlich der Bornstein einbringt. 19. Der Bomstein- / 
Dreher Meister-Stūck. 


$1. Es hat der Durchlžuchtigste Churfirst von Brandenburg, | (numero 
Kėnig in Preussen, ;05 135] gewisse Leute hie zu, die beey- / diget sind, 
auff Wetter und Wind Tag und Nacht acht zu geben, damit die hie zu 
geschlagene Dėrffer / bey Zeiten zum Bornstein-Fischen kėnnen 
angetrieben werden. Insonderheit sind die Dėrffer am Bru- / [s]ter?““ 
Ort der Sudauische Winckel genandt. Item einige D6rffer, der 10 seyn 
auf der Sckokischen [!]3?7 / Land-Vogtey, die alle Zeit, wenn sich daB 
Wetter zum Bornstein Fang erūuget, mūssen parat seyn. / Unter denen?0* 
sind die Strand-Reuter, die neben dem, daB sie auff den Bornstein gute 
Auffsicht haben, / auch auff das Wetter und Wind Achtung geben 
mūssen und die Strand-bauren, so offt sich daB / [W]etter erzeiget, 
zum Bornstein-Fang antreiben und mit allem FleiB daran seyn. Damit 
daselbst / im Lesen und sch6pffen des Bornsteins nichts ūberall 
versžumet oder verwarloset werde, daf / [sie], waB denn Gott bescheret, 
mit allen Treuen zusammen““? halten und nichts davon, weder groB / 
[n]och klein, vor sich behalten, noch dal geringste davon jemanden 
ab- oder weg-zunehmen verstatten, / auch verhiten, daB ihre Weiber, 
Kinder und Gesinde nichts da von wegbringen mėgen, sondern / 
[d]enselben vermėge den Strandt Articuln einsamlen und dem 
Bornstein-Meister zu Germau unge- / [s]dumet ūberantworten!!??!, Sie 


305 MSB abs. [..3* MSB: worden seyn. [..35 al. m. supra lin.; MSB abs. *5 Laužtiniuose 
skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame kairiajame lapo krašte :/ Ab 
hier bis zum Seitenende in eckigen Klammern Textteile am abgebrėckelten linken Seitenrand. 
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kios tvarkos buvo laikomasi Ordino laikais? 6. Ypatingasis potvarkis 
dėl gintaro regalijų. 7. Apie gintaro teismą. 8. Straipsnis pakrantės 
valstiečiams. 9. Straipsnis pakrantės darbininkams. 10. Bauda prekinio 
ir baltojo gintaro grobstytojams. 11. Gintaro nuostatai Jo Malonybės 
pono Olivos abato ir Dancigo miesto valdose. 12. Kokios tvarkos 
laikomasi Žemaitijoje? 13. Kokios tvarkos galėjo būti laikomasi senai- 
siais laikais? 14. Nepaprastas vieno gintaro vyresniojo sumanymas. 
15. Vokiečių ordino priemonės gintarui apsaugoti. 16. Ordino prekyba 
gintaru. 17. Laisva gintaro žvejyba. 18. Kiek pajamų kasmet gaunama 
iš gintaro? 19. Gintaro tekintojų parodomasis darbas. 


81. Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas, (dabartinis Prūsijos ka- 
ralius)!53!, turi žmonių, kurie yra prisaikdinti geru ir blogu oru dieną 
ir naktį stebėti, kad jiems priskirti kaimai, jei reikia, būtų atvaromi 
žvejoti gintaro. Ypač kaimai prie Brusterorto, vadinami Sūduvių kam- 
pu. Taip pat dar keletas kaimų — jų Žiokų fogtijoje yra dešimt, — kurie 
bet kada, kai tik oras pasirodo palankus gintarui žvejoti, turi būti 
pasirengę. Tarp [tų kurfiusto žmonių] yra raiti pakrantės prižiūrėtojai, 
kurie, be gintaro priežiūros, turi stebėti orą ir vėją ir, kai tik oras 
palankus, varyti pakrantės valstiečius žvejoti gintaro bei iš visų jėgų 
stengtis, kad renkant ir semiant neliktų jo kur nors nepastebėto, kad 
nebūtų aplaidžiai dirbama, kad visa tai, ką Dievas davė, valstiečiai 
sąžiningai surinktų ir nieko, nei didelio, nei mažo gabalėlio, nepasisa- 
vintų, nepasiimtų ar neišsineštų, — nei jie patys, nei jų žmonos, vaikai 
ar šeimynykščiai, — o laikydamiesi pakrantės taisyklių surinktų ir ne- 
delsdami perduotų Girmavos gintaro meistro atsakomybėn!“*!. Taip 


37 pro Schokischen. *8 -en ser ser 39 al. m. corr. ex zusahmen. 
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sind auch verpflichtet, auff die Untreu und UnfleiB der Strand-bauren / 
achtung zu geben und solches dem Bornstein-Meister anzuzeigen, Ihme 
auch in allen gebūhren- / den Dingen gehorsahm zu leisten. Sie mūssen 
auff alle gestrandte Gūtter und Wahren achtung / [g]eben, dieselbe 
ungesžumt beym Bornstein-Meister anmelden, ūberantworten und nichts 
un- / [tJerschlagen; auch fleiBig Auffsicht haben, daf8 in den Gehegen 
des Orts mit Jagen und / [H]etzen kein Eintrag der Herrschafft geschehe. 

$2. Die Strandt-bauren sind ebener massen schuldig, auff den Strandt, 
Bornstein und / Wetter achtung zu geben, den Bornstein, so durch Got- 
tes Seegen anschlžgt, fleissig und unver- / [dro]ssen bey Tag und Nacht, 
bey Sommers- und Winters-Zeiten, im Wetter, Sturm und Regen / [mit 
Kaschern zu schėpffen und zu lesen (oder auch, da es nėhtig, auB 
Bergen zu graben), auch / [fleissig] zusahmen zu halten, nichts da von, 
weder groB noch klein, vor sich behalten, auch ver- / [hūten], daB sein 
Weib, Kind und Gesind, oder wie sie Nahmen haben, nicht daf gering- 


// [54vP" ste, weder // heimlich noch offentlich, wegbringen noch verpartiren. 


Er muB sich alles unterschleyffs / in den Gehegen enthalten. Allerdings 
der Strand-Bauren Sėhne und Knechte, so ūber 18 / Jahren, mūssen 
schweren, da sie alle Untreu und UnfleiB vermeiden wollen etc. etc. 

$3. Uber diese alle ist ein Strand-Verwalter, dessen Verrichtung ist, 
daB er allen / Bornstein, so ans Landt kombt, zusahmen samle, daB 
Saltz unter die Bornstein-Schėpffers / auftheile und die Arbeit anordne, 
den gesamleten Bornstein nach Kėnigsberg verschaffe, / allen 
Unterschleiff verhiūte und die?" Churffi]r[stlichen] | (oder numero 
Kėnigl.13!2 Regale so woll des Bornsteins-Wesens als des / Jagens 
und Hetzens beobachte. Selbiger hat von Churfiūr[stlicher] Durch- 
I[aucht], [ (oder Kėnig in Preussen)? an stehender Besoldung / 500 
Gulden Pohln[ische]?"* und dabey andere Freyheiten, freye Wohnung, 
Acker und walš sonst Ihme / vor accidentien zukommen. 

$4. Zu Marggirl. Albrechts, des Ersten Hertzogen in Preussen, Zeiten 
war ein Born- / stein-Meister hie zu gesetzt, und ist solche Charge 
gegeben worden denen Edelleuten. Also ist / Hans Fuchs A[nn]o 1540, 


310 Puslapio apačioje dešiniajame kampe įrašas kita ranka :/ Am unteren Seitenrand 
rechts von anderer Hand die Eintragung: den 18. april [1697]. *! MSB: das. 
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pat jie yra įpareigoti stebėti, ar pakrantės valstiečiai sąžiningi ir darbš- 
tūs, ir tuoj pat apie viską papasakoti gintaro meistrui bei jam visada 
savo tarnyboje paklusti. Jie turi atkreipti dėmesį į visokias krantan 
išmestas gėrybes bei prekes, apie jas nedelsdami pranešti gintaro 
meistrui, [gėrybes ir prekes] perduoti jo žinion ir nieko nenuslėpti, 
taip pat atsidėję žiūrėti, kad vietos medžioklės plotuose medžiojant su 
skalikais ar be jų nebūtų pridaryta nuostolių valdovui. 

$2. Pakrantės valstiečiai lygiai taip pat įpareigoti stebėti pakrantę, 
gintarą ir orą, stropiai ir kantriai, dieną ir naktį, vasarą ir žiemą, geru 
oru ir per audrą ar lietų semti graibštais ir rinkti (o jei reikia, ir kasti 
iš kalnų) gintarą, kuris su Dievo palaiminimu išmetamas į krantą, ir jį 
saugoti, nieko iš to, nei didelių, nei mažų [gabalų], nepasisavinti, taip 
pat sergėti, kad jų pačios, vaikai ir šeimynykščiai, ar kaip kitaip jie 
būtų vadinami, nė menkiausio gabalėlio nei slapta, nei viešai neišsi- 
neštų ir neišeikvotų. Taip pat ir medžioklės plotuose jie nieko negali 
pasisavinti. Be to, pakrantės valstiečių sūnūs ir bernai, sulaukę 18 
metų, turi prisiekti, kad nebus nesąžiningi ir netinginiaus. 


y 


gintarą, išplaunamą į krantą, išdalyti druską gintarą semiantiems [vals- 
tiečiams], paskirstyti darbus, surinktą gintarą išgabenti į Karaliaučių, 
žiūrėti, kad niekas nieko nepasisavintų, ir prižiūrėti kurfiursto, arba 
dabar karaliaus, regalijas gintarui, kaip ir [regalijas] medžioklei su 
skalikais ir be skalikų. Tasai [pakrantės valdytojas] iš Jo Šviesybės 
kurfiursto arba Prūsijos karaliaus gauna nuolatinę algą — 500 lenkiškų 
guldenų — bei kitų laisvių, namą, dirbamą lauką ir kitų dalykų. 


$4. Markgrafo Albrechto, pirmojo Prūsijos kunigaikščio laikais, 
čionai buvo paskirtas pirmasis gintaro meistras. Tas pareigas yra ėję 
šie garbingi žmonės: 1540 metais Hansas Fuchsas, 1580 metais toks 


[2 al. m. supra lin; MSB abs. |... al. m. supra lin.; MSB abs. ** corr. ex lit. Pohnl. 
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einer N. von Biedermannš5 Af[nn]o 1580, nachfolgends ChristopfTf / 
von Lauterbach, N. von Klaucke*!* Bornstein-Meister gewesen. Jetzo 
wird solchs Ampt mehren / theils vom Ober-Zoll-und-Pfund-Einnehmer 
und der Churf[ūrstlichen] Cammer in Kėonigsberg verwaltet etc. 

$5. Anno 1332, zu den Ordens-Zeiten, hat ein Ordens-Herr das 
Ambt gehabt , der daB / Praedicat gefiihret Bornstein-Herr, und hat zu 
Lochstat residiret. Nachmahlen hat der Compthur zu Konigsberg solches 
verwaltet, der seine Leute bestellet gehabt, Achtung darauff z[u]>! / 
geben, daBB nichts vom Bornstein verpartiret worden. Afnn]o 1474 hat 
der Compthur von Kėnig[s-| / berg Erhard von Reuss-stein3* den 
Bornstein von dem Bornstein-Verwalter angenom[mlen, ja / jeder 
Compthur, in dessen Ambt der Bornstein gefunden worden, ist schuldig 
gewesen, die Re- / gale zuversehen. Die Bornstein-Herren, oder 
Meister, haben vor diesem ihren Sitz gehabt zu Loch- / statt, hernach 
zu DirBkeim und neulich zu Germau, welche beyde letztere Orter 
Bornstei[n] / Hoffe genennet werden*"?, da die Bornstein Kammer 
gehūgt wird. 

$6. Damit an diesem Regale nichts abgehe, ist verordnet.: 1. DaB 
die Bornstein-Fische[r] / keinen Bornstein mit nach Hause nehmen 
mūssen, es sey dann der Fang so groB, daB sie Ihn bey / der See 
auffzulesen nicht vermėgen. 2. Dai die Fischer den Bornstein-Sack 
vorn am Halse tragen / mūssen, und so sie etwas sonsten anderswo 
hinlegten, wūrden sie sich des Diebstals theilhafftig / machen. 3. Daf 
keinem sonsten solle freystehen, Bornstein am Strande zu lesen, alf 
denen, / die da zu eigentlich beeydiget. 4. Ja es muB keiner, der hie 
zų nicht deputirt, am Strande sic[h] / finden lassen, es sey denn, da 
er sich zu vor bey dem Strand-Verwalter oder bey der Kam[mer] / in 
Kėnigsberg angegeben, denn auch, die auB Curiositat sich an den 
Strand begeben wollen, / wird zwar solches vergėnnet, aber es wird 
ihm ein Geschworner Strand-Bauer oder Bereuter“?? / mit zugeordnet, 
damit ja kein Unterschleiff vorgehen kėnne. 5. So muf sich auch kein 
Bett[ler] / daselbst finden lassen, damit alle Gelegenheit, den Bornstein 


*5 corr. ex Bredermann. *!* ų al. m. corr. ex n.?" Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio 


apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Ab hier bis zum Ende der Seite 
in eckigen Klammern Textteile am abgebrėckelten linken Seitenrand. 
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N. von Biedermannas, po jo - Christopffas von Lauterbachas ir N. von 
Klauckė. Dabar šią tarnybą daugiausia tvarko vyriausiasis muito mo- 
kesčių rinkėjas ir kurfiursto rūmai Karaliaučiuje. 


S5. 1332 metais, Ordino valdymo laikais, šias pareigas ėjo vienas 
Ordino brolis riteris, tituluojamas gintaro vyresniuoju. Jis rezidavo 
Laukstyčiuose. Paskui tai tvarkė Karaliaučiaus komtūras, kuris, skirda- 
mas savo žmones, nurodė prižiūrėti, kad gintaras nebūtų pasisavina- 
mas. 1474 metais Karaliaučiaus komtūras Erhardas von Reussteinas 
perėmė gintarą iš gintaro valdytojų. Taip pat ir visi komtūrai, kurių 
valdose buvo randama gintaro, privalėjo rūpintis šia regalija. Gintaro 
vyresniųjų, arba gintaro meistrų, rezidencija anksčiau buvo Lauksty- 
čiuose, paskui Tirškaimyje, o ne taip seniai persikėlė į Girmavą, abi 
pastarosios vietovės vadinamos Gintaro Rūmais, ten buvo saugomas 
gintaras. 


$6. Kad ši regalija nebūtų pažeista, nurodyta: 1. Kad gintaro Žvejai 
nė gabalėlio gintaro namo nepasiimtų, net jei laimikis būtų toks dide- 
lis, kad jie neįstengtų surinkti jo prie jūros. 2. Kad žvejai maišą su 
gintaru nešiotųsi pasikabinę priekyje ant kaklo, o jei kur nors kitur jį 
pasidėtų, tai jie būtų įtarti vogę. 3. Kad niekam kitam nebūtų leista 
rinkti gintarą pakrantėje, tik tiems, kurie tam prisaikdinti. 4. Niekas 
nepaskirtas neturi teisės būti pakrantėje, net jei būtų iš anksto paprašęs 
pakrantės valdytojo arba Karaliaučiaus rūmuose, nes ir tiems, kurie iš 
smalsumo nori leistis į pakrantę ir gauna tam leidimą, priskiriamas 
prisiekęs pakrantės valstietis arba raitelis, kad neįvyktų kokia vagystė. 
5. Taip pat ten neturi rodytis joks elgeta, kad nebūtų sudaryta galimy- 


38 MSB: Reitzenstein. *? al. m. corr. ex worden. 3? pro Bereiter. 
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zu stehlen, verhūtet werde. 6. U[nd] / damit auch keiner der 
Unwissenheit halber sich entschuldige, ist verordnet, da Jahrlich z[u] / 
Fischhausen, Szaken und Memel die Bornstein Ordnung von den 
Cantzeln abgelesen / werde*?!. 7. Es ist ehemahls verordnet gewesen, 
daB niemandt soll ungewirckten Borns[tein] // bey sich haben oder 
halten. Ūber 1 Pfund bey 20 gutter Mark Straff. Daferm man aber 2 
oder / 3 Pfund bey jemand gefunden, hat Er 30 Mark Straff gegeben 
und den Bornstein verlieren mussen. / 8. Es ist auch A[nn]o 1644, den 
3. Novembler] eine Verordnung gemacht, daB hinfiihro keiner / sich 
unterstehen solle, Bornstein Sachen, es sey gefūrtigte Arbeit oder 
Raub???, an sich zu handlen. / Es gebe Ihm den[n] der Verkūuffer oder 
ein gewisser Bornstein-Schneider, oder Dreher, ein / Attestatum ūber 
das gemachte Werck, wann, wie viel er gehandelt. Bey Straffe des / 
Diebstals. 

$7. Es ist auch ein sonderlich Bornstein-Gericht angesetzt zu 
Fischhausen, daB / ūber die Bornstein Sachen sprechen mu8, 
insonderheit, da sich Bornstein Diebe finden, wel- / ches Gericht auB 
6 Persohnen bestehet, dabey der Churf[ū]r[stliche] Fiscal praesidiret, 
der Vogt / zu Fischhausen jahrlich kieset, wie solchs auB der Bornstein 
Ordnung, so Anno 1644 gedruckt, / zusehen. Da nun einige Dieberey 
vorgangen, wird mit den Dieben [nach folgenden? Arti- / culn 
procedirt. 

Articul 1 


$8. Wenn jemand von den Strand-Bauren oder derselben Sčhne, 
Knechte, / ZinBleuten und andern Gesinde ein, zwey, drey oder vier 
Stūck gemeinen Bornsteins / ohne den Weissen und Haupt-Stein, derer 
Stūcklein unter 4 Loth halten, verpartierte, / oder so viel in- oder 
ausserhalb Hauses vergiebe?** oder sonsten denselben weg zubringen / 
verhelete und dessen ūberwiesen wiirde, soll deswegen mit 20 Gulden 
Pohln[ischen] gestrafft werden. 


32 corr ex werden, -n exc. *2 corr. ex Rauch, c exc. 


616 


![55r] 


PIRMOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 11 


bė vogti gintarą. 6. O kad niekas neimtų atsiprašinėti, esą to nežinojęs, 
nurodyta kasmet Žuvininkuose, Žiokuose ir Klaipėdoje iš sakyklų per- 
skaityti gintaro nuostatus. 7. Jau anksčiau buvo nustatyta, kad niekam 
neleidžiama laikyti neapdoroto gintaro. Jei aptinkama daugiau kaip 
vienas svaras, gresia 20 markių bausmė, o jei pas ką nors aptinkama 
du arba trys svarai, tai tenka sumokėti 30 markių, o gintaras atimamas. 
Be to, 1644 metų lapkričio 3 dieną buvo išleistas įsakas, jog niekas 
nedrįstų įsigyti gintaro dirbinių, ar tai būtų baigtas darbas, ar nebaig- 
tas. Pardavėjas, žinomas gintaro pjaustytojas ar tekintojas turi duoti 
apie atliktą darbą pažymą, [kur turi būti parašyta], kada ir kiek jis 
pardavė [gintaro]. Kitaip baudžiama kaip už vagystę. 


67. Žuvininkuose taip pat yra įsteigtas ypatingas gintaro teismas, 
nagrinėjantis gintaro bylas, ypač jei atsiranda gintaro vagių. Tas teis- 
mas sudarytas iš šešių asmenų, vadovaujamų kurfiursto iždininko. Žu- 
vininkų fogtas kasmet tą teismą renka, kaip matyti iš 1644 metais 
išspausdintų gintaro nuostatų. Kadangi pasitaikė keletas vagysčių, su 
vagimis elgiamasi pagal šiuos straipsnius: 


1 straipsnis 
$8. Jeigu kas nors iš pakrantės valstiečių arba jų sūnų, bernų, čin- 
šininkų bei kitų šeimynykščių pasisavintų vieną, du, tris ar keturis 
gabalus paprasto, ne baltojo ir ne prekinio gintaro, kurio gabaliukas 
sveria mažiau negu keturis lotus, arba tokį kiekį pasiimtų į savo na- 
mus ar kam kitam atiduotų arba paslėptų jį kur nors išnešęs ir būtų 
sugautas tai darant, toks turi būti nubaustas 20 lenkiškų guldenų bauda. 


[28 Kartu parašyti žodžiai kita ranka atskirti stačiu brūkšniu :/: Die zusammen 
geschriebenen Wūrter sind von anderer Hand durch einen senkrechten Strich getrennt. 
324 MSB: vergrūbe. 
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Articul 2 


So er aber so viel stiehle, daB, damit ein Cėllmischer Stoff37 kėnte 
angefūllet werden, / soll Er 40 Gulden Straff geben. Wer 2 Stoff 
entfrembdet, sol! 60 Gulden Straff geben, wer / 3 Stoff entwendet, soll 
80 Gulden , 4 Stoff 100 Gulden, 6 Stoff 140 Gulden Straff geben. / 
Der ūber 6 Stoff stiehlet, soll mit Staupen-schlžgen beleget und der 
Ampter Fisch- / hausen, Schack? und Memel verwiesen werden. 


Articul 3 


Der ūber ein Achtel biB nahe an ein Viertel!ėš! stiehlet, sol nebst 
harten Staupenschlagen / des Landes zu ewigen Zeiten verwiesen seyn. 


Articul 4 


Der ein Tonnen Viertheil oder driber gestohlen hat, sol mit dem 
Strange vom Leben / zum Todte gebracht werden; und daB soll gelten, 
so er gleich in unterschiedlichen mahlen / so viel gestohlen?* hūtte. 


Articul 5 


Der von den Strandt-Einwohnern oder andern unbefugten Persohnen 
Bornstein an / sich kauffen wūrde, der soll nach obbesagter proportion 
an Gutt, Ehr und Leben gestrafft / werden. 


Articul 6 
$9. Ein Bornstein-Meister, Strand-Bereuter und Strandt-Knechte, 


die wieder / ihren Eyd??? und Pflicht handlen, sollen jedesmahl mit 90 
biB 150 Gulden bestrafft werden. 


Articul 7 
Der etwa vor sich 1, 2 oder 3 Stick gemeines Bornsteins etwa 


selbst oder durch / sein Weib, Kind, Gesind verpartirete oder andere 


zu verpartiren zulisse, derselbe soll so / fort seines Dienstes entsetzet 
werden. 


ri — To 4 iii r T Li T Ei 
"5 MSB: Schaaken. ** -en ser al. m.[?]. *7 corr ex Eid. 
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2 straipsnis 


Bet jei pavogtų tiek, kad [pavogtas gintaras] pripildytų Kulmo sto- 
pa!??i, toks turi sumokėti 40 guldenų baudos. O kas pasisavins 2 sto- 
pas, turi sumokėti 60 guldenų, kas pasisavins 3 stopas — 80 guldenų, 
4 stopas — 100 guldenų, 6 stopas — 140 guldenų baudos. Eavošes 
daugiau nei 6 stopas turi būti viešai išplaktas rykštėmis prie gėdos 
stulpo ir perduotas Žuvininkų, Žiokų ar Klaipėdos žinyboms. 

3 straipsnis 

O kas pavagia nuo aštuntadalio iki beveik ketvirtadalio [statinės], 

turi būti ne tik išplaktas rykštėmis, bet ir visam laikui išvytas Iš šalies. 
4 straipsnis 


Pavogęs ketvirtadalį statinės ar daugiau turi būti nuteistas myriop 
pakariant, tas pat galioja, jei jis per kelis kartus pavogė tokį kiekį. 


5 straipsnis 
Tas, kuris pirktų gintarą iš pakrantės gyventojų arba kitų neturinčių 
teisės jį pardavinėti, baudžiamas atimant turtą, garbę ar gyvybę pri- 
klausomai, kaip anksčiau minėta, nuo pavogto kiekio. 
6 straipsnis 
bininkai, nesilaikantys priesaikos ir savo pareigų, kaskart turi būti 
baudžiami 90-150 guldenų bauda. 


7 straipsnis 
Tas, kuris pats arba padedamas savo pačios, vaikų, šeimynykščių ar 
kitų sudarys sąlygas pavogti vieną, du ar tris gabalus paprasto gintaro, 
bemat turi būti atleistas iš tarnybos. 
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Articul 8 


Solte er aber 1, 2 oder mehr, biB 6 Stoff stehlen, soll Er, nebst 
Absetzung vom / Dienst, der Ampter Fischhausen, Schacken und Memel 
verwiesen werden. 

Articul 9 


[Der ūber 6 Stoff stiehle, soll?2š in perpetuum cum infamia des 
gantzen Hertzogthumbs / verwiesen werden. 


Articul 10 


So er selbst oder durch andre ein Viertehl gemeinen Bornsteins 
verpartirte oder / zuliesse verpartiren, der soll am Leben gestraffi 
werden. : 

$10. Straffe derer, die den Hauptstein und Weissen Bornstein ent- / 
frambden oder unbefugt partiren, kauffen oder an sich bringen. 


'š 


Der des kleinen Weissen Bornsteins 1 Pfund vepartiret, sol 90 
Gulden, der 2 Pfund 180 Gulden, / biB an 3 Pfund, der soll mit Staupen 
schligen beleget und der obigen drey Ampter verwie- / sen werden. 
Der 4 Pfund stiehlet, soll des gantzen Landes verwiesen. Der aber 
ūber / 4 Pfund stiehlet, soll mit dem Strange vom Leben zum Tode 
gebracht werden. 


2. 


Wo nun solche Stūck des Bornsteins seyn, dafš einer 4 Loht oder !/ 
Pfund und driber / am Gewicht halt, dasselbe wird vor Hauptstein 
gerechnet, und da soll der jenige, der ein / solch Stūck veruntreuet, so 
da wieget 

4 Loht 

8 Loht 

12 Loht 
4 Pfund 
20 Loht 
24 Loht 
28 Loht 
1 Pfund 


mit 9 Gulden 
mit 18 Gulden 
mit 27 Gulden 
mit 36 Gulden 
mit 63 Gulden 
mit 90 Gulden 
mit 117 Gulden 
mit 144 Gulden 
bestraffet werden. 


[28 ser supra lit. So er selbst oder durch andre. 
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8 straipsnis 
Tačiau jei jis pavagia vieną, du ar daugiau — iki šešių — stopų, tai 
ne tik pašalinamas iš tarnybos, bet ir perduodamas Žuvininkų, Žiokų 
ar Klaipėdos žinyboms. 
9 straipsnis 
Pavogęs daugiau nei šešias stopas turi būti pažemintas ir visiems 
laikams išvarytas už kunigaikštystės ribų. 
10 straipsnis 
Jei jis pats ar per kitus pasisavina ketvirtadalį [statinės] paprasto 
gintaro arba leidžia pasisavinti kitiems, tai baudžiamas mirtimi. 
$10. Baudos tiems, kurie pavagia arba neteisėtai pasisavina, perka 
arba pasiima sau prekinį ar baltąjį gintarą. 


2 


Pasisavinęs vieną svarą smulkaus baltojo gintaro turi sumokėti 90 
guldenų, du svarus - 180 guldenų, o iki trijų svarų — turi būti išplaktas 
rykštėmis ir perduotas minėtosioms trims žinyboms. Pavogęs keturis 
svarus turi būti išvarytas iš šalies. O tas, kuris pavogė daugiau nei 
keturis svarus, turi būti nuteistas myriop pakariant. 


2 


Jei tai tokie gintaro gabalai, kurių vienas sveria 4 lotus, arba "A 
svaro, ir daugiau, taigi kurie priskiriami prekiniam gintarui, tai kiek- 
vienas priklausomai nuo to, kokio svorio gabalą pasisavins, turi būti 
nubaustas atitinkama bauda: 


4 lotus 9 guldenais 

8 lotus 18 guldenų 
12 lotų 27 guldenais 
Vi svaro 36 guldenais 
20 lotų 63 guldenais 
24 lotus 90 guldenų 
28 lotus 117 guldenų 
1 svarą 144 guldenais 
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3. 


Da aber einer solch ein Stūck von 1'/, Pfund veruntreuet, soll mit 
Staupen-Schlag / und der Ampter Fischhausen, Schacken und Memel, 
der aber 17/; Pfund solte veruntrūu- / en, der soll nebst Staupen schlagen 
auch cum infamia zu ewigen Zeiten des Landes ver- / wiesen werden. 


4, 


Der aber 2 Pfund und driber verpartiret, soll mit dem Strang vom 
Leben zum / Todt gebracht werden. 


$11. So wirds nun gehalten mit dem Bornstein in Churfūrstl. 
Preussen, / anderswo aber, unter den Gefiirsteten Abten zur Oliva und 
unter der Stadt Dant- / tzig, welche nicht solche gewisse Bornstein- 
Diener noch Bornstein-Fischer halten, sondem / es werden hie zu 
gebraucht arme Leute, Weiberchen, die den anlindenden Bornstein, / 
so auch insonderlich grosser Menge nicht gefunden wird, aufflesen. 
Daneben doch die // Strandreuter Acht haben mūssen. Wobey auch ins 
gemein der jūngste Meister / auB der Bornstein-Dreher Zunf3? mit 
Auffsicht haben muB. Und muf auch ein Fremb- / der ohn Urlaub33? 
nicht hinkommen. Die Bornstein-Leser werden PfundweiB bezahlet, 
daB Pfund / wird ihnen mit etzlichen Groschen entrichtet. Der Herr 
Abt aber von der Oliva list jedem / Anwohner bey seinem Strande 
frey vor ein gewisses Geld daf Jahr ūber zu lesen, so viel / er kan. 

$12. Sonsten wird auch Bornstein gefunden in Zamaiten, und habe 
ich von daselb- / sten nicht gemeine Sticke gesehen, so woll waB die 
Farbe al Grėsse betrifft. Allein die / Herrschafft daselbst macht, wie 
mir berichtet worden, hievon Ihm kein Regale. Gleicher / Massen wie 
in Pommern, Schweden, Dennemarck. Woselbst aber die See selten 
noch was / besonders auBwirfft. 

$13. Wie aber in den Alten Zeiten mit dem Bornstein-Fang sey 
gehalten wor- / den, finden Wir, meines Wissens, nirgends. Doch 
muhtmasse ich, dalš vor Christi Gebuhrt / den Bornstein zu fangen sey 
gemein gewesen. Weil Tacitus*?9 ins gemein den Gothen bey- / leget, 


21289 Lib. De morib. German. 
[Tacitus, Cornelius, vide a(!) De moribus Germanorum [...], Helmstadii, 1678.] 
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3. 


Jei kas nors pasisavina 1'/, svaro, tas turi būti išplaktas rykštėmis 
ir perduotas Žuvininkų, Žiokų ir Klaipėdos žinyboms. Bet jei kas 
pasisavina 1?/; [svaro], tas, be rykščių, turi būti baudžiamas atimant 
garbę ir visam laikui išvarytas iš šalies. 

4. 


Tačiau jei kas pasisavina du svarus ir daugiau, turi būti nuteistas 
myriop pakariant. 


811. Tokių gintaro nuostatų laikomasi kurfiursto valdomoje Prūsi- 
joje, o kitur — kunigaikštiškų Olivos abatų ir Dancigo miesto valdo- 
se, kur nėra nei tokių gintaro prievolininkų, nei gintaro žvejų, — išmes- 
tam gintarui rinkti, kurio taip gausiai ten nerandama, panaudojami 
neturtingi žmonės ar moterėlės. Tačiau juos turi stebėti raiti pakrančių 
prižiūrėtojai. Taip pat su jais paprastai turi prižiūrėti [darbą] ir jau- 
niausias meistras iš gintaro tekintojų gildijos. Pašaliniai be leidimo ten 
neturi teisės būti. Gintaro rinkėjams mokama už [surinkto gintaro] 
svarus, už svarą — po keletą grašių. Tačiau ponas Olivos abatas kiek- 
vienam gyventojui leidžia už tam tikrą mokestį kiaurus metus savo 


pakrantėje rinkti gintarą, kiek tik pajėgia. 


$12. Be to, gintaro dar randama Žemaitijoje, aš pats mačiau tiek 
neprastos spalvos, tiek nemenko dydžio gabalų. Tačiau valdovai, kaip 
man pasakoja, ten nėra įvedę gintaro regalijos. Taip pat kaip ir Pomne- 
ranijoje, Švedijoje, Danijoje, tačiau ten jūra retai kada ką nors ypatin- 
ga išmeta. 


£13. Kokios gintaro rinkimo tvarkos buvo laikomasi senais laikais, 
kiek žinau, niekur nerašoma. Tačiau manau, kad prieš Kristų gintarą 
rinkti buvo įprasta. Mat Tacitas“0?9 apie gotus pasakoja, jog jie renką 


35 corr, ex Kunst. ?* pro Erlaubnis; corr. ex lit. Ursach. 
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dal Sie den Bornstein samlen sollen. DeBgleichen Philemon beym 
Plinio*“** bezeuget, / daB Sie schon selbigen auch damahlen gegraben 
haben. Nach welcher Zeit, etwa seculis V, VI*, VIII"e [1]?! da auff 
Samland sich einige Vornehme Geschlechter hervor gethan, werden / 
zweiffels ohn die jenigen, die unweit dem Strande ihre Patrimonial- 
Gūtter gehabt“**, den Vorzug / zum Bornstein sich angemasset haben. 
Und scheinet, daB die Aestii seculo V“ Ihnen ein Regale / gemacht 
haben, [alB welche dem??? berūhmten Kėnige der Gohten Theodorico 
ein groB Theil Born- / steins in einer grossen Ambassade geschencket 
und zugleich selbigem ihre Freundschafft offeriret, / da von Cassiodo- 
rus“0 zu lesen. Der von Bretchen gedencket in seinem M. S., daB vor 
der Zeit / des Deutschen Ordens die Lauckstėtische Familie, da von 
Dysburg“*) gedencket, den Bornstein zu / lesen sich angemasset, 
doch auff die Art, daB seine Unterthan Ihm Jžhrlich ein gewisses 
guantum / von allerhand Bornstein samlen und geben mūssen. Da der 
Orden ins Land gekommen und / schon selbiger ein groB Theil von 
Preussen-Land eingenommen, finden wir keine Nachricht, daB / der 
Orden vom Bornstein Ihm ein Regale gemacht. Denn der Orden weder 
in dem ersten noch / zweyten, d. i. im Renovirten Colmischen Privilegio, 
so A[nnJo 1251 im October gegeben!?!, ungeacht / der Orden damahlen 
schon 21 Jahr im Lande geherschet, nichts gedencket, darauB zu 
schliessen, / daB8 Er zu derselben Zeit bey den Preussen allein gestanden. 
Doch finden wir in der Donation / Conradi des Hetzogs von Masau, 
der vom Pabst Alexander IV. confirmiret worden, daB vom / selben 
dem Deutschen Orden das Ius Gemmarum damahlen verschrieben sey. 
Nun ist der Born- / stein je unter die Gemmas gezehlet worden. Daher 
zu vermuhten, dalš von der Zeit an schon / das Ius colligendi Succinum 
und dessen Vorzug dem Deutschen Orden dienlich gewesen. Wie- / 
woll dann erstlich der Deutsche Orden solchs Regale introduciret, 


502) Lib. 37, H. N., c. 2. 

[Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis.] 

030 Lib. 5, Var. Epist., 2. 

[possib. Cassiodorus, Flavius Aurelius Magnus, vide bf2) Variarum libri XII et Chronicon 
ad Theodoricum regem Iordani ep. Ravennatis, De origine actibusgąue Getarum [...] Ennodii 
Ticinensis ep. Panegyricus [...] G. Fomnerii Antecessoris Aurel. Note in lib. varias [-..] [et 
allii], Lugduni, 1595.] 
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gintarą. Tą patį liudija Filemonas, kurio žodžius atpasakoja Plinijus?(29, 


kad jie jau anuomet gintarą kasę. Po kurio laiko, maždaug V, VI, VII 
amžiuje, kai Semboje iškilo keletas kilmingų giminių, tie, kurių tėvo- 
nijos buvo netoli jūros, be abejonės, norėjo gauti pirmumo teisę į 
gintarą. Ir atrodo, kad aisčiai V amžiuje jiems suteikė regalijas, mat jie 
per pasiuntinius padovanojo garsiajam gotų karaliui Teodorikui daug 
gintaro ir kartu parodė jam savo draugingumą, apie tai galima pasi- 
skaityti Kasiodoro raštuose“!?9, Savo rankraštyje Bretkūnas rašo, jog 
dar prieš Vokiečių ordino laikus Laukstyčių šeima, kurią mini Dusbur- 
gietis403D, pasisavino teisę rinkti gintarą, tai yra jos valdiniai turėjo jai 
kasmet surinkti ir atiduoti tam tikrą kiekį visokio gintaro. Kai į šalį 
atsikraustė Ordinas ir užėmė didelę Prūsijos dalį, nerandame žinių, 
kad Ordinas gintarui [rinkti] būtų įsivedęs kokią nors regaliją. Kadan- 
gi Ordinas nieko apie tai neužsimena nei pirmojoje, nei antrojoje, tai 
yra atnaujintoje, Kulmo privilegijoje, kuri buvo paskelbta 1251 metų 
spalio mėnesį!"??!, nors Ordinas šalį valdė jau 21 metus, galima daryti 
išvadą, kad tuo metu tokia regalija naudojosi tik prūsai. Tačiau Mazo- 
vijos kunigaikščio Konrado donacijoje, patvirtintoje popiežiaus Alek- 
sandro IV, skaitome, kad jis Vokiečių ordinui suteikęs gemų teisę. 
Dabar gintaras priskiriamas gemoms, arba tauriesiems akmenims, tad 
galima spėti, kad nuo to laiko iki šiol teise rinkti gintarą ir jos teikia- 
mais pranašumais naudojosi Vokiečių ordinas. Šiaip ar taip, tokią re- 


413) Part. 3, Chron. Pruss., c. 107, p. 208. 
[Dusburg, Petrus, vide d(4) Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 107, p. 208.] 


3 pro VII“. 82 corr. ex gelebt /?J. [033 ser supra illect. lit. 
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nach dem Samland vom / Kėnige zu Bėhmen Ottocaro etwa Anno 
Chri[sti] 1255 und 1256 ist bezwungen worden, / von welcher Zeit die 
Lauckstatische Familie auffgerieben und ein Bornstein-Herr ist gesetzet 
worden. 

$14. Unter welchen einer beriimbt ist Hennegast von Arffenberg, 
Bornstein- / Herr zu Lochstat, so einen Brieff, im Bornstein eingemacht, 
Afnnjo 1332 in die See werffen // lassen. Welcher erst Anno 1498 
gefunden worden. Und ist selbiger im vorigen / Seculo, zu Zeiten 
Simonis Grunau“"?? noch vorhanden, und ist folgendes Inhalts gewesen: 
/ „Ich, Bruder Hennegast von Arffenberg, Bornstein-Herr zu Lochstat, 
auB einem Vor- / witz und Erfahrung umb vieler Rede willen, habe 
diesen Brieff vermacht in ein / Stick dieser Materien, die man in den 
Sandbergen findet, von welchem mir diincket, / daB es durch die Kraffit 
des gesaltzenen Wassers werde zu einem Bornstein. Dieses / zu erfahren, 
habe ich diese Closen mit dem Brieff ins Meer sencken lassen, in der / 
Meinung, dalš er mit der Zeit auffkšhme.“ Der Brettchen“33 vermeinet, 
dab die- / ses sey noch eine Massa gewesen, so eine Ehnligkeit nur, 
nicht aber die vollkomne Harte / des Bornsteins gehabt, selbiges Stūck 
solle der Herr ūber 15 Meilen in die See hinein / haben werffen lassen. 
AIB selbiges aber so viel Jahr hervor gekommen, ist es lauter / und 
vollkommener Bornstein gewesen. 

$15. Sonsten gedencket S[imon] Grunauš??, daB der Deutsche 
Orden sehr eyferig / hernachmahls auff daB Regale gehalten. Dahero 
einige vom Fehmer-Recht!!“! beym Stran- / de verordnet, die die3* 
Leute auff frischer That betroffen, ohn einiges weiteres Verhėr 
auffhencken?“ lassen. Es ist auch bekandt, daB ein Auffwahrter eines 
Konigsbergischen / Compthurs Hfer]rm Erhardts von Reissenstein, so 
Lose geheissen, vielen heimlich Bornstein / zu partiret3**, umb Leute 
in Schaden zu bringen. Und schreiben Henneberg und andere, daB / 
auff bloB delation eines so losen Kerls viel Leute (unschuldig)337 auff 
die Tortur und umbs Leben sind / gebracht worden. 


32 Im Tractat vom Bornstein, X, I. c. 


[Grunau, Simon, vide ef5) Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], Bd. 1, tract. 1, cap. 
4, $4.] 
ABD) | 6. 


[Msc. Brettchen, Johannes (Bretkūnas, Jonas), Chronicon des Landes Preussen [-..]] 
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galiją Vokiečių ordinas pirmąsyk nustatė po to, kai Čekijos karalius 
Otokaras apie 1255 ar 1256 užkariavo Sembą. Nuo to laiko Lauksty- 
čių šeima buvo išstumta ir paskirtas gintaro vyresnysis. 


$14. Tarp jų garsus vienas - Hennegastas von Arffenbergas, Lauks- 
tyčių gintaro vyresnysis. Jis įtaisė į gintarą tokį laišką ir 1332 metais 
nurodė jį įmesti į jūrą. Laiškas buvo rastas tik 1498 metais. Jo būta dar 
praėjusiame amžiuje, Simono Grunau““?? laikais. Laiškas buvęs tokio 
turinio: „Aš, brolis Hennegastas von Arffenbergas, Laukstyčių gintaro 
vyresnysis, iš smalsumo ir norėdamas pasidalyti patyrimu bei trokšda- 
mas, kad apie tai būtų kalbama, šį laišką įtaisiau į gabalą tokios me- 
džiagos, kuri randama kopose, ji, kaip man regis, veikiama sūraus 
vandens, virsta gintaru. Kad tai sužinočiau, tą gabalą su laišku įsakiau 
įmesti jūron, tikėdamasis, kad ilgainiui bus išmestas [į krantą].“ Bret- 
kūnas*!?> mano, kad tai buvusi tik masė, panaši [į gintarą], tačiau dar 
ne tokia tvirta kaip gintaras. Tą gabalą anas ponas įsakė įmesti į jūrą 
toliau kaip už 15 mylių. O kai po tiek daug metų jis vėl išplaukė, tai 
buvo grynas ir visai susiformavęs gintaras. 


$15. Simonas Grunau rašoš(*?, kad Vokiečių ordinas, naudodama- 
sis šia regalija, visu griežtumu baudė ją pažeidusius. Todėl pagal Fe- 
mo teisę!!! pakrantėje buvo paskirti žmonės, kurie, jei ką užklupdavo 
nusikaltimo vietoje, nesileisdami į jokius tardymus išsyk įsakydavo 
pakarti. Taip pat žinoma, kad Karaliaučiaus komtūro pono Erhardto 
von Reissensteino tarnas, vardu Losė, daug kam slapta pardavinėjo 
gintarą, kad žmonėms pakenktų. Iš Hennenbergerio ir kitų sužinome, 
kad vien per tokį šio nedoro berno šmeižią daug (nekaltų Žmonių 
patyrė kančių ar buvo nužudyti. 


039) Sim. Grun., tr. 1, pag. 9. 
[Grunau, Simon, vide e(5) Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Bd. 1, tract. 1, cap. 


5, $3.] 
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$16. Sonsten hat der**š Orden**? seinen grossen Profith mit dem 
Bornstein ge- / sucht, da zu erst die Fugger Geselschafft sehr starck 
mit dem Bornstein gehandelt.*23 4 / HernachmahlB ist es den 
Lūbeckern und Pommern, zu letzt den Dantzigern, vornehm- / lich332 
aber der berūhmten Familie der Jeszken, verstattet worden. Diesen 
Bornstein- / Handel hat eins mahls der Orden den Dantzigern entziehen 
wollen, welches aber nicht / geringen Lerm in Preussen verursachet.i030 

$17. Mercklich ists, waB Sim[on] Grun[au]*1?7 beybringet, ob solte 
Casimirus / Kėnig in Pohlen A[nnJo 1467 jedern sich vom Bornstein 
zuernehren frey gegeben haben. / Welches man aber in den 
gedenckten?*? Statutis nicht findet!!*2i, 

$18. Sonsten ist zu wissen, da der Bornstein-Fang, da Er andern 
ver- / arrendieret gewesen, dem Landts Herm 10, 12 biR 20 000 
Rh[eichstha]I[e]r eingetragen, ausser / den Unkosten, so auff 5000 
Thaler sich belauffen und auff den Mieter allein hafften. / Anno 1661 
ist des Bornsteins Einnahm gewesen 182 Tonnen etc. etc. Summa 
des**! Sorti- / ments an Gewicht 578 Pfund 1914 Loth. Dieses wird, 
nach dem die Farbe hoch oder / gering, auch hoch oder wenig aestimiret. 
1 Untz klaren Bornstein gilt 2 Gulden, davon eine / Tonne nach Ge- 
stalt der grosse der Stūcke 850, 800, 700 Thaler gilt, der gerin- / gere 
ist geringer Kauff, etwa zu 140, 150, 100, 60, 40, 20 Thaler. 

$19. Bey BeschluB dieses Capittels will dem Curiėsen Leser 
beyfūgen, / wal die Bornstein-Dreher so woll alB die Ebentheur-macher 
zum Meisterstūck vor- / nehmlich in Dantzig zu machen pflegen. Es 
muB Ihm ein angehender Meister ein / Pfund Bornstein auBlesen von 
lauter rundlichten (etwa 10 oder 12) Stūcken, die muB / er mit dem 
Par-Messer beschneiden, hernach gebohrt, dann geržumt, darauff 
circulirend / gedrehet. AuB diesem Pfund muB er 10 oder 12 Stick 
| ;machen, die)**2 ein 4 Pfund wiegen. Wieget / es mehr, desto mehr 
Ehr hat Er, wieget es weniger, wird er gestrafft. Diese Arbeit / muB er 


035) Schūtz, Chron., I. 3., fol. 106. 
[Schuetz, Caspar, vide 0(14) Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beschreibung der 


Lande Preussen [...], Zerbst, 1592; 1594; altern. Eisleben, 1599.) 
1138 | 6, 


[Schuetz, Caspar, Op. cit.] 
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$16. Ordinas stengėsi gauti iš gintaro didelį pelną. Iš pradžių gin- 
taru gyvai prekiavo Fuggerių bendrija.:039 U*!! Paskui tai buvo leista ir 
Liubeko bei Pomeranijos gyventojams, paskiausiai — dancigiečiams, 
bet visų pirma įžymiajai Jeszkių šeimai. Kartą Ordinas ketino už- 
drausti dancigiečiams prekiauti gintaru, tačiau Prūsijoje tai sukėlė di- 
delį triukšmą (39 


$17. Įsidėmėtina tai, ką pasakoja Simonas Grunau““??: esą Kazi- 
mieras, Lenkijos karalius, 1467 metais suteikęs laisvę kiekvienam iš 
gintaro laisvai prasimaitinti. Tačiau to nerandame minimame Statutel!“?), 


$18. Dar reikia žinoti, kad išnuomota gintaro žvejyba duodavo krašto 
valdytojui nuo 10, 12 iki 20 tūkstančių reichstalerių, neskaitant išlai- 
dų, kurios sudarė apie 5000 reichstalerių ir tekdavusių vien nuominin- 
kams. 1661 metais išgauta 182 statinės gintaro, ir taip toliau. Viso 
surinkto gintaro svoris buvo 578 svarai ir 19/1 loto. Gintaro vertė 
nustatoma pagal jo spalvą — pagal tai, ar spalva laikoma gera, ar 
prasta. Viena uncija skaidraus gintaro vertinama dviem guldenais, o 
statinė, priklausomai nuo gabalų dydžio, - 850, 800 arba 700 talerių. 
Už mažesnius gabalus mokama mažiau — apie 140, 150, 100, 60, 40 
arba 20 talerių. 

$19. Baigdamas šį skyrių, smalsiam skaitytojui noriu pridurti, kokį 
parodomąjį darbą, ypač Dancige, gamina gintaro tekintojai bei juve- 
lyrai. Pradedantis meistras turi parinkti tam svarą gintaro — vien apva- 
lių gabalėlių (apie 10 arba 12), kuriuos turi apipjaustyti, paskui pra- 
gręžti, tada nuvalyti, paskui apvaliai nušlifuoti. Iš to svaro jis turi 
(pagaminti) 10 arba 12 gabalėlių, (kurie) svertų /4 svaro. Jei jie svers 
daugiau, jis bus labiau vertinamas, jei mažiau — bus baudžiamas. Tą 


«037 (Sim. Grun.] 
[Grunau, Simon, vide e(5) Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], Bd. L, tract. L, cap. 
5, $ 3] 


38 corp. ex des. 3? corr. ex Ordens, -s lit. *? MSB: gedrukten. **! al. m. corr. ex als. 
[2 al. m. scr. supra exc. mit. 
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in einer Nacht von 12 Uhr des Nachts biB gegen 9 Uhr in gegenwahrt / 
4 Elter- und 2 Junge Meistere fertigen. Der da will Meister werden 
und sich deBB- / wegen angiebt, muB 25 Jahr alt seyn. Und dan muB Er 
noch 3 Jahr auff die Mei- / ster-Jahr sich verschreiben, welches aber 
nicht eigentlich erfordert wird von dem, der eines / Meisters Wittib?*3 
oder Tochter heyrahtet oder gar ein Sohn eines Bornstein-Meisters ist. 


Dafš 12te Capitel 
Der Preussische Belth, oder Balthia 
Inhalt 


1. Belth, oder Balthia,-erst Basilia geheissen. 2. DaB Wort Balthia, 
wo es herkomme? / 3. DaB Aestuarium Mentoniomon, was es sey? 
4. Balthia, i. e. da Weisse Land, ist erst / Samland genent worden. 


$1. Es ist oben erwehnt, wie Preussen; oder vielmehr ein Theil des 
Landes / Preussen, Basilea den Alten geheissen. Welcher Nahme aber 
bey denenselben mit / Balthia verwechselt worden. Solche Verwech- 
selung mėchte man zu schreiben etwa dem / Ūbersehen eines 
unachtsahmen Nachschreibers, der vor Basilea Balthia oder vielmehr / 
vor Balthia Basilea geschrieben, weil eine eusserliche Gleichheit in 
den Litern gemacht, / daB vor ein „s“ ein „I“, vor ein „i“ ein „t“, vor 
„K“ ein „i“ gesetzt worden. Dergleichen Ir- / thumb in unzehlig-viel 
Ortern der alten Būcher anzutreffen. Und daB diese Verwechselung 
der Wėrte auB den verwechselten Buchstaben desto mehr probabel zu 
achten, er- / scheinet dahero, weil in den nachfolgenden Zeiten diese 
Insel, so jener Auctor Basilea ge- / nent, die nachfolgende bestūndig 
Balthia geheyssen, und ist dieser Nahme biB aufT diese / Stund (wiewol 
in Belt verandert) noch verblieben. Allermassen daB Meer an / Preussen 
und andern anliegenden Lindern noch zu Latein Balticum Mare, zu 
Deutsch / daB Baltische Meer oder Belt heisset. Wiewoll wir nicht 
sagen wollen, dal das / Meer bey denen Gelahrten so fort denselben 
Nahmen Belt gehabt, sondern vermuhten, / dafš es denn erst geschehen, 
alB dahin wegen de Bornsteins so eyffrig ist gehandelt / worden, 
welches Landt damahls nach Plinii relation geheyssen hat Abala, oder 


*3 pro Wittwe. 
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darbą jis turi atlikti per vieną naktį, nuo 12 valandos nakties maždaug 
iki 9 valandų [ryto] stebint keturiems vyresniesiems ir dviem jauniems 
meistrams. Kas nori tapti meistru ir kreipiasi [dėl mokslo], turi būti 
sulaukęs 25 metų. Tada trejus metus jis turi mokytis pas meistrą, ta- 
čiau to nereikalaujama iš vedusiųjų meistro našlę ar dukrą ar jei jis yra 
gintaro meistro sūnus. 


Dvyliktas skyrius 
Prūsų Belth, arba Balthia 
Turinys 


1. Belth, arba Balthia, iš pradžių buvo vadinama Bazilėja. 2. Iš kur 
kilęs žodis Balthia? 3. Mentonomono įlanka, kas ji tokia? 4. Baltija, 
t. y. Baltąja žeme, iš pradžių buvo vadinta Semba. 

$1. Anksčiau buvo minėta, kad Prūsija, ar greičiau Prūsijos dalis, 
senovėje vadinta Bazilėja. Tačiau tie patys [autoriai] painiojo šį žodį 
su žodžiu Balthia. Tokį painiojimą galima priskirti nedėmesingam per- 
rašinėtojui, kuris per neapsižiūrėjimą parašė vietoj Basilea [žodį] Balt- 
hia, arba greičiau vietoj Balthia — Basilea, nes iš pažiūros raidės pa- 
našios. Taigi vietoj „S“ parašė „I“, vietoj „i“ — „t“, o vietoj „Hh“ — „i“ 
[raides]. Tokių klaidų senose knygose aptinkama nesuskaičiuojama 
galybė. Taigi, kad žodžiai buvo supainioti, nes buvo sumaišytos rai- 
dės, yra įtikima, — vėlesniais laikais ši sala, kurią anas autorius pava- 
dino Bazilėja, visada buvo vadinama Baltija, ir šis vardas išliko iki pat 
šios valandos (tiesa, pakeistas į Belt). Šiaip ar taip, jūra prie Prūsijos 
krantų ir gretimų šalių lotyniškai vadinama Balticum Mare, vokiškai — 
Baltische[s] Meer arba Belt. Tuo nenorime pasakyti, kad šią jūrą tie 
mokslininkai iš karto pavadino Beltu, tačiau galime spėti, kad tai įvy- 
ko tada, kai buvo pradėta tokia gyva prekyba gintaru, o ta šalis, Pli- 
nijaus žiniomis, tada vadinta Abala, arba greičiau Baltija. Pirmasis, 
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vielmehr / Balthia. Der Erste, der diesen Nahmen Belt dem Meer 
zugelegt und der Gelahr- / ten Welt kund gemacht, ist meines Wissens 
Helmoldus. Selbiges Meer aber hat / zu Zeiten Radevici*39 daB 
Scytische Meer geheyssen. 

$2. Dalš aber das Baltische Meer eben von diesem Preussen Land 
also benahmt wor- / den, kan erhellen daher, weil selbiges Wort Balthia 
und Balthicum ein alt-Preussisches Wort / ursprūnglich sey und so viel 
bedeut alR „ein Weisses Land“. Dessen Uhrstandt oder Primitivum / 
herkombt vom Preussischen Wort Baliu, in infinitivo: Balti, so viel 
bedeut alB a/bescere, dal ist / „WeiB seyn, weiB werden“. Und dahero 
kombt Baltus, i. e. albus, a, um, „WeiB“, Apbala?“, heisst / jetzo „es 
wird weiBšlicht“. Die Pohlen gebrauchen sich auch dieses Worts nach 
der heutigen / Mund-Art aber Biala, die Reussen aber Biežo. Man 
findet dessen merckliche Spur / bey dem Plinio?039, der auB dem 
Timaeo, einen alten benahmten Griechischen Auctore, bey[-]f1] / 
bringet, dal die Insel habe Abala geheyssen, die den Bornstein zeugete, 
so von den Ein- / wohnern daselbst auffgelesen wūrde. Davon nicht 
weit, etwa ein Tagreise entfernet, wžre / ein Aestuarium, daf ist ein 
AuBfluB von einem starcken Strom, oder, wie mans hiesiges / Orts 
nennen mag, ein Haaff Nahmens Mentonomon. 

53. Dieses Haaff ist nicht anders, alB dal Chursche Haaff, daB, dem 
Augenschein / nach, ein rechtes Aestuarium def Flusses Niemon, oder 
MūmmeP“ ist, alB von dessen Ergiessung / selbiges entstanden und 
bey den Littauen und Zamaiten annoch heist Nioman, welches nun so 
kurtz / genandt wird, da es vielleicht man vordem Mento niomon, oder 
Mendroniomon mag geheyssen haben. Es / mag seyn, daB es dahero 
den zusatz mento bekommen, weil dahin wegen des Bornsteins eine / 
offtere Hinfahrt zu Schiff gewesen. Und wegen des guten See-hafens, 
so der AuBgang dieses Aestu- / arii bey der Stadt Memel macht, dieses 
Haatf Niomon benambt worden, haben vielleicht die an- / Ižnde[n]de[!] 
Schiffer nach dem Nahmen dieses Aestuarii gefragt, worauff sie 


x689 Lib. 1, De Reb. Gest. Frid. Barbaross., [...Jp. m., c. 1. 


[Radevicus de Friesing, vide gg(47) De rebus gestis Friderici I. Romanorum imper. 
continuatae ad Ottonem historiae libri duo [...] [s. L., s. a.].] 
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vardu Belt pavadinęs tą jūrą ir apie ją paskelbęs mokytajai visuome- 
nei, mano žiniomis, buvo Helmoldas. Ta pati jūra Radevico*€?? lai- 
kais buvo vadinama Skitų jūra. 


£2. Tačiau kad Baltijos jūra pavadinta pagal šį Prūsijos kraštą, aiš- 
kėja iš to, kad tas žodis Balthia arba Balthicum kilęs iš seno prūsų 
kalbos žodžio ir reiškia baltą žemę. Jo pirminė forma kilusi iš prūsiško 
žodžio Baliu, kurio bendratis yra Balti, o tai reiškia albescere, t. y. 
„būti baltam, pabalti“. Iš to kilęs Baltus, t.y. albus,a,um — „baltas“, 
Apbala reiškia — „pabąla“. Lenkai taip pat vartoja šį žodį dabartinėje 
kalboje kaip Biala, o rusai — Bielo. Pastebimą to žodžio pėdsaką ap- 
tinkame Plinijaus [raštuose]???, kur pateikiami argumentai iš Timajo, 
garsaus senovės graikų autoriaus, esą Abala vadinosi sala, gaminusi 
gintarą, kurį rinkę jos gyventojai. Netoli jos, maždaug per vienos die- 
nos kelionės nuotolį, esanti estuarija, tai yra didelės upės žiotys, išpla- 
tėjusios į jūros pusę, arba, kaip šiose vietose sakoma, marios, vadina- 
mos Mentonomonu. 


$3. Šios marios yra ne kas kita kaip Kuršių marios, kurios, kaip 
atrodo, yra tikra Niemon arba Miimmel upės estuarija, susidariusi upei 
išsiliejus, o lietuviai ir žemaičiai tą upę sutrumpintai vadina Nioman, 
nes tikriausiai anksčiau ji vadinta Mento niomon arba Mendroniomon. 
Gali būti, kad šis žodis todėl gavo priedėlį mento, kad dėl gintaro ten 
dažnai plaukdavę laivai ir kad toje vietoje, kur ši estuarija išeina į jūrą, 
prie Klaipėdos miesto, buvo geras jūrų uostas. Šios marios buvo pa- 
vadintos Niomon, mat gali būti, kad atplaukę jūreiviai klausdavo šios 
estuarijos pavadinimo, o jiems būdavo atsakoma: „Niomon“. Bet jei 


6) Lib. 37, c. 2. | 
[Plinius, Caius Secundus, vide a(18) Historia naturalis.] 


34 bal. m. corr ex h. * pro Memel. 
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geantwortet: „Nio- / mon“. AIR sie aber mit der ersten Antwort nicht 
zufrieden gewesen und die Frage repetiret, ha- / ben sie geantwortet: 
„men to neiomen“ (Ja, daB ist der Nimon). Und hat also den Nahmen 
erhalten. / Wie dergleichen Dinge offt in benennung der Provincien 
und Stromen, zumahlen von den fremb- / den, vorgehen. Ein gutt 
Freund meinet, dal dieser Niomon sey vormahls genent worden Man- / 
drus Noimon a Mandrus oder Mandagus, dal ist „herrlich“, gleichsahm 
haben sie dalš Haaff genant / „der Herrliche Niemon“, zu unterscheiden 
des gemeines Flusses Niomon, der in weit enger[n]?“* Grūn- / tzen alB 
dieses Churische Haaff sich befleust. 

$4. Dal Wir wieder auff unser Belt kommen, ldst sich die vorige 
Meinung noch besser / bekrafftigen auB den altesten Preussischen 
Chronicken, die einhellig die Eintheilung des Landes / Preussen, so 
zum theil noch wehret, folgender massen vortragen: Nemblich ins 
Weisse Land (nach / der alt-Sachsischen Mund-art Wittland?* U31, ins 
Oberland, ins Niederland, ins Hinderland!“*. DaB / Theil aber des 
Preussen Landes, so den Bornstein zeuget, ist da Weisse Land genant 
worden. / Und daf eben bedeutet Uns** das Wort Balthia. In Ansehung 
dessen ist auch da vornehmste Fort / im nun besagten Weissen Land 
Wittlandsfort genant worden!“!. Woselbst die frembde Schiffen / zu 
der Zeit haben anlūnden kėnnen. Auch auB welchem Ort die Samlender 
am besten haben / kėnnen bezwungen werden. Dieses heisset jetzo 
Lochstat, da von zu lesen Dysburg“*?. Dafš / aber solches Land eben 
dal Weisse Land genandt worden, riūhret eintzig daher, weil den An- 
/ ldndern daB Ufer und die Sandberge von weiten eine weiBlichte 
Farbe wegen des ins / WeiB fallenden Sandes vorgezeiget. Von diesem 
Ufer hat die gantze Ost-See den Nah- / men Belt erhalten. 


Ende des Ersten Buchs 


040 Chron., c. 107, p. m. 218. 
[Dusburg, Petrus, vide d(4) Chronicon Prussiae [...], pars. 3, cap. 107, p. 218.] 
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jie nebūdavo patenkinti pirmu atsakymu ir pakartodavo klausimą, jiems 
atsakydavo: „men to neiomen" (Taip, tai yra Nimon). Taip [marios] ir 
gavo šį vardą. Taip dažnai nutinka su provincijų ar upių pavadinimais, 
ypač jei svetimi jiems duoda vardą. Vienas geras draugas mano, kad 
tas Niomon kadaise buvo vadinamas Mandrus Noimon — nuo Mandrus 
arba Mandagus, o tai reiškia „puikus“, taip jie pavadino ir marias 
puikiuoju Niemon, kad atskirtų nuo paprastos upės Niomon, kuri teka 
daug siauresne vaga, negu šios marios tyvuliuoja. 


84. Taigi vėl grįžtame prie mūsų [pavadinimo] Belt, kad geriau 
pagrįstume ankstesnę nuomonę, remdamiesi seniausiomis Prūsijos kro- 
nikomis, kurios sutartinai pasakoja apie Prūsijos žemės padalijimą, 
kuris iš dalies ir dabar išliko, o būtent į Baltąją žemę (senąja saksų 
kalba Vitlandą!'“*!), Oberlandą, Nyderlandą ir Hinterlandą!'**!, Ta Prū- 
sijos dalis, kuri gamina gintarą, pavadinta Baltąja žeme. O tokia ir yra 
šodžio Balthia reikšmė. Pagal tai žymiausia ką tik minėtos Baltosios 
žemės tvirtovė pavadinta Vitlandsfortu!“*!. Ten anais laikais galėjo 
įplaukti ir svečių šalių laivai. Iš tos vietos geriausia buvo įveikti sem- 
bus. Dabar ši vieta vadinama Laukstyčiais, apie tai galima pasiskaityti 
Dusburgietį“*9. O žemės pavadinimas Baltąja kyla vien iš to, kad 
svetimšaliams krantas ir kopos iš tolo atrodydavo balkšvos spalvos dėl 
į baltumą pereinančio smėlio. Nuo to kranto ir visa Rytų jūra pavadin- 
ta Belt. 


Pirmosios knygos pabaiga 


346 enger corr. ex engen.?“" W corr. ex W. 348 U corr. ex Uu. 
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Prūsijos įdomybių santrauka 


1. Onomasija - M. Pr. veikalo pirmosios knygos antraštė, išvertus — „Pavadini- 
mų mokslas“, sietina su onomastika (gr. onomasis — pavadinimas) — antikos mokslo 
sritimi, tiriančia žodžius kaip reiškinių, objektų (daiktų) pavadinimus ir aiškinančia 
minties, kalbos, kaip simbolių sistemos, ryšį su pasaulį sudarančiais objektais. Pa- 
grindus šiai mokslo sričiai padėjo Demokritas (460-371 pr. Kr.), plėtė Gorgijas 
(apie 485-apie 380 pr. Kr.), Platonas (427-347 pr. Kr.), stoikai, Poluksas (178 m. 
pakviestas į Atėnus retoriumi), Pamfilas (1 m. po Kr. sukūręs 95 knygų onomasti- 
ką). Antikos onomastikos mokslą sintetino Izidorius Sevilietis (apie 570636), 600— 
601 m. tapęs Sevilijos vyskupu, parašęs 20-ties knygų Etymologiae, arba Origines 
(ty. Kilmės, arba Pradžios). Šiame enciklopediniame veikale Izidorius Sevilietis 
aiškindamas žodžius apėmė to meto pasaulio pažinimo visumą ir perdavė viduram- 
žių kultūrai antikos laikotarpio onomastikos srityje sukauptas pasaulio pažinimo 
žinias. 

2. Apie Dyvonio kroniką, prūsų kalba ir prūsiškomis raidėmis parašytą - M. Pr., 
rašydamas apie menamos kronikos autorių Dywonį, sujungia žinias apie kelis skir- 
tingu laiku gyvenusius istorinius asmenis: P. Dusb. minimą prūsų bartų vadą Diwa- 
nus, Diwan, pravarde Clekine, t.y. Klokinis (SRP t.l, p. 120-121, 462—464, Dusb., 
p. 146, 159, 393 ir kt.), Mikalojaus Jerošino minimą Diwaną, Pamedės kilmingąjį 
prūsą (SRB t.1, p. 585), ir S. Grunau aprašytą Dywonys, Diwoynis („Wie Dywonysz 
irzelt, was er hab erfaren und gesehenn in seiner wandrung von seinen landen“, 
II trakt. 1 sk. 2 posk., Grunau, t. 1, p. 55-57). Pastarasis gyvenęs Romos impera- 
toriaus Gajaus Julijaus Cezario Augusto, vadinto Oktavianu (63 pr. Kr.-14 po Kr.) 
laikais, buvęs nenustatytos šalies miesto Saluros astronomas. Jis keliavęs po šiaurės 


kraštus, venedų, alaunų ir kitų genčių gyventas teritorijas, atvykęs iki Plocko, kur 
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miręs. Šią kelionę Dywonys aprašęs. Jo dienoraštis išgulėjęs Plocke šimtmečius 
(Tėppen, p. 178-179). 

M. Pr. remiasi S. Grunau įžanga (3 posk., t. 1, p. 5), kur šis nurodo, jog Prūsijos 
vyskupas Kristijonas I (žr. 3 kom.) veikale Liber filiorum Belial cum suis supersti- 
tionibus Bruticae factionis, incipit cum moestitia cordis minėjęs, kad Jaroslavas, 
Plocko katedros prepozitas (žr. 3 kom.), jam paskolinęs Dyvonio kroniką, parašytą 
rusų kalba graikiškomis raidėmis. M. Pr. šią legendinę kroniką įau aprašo kaip 
parašytą prūsų kalba ir prūsiškomis raidėmis. 

Mažiulis PKEŽ, t. 1, p. 210-211 nustatė, kad šio prūsų istorinių asmenybių 
vardo norminė rašybos forma yra Divanas (aplietuvinant - Dyvanas). Šioje knygoje 


aprašomąjį asmenį vadinsime transkribuota M. Pr. užrašyta forma Dyvonis. 


3. Jaroslavo, Kristijono I kronikos — tai greičiausiai legendinės dviejų istorinių 
asmenybių kronikos, apie kurias rašė įvairūs XV a. ir XVI a. pradžios autoriai. 
Jaroslavas gyveno XII a. ir buvo Plocko vyskupijos prepozitas. 

Kristijonas I buvo pirmasis prūsų vyskupas (?—1245). Kaip manoma, 1215- 
1216 m. į vyskupus jį įšventinęs popiežius Inocentas III (žr. taip pat M. Pr. I kn. 
4 kom.). Jaroslavą ir Kristijoną kaip istorines asmenybes jungė tai, kad iš kunigaikš- 
čio Konrado Kristijonas buvo gavęs vienos seniausių Plocko bažnyčių pajamų dalį, 
o Jaroslavas buvo tos pačios bažnyčios prepozitas, tik anksčiau. Pasak S. Grunau 
(įžanga, 3 posk. ir II trakt. 1 sk. 2 posk., Grunau, t. 1, p. 5 ir 55), Jaroslavas buvo 
parašęs veikalą Liber Originis et furiarum gentis indomitae Brutorum in Sanguinem 
Christianorum, o vyskupas Kristijonas I — Liber filiorum Belial cum suis supersti- 
tionibus Bruticae factionis, incipit cum moestitia cordis. Šių veikalų tekstai nežino- 
mi. Kristijonas rašęs apie Jaroslavo veikalus ir vienu jų rėmęsis. S. Grunau tvirti- 
nimu, XVI a. pradžioje jų jau nebebuvo išlikę. Pasak S. Grunau, jis informacijos 
sėmęsis iš Kristijono I kronikos. Šią kroniką minėjo ir kronikininkas Lukas Davidas 
(apie 1503-1583), tačiau kiti istorikai nebeužsiminė matę jos tekstą, o rašydami 
rėmėsi S. Grunau arba Luku Davidu. 

Johannas Voigtas (Geschichte Preussens, Bd. 1, Konigsberg, 1827, S. 617-631) 
buvo linkęs manyti, kad Kristijono I kronika galėjo egzistuoti. Luko Davido kroni- 
koje jis radęs epizodų, kurių nebuvę S. Grunau kronikoje, su nuorodomis į Kristi- 
jono kroniką, dėl to spėjo, kad S. Grunau ir Lukas Davidas nepriklausomai vienas 
nuo kito buvo matę Kristijono I kroniką ir ja naudojęsi. 

Maxo Tėppeno nuomone (Tėppen, p. 178), Kristijono ir Jaroslavo kronikų bu- 


vimą sugalvojęs S. Grunau, kuriuo remdamiesi apie jas rašę kiti autoriai. Ch. Hartkno- 
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chas jau suabejojo Kristijono I kronikos egzistavimu, o M. Pr. Simonu Grunau 
rėmėsi nedvejodamas. 

Jonas Yčas studijoje Simono Grunau, XVI amžiaus kronisto, reikalu, Kaunas, 
1922, p. 59-60 Kristijono kronikos egzistavimą laikė neišspręstu klausimu. Valde- 
maras Šimėnas straipsniuose „Videvutis — legenda ar tikrovė?“, in Vakarų baltų 
archeologija ir istorija, Klaipėda, 1989, p. 41-49, ir „Legenda apie Videvutį ir 
Brutenį (Legendos šaltinių klausimu)“, in Prūsijos kultūra, ser. Senovės baltų kul- 


tūra, Vilnius, 1994, p. 54-56, rašė, kad Kristijono kronikos buvimas yra tikėtinas. 


4. Grafo [von] Waldecko Didžiojo magistro kronika — M. Pr. I kn. 1 sk. 3 posk. 
paaiškina, ką jis vadina šiuo vardu: tai Didžiųjų magistrų kronika, kurios pradžia 
priskiriama Paderborno vyskupui. Remdamasis Goebelijumi Persona - žr. I kn. bibl. 
kom. m(12), - M. Pr. neigė Paderbormo vyskupo autorystę ir rašė, kad autorius 
buvęs Witechindas (Wittekindas), Paderborno vyskupijos fogtas, Schwallenbergo ir 
Waldecko grafas. Jis dalyvavęs kryžiaus žygyje ir parašęs tos kronikos pradžią, 
todėl M. Pr. kroniką vadinąs grafo Waldecko vardu. Iš tikrųjų M. Pr. šiuo vardu 
vadina Naujesniąją didžiųjų magistrų kroniką. Kronikos tyrėjas ir publikuotojas 
Theodoras Hirschas manė, kad ji parašyta XV a. pabaigoje nežinomo autoriaus, ir 
patvirtino, kad kronikininkas falsifikavo nuorodą į kronikos prologo (Ordino kūri- 
mosi Jeruzalėje kronikos) šaltinius, neva paremtus Paderborno vyskupo, Ordino 
kūrimosi amžininko, užrašais. T. Hirschas taip pat patvirtino, kad grafas Wittekindas 
von Schwallenbergas-Waldeckas buvęs kryžiaus žygio dalyvis (Th. Hirsch, „Die 
jūngere Hochmeisterchronik“, SRP t. 5, p. 4, 17, 24), tačiau ne kronikos prologo ir 
juo labiau ne viso jos teksto kūrėjas. M. Pr., paneigęs Paderborno vyskupo autorys- 
tę, šią kroniką klaidingai priskyrė grafui von Waldeckui ir paankstino jos sukūrimo 


laiką. 


5. Viktriolis, nitris - pirmąjį terminą M. Pr. rašė dvejopai: Victriol ir Vitriol. Tai 
nežinomos cheminės sudėties gamtinės prigimties skysčio, tekančio požeminiais la- 
takais, XVI-XVII a. pavadinimas. M. Pr. šioje vietoje remiasi P. J. Hartmannu — žr. 
I kn. bibl. kom. 0(68), - kuris aiškino, kad Prūsijos viktriolyje esą kur kas daugiau 
salietros ir nitrio nei kituose kraštuose. Galbūt šis terminas kilęs iš lot. vi/rum — 
stiklas, pažymint, kad tai skaidrus skystis. 

Nitris — Plinijus šiuo žodžiu vadino salietrą, XVI-XVII a. jis dar reiškė sodą. 


Nustatyti, kokį cheminį junginį nitriu vadino M. Pr., tekste informacijos nepakanka. 
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6. Mentonomono įlanka - M. Pr. (I kn. 12 sk. 2 posk.) Gajaus Plinijaus Sekundo 
Vyresniojo (23-79) veikalo Naturalis historia 37 knygoje paminėtą Mentonomono 
įlanką ar upės žiotis identifikavo su Aistmarėmis. 


7. Demologija — terminas mokslui apie demosą apibūdinti (gr. demos — liaudis). 
Antikos laikais šis žodis reiškė tam tikros srities gyventojus arba pilnateisių piliečių 
visumą. M. Pr. demos terminu apibūdino ir antikos laikų, ir vėliau gyvenusių isto- 
rikų bei keliautojų minėtas gentis bei tautas, t.y. įvairių konsolidacijos laipsnių et- 
nines bendrijas, o demologija, t.y. mokslu apie tautas, pavadino antrąją savo veikalo 
knygą. Joje aptarė tautas, jo nuomone, gyvenusias Prūsijos teritorijoje antikos lai- 
kais bei XVI-XVII a. 


8. Panonija - lot. Pannonia, sritis tarp Dakijos, Noriko ir Ilirijos, maždaug dab. 
Vengrijos teritorijoje, dažnai minėta Ovidijaus (43 pr. Kr.-18 po Kr.), Gajaus Plini- 
jaus Sekundo Vyresniojo, Gajaus Plinijaus Cecilijaus Sekundo Jaunesniojo (62-113) 


veikaluose. 


9. Mezija, Servija, Trakija ir Ilirija. Mezija - lot. Moesia, sritis šiaurės Trakijoje 
tarp Naeto kalnagūbrio ir Dunojaus, maždaug dab. Serbijos, Bulgarijos teritorijos. 
Ją dažnai minėjo abu Plinijai (žr. 8 kom.). 

Servija — lot. Servia, dab. Serbija. 

Trakija — lot. Thracia, šalis šiaurės rytų Graikijoje tarp Makedonijos, Juodosios 
ir Egėjo jūrų. 

Ilirija — lot. Illyria, Adrijos pajūrio kraštas. 

10. Dakija - lot. Dacia, sritis, VI a. pr. Kr.-III a. buvusi apytikriai dab. Rumu- 
nijos teritorijoje tarp Dunojaus, Karpatų ir Dnestro, apgyventa dakų. Hadrianas 
Daikovičius (Dakai, Vilnius, 1973, p. 8-12) Herodoto paminėtus getus tapatina su 


dakais — viena iš trakų genčių. 


11. Jornandas — taip M. Pr. vadina Jordaną (Iordanes), VI a. gotų istoriką. Jis, 
remdamasis neišlikusiu Flavijaus Magno Aurelijaus Kasiodoro (apie 480—490 — apie 
585—-590) veikalu Historia Gothorum ir savuoju patyrimu bei surinktomis žiniomis, 
parašė plačiausią istorijos veikalą apie gotus —- De Getarum sive Gothorum origine 
et rebus gestis Žr. taip pat M. Pr. I kn. bibl. kom. b(2). 


12. Šoneno kraštas - M. Pr. Schonen. M. Pr. aiškino, kad tai esanti Skandina- 
vijos sritis, kuri priklausė Danijos karalystei, o XVII a. II pusėje — jau Švedijos 


karalystei. Tai pusiasalis, prie kurio XVI-XVII a. buvo intensyviai žvejojamos silkės. 
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13. Poleksėnai — M.Pr. Polaexiani, vertime paliekama M. Pr. etnonimo užrašy- 
toji originali forma. Šio etnonimo interpretacijų yra daug ir įvairių. Poleksėnai — 
istorinės srities Polexia gyventojai. Polexia istoriografijoje lietuvių kalba vadinama 
Palenke, kartais —- geografine sritimi Polese. 

Terminą Polexia išplatino kronikininkas Magistras Vincentas Kadlubekas, juo 
vadindamas jotvingių genčių teritorijas ir pažymėdamas jų kilmės bendrumą su 
prūsais: „Sunt [...] Pollexiani Getharum vel Prussorum genus“ („„Poleksėnai yra getų 
ar prūsų kilmės“, Magistri Vincentii dicti Kadlubek Chronika Polonorum, ed. Ma- 
rianus Plezia, Krakow, 1994, Monumenta Poloniae historica, nova series, t. 11, p. 
166). Todėl kai kurie istorikai poleksėnų etnonimą linkę laikyti jotvingių pavadini- 
mo sinonimu lenkų kalba (Lucja Okulicz-Kozaryn, Žycie codzienne prusėw i 
jačwiegow w wiekach šrednich (IX-XIII w.), Warszawa, 1983, s. 51-52), o kiti — tik 
vienos sūduvių-jotvingių genties pavadinimu (J. Nalepa, Jačwiegowie: nazwa i Io- 
kalizacja, Biatystok, 1964, s. 40-41). Adolfas Tautavičius rašė, kad VII-VIII a. jie 
buvo baltų genčių — jotvingių, sūduvių, dainavių — sąjungos dalyviai (Lietuvių et- 
nogenezė, Vilnius, 1987, p. 139). Zigmas Zinkevičius mano, kad poleksėnus reikėtų 
vadinti palekiais, kadangi Po/exia pavadinimas kildintinas nuo upės Leko (Eiko), ir 
lietuvių kalba ši sritis galėtų būti vadinama Palekė (Z. Zinkevičius, Lietuvių kalbos 
istorija, t. 1: Lietuvių kalbos kilmė, Vilnius, 1984, p. 283). 


14. Sulodemistai - M. Pr. sudarytas tariamos genties pavadinimas. Autorius rė- 
mėsi Magistro Vincento Kadlubeko kronikos IV kn. 19 sk. 4 posk., kur rašoma, kad 
krikščionys turėjo kovoti su saldanistais, apibūdinamais kaip „paganos spurcissi- 
mos“, t.y. niekingiausi pagonys. Remdamasis tos pačios kronikos IV kn. 16 sk. 10 
posk., M. Plezia aiškino šį terminą kaip bendrinį pagonis apibūdinantį žodį ir siejo 
jį su Egipto imperatoriaus vardu Sahal-al-Din, kitaip Saladinas (1138-1193). Su tuo 
valdovu kovojo šv. Romos imperijos imperatorius Frydrichas Barbarossa (Magistri 
Vincentii dicti Kadtubek Chronika Polonorum [...J, p. 161). M. Pr. šią Magistro 
Vincento Kadlubeko kronikos vietą papildė žiniomis, matyt, iš Ptolemajo Geogra- 
fijos WI kn. 5 sk. (BRMŠ t. 1, p. 151) apie sulonus ir Magistro Vincento Kadlubeko 


paminėtus saldanistus interpretavo kaip genties pavadinimą. 


15. Stavanai, stagnanai - genties pavadinimas, skirtingai užrašytas skirtingų 
autorių: Ptolemajas (II a.) Geografijos III kn. 5 sk. rašė apie toliausiai į rytus nu- 
tolusias Sarmatijos gentis: „Nuo jų visų labiausiai nutolę į rytus, šalia venedų, yra 


galindai ir sudinai, taip pat stavanai iki pat alaunų“ (BRMŠ, t. 1, p. 150-151), o 
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Erasmas Stella knygoje De Borussiae antiguitatibus libri duo, kalbėdamas apie tas 
pačias vietas, nurodė, kad Ptolemajas „Gotthones, Venedos, Stagnanos et Sargatios 
Sudinosgue his locis insedisse seribit“ („aprašė šiose vietose gyvenusius gotonus, 
venedus, stagnanus, sargatus ir sudinus“, SRP t. 4, p. 286). 


16. Meotų ežeras — antikos ir viduramžių bei XVI-XVII a. lotyniškai rašę au- 
toriai taip vadino Azovo jūrą. 


17. Apie sargetus, arba sarganus, bei batonijus — tai genčių pavadinimai, kurių 
trečiąjį — batonijus — M. Pr. greičiausiai parašė vietoj basternų. Sargetus, sarganus 
ir basternus mini Erasmas Stella De Borussiae antiguitatibus libri duo I knygoje 
(SRP, t. 4, p. 286). Pirmieji du pavadinimai jo perimti iš Ptolemajo Geografijos, o 
trečiasis — iš Tacito Germanijos I kn. 46 posk. (Publijus Kornelijus Tacitas, Rink- 
tiniai raštai, Vilnius, 1972, p. 30). Erasmas Stella prie pastarojo etnonimo pažymė- 
jo, kad ši gentis dar buvusi vadinta Peucinos, t.y. peucinais arba basternais. 


18. Muskas — legendinis prūsas. M. Pr. II kn. 18 sk. 7 posk. paaiškino, kad kai 
kurie istorikai jį vadino Mucku (liet. Muku). Tai jau yra istorinio asmens vardas. P. 
Dusb. III kn. 352(345) ir 353(346) posk. rašo, kad Varmės vyskupystės vyras, vardu 
Muka, 1324 m. su būriu plėšikautojų patraukęs Lietuvos link ir dykroje susikovęs 
su lietuvių raiteliais (Dusb., p. 279). 


19. Vandens nimfos — M. Pr. vokiečių kalba taip vadino mitines būtybes, bet 
knygos tekste paaiškino, kad nadruviai jas vadino Laumes. 


20. Apie paukštį ivą — ivu vadinamas apuokas (vok. grėste Eulen, lot. bubones). 
M. Pr. ž. was vadina prūsišku; liet. yvas — didysis apuokas (Lietuvių kalbos žody- 
nas, t. 4, Vilnius, 1957, p. 277). 


21. Paserija — M. Pr. Passerye, upė senųjų prūsų žemėje, įtekanti į Aistmares pro 
Braunsbergą; kitos liet. formos Pasargė, Pasarė (vok. Passarge, Passerge, lenk. Pa- 
sięka). 


22. Dravanta - upėvardis, dar ir Drevanta. M. Pr. rašė Dribentz. Kitos formos, 
minimos istorijos šaltiniuose: Dribit, Driwantz, Drewancz, Drawanta. Dab. lenk. 
Drwgca. Yra dvi upės tuo vardu. M. Pr. rašė apie Varmės Dravantą, įtekančią į 
Paseriją. 


23. Boraue — neidentifikuotas upėvardis. 


24. Banava — upėvardis senųjų prūsų žemėje, istorijos šaltiniuose rašomas Ba- 
naw, Banow, vok. Bahnau. Upė, įtekanti į Aistmares. 
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25. Zirgūna — prūsų upė, įtekanti į Nogatą, liet. Zirgūna, dab. lenk. Dziergon, 
istorijos šaltiniuose dar ir Sirgun, Syrgen, vok. Sorge. 


26. Apie malkų šaltinį — M. Pr. čia pasakoja apie Prūsijos įdomybę — vietovę, 


ES 


27. Apie Resino žemę - tai teritorija senųjų prūsų Pamedės žemėje. Resyn, Resia, 
Resien minima XIII-XIV a. šaltiniuose: Pamedės vyskupo Johanno I Vienuolio 
Elbingiečio (1379-1409) 1381 m. sudarytame dokumente apie Pamedės vyskupo 
turtus ir valdas rašoma, kad Pamedės Resino žemė 1250 m. buvo Ordino valdoma 
(SRP t. S, p. 412), o 1289 m. kapitula prūsui Clecz (?Klečiui), kai šis atsisakė savo 
visų valdų Resien žemėje, patvirtino teisę valdyti Dumele dvarą (SRP t. 5, p. 423). 
P. Dusb. šią žemę vadina Rysen, Reysen, M. Jerošinas — Risin, liet. forma — Reisiai; 
gretiminis vardas — Prabūtis, dab. lenk. Prabuty (Dusb., p. 92-94, 344, 365, 367). 


28. Apie Sasavos žemelę — šaltiniuose žinomi keli tokie toponimai: Sassowia, 
Sassow. Pėteraitis MLT vietov., p. 346 rašo apie Sasavą Semboje, Dusb., p. 195, 
405 - apie skalvių, o ne sembų pilį Sassowia. M. Pr. šiuo vardu vadina skalvių pilį 
ir teritoriją Skalvos ir Nadruvos žemių paribyje, prie Žąsupės. Mažiulis PKEŽ, t. 4, 
p. 67 jotvingišką upėvardį Sasna dab. Marijampolės rajone sieja su vakarų baltų 


žodžiu sšasnū — „pilka“. 


29. Senajame Testamente [minima] padangtė - Senajame Testamente, Iš 25, 8- 
9 šis terminas teikiamas tokiame kontekste: „Ir padarys man šventyklą, — ir gyvensiu 
tarp jų. Ją padarys pagal pavyzdį padangtės, kurią tau parodysiu“ (Jono Juozapo 
Skvirecko vertimas). Taip pat ir Antanas Rubšys aiškino, kad Jahvės artumas Izra- 
elyje buvo suvokiamas per du šventus daiktus: 1) padangtę ir 2) skrynią: „Padangtė 
buvo susitikimo su Jahve vieta“ (A. Rubšys, Raktas į Senąjį Testamentą, t. 1, Vil- 
nius, 1995, p. 242—-243, fotogr. leidimas). 


30. Rembotha — paties M. Pr. teikiamas žodis (? liet. Rumbuota), kurį jis tekste 
paaiškina — tai esąs ypatingas medis suaugusiomis šakomis, storesnis ir aukštesnis 
už kitus, ant kurio augančios Mispel/n. Friedrichas Pretorijus žodyne Clavis teikia ž. 
Mispel, kurį aiškina vok. ž. „Baum“, Mispeln — „tirkszlei“, Misteln — „amalas“ 
(Clavis, t. 3, p. 59, 64). Galbūt M. Pr. rašo apie amalą. M. Pr. Rembotą ir Romovę 


sugretina, remdamasis panašiu žodžių skambėjimu. 


31. Lenckio kalnas - Lencenbergas, minimas XIII-XIV a. kronikose: Lencbergk, 


Lenzeburc, Lenzinburg, Lenske Berg. Tai buvusi prūsų, o vėliau kryžiuočių pilis, 
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pastatyta kiek į vakarus nuo Priegliaus, Varmės žemės rytiniame pakraštyje prie 
Aistmarių. 1360 m. Varmės žemės fogtui Volradui klasta sudeginus joje kviestinius 


prūsų kilminguosius, prūsai pradėjo antrąjį sukilimą (Dusb., p. 145, 349, 384). 


32. f... patalpos, kur sukrautas] mėšlas ir malkų stirtos — M. Pr. knygos tekste 
paaiškina, kad ne pats mėšlas ar malkos esantys šventi daiktai, bet šventos esančios 


namų dvasių buveinės ten, kur sukrautas mėšlas, ir malkų stirtose. Žr. 29 kom. 


33. Skurgudai — M. Pr. aiškinimu, skurgudas esąs sarmatų žodis, reiškiąs gotų ir 
šiaurės tautų iš odos dievams statytą priedangą po atviru dangumi, t.y. pridengtą 
odomis vietą, įrengtą garbinti ne patiems žymiausiems dievams. M. Pr. aiškino, kad 


šis žodis sudarytas iš skuras (oda) ir guots (trobelė). 


34. [...J pranašaujančiosios aukos — M. Pr. knygos tekste paaiškina, kad tai tokio 
tipo aukojimas, kai iš aukos būsenos per aukojimą (jos vidurių, degimo ir kt.) yra 


nuspėjama ateitis ar aukojimo sėkmė. 


35. Chelmas — mitinio prūsų kunigaikščio Vaidivuičio mitinis sūnus, vardu Chel- 


mas, davęs pavadinimą Chelmo, t.y. Kulmo, žemei, arba atvirkščiai. 


36. Rosenzweigo pasakojimas — M. Pr. I kn. 18 sk. 8 posk. paaiškina, kad 
Joachimas Rosenzweigas, XVI a. valdęs Elko (Lyko) apskritį, „iš didelio smalsumo“ 
rinkęs Prūsijos įvairenybes ir parašęs darbą, pavadintą Rapsodijos, kuris M. Pr. 


gyvenimo metu buvęs Casparo Hennenbergerio „įdomiųjų rankraščių rinkinyje“. 


37. Gurchas - prūsų dievybė, XIII-XVII a. istorijos šaltiniuose vadinta įvairiai; 
liet. norminė lytis Kurka (Mažiulis, PKEŽ, t. 2, p. 307). 1249 m. Ordino sutartyje 
su prūsais paminėta Curche. M. Pr. šią mitologemą etimologiškai sieja su žodžiais 


gurkle, gert, gyrt, kuriuos jis vadina prūsiškais. 


38. Vurškaitis — M. Pr. šio prūsų dievo vardą rašė Wurszkaitus. Galbūt toje 
formoje užfiksuotas Nybudžių apylinkių tarimas, be to, vardo kilmę pats istorikas 
aiškino IV kn. 8 sk. 2 posk. siedamas jį su ž. Wurszcke arba Warszke, t.y. sų liet. 
Žž. „varškė“ arba su Ž. „rūgęs pienas“. Remdamasis vardo etimologija, M. Pr. šį dievą 


vadino gyvulių globėju. 


39. Švaibraitis — šią mitologemą M. Pr. rašė daugeliu formų: Szweybraitus, Wisz- 
tambraitus, Iszwambraytus, Szwambraytus, ir nurodė, kad dievybei buvę aukojami 
višta arba gaidys (IV kn. 8 sk. 5 posk.), todėl numanoma Wisztambraičio formos 


kilmė. 
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40. Aukos jam [Išvambraičiui] - šio IV kn. 8 sk. 6 posk. pavadinimas neatitinka 
poskyrio turinio: jame rašoma apie aukas Vurškaičiui ir Pykuliui, taip pat žr. San- 
traukos 39 kom. 


41. Okiopirnas — prūsų dievybė, originali M. Pr. forma — Okiopirno, Occopirnus, 
panašų terminą vartojo ir Jeronimas Meletijus (Maleckis). Norminę formą prūsų 
kalba pateikė Mažiulis PKEŽ, t. 4, p. 209 — Ukapirmas, ji nurodoma ir BRMŠ, +. |, 
p. 41, 69, 101, 257. Occopirmus forma panaudota 1530 m. Agenda Ecclesiastica. 
M. Pr., aiškindamas vardą, remiasi antrojo sando forma — pirnas. Jo nuomone, 
terminas sudarytas iš žodžių oukis (M. Pr. žiniomis, tai reiškė „namas“) ir žodžio 
pera, pieru, piriu, t.y. „šildau“, „globoju“, „saugau“. Todėl paliekamas M. Pr. teik- 
tasis terminas. 


42. Švaikstiksas — prūsų dievybė. M. Pr. jos vardą rašė Szweixtix, Sweixtix, Swegs- 
dukks ir aiškino, kad tai turėjusi būti šviesos dievybė, o sprendžiant iš pastarojo 
pavadinimo, tariamo nadruviškai, turėjusi būti žvaigždžių dievybė. Mažiulis PKEŽ, 
t. 4. p. 170-171 normine prūsų kalbos forma siūlo laikyti Svaistikas arba Svaiksti- 
kas - nuo prūsų žodžio svaista arba svaiksta — liet. „šviesa“, o lietuviška dievybės 
vardo forma galėtų būti Švaistikas, nesietinas su lietuvišku žodžiu „žvaigždė“. 


43. Antrimpas — tas pats vardas dar rašytas Autrimpus, Antrymius, Natrimpus. 
Natrimpą 1418 m. pranešime popiežiui minėjo Varmės vyskupas, dokumente jis 
vadinamas demonu (BRMŠ, t. 1, p. 475—477). M. Pr. šios prūsų dievybės pavadini- 


mą aiškino kaip reiškiantį drėgmę. Jo nuomone, tą patį reiškė ir vardas Padrympus. 


44. Perdoitis — prūsų dievybė. Originalo tekste — Perdoitis, Perdoytus. M. Pr. 
aiškina, kad tai esąs pirklių ir žvejų globėjas; vardas kilęs nuo žodžio perdout, o tai, 


M. Pr. aiškinimu, reiškią „parduoti“ (vok. verkaufen). 


45. Gardoitis - prūsų dievybė. M. Pr., aptardamas Johanno Meletijaus (Malec- 
kio) ir Ch. Hartknocho nuomonę, kad Gardoitis esąs panašus į Perdoitį, vardą kil- 
dino iš liet. „gardu“ ir aiškino, kad jei jis globojęs pirklius, tai tik tuos, kurie laivais 


plukdę gardumynus. 


46. Pergubrijus, Pergrubijus - prūsų dievybės vardas. M. Pr. žiniomis, Pergub- 
rijus, Pergrubijus globojęs derlių, žolynus, taip pat keitęs metų laikus. Vardas kilęs 
nuo lauko darbų, tačiau M. Pr. lietuviško žodžio, iš kurio būtų kildinamas vardas, 
nepateikė. Apie Pergubrijų M. Pr. rašė remdamasis Johanno Meletijaus (Maleckio) 


ir Martino Murinijaus žiniomis. 
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47. Pergribijus — prūsų dievybės vardas. M. Pr. pateikė kelias kitų autorių nuo- 
mones, savo paties nesuformulavęs: tai galėjęs būti kitas Pergubrijaus vardas, dar 
rašomas Pergribius. Šis dievas garbinamas pavasarį ir rudenį, ypač rugiapjūtės pra- 


džioje. Vardo etimologiją siejo su ž. „griebiu, griebti“. 


48. Pilvytis - prūsų dievybės vardas. M. Pr. teikia šias vardo formas: Pylvitus, 
Pilwitus, Pilwuttis, Pilwuitis, Pylwuts, nurodo dviejų žodžių artumą — pi/was (vok. 
der Bauch) ir pilliu (liet. pilu), todėl manė, kad dievas galėtų būti vadinamas Pi/lui- 
tis. BRMŠ, t. 1, p. 386 teikiama norminė vardo forma - Pilvytis. 


49. Puškaitis - prūsų dievybės vardas. M. Pr. šį vardą rašo Puszkaytis, Pusczai- 
tis, Puscaitis, Puszkaitis ir aiškina, kad šis dievas globojęs girias, miškus, šilus. M. 
Pr. gretino tą vardą su Žž. puscia („puščia“), o tai, jo aiškinimu, buvęs tuščias, 
negyvenamas miškas. 


50. Bezdukis — mitologinė prūsų ir lietuvių būtybė. M. Pr. šį vardą rašo Bezdukis, 
Basdukkas, Besdukkas, Barsdukkas, esą tai mažas sudievintas žmogutis su barzda 
iki kelių, gyvenąs po šeivamedžiu ir tarnaująs Puškaičiui. Vardo kilmė sietina su ž. 
„barzda“. 


51. Apie šliužų garbinimą - vokiškame tekste M. Pr. vartoja žodį die Schlangen 
(gyvatės), tačiau rašydamas tos pačios knygos 14 sk. apie burtininkus ir pagonių 
dvasininkus, vadina juos lietuvišku vardu žaltuones. O 14 sk. 21 posk. nurodo, kad 
eine Schlange reiškia Zaltis, t.y. liet. „žaltys“, tad, matyt, daugelis aprašytų tikėjimų 
galėjo būti susiję ne su gyvatėmis, o su žalčiais (jie laikomi namie, nevejami iš 
tvartų ir t.t.). Todėl žodis die Schlangen šioje vietoje į lietuvių kalbą verčiamas 
bendresniu žodžiu „šliužai“, o tose vietose, kur veikia personažai, susiję su paties 
M. Pr. nurodytu ž. Zaltis, verčiama „žalčiai“. 


52. Apie zygonotų ir lingusonių burtus — M. Pr. šiuos pagonių dvasininkus va- 
dina zygonoten, zygenotten, zigonotten, lingusonen, linkuszones, pats neteikdamas 
lietuviškų žodžių, iš kurių šie terminai būtų sudaryti, tačiau paaiškina, kad šie as- 
menys buvę tarpininkai tarp krivio ir žmonių: zygonotai keliaudavę po kraštą pra- 
nešdami krivio žodžius, tad galima spėti, kad numanomoji etimologija rėmėsi liet. 
ž. „žygiuoti“. Lingusonys, M. Pr. teigimu, galėję ir patys burti, bet šio žodžio eti- 
mologijos istorikas neaiškino. 


53. Krivaičiai, vaidulučiai — M. Pr. aiškinimu, tai krivio — vyriausiojo žynio — 


kraujo broliai arba Krivių krivaitį renkantys pagonių dvasininkai, visi vyriškos gi- 
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minės. M. Pr. X knygoje šį žodį rašė Weydylutten: ten išlaikome M. Pr. formą 
vaidilučiai. Žr. 56 kom. 


54. Tilusėjai — M. Pr. šį vardą rašo Tilusseiis, Tilussones, jie buvę vaidulučiai, 
kurie būrę tyliai murmėdami, todėl jų pavadinimas, jo nuomone, sietinas su liet. 
žodžiu „tyla“. Vokiečių ordino 1249 m. sutartyje su Pamedės, Varmės ir Notangos 
prūsais paminėti tulisonys, o tyrinėtojai siejo šį terminą su įvairiausios prasmės 
žodžiais: tu! — „versti, spręsti“ (Mierzynski), pr. tul/disnan — „džiaugsmas“ (Būga) 
(plačiau žr. Norbertas Vėlius, BRMŠ, t. 1, p. 236-237). M. Pr. spėja visai kitą žodžio 


etimologiją. 


55, Burtonai — M. Pr. rašo Burtons, Burtones ir sako, kad tai esą ženklų aiškin- 


tojai. Terminas kilęs iš žodžio „burtai“. 


56. Vaidulučiai, arba vaidleriai - M. Pr. rašo Weydler, Weydulli, Weydulutten, 
Weidilotten ir pažymi, kad įvairiose vietovėse skirtingai tariami žodžiai apibūdina 
tuos pačius ženklų aiškintojus arba burtininkus; pr. vaidlitvei — „žyniauti, burti“ 
(Mažiulis, PKEŽ, t. 4, p. 212). M. Pr. žiniomis, vaidulučių, arba vaidlerių, būta labai 
daug rūšių, žr. 52-79 kom. 


57. Vaškonys — būrėjai iš vaško. 

58. Švinučiai — būrėjai iš švino. 

59. Žvakionys, dūmonys — būrėjai iš žvakių liepsnos, dūmų. 

60. Putonys — būrėjai iš putų. 

61. Oronys — būrėjai iš oro ženklų. 

62. Žvaigždžiūronys — būrėjai iš žvaigždžių. 

63. Lekutonys — būrėjai iš paukščių skrydžio, jų balsų. 

64. Viduronys — būrėjai iš aukojamo gyvulio vidurių. 

65. Kraujučiai — būrėjai iš kraujo. 

66. Pustonys - M. Pr. Pustones, savo kvėptelėjimu, papūtimu užburiantys žaizdą, 
gydantys, galintys ir pakenkti. 

67. Seitonys — M. Pr. Seitones, būrėjai, iš žmonių pasikabintų amuletų spėjantys 
apie Žmonių ir gyvulių sveikatą. 


68. Sietonys — M. Pr. Sietones, būrėjai iš sieto, rėčio sukimo. 
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69. Vėjonys — M. Pr. Wejones, būrėjai iš vėjo stebėjimų ir patys kreipiantys vėją. 

70. Vandulučiai, neručiai - vandulučiai - M. Pr. Wandulutti arba Odones (žr. lot. 
udo, udare — drėkinti, šlapinti), neručiai — M. Pr. Nerutti (liet. „nerti“) — būrėjai iš 
vandens ženklų. 

71. Taukučiai — M. Pr. Taukuti, būrėjai iš taukų. 

72. Stiklioriai - M. Pr. Styklori, būrėjai iš stiklo. 

73. Zerkolučiai - M. Pr. Serkuluti, Zerkolutii, būrėjai iš veidrodžio. 

74. Žolininkai — M. Pr. Zolininkey, būrėjai iš žolių. 

75. Žvalgonys - M. Pr. Szwalgones, nuotakos dvasininkai, stebėję sužadėtuves ir 
pranašavę būsimos santuokos sėkmę ar nesėkmę. Šį pavadinimą M. Pr. kildino iš ž. 
szwalgauti. : 

76. Žaltonys - M. Pr. Zaltones, žalčių užkalbėtojai ir būrėjai iš jų elgsenos. IV 
kn. 14 sk. 21 posk. M. Pr. paaiškina, kad eine Schlange reiškia Zaltis, žr. 51 kom. 

77. Medžioriai — M. Pr. Medziorei, jų pareiga buvusi rasti girioje ypatingai 
išaugusius, suaugusiomis šakomis medžius, juos prižiūrėti ir iš jų spėti. 

78. Kaukučionys — M. Pr. Kaukuciones; tame poskyryje rašoma dar ir apie Barz- 
tukkones, užkalbančius kaukučius, barzdukus, kad šie gyventų pageidaujamoje vie- 
toje. 

79. Sapnonys — M. Pr. Sapnones, aiškinantys sapnų reikšmę, pranašaujantys iš 
sapnų. M. Pr. teigimu, jų pavadinimas kilęs iš Žž. „sapnas“. 

80. Vaidulutės — M. Pr. Weydulutten Weiber, t.y. vaidulutės. Kitoje vietoje Wey- 


dullutinnen, Weidulutin. 


81. Vaidulutės Ermijos įstatymai — M. Pr., remdamasis S. Grunau ir C. Hennen- 
bergeriu, plėtoja prūsų kultūrinio herojaus Vaidivuičio mito atšaką: Ermija buvusi 
Vaidivuičio sūnaus, anksti mirusio Varmės kunigaikščio Varmo žmona, vaidulutė, 
dievų pavedimu paskelbusi įstatymus moterims. C. Hennenbergeris rašė, kad šie 
įstatymai galioję visoms Prūsijos moterims (C. Hennenberger, Erclerung der [...] 
Mappen [...], S. 128). 

82. Zazineko šventė — M. Pr. remiasi Johannu Meletijumi (Maleckiu) ir iš jo 
žinias apie šią šventę perėmusiu Johannu Lasicijumi. Veikale De sacrificiis et ido- 
lolatria veterum Borussorum, Livonorum aliarum vicinarum gentium, Regiomonti, 
1551 J. Meletijus (Maleckis) rašė apie Lyko (Elko), kur jis pats 1537-1567 m. 


gyveno, tuo metu jau apslavėjusių gyventojų rugiapjūtės papročius ir pažymėjo, kad 
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rugiapjūtės pradžios šventę gyventojai vadinę rutėnų kalba Zazinek (W. Mannhardt, 
Letto-Preussische Gėtterlehre, Riga, 1936, S. 294). 


83. Ozineko šventė — M. Pr. teiktasis slaviškas Johanno Meletijaus (Maleckio) 
rugiapjūtės pabaigtuvių šventės pavadinimas, žr. 82 kom. 

84. Gurchinės — Gurcho, kurio vardu pavadinta šventė, paaiškinimą žr. 37 kom. 

85. Puškaičio šventė — Puškaičio pavadinimo paaiškinimą žr. 49 kom. 

86. Gabjaugės — M. Pr. rašo Gabiaugi/o]s, aiškindamas, kad tai kūlės pabaig- 
tuvių šventė, pavadinta nuo žodžio Jaugien, liet. jauja, vok. Scheune. Pasak M. Pr., 
Gabjaugių vardu šią šventę vadiną nadruviškiai. 

87. Sodybos įšventinimas — M. Pr. šio skyriaus pavadinimą parašė lietuviškai 
Iszwentinnimas Sodybes, todėl ir vertime pasiliekame prie autoriaus leksinio varian- 
to „įšventinimas“. Šį žodį išlaikome ir tos pačios knygos kitų skyrių ir poskyrių 
pavadinimuose. 

88. Erasmo Franciscio pasakojimas — Erasmus Francisci — tai XVII a. išleistos 
knygos autorius, žr. I knygos bibl. kom. c(120). 


89. Nuotakos vežimas — Pr. M. nuotakos vežimą, kuriuo ji vežama į vyro pusę, 
vadina Pallags. 


90. Nuotakos šviestuvai — ypatingi vestuvių šviestuvai: du sujungti žibintai su- 
glaustomis dagtimis, su rankenėle. 


91. Plaukų gėrimas — vestuvių apeiga, kai slapta nukirptos jaunosios ir jaunikio 
plaukų sruogos įmetamos į alaus kaušelį ir tas alus išgeriamas. 

92. Zemislavo sūnaus gimimas — M. Pr. čia rašo apie Inovroclavo kunigaikščio 
Lešeko IV sūnaus Zemislavo (Semomys/!, Semislaw, lenk. Ziemomys!, valdžiusio 
tarp 913 ir 960/962), paminėto Anonimo Gallo kronikoje, sūnų Miešką (Mieszek, 
kitaip Mieczystaw), gimusį aklą apie 930 m. Jis praregėjęs per puotą, iškeltą jo 
garbei septintųjų sukaktuvių proga. 

93. /...] apie Ordino ir kai kurių Prūsijos žemių sutartį dėl krikščionių religijos — 
šiame poskyryje M. Pr. rašo apie Christburgo (Kristburgo) sutartį, 1249 m. sudarytą 
tarp Vokiečių ordino ir Pamedės, Varmės bei Notangos prūsų. Sutarties tekstą 1679 
metais pirmą kartą paskelbė Ch. Hartknochas priede prie Petro Dusburgiečio kroni- 
kos, žr. I knygos bibl. kom. d(4). Šiuo leidiniu rėmėsi M. Pr. 


94. Beginių sekta — istoriografijoje žinomi ir beginai, vadinti dar begutais, begui- 


nais. Tai viduramžiais susiformavusios krikščionių religinės draugijos nariai, gyvenę 
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bendrai iš savo darbo ir teikę labdarą. Susibūrimo laikotarpis ir pavadinimas aiški- 
namas dvejopai: vieni teigia, kad sekta atsiradusi XII a. ir pavadinimą gavusi nuo 
Liežo miesto kunigo Lambert'o le Bėgue arba kitaip le Beghe asmenvardžio, kiti 
mano, kad sekta pavadinta VII a. majordomo Pepino Landeniečio iš Brabanto duk- 


ters Beggy, paskelbtos šv. Bega, vardu. 


95. Baltojo apsiausto broliai su šv. Andriaus kryžiumi — religinė katalikų grupė. 
M. Pr. VII kn. 11 sk. 16 posk. paaiškino, kad jie vokiškai buvo vadinami Kittel- 
brūder, o lotyniškai stolati (lot. stola — ilgas, platus romėnių drabužis). M. Pr. 
žiniomis, tai buvo XVI a. pradžioje susidariusi sekta, jos nariai vieną ant kitos 
vilkosi po dvi ar tris baltas palaidines. Į Prūsiją jie atkeliavo iš Nyderlandų XVI a. 
pradžioje. : 

96. Flagelantai — XUI-XVI a. Europos kraštuose paplitusi katalikų draugija 
(vok. Geisseler), kurios dalyviai keliaudavo procesijomis, apsinuoginę plakdavosi 
rimbais, visus kvietė visuotinei atgailai, pranašavo Antikristo atėjimą. Aukštieji ka- 
talikų bažnyčios hierarchai priešinosi šios draugijos plėtimuisi, tačiau dažnai nepa- 
jėgdavo jo sustabdyti. Ordino valstybėje flagelantai buvo pasirodę 1445 metais. 


97. Valdiečių ir albigiečių sektos — XII a. Europoje susiformavusios katalikų 
sektos, abi katalikų bažnyčios paskelbtos eretiškomis. XIII a. prieš jas buvo surengti 
kryžiaus žygiai. Valdiečiai, kitaip Liono varguoliai, susibūrė Liono pirklio Pierre 
Valdo (Valdus, Pierre de Vaux) iniciatyva ir nuo jo asmenvardžio gavo pavadinimą. 
Išplito Italijoje, Ispanijoje, Vokietijoje, Čekijoje. Propagavo neturtą, smerkė katalikų 
bažnyčios turtų kaupimą, liturgijoje vartojo gimtąją kalbą. IV Laterano bažnyčios 
susirinkimas valdiečių sektą paskelbė eretiška ir ekskomunikavo. 

Albigiečių religinis judėjimas kilo Pietų Prancūzijoje, pavadinimas susiformavo 
iš vietovardžio Albi — vieno iš judėjimų centrų. Albigiečiai buvo artimi valdiečiams, 
kovojo prieš katalikų bažnyčios siekius turėti pasaulietinę valdžią, nepripažino baž- 
nytinės hierarchijos būtinybės, skelbė neturto, asketizmo vertę, neigė Švč. Trejybės 
dogmą. Popiežius Inocentas III 1208 m. prieš juos paskelbė kryžiaus žygį. 


98. Leanderis — M. Pr., remdamasis Ch. Hartknocho AuNP p. 464—465, rašė apie 
valdietį Leanderį (vardas nenurodytas), matematiką ir mediką, 1387 m. iš Prancū- 
zijos atvykusį į Ordino valstybę. Leanderį rėmęs Ordino didysis komtūras Conradas 
Tiberijus von Wallenrodtas, nuo 1390 m. didysis Ordino magistras. Leanderio raštų 


nėra išlikusių. 
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99. Viklefitų sekta - XIV a. Anglijoje susiformavęs religinis judėjimas, Johno 
Wicleffo (1324-1384) sekėjai. Johnas Wicleffas priešinosi kasmetiniams mokes- 
čiams Romos popiežiui, buvo prieš dvasininkų (kunigų ir prelatų) teisę eiti valstybines 
pareigas, skelbė neturto vertę, greitą Antikristo atėjimą, buvo prieš popiežiaus val- 
džią visai bažnyčiai. Konstanco bažnyčios susirinkimas 1415 m. paskelbė jį eretikų. 


Dalį viklefitų idėjų perėmė husitai. 


100. Tauleristai - Joanno Taulerio, dominikono, viduramžių mistiko (XIII a. 
pab.-1361), veikusio Strasbūre, Kelne, Bazelyje, sekėjai. Joannui Tauleriui priski- 
riami teiginiai, kuriais buvo įrodinėjamos sunkios Strasbūro miestui mesto interdikto 
pasekmės paprastiems, vargšams žmonėms, — jie dėl interdikto nekaltai mirštą be 


sakramentų. Šie raštai (J. Tauleris — tik vienas iš jų autorių) buvo paskelbti erezija. 


101. /...] dėl straipsnio apie nuteisinimą - nuteisinimas šiuolaikinėje krikščionių 
teologijoje priimtas terminas, reiškiantis kalčių atleidimą kaltajam. Pabrėžiamas skir- 
tumas nuo išteisinimo — šis reiškia neteisingai apkaltintojo kaltės paneigimą ir įro- 


dymą, kad esąs neteisingai apkaltintas. 


102. Filipiečiai - Philippo Melanchthono (1497-1560), liuteronų teologo, Viten- 
bergo universiteto profesoriaus, Martino Lutherio bendražygio mokiniai ir šalinin- 
kai, pradėti taip vadinti po M. Lutherio (1483-1546) mirties formuojantis kelioms 
liuteronizmo kryptims, kurių viena rėmėsi P. Melanchthono teologijos teiginiais. 


103. Prūsijos tikėjimo mokymo sąvadas (Corpus Doctrinae Prutenicae) — Prū- 
sijos kunigaikštystės liuteronų teologijos teiginių sąvadas, sudaręs Prūsijos kuni- 
gaikštystės liuteronų krašto bažnyčios mokymo pagrindą. Yra žinomas greičiausiai 
antras (1567 metų) jo leidimas, pavadintas Repetitio Corporis doctrinae ecclesias- 
ticae, pasirodęs Karaliaučiuje. Publ. Walter Hubatsch, Geschichte der evangelischen 
Kirche Ostpreussens, Bd. 3: Dokumente, Gėttingen, 1968, S. 149—192. 


104. Ginčai dėl Bažnyčios nuostatų ir Vyskupų rinkimo nuostatų — M. Pr. rašo 
apie 1558 m. Prūsijos liuteronų krašto bažnyčios nuostatus, kurie buvo kritikuojami. 
Juose Prūsijos kunigaikštis, siekdamas dar didesnės valdžios ir įtakos bažnyčios 
valdymui, bandė panaikinti vykupų instituciją. Tačiau tai nepavyko ir 1568 m. buvo 
priimti bei išspausdinti kiti bažnyčios nuostatai: Von Erwehlung der beyden Bischoff 
Samlandt und Pomezan [...], Konisberg, 1568. 


105. Sinergiečiai - vok. Synergisten, liuteronų, tiksliau filipiečių (žr. 102 kom.), 


pakraipa. Polemikoje su katalikais dėl žmogaus laisvos valios prisidėjimo prie nutei- 
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sinimo, remdamiesi Ph. Melanchthono mokymu, pripažino, kad žmogaus valia da- 
lyvauja šiame procese šalia Dievo žodžio ir malonės bei tikėjimo (W. Hubatsch, 


Geschichte der evangelischen Kirche Ostpreussens, Bd. |, Gėttingen, 1968, S. 112). 


106. Santarvės formulė - Prūsijos kunigaikštystės liuteronų bažnyčios tikėjimo 
mokymo teiginiai. Po ilgos liuteronų teologų polemikos dėl daugelio teologijos 
dogmų interpretacijos, po vadinamojo osiandrizmo laikotarpio Prūsijos kunigaikš- 
tystės liuteronų krašto bažnyčios ir markgrafo Georgo Frydricho von Ansbacho 
(1577 m. jis gavo regento teises valdant silpnapročiam kunigaikščiui Albrechto 
sūnui) iniciatyva 1579 m. buvo priimtas platus tikėjimo išpažinimo pobūdį turintis 
pagrindinių liuteronų tikėjimo mokymo teiginių išdėstymas, vadintas Formula Con- 
cordiae (Santarvės formule). Ją turėjo pasirašyti visi Prūsijos kunigaikštystės liute- 


ronų bažnyčios kunigai. 


107. Magistras Artomedas — Artomedes Sebastianus Brotsorg (1544-1602), 
1567 m. gavęs magistro laipsnį Vitenberge, nuo 1572 m. - markgrafo Georgo Fryd- 
richo von Ansbacho rūmų diakonas. Markgrafui tapus Prūsijos kunigaikščio regen- 
tu, Artomedas 1578 m. atvyko į Prūsiją, 1579-1602 m. buvo Karaliaučiaus katedros 
pamokslininkas, gavo teisę skirti Sembos vyskupystėje Sembos ir Notangos distrik- 
tų dvasininkus. Ši teisė vadinta ius ordinandi — ordinacijos teisė. Parašė daug teolo- 
gijos veikalų, buvo poetas, rašė lotynų kalba (Daniel Heinrich Arnoldt, Kurzgefasste 
Kirchengeschichte des Kėonigreichs Preussen, Kūnigsberg, 1769, S. 356, 472). 


108. Mislentos Anticrisis - Caelestinas Myslenta (1588-1653), griežtas ortodok- 
siškojo liuteronų tikėjimo šalininkas, energingai priešinęsis liuteronų dvasininkams, 
kurie orientavosi į suartėjimą su evangelikais reformatais (vienas jų buvo Johannas 
Latermannas). C. Myslenta reikalavo nepriimti J. Latermanno į Karaliaučiaus uni- 
versitetą ir tai argumentavo knygoje Anticrisis sive confutatio judicorum a Later- 


manni errorum complicibus, Danzig, 1649. 


109. Vyresnieji kunigai Prūsijoje — liuteronų kunigai, tarnavę apskričių centrų 
bažnyčiose, viršesni už bažnytkaimių ir mažų miestelių kunigus. Jie prižiūrėjo savo 
apskrities liuteronų bažnyčias ir mokyklas ir turėjo teisę naudotis lėšomis, skirtomis 
inspektavimui. 


110. Reformatai — sutrumpintas evangelikų reformatų, t.y. kalvinistų, pavadinimas. 


111. Švenkfeldiečiai - Casparo Schwenkfeldo (apie 1490-1561), vienos iš Sile- 
zijos sektų kūrėjo, sekėjai. C. Schwenkfeldas buvo vienas iš reformacijos veikėjų, 
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tačiau liuteronų vertintas kaip eretikas. Teigė, kad sakramentai esą tik simboliai, 
kristologijoje griežtai atribojo Dievo Sūnaus dieviškosios ir žmogiškosios prigimties 


suvokimą, pasisakė prieš vaikų krikštą. 


112. Ginčas dėl precedencijos — ginčas dėl pirmumo teisės pirmininkauti kolok- 


viume ir dėl sinodo Torunėje darbotvarkės. 


113. Kujavijos vyskupas Johannas Drojewskis — lenkų istoriografijoje šio as- 
mens pavardė rašoma Jan Drohojowski (apie 1505-1557). 1545-1557 m. jis buvo 
Kameneco ir Kulmo vyskupas, 1551 m. tapo Vloclaveko vyskupu. Vloclaveko vys- 


kupiją M. Pr. vadina Kujavijos vyskupija. 
114. Dancigo „ministerija“ — Gdansko miesto liuteronų dvasininkija. 


115. Šo:landas — Gdansko priemiestis už miesto sienos, minimas XVI-XVII a., 


lenk. Szkoty. M. Pr. šią vietovę vadina „sena žeme prie Dancigo“. 


116. Apie Leską, Prūsijos valdovą - M. Pr. rašo apie legendinį Prūsijos valdovą, 
neva gyvenusį Romos imperatoriaus Julijaus Cezario (100 ar 102-44 pr. Kr.) laikais. 
Šis asmuo neminimas to meto istorijos šaltiniuose. M. Pr. minėti istorikai ir jis pats 
šį asmenvardį legendiniam valdovui parinko, matyt, analogijos būdu pagal XIII a. 
paplitusius Kujavų, Krokuvos, Inovroclavo kunigaikščių vardus: Krokuvos kuni- 
gaikščius Lešeką (lenk. Leszek) Baltąjį, Lešeką Juodąjį, Lešeką Ziemomyslo sūnų 
(Inovroclavo kunigaikštį) ir kitus. Ordino ir kt. šaltiniuose (SRP, t. 2, p. 835) šis 
asmenvardis rašytas Leske, Lesco, Lestekinus ir Lestko. M. Pr. rėmėsi pirmąja užra- 


šymo forma. 
117. Jornando nuomonė - žr. 11 kom. 


118. Joanno Magnuso nuomonė - žinomi du broliai: Johannes Magnus, švediš- 
kai Jėns Mansson, Švedijos katalikų arkivyskupas (1488-1544), ir jo brolis Olaus 
Magnus (Olaf Mansson, 1490-1557), kuris parašė Historia /...] de gentibus septen- 
trionalibus, XVII a. daug kartų leistą įvairių leidyklų. M. Pr. VIII kn. 4 sk. 11 posk. 
rašė apie Johanną Magnusą, tačiau šioje vietoje, matyt, suklydo, — turėtų būti nuro- 
dytas Olausas Magnusas, kadangi M. Pr. rašė apie informaciją, gautą iš knygos, nors 


jos pavadinimo ir nenurodė. 


119. Hornijaus nuomonė — Georgas Hornas (Georg Homn) - knygos Orbis po- 


liticus autorius (Leidenas, 1667, vėliau kartota). 
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120. Apie prūsų kunigaikštį Vaidivuitį - M. Pr. čia rašo apie, daugumos istorikų 
nuomone, legendinį asmenį, vienur vadindamas jį kunigaikščiu, kitur karaliumi. 
Apie jį pradėjo rašyti S. Grunau, tačiau nenustatyta, ar šią legendą XVI a. jis užfik- 
savo iš žodinės kultūros, ar tai buvo kronikininkų kurtas mitas. M. Pr. teikia išplė- 
totą mitą su gausiomis siužeto linijomis. M. Pr. asmenvardį rašė įvairiai: Weidymutis, 
Weidiwuitus, Weidywuitus. Liet. norminė vardo forma - Vaidevutis. Mažiulis PKEŽ, 
t. 4, p. 235 teikia formą Widewut, kuri galėtų atspindėti pr. Vidavutis (aplietuvi- 
nant — Vydavutis). M. Pr. teksto vertime rinktasi viena iš dažniausiai jo vartotų 
formų — Vaidivuitis. 


121. Rosenzweigo nuomonė — žr. 36 kom. 


122. Vladislovui Hermannidui — šioje vietoje M. Pr. Santraukoje praleido Boles- 
lovo III vardą, vadindamas jį tik Vladislovu Hermannidu, bet knygos tekste asmuo 
įvardytas teisingai — Boleslovas. Lenkijos karalius Boleslovas III Kreivaburnis (val- 
dė 1102-1138) buvo Lenkijos kunigaikščio Vladislovo Hermanno (1079-1102) sū- 
nus. Jis nukariavo Pomeraniją ir ją prijungė prie Lenkijos monarchijos. 


123. Sventopelkas — Pomeranijos kašubų kunigaikštis (?-1266), Pomeranijos 
kunigaikščio Mscivojaus I sūnus, siekęs išlaikyti Pomeranijos — dalinės kunigaikš- 
tystės — savarankiškumą ir nuo Lenkijos, ir nuo Brandenburgo markos, nepatekti 
Vokiečių ordino valdžion, tačiau laviruodamas turėjęs sudarinėti diplomatines sutar- 
tis ir su Lenkijos valdovais, ir su Brandenburgo kunigaikščiais. Kurį laiką rėmė 
prūsų žemių vadus per 1242 m. sukilimą. M. Pr. šį asmenvardį rašė Swantipol, 
kituose XIII-XV a. šaltiniuose — Swantepolcus, Swantopulcus, Swantepolk, Swan- 
topolk, Suanthopelco, Suancebold, Swentopolcus ir kt. (SRP, t. 1, p. 856; t. 5, p. 728). 
Liet. norminė forma — Sventopelkas. 


124. Gurchas — žr. 37 kom. 
125. Tilusonys, lingusonys — žr. 52 ir 54 kom. 


126. Sembų sukilimas, sukurstytas Bonso — M. Pr. šį asmenvardį rašė Bonse, 
remdamasis P. Dusb. kronika (Dusb., p. 197). Mažiulis PKEŽ jo neteikia. 


127. Mestovinas, jo sūnus — Mestovinas (Mscivojus) II. Pomeranijos kašubų 
kunigaikštis Mestovinas I buvo Sventopelko tėvas, o Mestovinas II — Sventopelko 
sūnus. Žr. 123 kom. 


128. Lenkijos kunigaikštis Pšemyslas — M. Pr. rašo apie Didžiosios Lenkijos 
kunigaikščio Pšemyslo II (1257-1296) 1282 m. susitarimą Kempne su Mscivoju- 
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mi II, kad po šio mirties perimsiąs Pomeranijos valdymą. Pšemyslas II buvo karū- 


nuotas Lenkijos karaliumi 1295 m. 


129. Petras Schwentzė tampa Pomeranijos pakancleriu — M. Pr. rašo apie Po- 
meranijos Slavensko-Slupsko žemės (lenk. Stawiensko-Stupska ziemia) giminę (lenk. 
Šwiecy), kuri valdė Slavno ir Slupsko miestus, o 1307 m. perėjo į Brandenburgo 
markgrafų leną. M. Pr. minimo Petro tėvas buvo Gdansko vaivada. Gerardo Labu- 
dos nuomone, po karaliaus Vaclovo II mirties 1305 m. Petras Schwentzė prarado 
turėtas seniūno pareigas; pereidamas į Brandenburgo markgrafų valdinystę, valdžios 
pareigų neturėjo (Biskup, Labuda, DZKwP p. 252-255). 


130. Bogussa, Dancigo pilies komendantas — paliekama M. Pr. asmenvardžio 
rašyba. Teisėjas Bogussa (lenk. Bogusz, Bogustaw) iškilo 1307-1308 m. vykstant 
kovoms tarp Lenkijos karalių ir Vokiečių ordino dėl Gdansko (Biskup, Labuda, 
DZKwP, p. 253-256). 


131. Šv. Petro pfenigas — dar vadinamas šv. Petro denaru — katalikų valstybių 
mokestis Šv. Sostui, panaikintas reformacijos laikais. 


132. Michalovo [žemelė/ - M. Pr. ją lokalizuoja tarp prūsų upių Dravantos (žr. 
22 kom.) ir Brodnicos, kur buvo įkurtas Pomeranijos Štrasburgas. M. Pr. šį vieto- 
vardį rašo Michelau, Michelaw, lenkų šaltiniuose Michalowska ziemia, o XII-XV a. 
vokiečių šaltiniuose Michalovia, Michelaw (SRP, t.1, p. 770; t.2, p. 468). 


133. /Prūsijos] sąjunga - po 1435 m. susiformavusi daugumos Prūsijos žemių 
ir didžiųjų miestų konfederacija, formaliai sudaryta 1440 m. ir pavadinta Preussi- 
scher Bund. Organizacija susikūrė kaip vidutiniškai turtingų riterių ir didžiųjų mies- 
tų sąjunga, siekianti palankaus mokesčių sureguliavimo, savarankiškos teisėtvarkos, 


ir oponavo Vokiečių ordino ir vyskupų valdžiai Vokiečių ordino valstybėje. 


134. Ginčai dėl Spiringo turto — remdamasis Hartknocho AuNP p. 643—645, 
M. Pr. rašo apie Peterį Spiringą — tapetų meistrą, atsikėlusį į Gdanską iš Olandijos 
Delfto miesto (mir. 1615 m.). 


135. Paulius Schalichijus — kroatas, save vadinęs Veronos grafu. Jo pavardė 
rašyta Scalich, Sckalichius, M. Pr. rankraštyje MSA — Schalichius. 


136. /...J moka polių mokestį — tai muito mokestis (vok. Pfahlgeld), kurį mokėjo 


kiekvienas su prekėmis į uostą įplaukiantis ar iš jo išplaukiantis laivas. Mokesčio 
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pavadinimas kilęs iš vok. žodžio der Pfahl — polis. Poliais buvo žymimos vietos 
vandenyje, kur galėjo plaukti laivai. Žygimanto Augusto komisarai, 1570 m. atvykę 
į Gdanską, vykdydami karaliaus jūrų politikos reformą, dalį muito, anksčiau mokėto 


miestui, skyrė karaliaus iždui. 


137. Švedai sukursto kunigaikštį Ragoczkį prieš lenkus - M. Pr. rašo apie Rak6- 
czi Gyorgy II (1621-1660), Transilvanijos kunigaikštį, Gyorgy I sūnų. Jis buvo 
vedęs paskutinę Batorų giminės atstovę Sofiją Bator. 1648 m. pradėjo valdyti Tran- 
silvaniją, leno teisėmis iš Turkijos gavo valdyti Moldovą ir Valakiją. Siekdamas 
išplėsti valdas, susitarė su Švedijos karaliumi Karoliu IX Gustavu pulti Lenkijos ir 
Lietuvos valstybę ir planavo dalyvauti jos dalybose. 1657 m. ją puolė, tačiau Len- 
kijos ir Lietuvos karvedžių S. Czarneckio, J. Lubomirskio ir P. Sapiegos 1657 07 22 


buvo priverstas kapituliuoti. 


138. Honeda — senųjų prūsų pilis prie Aistmarių, prie kurios buvo pastatyta 
Vokiečių ordino pilis Balga. Honede minima XIV-XV a. sandūros rankraštyje Tran- 
slatio et miracula Sanctae Barbarae (SRP, t. 2, p. 404) ir Naujesniojoje didžiųjų 
magistrų kronikoje (SRP, t. 5, p. 160). M. Pr., remdamasis Simonu Grunau (II trakt. 
3 sk. 1 posk., t. L, p. 61), rašo, jog vyskupas Kristijonas kronikoje minėjęs, esą šioje 
pilyje Vaidivuitis paskelbęs įstatymus prūsams. M. Pr. Honedą laiko centrine legen- 
dinio prūsų valdovo Vaidivuičio pilimi. 


139. Priesaika galva — M. Pr. pats paaiškina, kad prisiekiama dešinę ranką 


uždėjus ant sprando, netesėjus priesaikos, prarandama gyvybė. 


140. Lenkų teisė [...J, įrodoma pagal arkidiakono Jacobo iš Leodijos privilegi- 
ją - M. Pr. žiniomis, 1249 m. šis asmuo suteikęs prūsams lenkų teisę, kuri galiojusi 
26 metus. Šioje vietoje M. Pr. interpretuoja 1249 m. Christburgo sutarties tarp 
Ordino ir Pamedės, Varmės bei Notangos žemių, kuri buvo sudaryta dalyvaujant 


popiežiaus legatui Jacobui iš Leodijos (Liežo), tekstą. 


141. Žagrės ir arklo dešimtinė - žagrė ir arklas buvo dirbamos žemės matas, nuo 
kurio pagal lenkų riterių ir laisvųjų žmonių privilegiją jie turėjo atiduoti Vokiečių 
ordinui dešimtąją dalį derliaus. XIV a. ši prievolė buvo pakeista tam tikru kiekiu 


javų. 


142. Femo teisė — viduramžių Vestfalijos teisė, paremta senaisiais Karolingų 
laikotarpio teismų proceso nuostatais. Šie teismai atsirado XIII a. Vestfalijoje, o 


XIV-XV a. paplito kitose vokiečių žemėse. Šaltiniuose terminas rašytas Feme, Feh- 
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me, Feyme, Veme, Behme. Jo reikšmė tiksliai nenustatyta. Femo teismai rėmėsi 
nuostata, kad teisėjai galį būti asmenys, išmanantys Femo teisę, ir slaptos sąjungos 
(prisiekę jai) nariai, dažniausiai laisvieji žmonės. Femo teismai sprendė nusikaltimų, 
už kuriuos galėjo būti skiriama mirties bausmė, bylas. Jie rėmėsi slapta surinktomis 
žiniomis, t.y. naudojosi slaptais įskundimais už akių. Kartu tai buvo savotiška pa- 
sipriešinimo forma žemės senjorų teisenai (Karl Kroeschell, Deutsche Rechtsge- 
schichte, Bd. 2: 1250-1650, Opladen, 1989, S. 170; Heinrich Brunner-Heymann, 
Grundzige der deutschen Rechtsgeschichte, 7. Aufl., Mūnchen, 1925, S. 181). 


143. Freibergo teisė — M. Pr. šią teisę vadino ius Friburgensis. Jis rašė ne apie 
Breisgau žemės Freiburgą ir ne apie Šveicarijos miestą Friburą, kurių miesto teisės 
žinomos teisės istorijai, bet apie Saksonijos Freibergą. Freibergas išaugo kaip sidab- 
ro kasyklų miestas (pirmą kartą paminėtas 1221 m.), apie 1185-1190 m. atkėlus 
kalnakasių iš Harco. Gyvenvietė iš žemvaldžių buvo gavusi privilegijų, tvarkančių 
kalnakasybos reikalus, iš kurių susiformavo žymiausia Meiseno krašte kalnakasių 
miesto teisė. Ja rėmėsi Vokiečių ordinas 1251 m. spalio 1-ąją atnaujintoje Kulmo 
privilegijoje, kurios $11 nurodė remtis Freibergo teisės normomis, jei Kulme būtų 
rasta aukso ar sidabro (Guido Kisch, Die Kulmer Handfeste: Rechtshistorische und 
textkritische Untersuchungen nebst Texten, Stuttgart, 1931, S. 4, 53, 46-47, 118). Po 
1258 m. šie kalnakasybos nuostatai plito Silezijoje ir tapo Iglau miesto kalnakasy- 
bos teise. Dėl to M. Pr. pamatuotai interpretavo Freibergo teisę kaip Silezijoje pa- 
plitusios teisės šaltinį (H. Brunner-Heymann, Grundzige..., S. 127-128, 164, 270). 


144. Karnkowskio sprendimai — originalus pavadinimas: Constitutiones Karnko- 
vianae - 1570 m. ordinacija Gdansko miestui, suteikta Lenkijos karaliaus komisijos, 
kuriai vadovavo vyskupas Stanislovas Karnkowskis. Ją 1570 m. patvirtino Varšuvos 
seimas (publ. Vo/umina Iegum, t. 2, Petersburg, 1859, p. 108-123). S. Karnkowskis 
1567-1581 m. buvo Vloclaveko vyskupijos vyskupas, 1581-1603 m. — Gniezno 
arkivyskupijos primas. 


145. Siegfriedo von Feuchtwangeno potvarkiai — šis Vokiečių ordino didysis 
magistras savo 1309 m. potvarkiu perkėlė didžiojo magistro būstinę iš Venecijos į 
Marienburgą. 


146. Pakamorė — M. Pr. Packmohr. Pats M. Pr. šį terminą paaiškina knygos 
tekste: tai — pasiuntinys, vok. ein Landbote. 

147. Apie apsisaugojimo [nuo pakenkimo] meną — M. Pr. rašo apie prūsų bur- 
tininkus, kurie užkeri karius, kad šių kovoje nesužalotų, juos vadina Hartmacher, 
t.y. „Sutvirtintojais“, o patį veiksmą Passauerkunst. 
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148. Apie prūsų karus su Hugu Potyriu — remdamasis P. Dusb., M. Pr. šį asmen- 
vardį rašo Potyre (Dusb., Il d. 7 sk., p. 79). Istorinis asmuo — Hugas Butyras, 
gyvenęs XII a. viduryje, tarnavęs Mazovijos, Kujavijos ir Krokuvos kunigaikščiui 


Boleslovui Garbanotajam, kariavusiam su jotvingiais-sūduviais ir prūsais. 
149. Chelmas — žr. 35 kom. 


150. Apie Pomezo karą su Velidos kunigaikščiu — Pomezas - legendinė asmeny- 
bė, vienas iš Vaidivuičio sūnų, valdęs Pamedės (Pomezanijos) žemę. Velida — žemė, 
M. Pr. žiniomis, buvusi Pomeranijoje. 


151. Apie Leską ir Letką - žr. 116 kom. 


152. Finai — M. Pr. finni, fenni, pheni vadina Tacito raštuose minimas fenų 
gentis. Dabar manoma, kad tai buvo finougrų kilmės gentys. 


153. Samanoti [trobų] akmenys — M. Pr. šiame poskyryje rašo apie prūsų statytas 
skliautuotas trobas ir šventorių tvoras iš samanotų akmenų. 


154. Apie tarnus ir šliavus — M. Pr. rašo apie tarnus ir Sz/aven, paaiškindamas, 
kad tai buvę karuose į nelaisvę paimti belaisviai. Tikėtina, kad istorikas čia pavar- 
tojo baltišką žodį žemiausiai socialinei visuomenės grupei apibūdinti - Lietuvių 
pavardžių žodyne: L-Ž, Vilnius, 1989, p. 952 rašoma, kad pavardė Šlevas gali būti 
kilusi iš retų lietuvių kalbos žodžių š/ev-ernoti — „vaikščioti šlepsint“, š/evėdra — 


„nevala, valkata“. 


155. Kunigaikščio Hagelio monetos - M. Pr. rašo apie Gdansko burmistro Schro- 
derio rastas kunigaikščio Hagelio monetas. Šis asmuo, jo nuomone, turėjo būti kilęs 
iš Hagelsbergo vietovės netoli Gdansko. Istorijos šaltiniuose tokio asmens surasti 


nepavyko, žr. I knygos 111 kom. 


156. Bizantai — tai auksinės Bizantijos imperatorių monetos, ypač paplitusios 
Europoje viduramžiais. Jų pavyzdžiu monetas kalė Vokiečių ordino valstybėlių val- 
dytojai. M. Pr. šiuos pinigus vadina Besanten, Bisante (lot. besantius, bisantius, 


byzantius). 


157. Konradinai - M. Pr. knygos tekste paaiškina, kad remdamasis Ch. Hartkno- 
chu, Casparo Schūtzo, Matthūuso Waisselio kronikomis, taip vadina Vokiečių ordi- 
no didžiųjų magistrų, turėjusių vardą Conrad (Conrad Zėlner von Rothenstein, Con- 
rad Tiber von Wallenrod, Conrad von Jūngingen, Conrad von Erlingshausen), 
sidabrines monetas. 
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158. Timpfo florenai - Lenkijos monetų kalyklos valdytojas Timpfas (Tympf) — 
1652-1667 m. kaldinęs monetas, kurių vertė nuo 30 grašių greitai smuko iki 18. Jos 
vadintos guldentimpfais arba, kaip rašė M. Pr., Timpfo florenais, vok. dar ir Acht- 
zehngroscher. Monetos buvo apyvartoje ir Lenkijoje, ir Prūsijos kunigaikštystėje. 
Latviai šią monetą vadina tints. 


159. Ažio — it. aggio, vok. Aufgeld — procentais išreikštas pinigų kurso rinkoje 
ir jų nominalios vertės skirtumas. 


160. Ferdingai ir fyrchenai - ferdingas (vok. Ferding) — markės sistemos pini- 
ginis vienetas. Jo vertė buvo 1/4 markės. Lenkijoje vadintas wiardunek. Ši moneta 
Prūsijoje buvo vartojama XVI-XVII a. 

Fyrchenas - smulkios sidabrinės monetos pavadinimas. Ji buvo kaldinama Po- 
meranijoje XV a.-XVI a. pradžioje bei Vokiečių ordino valstybėje (kitos vertės). 
Pavadinimas kilo iš vok. vier — keturi, vok. vadinta Vierchen. 


161. Šiuselpfenigai — viena seniausių pfenigo monetų atmainų. Šiuselpfenigai 
buvo dubenėlio formos: viena jų pusė išgaubta, kita — įdubusi; vok. Schūsselmiin- 
ze- dubenėlio formos moneta. 


162. Koilenšilingai - vok. Keulenschilling, M. Pr. užrašytos formos Keulenschil- 
ling, Keylenschilling. Šiose monetose iškaltų kryžių galai buvo suapvalinti ir primi- 
nė kuokas (vok. die Keule - kuoka). 


163. Skotas — vok. Scot, Skot, Schoto, Schoter - piniginis vienetas, sudaręs V24 
markės, arba 30 pfenigų. Vartotas XIII-XVI a. Prūsijoje, Lenkijoje ir Silezijoje. 


164. Pelchenai — vok. Pėlchen — Lenkijos karaliaus ir Lietuvos didžiojo kuni- 
gaikščio Žygimanto Senojo (valdė 1506-1548) laikais kaldintos pusgrašio vertės 
monetos. XVI a. buvo apyvartoje Lenkijoje ir Prūsijoje. 


165. Dr. Tinctorijus - Christoph Tinctorius (1604-1662) — Karaliaučiaus univer- 
siteto profesorius (1636) ir leibmedikas, parašęs daug medicinos veikalų. 


166. Prūsų didikas Surbanas — šio istorinio asmens vardą P. Dusb. rašė Sur- 
bancz, kiti juo rėmęsi istorikai — vienas jų C. Hennenbergeris — Surbantz, liet. 
Surbantas (Dusb., p. 195). Čia paliekama M. Pr. rašytoji forma Surbanas. 

167. Svainas - žymus prūsų didikas, kuris valdė Kuršių neriją. Apie jį M. Pr. 
rašė remdamasis Casparu Schūtzu. 


168. Ludolphas Kėonigas von Weitzau — M. Pr. šio Vokiečių ordino didžiojo 
magistro asmenvardį rašė Ludolph Kėonig Graff von Weitzau. Vygando Marburgiečio 
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ir Vokiečių ordino magistrų kronikose šis asmenvardis rašytas įvairiai: Ludo/ff Co- 
ninck, Lutolf, Ludolfus Kunig, Luterus Rex (SRP, t. 1, p. 381, 719; t. 2, p. 499, 501; 
t. 3, p. 69, 72-75 ir kt.). 


169. Dancigas nusiaubiamas — M. Pr. rašo apie įvykius Gdanske, kai lietuviai 
ir rusai atvykę su prekėmis ir prasidėjusios muštynės, kilęs miesto gaisras. Priežas- 
tis — įtempti santykiai tarp Gdansko ir pirklių iš Lietuvos (Kauno), o ypač — Lietuvos 
pirklių pastangos įgyti tokias pat prekiavimo teises, kokias turėjo Hanzos (Dancigo) 
pirklių kontora Kaune. Ši konkurencinė kova vyko paskutinį XV a. ketvirtį, o ypač 
valdant karaliui Aleksandrui (1492-1506) (Z. Ivinskis, Lietuvos prekyba su prūsais, 
t. 1, Kaunas, 1934, p. 96-97 ir kt.). 


170. Garbės puota — M. Pr., remdamasis S. Grunau ir C. Hennenbergeriu, rašė 
apie iškilmes, rengtas dvylikai Vokiečių ordino garbės svečių tuo metu, kai vyko 
Ordino didžiojo magistro Conrado Tiberijaus von Wallenrodo žygis prieš Kauno 
pilį. Tai buvo parodomosios iškilmių vaišės su turto demonstravimu, heroldų pasa- 
kojimais apie riterių žygius Ordino labui (S. Grunau, XIII trakt. 16 sk. 1 posk., t. 
1, p. 676-677; C. Hennenberger, Erclerung [-..], p. 196). 


171. /Prūsijos] sąjunga — žr. 133 kom. 


172. Riterių suolas — krašto luomams atstovaujanti turto ginčus sprendžianti 
apeliacinė institucija (po du Ordino, riterių ir miestų atstovus ir du prelatai), susi- 
rinkusi 1440 m. Kulme sustiprėjus Ordino, miestų, vyskupų ekonominių interesų 


prieštaravimams. 


173. Dancigiečių muito svaras - Hanzos uostamiesčiuose rinktas muito mokestis 


nuo laivų ir jų krovinio. 


174. Prakaitavimo liga — tiksliai nenustatyto medicininio pavadinimo liga ar 
ligos, kuriomis sergant prakaituojama. 


175. Didžioji caizė Prūsijoje — M. Pr. rašo apie monetą, vok. die grosse Zeise, 
kuri, pasak M. Pr., paplito Prūsijoje 1542 metais. Ji vadinta turkišku pfenigu ir jos 
buvę sunku atsisakyti. 


176. Kurfiurstas Frydrichas III tampa Prūsijos kunigaikščiu — Frydricho Vilhel- 
mo sūnus Frydrichas III (1657-1713) buvo Brandenburgo kurfiurstas, nuo 1688 m. — 
ir Prūsijos kunigaikštis, 1701 m. jis tapo Prūsijos karaliumi Frydrichu I, tačiau 


Santraukoje M. Pr. jį tebevadina kunigaikščiu (Herzog). 
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Prūsijos onomasija 


1. /...J šv. Jeronimo ir Kirilo laikais - M. Pr. sugretino skirtingu laiku gyvenu- 
sius šventuosius. Šv. Jeronimas (Hieronymus Sofronius Eusebius; apie 340-419) 
veikė Romoje ir Palestinoje, vienas iš keturių didžiųjų krikščionių bažnyčios dak- 
tarų. Šventasis Kirilas (S. Cyrillus) buvo ne vienas: 1) Jeruzalės vyskupas, krikščio- 
nių bažnyčios daktaras (?—386); 2) Aleksandrijos patriarchas, krikščionių bažnyčios 
daktaras (?-444); 3) vyskupas, misionierius slavų kraštuose, Moravijos patronas, šv. 
Metodijaus (?7-885) brolis, miręs 869 m., kartu su broliu pritaikęs abėcėlę vakarų 
slavų kalboms, slavų rašto pradininkas. Matyt, M. Pr. neišskyrė kelių šv. Kirilų ir 
slavų rašto pradžią nukėlė į V amžių, t. y. į šv. Jeronimo laikus. 


2. Dyvonis [...] parašęs prūsų kroniką prūsų kalba — žr. Prūsijos įdomybių 
santraukos (toliau — Santraukos) 2 kom. 


3. Jaroslavas, Plocko prepozitas — žr. Santraukos 3 kom. 


4. Prūsijos vyskupas Kristijonas I - Kristijonas (Christianus) I, cistersų vienuo- 
lyno misionierius, apie 1209 m. pradėjęs misionieriauti Prūsijoje, 1215-1216 m. 
tapęs Prūsijos vyskupu. Per kovas su prūsais buvo patekęs prūsams į nelaisvę, joje 
išbuvo penkerius metus. Dalį pajamų iš savo valdų Kulme perleido Vokiečių ordi- 
nui, vėliau skundėsi, kad Ordinas pažeidęs jo teises. Mirė 1245 m. nesutardamas su 
Ordinu ir kurija (Brachvogel, A/:PB, t. 1, p. 104); žr. taip pat Santraukos 3 kom. 


5. Jonas Bretkūnas savo rankraščiuose [...] - M. Pr. ne kartą rėmėsi savo pro- 
tėvio Jono Bretkūno veikalo Chronicon des Landes Preussen, colligiert durch Jo- 
annem Bretkium Pfarhern zu Labiau, baigto apie 1588 m., rankraščiu, kurio dabar 
težinomi du fragmentai. M. Pr., be jokios abejonės, skaitė ir turėjo savo rankose visą 


rankraštį. 
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6. /...] Kristijonas I kronikoje, kurią dar praeitame šimtmetyje galima buvo 
aptikti - M. Pr. mano, kad šią kroniką (žr. 4 kom.) XVI a. pradžioje yra matęs 


S. Grunau, minintis ją savo veikale. 


7. Belialis - hebr. belijaal — „be naudos“ (Senasis Testamentas, Pakartoto Įsta- 
tymo knyga, 13, 13), lot. Belial. Šiuo žodžiu buvo vadinama piktoji dvasia, nuo 


viduramžių — šėtonas. 


8. Didžiųjų magistrų, arba Ordino, kronikos — yra žinomos dvi Didžiųjų magist- 
rų kronikos: Senesnioji didžiųjų magistrų kronika (SRP, t. 3, p. 540—709), parašyta 
XV a. I pusėje (netrukus po 1433 m.) ir Naujesnioji didžiųjų magistrų kronika, 
parašyta XV a. pabaigoje (Erich Maschke „Die altere Geschichtsschreibung des 
Preussenlandes“, SRP, t. 6, p. 11-12). 


9. /...J saugomos garsiojoje Wallenrodo bibliotekoje — garsios Prūsijos kuni- 
gaikštystės Wallenrodų giminės biblioteka, kurią sukomplektavo kancleris Martinas 
von Wallenrodas (1570-1632); 1623 m. jai sudegus Karaliaučiuje, jis vėl iš naujo 
surinko biblioteką ir darbą tęsti įpareigojo palikuonis. Jo sūnus Johannas Ernstas 
(1615-1697) biblioteką papildė ir 1673 m. leido ja naudotis viešai (Fritz Gause, Die 
Geschichte der Stadt Kėnigsberg, Bd. |, Kėoln-Graz, p. 440—441). 


10. Grafas von Schwallenbergas-Waldeckas — žr. Santraukos 4 kom. 


11. Jos [kronikos] autorius - Petras Dusburgietis — Vokiečių ordino brolio Petro 
Dusburgiečio (Petrus de Dusburgk) Chronicon terrae Prussiae parašyta kaip oficia- 
lus paties Ordino istoriografijos veikalas, motyvuojantis Ordino teises į nukariautas 
Prūsijos žemes. P. Dusb. greičiausiai buvo kilęs iš olandų Dusburgo (Doesburg), kur 
Ordinas veikė nuo XIII a. pradžios. Kurį laiką P. Dusb. gyveno Prūsijoje, Vokiečių 
ordino valstybėje. Kroniką parašė XIV a. 3 dešimtmetyje. 


12 /...J išleido magistras Christophoras Hartknochas - Christophorus Hartknoch 
(1644-1687) pirmasis išspausdino Petro Dusburgiečio kroniką iš rankraščio: Petri 
de Dusburg Chronicon Prussiae [...], Francofurti et Lipsiae, 1679, su komentarais; 
žr. bibl. kom. d(4). 


13. /...] eiliuotai į vokiečių kalbą išvertė Mikalojus Jerošinas — Mikalojus iš 
Jerošino (Nicolaus von Jeroschin) iš lotynų kalbos P. Dusb. kroniką vertė XIV a. 4 


dešimtmetį, baigė apie 1340 m. Jo darbas žinomas pavadinimu Di Kronike von 
Pruzinlant (SRP, t. 1, p. 291-624). 
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14. Ordino brolis riteris Vygandas Marburgietis — Wigant von Marburg (prieš 
1365-po 1409) — Ordino didžiojo magistro heroldas. Jis tikrino riterių herbus ir 
žinias apie jų laimėjimus turnyruose. Įpareigotas didžiojo magistro Conrado von 
Wallenrodo sukūrė maždaug 17 000 eilučių kroniką apie 1311-1393 metų Ordino 
žygius. Nuo XVI a. pabaigos visas kronikos tekstas laikomas dingusiu, išliko tik 
kitų istorikų panaudoti ar nurašyti fragmentai. M. Pr. rėmėsi Casparo Schūtzo cituo- 


tais fragmentais (žr. 23 kom.). 


15. Magistras Alexijus iš Nišvico, Torno pamokslininkas - M. Pr. rėmėsi Casparo 
Schūtzo veikale Historia rerum Prussicarum, das ist [...J Beschreibung der Lande 
Preussen, Zerbst, 1592, p. 147 pateikta informacija apie Alexijaus a Niszwitz knygą. 
Manoma, kad tai buvęs Torunės pamokslininkas, nužudytas didžiojo magistro tarnų 
dėl savo veikalo teiginių, esą Ordino magistras daugiau rūpinęsis pinigais nei prūsų 


tikėjimu ir dvasia (Joecher, t. 4, p. 958). 


16. Johannas Lindenblatas — šiuo vardu XVII a. buvo vadinamas Johannes von 
Posilge, t.y. Jonas Posilgietis (apie 1340-1405). Manoma, kad Posilgė (lot. Posilia, 
Pusilia) — tai bažnytkaimis už dviejų mylių į rytus nuo Marienburgo, senosios Prū- 
sijos teritorijoje. Prievardis Lindenblatt laikomas klaidingu. Pirmą kartą Jonas Po- 
silgietis paminėtas 1372 m. kaip Ylavos (vok. Deutsch Eylau) dvasininkas. 1372— 
1374 m. jis buvo vienas iš arbitražo komisijos narių konfliktui dėl sienų tarp Ordino 
ir Varmės vyskupo spręsti. 1376 m. tapo Pamedės vyskupijos oficiolu ir Ladekoppo 
dvasininku. Lotynų kalba parašė Prūsų žemės kroniką, tačiau jos tekstas išliko tik 
išverstas į vokiečių kalbą Dese cronike des landes von Pruszin unde ouch ander 
lande geschefte, dy zcugleiche sint geschen hat her Johannes, officialis von Resin- 
burg, beschrebin zcu Latino, unde wurdin gewandelt dornoch yn das Dutsche unde 
vortan beschrebin noch syme tode (SRP, t. 3, p. 34-57, 79; Krollmann, „Johanes von 
Posilge“, AltPB, t. 1, p. 307; Tėppen, p. 35-39). 


17. Johannas Lindau — Gdansko miesto raštininkas, magistrato sekretorius, ma- 
gistras, pirmą kartą paminėtas 1455 m., miręs 1480 ar 1483 metais. 1459 m. daly- 
vavo miesto pasiuntinybėje į Kulmą, 1461 m. pasiųstas į Torunės landtagą vesti 
derybų dėl taikos tarp Ordino ir Lenkijos Trylikos metų kare. Diplomatinėse misi- 
jose į Lenkiją dalyvavo ir po Torunės taikos, sudarytos 1466 m. Parašė Trylikos 
metų karo istoriją. Viename iš nuorašų šis veikalas vadintas Der grosse alte krig. 
Epitome bellorum prutenicorum per annos xiiij (Toppen, p. 101-102; SRP, t. 4, 
p. 490-497). 
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18. /...J apie Prūsijos senienas dvi knygas, kurios yra prijungtos prie Lenkijos 
istorijos sąvado I tomo, parašė Erasmas Stella — Erasmus Stella, tikroji pavardė 
Johannes Stuler (?-1521), gimė Leipcige, 1470 m. įsirašė į Leipcigo universitetą, 
1480 m. gavo bakalauro, 1483 m. — magistro laipsnį. Grįžęs iš kelionės po Italiją, 
nuo 1501 m. apsigyveno Cvikau (Zwickau) mieste, ten ir mirė. Tarp 1498 m. ir 1507 
m. kurį laiką gyveno pas Ordino didįjį magistrą Prūsijoje. Erasmas Stella buvo 
vienas pirmųjų vokiečių istorikų, kuris istorijos veikaluose XVI a. gyvenusias tautas 
pradėjo sieti su antikos rašytojų minėtomis gentimis. Jo veikalas De Borussiae an- 
tiguitatibus libri duo, išspausdintas Bazelyje 1578 m. ir Simono Grynaejaus istorijos 
veikalų rinkinyje Bazelyje 1532-1552 m., plačiai paplito tarp mokslininkų. M. Pr. 
minimą Corpus Polonicae Historiae (Lenkijos istorijos sąvadą), kurio pirmajame 
tome perspausdintas Erasmo Stellos veikalas, 1582 m. Bazelyje išleido istorikas 
Johannas Pistorijus (SRP, t. 4, p. 275-282; Erich Maschke, „Die dltere Geschichts- 
schreibung des Preussenlandes“, SRP, t. 6, p. 13-14). 


19. Simono Grunau 21 traktatas - Simonas Grunau (apie 1470-apie 1531), kilęs 
iš Prūsijos teritorijos — manoma, kad iš Tolkemitos Aistmarių pakrantėje, gyvenęs 
Elbinge ar Gdanske, buvo dominikonų ordino vienuolis. Jo kilmė, veikla elgetaujan- 
čiame vienuolių ordine priartino jį prie senųjų krašto gyventojų. 1517-1529 m. jis 
parašė Chronica [...] des Landes zu Preussen — 24 traktatus. M. Pr. naudojosi šios 
kronikos rankraščiu, tada veikalas dar nebuvo išleistas. Labai artimas M. Pretorijui 
buvo Simono Grunau santykis su prūsais, bandymai į jų istorijos aprašymą įtraukti 
kalbą, gyvenimo būdą, visuomeninę padėtį Ordino valstybėje, pagarba žodinei liau- 
dies kūrybai. XIX a. ir XX a. I pusės istoriografijoje dėl nekritiško politinės kilmės 
šaltinių naudojimo, rėmimosi žodine informacija S.Grunau buvo vadinamas „vie- 
nuoliu melagių iš Tolkemitos“. XX a. antrosios pusės istoriografijoje jis, nors ir 
vertinamas daugeliu požiūrių, tačiau laikomas nepatikimu autoriumi. XX a. pabai- 
goje ypač pradėtas vertinti S. Grunau artumas prūsams (Tėppen, p. 122-129; Erich 
Maschke, „Die altere Geschichtsschreibung des Preussenlandes“, SRP t. 6, p. 17). 


20. Paulius Polė — Paul Pole (apie 1470-1533) buvo dvasininkas viename iš 
Karaliaučiaus miestų — Altštate (Senamiestyje). Prasidėjus reformacijai, tuojau tapo 
jos šalininku. Parašė Preussische Chronic, kitaip Chronik des hochlobwūrdigen rit- 
terlichen Teutschen ordens [...J, - ją baigė 1532 metais. Rėmėsi Naujesniąja didžių- 


jų magistrų ir Eberto Ferberio kronikomis. Pauliaus Polės kronika rėmėsi vėliau rašę 
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kronikininkai ir istorikai: Johannas Freibergas, Janas von Feisselfelsas ir Casparas 
Hennenbergeris. P. Polės požiūris į Ordiną buvo kritiškas (M. Tėppen „Einleitung“, 
SRP, t. 5, p. 173—185; Lehnert, „Pole, Paul“, A/:PB, t. 2 (3), p. 514). 


21. Panašią kroniką [...] parašė Johannas Cretzmeras, ją į lotynų kalbą išvertė 
Thomas Treteras — Johannes Cretzmerus (Creschmerus), Frauenburgo katedros de- 
kanas, iš tikrųjų ne parašė, o tik 1577-1580 m. perrašydino Heilsbergo burmistro 
Martino Osterreicho Varmės vyskupų kroniką, o iš Poznanės miestiečių kilęs, Itali- 
joje ir Varmėje gyvenęs Thomas Treterus (1547-1610), Frauenburgo katedros ka- 
nauninkas, išvertė ją į lotynų kalbą (Erich Maschke, „Die altere Geschichtsschrei- 
bung des Preussenlandes“, SRP, t. 6, p. 15). Ši kronika De episcopatu et episcopis 
ecclesiae Varmiensis buvo išleista tik 1685 m. Krokuvoje, t. y. M. Pr. intensyviau- 
sios kūrybinės veiklos metu. 


22. Johannas Plastwickas — Johannes Plastwich (?-apie 1465), kilęs iš Varmės, 
Varmės vyskupijos katedros dekanas, 1463-1464 m. parašė kroniką Chronicon de 
vitis episcoporum Warmiensium. Joje labai kritiškai vertino Ordino veiklą ir politiką. 
Veikalas išaugo iš plataus skundo prieš Ordiną, parašyto popiežiaus legatams (Erich 
Maschke, „Die dltere Geschichtsschreibung des Preussenlandes“, SRP, t, 6, p. 14— 
15; Buchholtz, „Plastwich, Johannes“, A/:PB, t. 2 (3) p. 503-504). 


23. Casparas Schitzas - Caspar Schūtz (? — 1594), gimęs Eislėbene (Eisleben), 
1561 m. atvyko studijuoti į Karaliaučių, 1564 m. pabaigoje buvo pakviestas į Gdanską 
magistrato raštininku, mirė eidamas ten vyriausiojo raštininko pareigas. Tęsė Gdans- 
ko istoriografijos tradicijas, parašė Žfistoria rerum Prussicarum, das ist [...] Be- 
schreibung der Lande Preussen, joje įvykiai aprašyti iki 1525 m.; žr. bibl. kom. 
0(14). 


24. [...] ją tęsė Davidas Chytraejus — David Chytrūus (Chytraeus, Kochhafe; 
1531-1600) tęsė C. Schūtzo kroniką nuo 1525 iki 1598 m. ir 1599 m. ją išleido 
Eislėbene; žr. 23 kom. ir bibl. kom. o(14). 


25. Casparas Hennenbergeris — Casparus Hennenberger (1529-1600), kilęs iš 
Tiuringijos, 1550 m. atvyko studijuoti į Karaliaučių. 1554 m. tapo dvasininku Prū- 
sijos kunigaikštystėje, maždaug nuo 1561 m. 29 metus kunigavo Miulhauzene (Mūhl- 
hausen) netoli Karaliaučiaus, o nuo 1590 m. — Karaliaučiaus kunigaikštiškoje špi- 
tolėje Lyvenikėje (Lėbenicht). C. Hennenbergeris — žymiausias XVI a. Prūsijos 
istorijos, geografijos, kartografijos specialistas. Parašė ir išleido šiuos veikalus: Prus- 


siae, das ist des Landes zu Preussen, welches das herrlichste Theil ist Sarmatiae 
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Europeae, eigentliche und warhafftige Beschreibung, Konigsberg, 1576; Kurize und 
warhafftige Beschreibung des Landes zu Preussen, Konigsberg, 1584; Kurtze und 
einfeltige Beschreibung aller Hohemeisters Deutsches Ordens S. Mariae, des Hos- 
pitals zu Jerusalem [...], Konigsberg, 1584; Erclerung der preussischen grėssern 
Landtaffel oder Mappen, Kėnigsberg, 1595, ir Prūsijos kunigaikštystės žemėlapio 
antrą leidimą, 1595. C. Hennenbergeris surinko medžiagą ir parašė iki šiol šaltinių 
vertę tebeturinčius krašto aprašymus, kuriuose humanistinės istoriografijos veikia- 
mas ir savo paties dvasininko veiklos skatinamas vertino prūsų, lietuvių ir kitų tautų 
liaudies kultūrą (Udo Arnold, „Landesbeschreibungen Preussens [...]“, p. 106107) 


26. Thomas Weisselijus - Matthūus Waissel (Weissel, apie 1540-1607 ar 1602), 
istoriografijoje dar klaidingai vadintas Thomo vardu. M. Pr. jį vadino Thomu. Gi- 
męs Bartenšteine (Bartenstein), Prūsijos kunigaikštystėje, dirbo Šipenbeilyje (Schip- 
penbei!l) mokytoju iki 1573 m., o 1574-1587 m. kunigavo Langheime netoli Ras- 
tenburgo. Parašė ir išleido kelias dainų ir giesmių knygas, eilėraščių rinkinį. Jo 
kroniką Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Historien, skirtą 
istorijos mokymuisi, 1599 m. Karaliaučiuje išleido Georgas Osterbergeris. Prūsijos 
istoriografijos tyrinėtojas M. Tėppenas, kaip ir M. Pr., teigė, kad autorius daugiausia 
rėmėsi Didžiųjų magistrų kronika, bet jos šaltinius papildė dar ir Sūduvių knygelės, 
Simono Grunau, Pauliaus Polės kronikų duomenimis (Tėppen, p. 251). 


27. Georgijaus Ranijaus, Johanno Daubmanno, Wolffgango Zethmerio [kroni- 
kos] - pirmosios dvi kronikos yra leidiniai. Johannas Daubmannas (?—1573), garsus 
Karaliaučiaus spaustuvininkas, ne pats parašė, bet sudarė iš įvairių kronikų fragmen- 
tų rinkinį ir jį išeido: Johann Daubmann, Kurtzer Auszug der preusischen Chroniken 
von dem Jahr 200 bis auf diese jetzige unsere Zeit, Konigsberg 1566; antras leidi- 
mas: ten pat, 1567. Ši knyga — pirmoji spausdinta Prūsijos kronika. Nors M. Pr. ją 
vadina J. Daubmanno vardu, tačiau J. Daubmannas buvo jos leidėjas, bet ne autorius 
(Tėppen, p. 225;Vanselow „Daubmann, Johann“, A/tPB, t. 1, p. 126-127). G. Ra- 
nijaus kronika: Georg Ranis, Kurize Erzehlung der Hohemeister deutsches Ordens, 


welche anfanglich gewesen und bis zu unserer Zeit regiert haben, Elbing, 1563. 


28. 1582 metais Dionysijus Runau aprašė Didįjį karą — M. Pr. turi galvoje 
Vitenberge išleistą knygą: Dionysius Runau, Historia und einfeltige Beschreibung 
des grossen dreizehnjūrigen Krieges in Preusen, im Jahr Christi 1445 angefangen 
und im 66, der minder Zahl geendet, 1582 (T6ppen, p. 225; Th. Hirsch „Die Danzi- 
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ger Chronicen, Johann Lindaus Geschichte des dreizehnjūrigen Krieges“, SRP t. 4, 
p. 499). Dionysijus Runau (apie 1540 Šventapilėje- 1605 Diršau, vok. Dirschau) 
nuo 1557 m. studijavo Karaliaučiuje, nuo 1568 m. — Vitenberge, gavo magistro 
laipsnį. M. Pr. nurodytoje knygoje D. Runau rėmėsi Johanno Lindau (žr. 17 kom.) 
kronika, didesnė D. Runau knygos dalis net yra J. Lindau lotyniško teksto vertimas 
į vokiečių kalbą (Emil J. Guttzeit, „Runau, Dionysius“ A/:PB, t. 2(4), p. 576. 


29. [...] Martinas Murinijus vieną Prūsijos kroniką išvertė į lenkų kalbą - M. Pr. 
rašo apie Torunėje išleistą knygą — Martinus Murinius, Kronika mistrzow Pruskich, 
na Polskie z Niemieckiego przeložona, z przydaniem rzeczy pamieci godnych Z 
rozmaitych kronik zebranych, Torunėje, 1582; antras leidimas Krokuvoje, 1606. 
Manoma, kad Murinijus (lenk. Murzynski), kilęs iš Lvovo, buvo dominikonas, kurį 


laiką gyveno Torunėje, 1573 m. išstojo iš vienuolijos ir tapo liuteronų dvasininku. 


30. /...J Johannas Meletijus, Lyko vyresnysis kunigas, parašė laišką Georgijui 
Sabinui - Meletius (kitos pavardės formos — Sandecki, Malecki, Malecius, Meletius, 
Jan z Sącza, Ioannes Sandecensis Malecius; apie 1490-1567) buvo spaustuvininkas, 
knygų rengėjas, liuteronų dvasininkas Prūsijos kunigaikštystėje, į kurią persikėlė 
1536 metais. Nuo 1537 m. iki mirties dirbo Elke (Lyke, Luke) vyresniuoju kunigu. 
Inspiruotas Karaliaučiaus universiteto rektoriaus Georgijaus Sabino (1508-1560) 
elegijos, skirtos kardinolui Petrui Bembui, 1546 m. parašė Epistola ad Georgium 
Sabinum de sacrificiis et idololatria veterum Livonum et Borussorum. Šis laiškas 
pirmą kartą buvo išspausdintas 1551 m., o vėliau — nuo 1563 m. — daug kartų 
pakartotinai leidžiamas. Neaišku, kuriuo leidimu naudojosi M. Pr. 


31. Šios kronikos — M. Pr. perrašė nespausdintų kronikų sąrašą iš Casparo Hen- 
nenbergerio veikalo Erelerung der preussischen grossern Landtaffel oder Mappen, 
Kėnigsberg, 1595, įžangos; lapai nenumeruoti [l. 6]. 


32. [Jonas Bretkūnas] tiek [...] [Prūsijos] istorijoje, tiek pamoksluose —- M. Pr. 
šioje vietoje pateikia veikiausiai netikslų Jono Bretkūno istorinio veikalo pavadini- 
mą, kuris žinomas kaip Chronicon des Landes Preussen [...] (žr. 5 kom.), 0 „pa- 
mokslai“ — tai Jono Bretkūno knyga Postilla, tatai esti Trumpas ir Prastas Ischgul- 
dimas Euangeliu [...], Karaliaučius, 1591. 


33. Joachimas Rosenzweigas [...], rašęs Rapsodijas — žr. Santraukos 36 kom. 


34. /...] viena [kronika] parašyta Abrahamo Frotho, kita - Georgijaus Tideman- 
no — Tidemannai — žinoma Gdansko patricijų šeima, keletą šimtų metų dažnai tu- 
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rėjusi magistrate savo atstovų. M. Pr. informacija apie Georgijų Tidemanną sutampa 
su pateiktąja Ch. Hartknocho knygos Alt und Neues Preussen pratarmėje (p. B,). Ch. 
Hartknochas veikalo parašymo datą nurodė 1586 m., o autoriaus pavardę klaidingai 
rašė „Pidemann“. Taip pat — „Pidemann“ — rašė ir M. Pr. Kronika pradedama 1536 
m., jos žinios veikiausiai surinktos iš kitų kronikų. G. Tidemanno kronika buvo 
rankraštinė (Katalog der Danziger Stadtbibliothek, hrsg. von Otto Gūnter, Bd. 3, 
Teil 3, Danzig, 1909, S, 695). 

Abrahamo Frotho kroniką kaip vieną iš Casparo Schitzo naudotų Gdanske taip 
pat mini Ch. Hartknochas, ten pat pažymėdamas, kad autorius buvo mokytojas 


Lesewitz vietovėje 1558 m. 


35. Johanno Freybergijaus kronika — kita pavardės forma Johannes Freiberg. 
Apie šį asmenį žinoma tik tiek, kad buvo vieno iš Karaliaučiaus miestų —- Knypavos 
(Kneiphof) miestietis. M. Pr. rašo apie J. Freibergijaus rankraštį Cronica ubir preus- 
sen, Eine kurze beschreibung und anzeigung der Regierendenn komeister, krigsge- 
scheft, Tagefarten und handelung, so sich In preussen begeben haben etc. Unter- 
richtung der Lande ursprung preussen und Lieflant etc. In Summarien verfasst, 
XIX a. saugotą Karaliaučiaus miesto bibliotekoje. Ši kronika apėmė visą Ordino 
istoriją ir Prūsijos kunigaikštystės istoriją iki 1548 m.; pirmoji jos dalis paremta 
Pauliaus Polės kronika (Tėppen, p. 213—216; Udo Arnold, „Nachtrag zur Person des 
Johannes Freiberg“, SRP t. 6, p. 543-544). 


36. Daktaras Caelestinas Myslenta — Caelestinus Myslenta (Mislenta, 1588— 
1663), žymus Prūsijos kunigaikštystės teologas, profesorius, nuo 1619 m. dėstęs 
teologiją Karaliaučiaus universitete, nuo 1622 m. — dar ir Sembos evangelikų liute- 
ronų konsistorijos narys. M. Pr. rašo apie C. Myslentos veikalą Manuale Prutheni- 
cum seu Repetitio corporis doctrinae ecclesiarum Pruthenicarum commentario ex- 
plicata, parašytą kaip paaiškinimas pagrindiniam Prūsijos evangelikų liuteronų 
bažnyčios mokymo dokumentui Repetitio corporis doctrinae Prutenici (Prūsijos 
[tikėjimo] mokymo sąvado atnaujinimas). Repetitio corporis [...] buvo priimtas 1567 
m., o C. Myslentos knyga išspausdinta Karaliaučiuje 1626 metais. C. Myslenta buvo 
griežtas ortodoksiškosios liuteronybės krypties šalininkas (Walter Hubatsch, Ge- 
schichte der evangelischen Kirche Ostpreussens, Bd. 1, Gėttingen, 1968, S. 144— 
146; Lehnert „Mislenta (Myslenta), Cėlestin“, A/tPB, t. 2 (3), p. 439—440; taip pat 
žr. Santraukos 108 kom. 


37. Reinkoldas Kurikė Dancigo [magistrato] sekretorius, parašė [...] Prūsijos 


istoriją, kuri neseniai, tiesa, ne visa, buvo išspausdinta — Reinhold Kurike (Curicke, 
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1610-1667), gimęs Gdanske, po studijų Rostoke ir Karaliaučiuje nuo 1638 m. buvo 
Gdansko magistrato sekretorius. 1638-1642 m. rašė Gdansko miesto istoriją, kuri 
laikoma pirmąja šio miesto istorijos monografija. Dėl aprašytų tikybinių ginčų ma- 
gistratas neleido rankraščio spausdinti. Knygą Der Stadt Dantzig historische Be- 
schreibung, Dantzig, Amsterdam, 1687, 1688, po autoriaus mirties išleido jo sūnus 
Georgas Reinholdas Curickė, sutikęs kupiūruoti cenzūros nurodytus teksto fragmen- 
tus, nors dalyje tiražo jie buvo išspausdinti (Zbigniew Nowak, „Lata rozkwitu kul- 
tury, nauki i sztuki“, in Historia Gdanska, t. 2: 1454-1655, pod red. Edmunda 
Ciešlaka, Gdansk, 1982, s. 720). 


38. Georgijus Colbijus, Karaliaučiaus Knypavos diakonas - Georg Colbe (Ge- 
orgius Colbius; 1594 Noihauzene-1670 Karaliaučiuje) nuo 1606 m. studijavo Ka- 
raliaučiaus universitete, vėliau ir kituose universitetuose, 1620 m. tapo vieno iš 
Karaliaučiaus miestų — Lyvenikės bažnyčios kunigu, o 1625 m. diakonu Karaliau- 
čiaus Knypavos (Kneiphof) katedroje (Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten p. 53). 
Parašė veikalą apie Karaliaučiaus dvasininkus Episcopo-presbyterologia Prussico 


Regiomontana, Kūonigsberg, 1657, vėliau kitų autorių tęstą iki 1699 metų. 


39, Christophoras Hartknochas — Christophorus Hartknoch (1644-1687), gimęs 
Pasenheimo (Passenheim) vietovėje (dab. Jabtonki, Lenkija). 1661 m., pakartotinai 
1662 ir 1670 m. įsirašė į Karaliaučiaus universitetą, paskutinį kartą studijavo būda- 
mas turtingo jaunuolio Friedricho Kalneino aukštųjų studijų vadovas. 1672 m. gavo 
magistro laipsnį ir penkerius metus dirbo universitete (vadovavo studentų disputams 
ir disertacijoms). 1676 ar 1677 m. persikėlė į Torunę, ten dirbo gimnazijos dėsty- 
toju. Parengė ir išleido: Petri de Dusburg Chronicon Prussiae. Item Selectae disser- 
tationes historicae de variis rebus Prussicis, hrsg. von Christophorus Hartknoch, 
Francofurti et Lipsiae, 1679; Alt und Neues Preussen oder Preussischen Historien 
zwey Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684; Preussischen Kirchen-Historia, Fran- 
cofurti et Lipsiae, 1686. M. Pr. bendradarbiavo su Ch. Hartknochu ir gerai pažinojo 


visas jo knygas. 


40. Johannas Rėlingas, Karaliaučiaus akademijos poetikos profesorius - Johan- 
nes Rėling (1634-1679) buvo garsaus Prūsijos poeto Simono Dacho (1605-1659), 
gimusio Klaipėdoje, mokinys ir perėmė iš jo poetikos katedrą Karaliaučiaus univer- 
sitete. M. Pr. vadina jį savo „mokyklos laikų bičiuliu“, paskatinusiu rašyti Prūsijos 


istoriją. J. Rėlingas sudarė ir išleido giesmių ir choralų rinkinį Zeutscher Oden 
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sonderbares Buch von geistlichen Sachen (W. Hubatsch, Geschichte der evangeli- 
schen Kirche Ostpreussens, Bd. 1, Gėttingen, 1968, S. 131). 


41. f...J Dusburgiečio liudijimu, stovėjusi Romovė — Romovė - prūsų ir lietuvių 
religinis centras. P. Dusb., p. 87 rašė: „Šios klastingos tautos [gyvenamų žemių] 
viduryje, Nadruvoje, buvo vieta, kurią vadino Romove“ (II dalis, 5 sk.). M. Pr. (IV 
kn. 1 sk. 22 posk.) Romovę manė buvus netoli Gumbinės prie Biserkiemio, t. y. 
Pisakiemio, toje vietoje, kur buvusi kalva, vadinta Sidabro kalnu (vok. Silberberg); 
žr. taip pat Dusb., p. 355-359, 


42. [...] Sūduvos - M. Pr. buvo įsigilinęs į sūduvių - jotvingių - likimą ir gerai 
skyrė tremtinių bei atkeltųjų sūduvių kaimus Semboje ir jų senąją Sūduvos žemę. 


Šioje vietoje jis rašo apie seriąją Sūduvos - jotvingių — žemę. 


43. Eliku — M. Pr. rašo apie Senojo Testamento Jobo knygos personažą — jauną, 
akiplėšiškai drąsų Elihu, karštai priekaištaujantį Jobui (Job 32-37; Antanas Rubšys, 
Raktas į Senąjį Testamentą, t. 3, Vilnius, 1996 (fotogr. leid.), p. 302, 313). 


44. Vincentas Kadlubekas - Wincenty Kadlubek (Vincentius Cadlubonis, Vin- 
centius Cadlubkonis, Magister Wincentus, dictus Kadlubek; XII a.vid.-1223) studi- 
javo Paryžiuje, ten gavo magistro laipsnį, 1208-1218 m. Krokuvos vyskupas, 1218 
m. atsisakė vyskupijos ir tapo cistersų vienuoliu. Parašė veikalą lotynų kalba Chro- 
nica Polonorum, pirmą kartą išspausdintą 1612 m. Dobromile (žr. bibl. kom. c(20); 
Marian Plezia, Wstęp, Magistri Vincentii dicti Kadlubek Chronica Polonorum, Pom- 
niki dziejowe Polski, seria 2, t. 2, Krakow, 1994, s. V-X). 


45, Adomas Brėmenietis scholijose — žr. bibl. kom. d(21). M. Pr. rašo apie 
paaiškinimus, vadinamus scholijomis (gr. scholion — pastaba, trumpas mokslinis 
paaiškinimas), Adomo Brėmeniečio veikale Gesta Hammaburgensis Ecclesiae Pon- 
tificum. XVI-XVII a. šis veikalas buvo leidžiamas kiek kitu pavadinimu Historia 
ecclesiastica [...J. Adomas Brėmenietis (Adamus Bremensis, Adam von Bremen; 7 — 
po 1081), 1066-1067 m. atvyko į Brėmeną, kur, Hamburgo ir Brėmeno arkivyskupo 
Adalberto paskatintas (po jo mirties 1072 m.), apie 1072-1076 m. parašė minėtąjį 
veikalą. Prūsijos ir Skandinavijos bei kitų Baltijos jūros pakrančių kraštų aprašymas 
yra ketvirtojoje veikalo dalyje. 


46. Eginhardtas — Eginhardt (Einhardt; apie 770—840) — vienas žymiausių vidu- 
ramžių biografų. Parašė frankų karaliaus Karolio Didžiojo biografiją Vita Caroli 


Magni (tarp 833 1r 836). Rašydamas apie Baltijos tautas, paminėjo jos pietinėje 
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pakrantėje gyvenančius aisčius (BRMSŠ, t. 1, p. 162—163). Galima manyti, kad šias 
žinias jis ėmė iš Tacito (Biskup, Labuda, DZKwP p. 50). 


47. Kasiodoras — Flavius Magnus Aurelius Cassiodorus (apie 480/490-apie 585/ 
590), istorikas, romėnų senatorius ir kartu ostgotų karaliaus Teodoriko (apie 454— 
520) patarėjas. Remdamasis savo veiklos patirtimi ir antikos rašytojų raštais, parašė 
veikalą Historia Gothorum, tačiau išliko tik ta Kasiodoro informacija, kurią panau- 
dojo, nurodydamas šaltinį, gotų istorikas Jordanas. Kitame Kasiodoro veikale Variae 
surinkti Kasiodoro rašyti laiškai karaliaus Teodoriko ir įvairių ostgotų pareigūnų 
vardu (BMRŠ, t. 1, p. 155-158). M. Pr. remiasi pastarąja knyga. 


48. Glesarija — Gintaro šalis, vedinys iš lot. g/essarius — gintarinis, turtingas 
gintaro. 


49. Ernestas Dietzelijus mano — Ernestus Dietzelius (Ditzel; 7—-1692); greičiau- 
siai tai žodinė E.Dietzelijaus informacija. Ernestas Dietzelijus buvo kunigas Nybu- 
džiuose 1661-1664 m., iš jo bažnyčią perėmė Matas Pretorijus. Prieš tai, 1659— 
1661 m., Ernestas Dietzelijus buvo kaimyninės Katniavos bažnyčios adjunktas, o iš 
Nybudžių persikėlė į Valtarkiemį, kur dirbo iki mirties. Jis, be abejo, mokėjo lietu- 
viškai, ir iš M. Pr. komentuojamo sakinio yra pagrindo manyti, kad nadruviškius 
laikė senųjų prūsų palikuonimis, o jų kalbą — prūsų kalba (Arnoldt, Kurzgefasste 
Nachrichten, p. 102, 108). 


50. /...] priskirti herulų, tai yra valdovų, tautoms — M. Pr. herulus vadina val- 
dovų tauta, matyt, remdamasis žodžių lot. Heruli ir vok. die Herren — „ponai, vieš- 
pačiai“ sąskambiu. 


51. Pitėjas, įžymus rašytojas — Pytheas, graikų geografas iš Mesalijos, gyvenęs 
Aleksandro Didžiojo laikais (?-apie 325 pr. Kr.), Šiaurės ir Vakarų Europos kraštų 
atradėjas. Parašė veikalą apie Okeaną, kuris žinomas tik iš kitų antikos autorių 


paminėjimų. Pitėjas užsiminė apie Gintaro salas. 


52. Ksenofontas ir Lampsakietis — iš tiesų tai vienas asmuo Xenophon Lampsa- 
kos (II-I a. pr. Kr.), graikų geografas, parašęs neišlikusį veikalą, kuriame pasakojo 


apie plaukiojimus „išorine jūra“, t. y. Atlanto vandenyno pakraščiais. 


53. f...J anonimas, aprašęs šventojo Adalberto [...] gyvenimą — M. Pr. mini 
seniausią anoniminį šv. Adalberto (Vaitiekaus) gyvenimo aprašymą Vita S. Adalberti 
episcopi, parašytą apie 998-999 m. Romoje, Aventino benediktinų vienuolyne. Šv. 


Adalbertas (apie 956-997) — misionierius, aplankęs prūsų žemes ir ten žuvęs. Spėja- 
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ma, kad pirmasis apie šventojo gyvenimą rašė Šv. Bonifaco ir Aleksijaus vienuolyno 
Aventine abatas Johannas Cannaparijus (de Cannapara). Manoma, kad žinias apie 
šv. Adalberto mirtį autoriui perdavė šventojo brolis Gaudentijus, galbūt ir kiti ben- 
dražygiai. M. Pr. laikais šis gyvenimo aprašymas buvo jau ne kartą spausdintas 
Cannaparijaus vardu (SRP, t. 1, p. 227-230; BRMŠ, t. 1, p. 170-171). 


54. Diethmaras Merzeburgietis - Diethmar von Marseburg (Thietmar von Mer- 
seburg, Ditmarus Merseburgensis; 975-1018), išsimokslinimą gavęs Kvedlinburge 
ir Magdeburge, nuo 1009 m. — Merzeburgo vyskupas. Jis parašė saksų dinastijos 
kroniką, kuri aprėpė ir kitų vokiečių žernių bei gretimų kraštų istoriją (SRP, t. L, p. 
237-238). 


55. Helmoldas — Helmolė (?-1177), Holšteino misionierius, apie 1172 m. para- 
šęs Chronicon Slavorum. Remdamasis savo patirtimi, vargų — slavų genties, — ste- 
bėjimais, Adomo Brėmeniečio veikalu, jis aprašė Henriko Liūto (Heinrich der Lowe) 
kovas su slavais. Apie prūsus rašė remdamasis Adomo Brėmeniečio Hamburgo 


bažnyčios istorija. 


56. [...J tai mini Sarnicijus ir Sinesijus — Samicius (Stanistaw Sarnicki; apie 
1532-1597) mokėsi Karaliaučiuje, apie 1547 m. — Vitenberge, vėliau Ženevoje, 
grįžęs į Lenkiją dirbo kalvinistų dvasininku. Parašė kelis istorijos veikalus. M. Pr. 
rašė apie jo veikalą Annales sive de origine et rebus gestis Polonorum et Lituano- 
rum libri octo, Cracoviae, 1587. 

Sinesijus — Robertinus Sinesius, XVII a. autorius, parašęs Historia Bavarica, [S. 


1.], 1643. Nepavyko nustatyti, ar M. Pr. turėjo omenyje šią knygą. 


57. [...J įsidėmėtina, kad pomeranus jis lotyniškai paprasčiau vadina mariti- 
mais — M. Pr. aiškina Vincento Kadlubeko pavartotą etnonimą, remdamasis lot. Žž. 
mare — „jūra, marios“, taigi maritimų etnonimas suprantamas kaip pajūrio, pamario 
gyventojai. 

58. [...J nuosprendžiai, kuriuos skelbia Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės tri- 
bunolas, parengiami rusų kalba — M. Pr. vienu etnonimu Reussen apibūdino visus 
rytų slavus: gudus, ukrainiečius ir Maskvos kunigaikštystės rusus, prie rytų slavų 
prijungė ir lietuvius bei žemaičius, t. y. visas tautas, gyvenusias į rytus nuo senosios 
Prūsijos. Apie lietuvių ir žemaičių senovėje vartotą kalbą M. Pr. sprendė iš Lietuvos 
DK raštų kalbos, neskirdamas jos nuo šnekamosios. Terminą Reussen verčiame 


„rusai“, kadangi remdamasis šio etnonimo skambesiu, M. Pr. bandė teikti Prūsijos 
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pavadinimo etimologiją — Po-Rusija, t. y. šalis, esanti greta Rusijos. M. Pr. žinojo 
ir terminą „gudai“ (I kn. 2 sk. 1 posk. nurodė, kad apie Karaliaučių gyvenantys 
vokiečiai plūsdamiesi skalvius ir nadruvius vadina Gudden), ir kai kur gudų terminą 


siejo su rusais. 


59. Vladislovas, iš Dievo malonės Lenkijos karalius, Rusijos paveldėtojas, o 
dabar Prūsijos nugalėtojas — M. Pr. daro plačius apibendrinimus iš Jogailos titulo, 
kurio nurodo tik fragmentą. Pilname jo titule pirmiausia buvo išvardytos visos Len- 
kijos žemės ir ta Rusijos dalis, kuri priklausė Lenkijai, o po to ėjo „Litvaniae 
princeps supremus“. Šią dalį M. Pr. praleido ir darė išvadą, kad Lietuvos DK esanti 
neminima, nes įėjusi į Rusijos sudėtį. Horodlės unijos aktuose Jogailos titulas nu- 
rodytas toks: „„Wladislaus Dei gratia rex Poloniae. Dfominus] terrarum Cracoviae, 
Sandomiriae, La[nci]ciae, Lithvaniae princeps supremus, Pommeraniae, Russiaegue 
D[ominus] et herres“ (Akta unii Polski z Litwą 1385-1791, wyd. Stanistaw Kutrzeba 
i Wladystaw Semkowicz, Krakow, 1932, s. 60). M. Pr. neatkreipė dėmesio į Vytauto 
titulą: „Alexander alias Witawdus, Dei gratia magnus dux Lituaniae, Rusiae etc.“ 
arba „Alexander alias Wytowdus Dei gratia magnus dux Lythwanie, Samogittie, 
Russie etc.“ (Vitoldiana. Codex privilegiorum Vitoldi Magni ducis Lithuaniae 1386- 
1430, zebrat i wyda! Jerzy Ochmanski, Poznan, 1986, s. 30, 39). Tad M. Pr. rėmėsi 
nepilnu Jogailos titulu ir, neatkreipęs dėmesio į Vytauto titulą, darė plačias, bet 
klaidingas išvadas iš labai fragmentiškų duomenų. 


60. Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje ir Žemaitijoje visa dvasininkija pavaldi 
dabar tik rusų arkivyskupui, kuris reziduoja Rusijoje, Lvove — M. Pr. rašė apie 
stačiatikius unitus. Matyt, jis rėmėsi Lenkijos istorikų informacija ir todėl į jo akiratį 
pateko stačiatikių unitų bažnyčia Lenkijos valdomose Rusios žemėse. Apibūdinda- 
mas Lvovą kaip pagrindinę rezidenciją, M. Pr. savaip interpretavo 1692-1702 m. 
įvykius Lenkijos stačiatikių bažnyčioje. Tais metais trys stačiatikių dizunitų - 1596 m. 
nepriėmusių Brastos unijos — vyskupai (1692 m. — Pšemyslo, 1700 m. - Lvovo, 
1702 m. — Lucko) viešai perėjo į unitų pusę. XVII a. pabaigoje nuolat kintant 
hierarchiniams unitų ir stačiatikių bažnyčių santykiams formalus metropolijos cen- 
tras buvo Kijevas (Koscid! w Polsce. Wieki XVI-XVIII, pod red. Jerzego Kloczow- 
skiego, t. 2, Krakow, 1970, s. 857-858). 


61. /...J vyskupai yra Vilniuje, Žemaitijoje, Kijeve, Lucke ir Janove - šioje teksto 
vietoje M. Pr. jau rašo apie katalikų bažnyčios vyskupus, tačiau nežino, kad Žemai- 


čių vyskupijos centras yra Varniuose. Lucko vyskupija priklausė Lvovo metropoli- 
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jai, o Janove (lenk. Janow Podlaski) buvo tik Lucko vyskupijos dekanatas, priklau- 
sęs Lietuvos Brastos (Bresto) arkidiakonatui. Janovą apibūdinti kaip vyskupo rezi- 
denciją galbūt paskatino kitas jo pavadinimas — Janow Biskupi (Vyskupo Janovas), 
kurį ši vietovė gavo dėl Vytauto fundacijos (1428 m. rugpjūčio 15 d.) tos vietovės 
bažnyčiai bei jos žemės valdų užrašymo Lucko katedrai (Vitoldiana, Codex privile- 
giorum Vitoldi Magni ducis Lithuaniae 1386-1430 [...], s. 47). 


62. [...] netoli Tanajo upės - Tanajas (gr. Tanais) — antikos laikų Dono upės 
pavadinimas. 


63. Nicolajus Blancardas — Nicolaus Blancardus (Nicolaas Blanckaert, Blanka- 
art; 1624-1703) parašė knygų iš bažnyčios istorijos, apie Aleksandro Didžiojo žygius, 


tačiau nepavyko nustatyti, kokia knyga, pavadinimu Senovės Europa, remiasi M. Pr. 


64. Brambergo valdovas — M. Pr., remdamasis S. Grunau (IV trakt. 2 sk. 1-2 
posk., t. 1, p. 108-109), rašo apie Brambergo (Bramberg, Bravenburg, Bidgost, 
lenk. Bydgoszcz; SRP, t. 1, p. 762) valdovą (asmenvardis nenurodytas), kuris išjuo- 
kęs prūsų pasitenkinimą, kad jų etnonimas kilęs iš žodžio „protingas“. Šioje teksto 
vietoje M. Pr. atpasakoja ir kitą S. Grunau teksto siužetą apie Pomeraniją ir kašubų 
valdovą, kuris per karinį konfliktą, prūsams užpuolus Brambergą, buvęs paimtas į 
nelaisvę ir sudegintas. 


65. Aischilas, garbus poetas, maždaug 500 metų prieš Kristų - gr. Aischylos, lot. 
Aeschylus (525—-456 pr. Kr.), seniausias iš trijų graikų tragedijos klasikų, parašęs 
apie 90 tragedijų, iš kurių septynių tekstai išliko ištisi. M. Pr. mito apie tris seseris 
Heliades siužetą perėmė ne tiesiai iš Aischilo, bet iš Plinijaus. 


66. /...] valdant persų monarchui Artakserksui Ilgarankiui - Artaxerxes Makro- 
cheir, Persijos karaliaus Kserkso (Xerxes) I sūnus, valdęs 464—424 m. pr. Kr. Nu- 
kariavo Baktriją, leido žydams atstatyti Jeruzalę, kovojo su graikais, jiems pralaimė- 
jęs, pasirašė vadinamą Kimono taiką. 


67. [...] seserys Heliadės. vadintos Foibe, Lampetija ir Aegle - pagal kiek vėliau 
Ovidijaus pateiktą mito versiją (Metamorfozės, II, 340-366), dievas Helijas ir nimfa 
Klimenė turėjo keturias dukras Heliades: Foibę, Aiteriją, Heliją bei Lampetiją ir 
sūnų Faetontą. Pagal Pausanijaus pateiktą mitą, Helijo žmona buvusi Aiglė (lot. Aegla), 
charičių motina (A.Veličkienė, Antikos mitologijos žinynas, Kaunas, 1996, p. 33, 81, 
135). M. Pr. argumentacijoje Aegle yra Heliadė, kurios ašaros virtusios gintaru. 
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68. Filoksenas, Nikandras, Euripidas, Satyras - Filoksenas Kiterietis (Philoxe- 
nos; 435/434—380/379 pr. Kr.) — graikų poetas, ditirambų kūrėjas. Nikandras (gr. 
Nikandros, lot. Nicander; gyveno apie 200 pr. Kr.) — graikų poetas iš Kolofono, 
Euripidas (gr. Eurypides, lot. Euripides; 485 arba 480—-406 pr. Kr.) — vienas iš trijų 
žymiausių graikų tragedijos klasikų. Išliko 17 jo parašytų tragedijų ir satyrinių dra- 
mų. Satyras (gr. Satyros, lot. Satyrus) — graikų komedijų rašytojas, gyvenęs III ar 
IN a. pr. Kr. Išliko tik kūrinių fragmentai. 


69. /...] Adrijos jūroje, į kurią įteka Pado upė - Padas (lot. Padus) — Po upės, 
ilgiausios Italijoje, antikos laikų pavadinimas. 


70. /...J vadinama Eridanu, ginčų upe - Eridanas graikų mitologijoje yra upės 
personifikacija. Tekėjęs jis tolimuose Europos vakaruose. Mitologijoje Eridanas yra 
Okeano ir Tetidės sūnus. M. Pr. vadina jį ginčų upe, asmenvardį siedamas su gr. 


eris, eridis — „ginčas“. 


71. Diodoras Sicilietis, gyvenęs maždaug 50 metų prieš Kristų — gr. Diodoros 
(lot. Diodorus Siculus; apie 80-apie 29 pr. Kr.), istorikas, parašęs 40 knygų pasaulio 
istoriją, vadintą Bibliothčke. 


72. Senų laikų filosofas, vardu Timajas — gr. Timaios (lot. Timaeus; apie 346— 
250 pr. Kr.), graikų istorikas, parašęs Sicilijos ir pietų Italijos istoriją, kartu aprašęs 
tautų papročius, pateikęs daug geografijos žinių. Timaju rėmėsi Diodoras Sicilietis. 


73. Faetonto seserų ašaros - žr. 67 kom. 
74. Aegle, trečiosios sesers vardas — žr. 67 kom. 


75. [...] senosios prūsų kalbos žodžius Wepa, Lampet, Aegle — šių žodžių tokia 
forma, kaip užrašė M. Pr., V. Mažiulis neįtraukė į PKEŽ, t. 1-4. Vis dėlto būta 
panašiai skambančių prūsiškų žodžių, pvz. aglo — „lietus“, aygle — „adata“, „spyg- 
lys“ (Mažiulis, PKEŽ, t. 1, p. 50, 51). Žodis vepa yra Lietuvių kalbos žodyno 
kartotekoje, jo reikšmė — žieminis apsiaustas. Panašią prasmę šiam žodžiui teikia ir 
M. Pr. — „apdangalas“. 


76. [...J gintaro ekstraktas išvalytas Marijos vandeniu - M. Pr. sąvokos balneum 
Mariae (lot.) tiksli prasmė neaiški. Taip vadinti jis galėjo iš literatūros perimtą 
nežinomos sudėties skystį, vartotą to meto laboratorijose. O galbūt turėjo omenyje 
Marijos versmių (Marienbado) vandenį, kadangi lot. ba/neum — pirtis, vonia, mau- 
dyklė, skystis. 
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77. [...] minėtasis draugas Efrnestas] Dlietzelijus] - žr. 49 kom. 


78. Klimenė — graikų mitologijos personažas, Foibo žmona, Faetonto motina, 
tačiau šioje vietoje interpretuojama kita mito versija — Klimenė buvo ir okeanidė, 
titano Japeto žmona, Prometėjo, Atlanto, Epimetėjo ir Menoitijo motina. Titanas 
Okeanas turėjęs tris tūkstančius dukterų — okeanidžių (A.Veličkienė, Antikos mito- 
logijos žinynas [...], p. 177, 222). Klimenės ryšį su vandeniu pabrėžė M. Pr. ir tie 
autoriai, kuriais jis rėmėsi. 

79. Bėta (Beth) — M. Pr. lygina du upėvardžius — Padą Italijoje ir Bėtą Semboje. 
Nuo Bėtos upėvardžio yra kilęs vietovardis Pabėtai (Pėteraitis, MLT vietov., p. 276). 


80. Andrejas Aurifaberis — buvo du broliai Aurifaberiai: Andreas Aurifaber (Gold- 
schmied; 1514-1559) ir Johannes Aurifaber (1517-1568). Abu yra gyvenę ir dirbę 
Prūsijos kunigaikštystėje. Johannas 1554-1565 m. buvo Sembos vyskupo vikaras, 
teologijos daktaras. Tačiau šioje vietoje M. Pr. mini antrąjį, rašiusį apie gintarą. O 
knygą apie gintarą parašė ir išleido Andrejas Aurifaberis, gydytojas, pedagogas, 
diplomatas. Nuo 1527 m. Vitenberge jis studijavo mediciną. 1539-1540 m. buvo 
Gdansko ir Elbingo gimnazijų rektorius, 1542 m. medicinos žinias tobulino Leipci- 
ge ir Padujoje, 1547-1553 m. buvo Prūsijos kunigaikščio Albrechto leibmedikas, 
nuo 1550 m. — Karaliaučiaus universiteto medicinos profesorius. Parašė ir išleido 
knygą Succini historia - pilną bibl. aprašą žr. bibl. kom. f(76) (Krollman, „Aurifa- 
ber, Johann“, AltPB, t. 1, p. 24; Harry Scholz, „Aurifaber (Goldschmied), Andreas“, 
AltPB, t. 1, p. 24). 


81. Severinas Goebelijus — Severinus Goebelius (Gėbel; 1530-1612), gimęs 
Karaliaučiuje, nuo 1544 m. ten ir studijavo, nuo 1553 m. studijavo Vitenberge, nuo 
1558 m. - Heseno landgrafo leibmedikas, 1561-1568 m. Prūsijos kunigaikščio Alb- 
rechto gydytojas, 1568-1574 m. Dancigo miesto fizikas. 1583-1593 m. Karaliau- 
čiaus universiteto profesorius (D. H. Arnoldt, Ausfiihrliche und mit Urkunden ver- 
sehene Historie der Konigsbergischen Universitūt, Bd. 2, Kėnigsberg, 1746, S. 300). 
Severinas Goebelijus išleido knygą apie gintarą De succino libri duo [...J; žr. bibl. 
kom. c(73). 


82. Johannas Wigandas, Sembos liuteronų vyskupas — Johannes Wigand (Wie- 
gand; 1523-1587), studijavęs pas M. Lutherį ir Ph. Melanchthoną Vitenberge, 1573 m. 
į Karaliaučių atvyko iš Jenos. 1575 m. tapo Pamedės vyskupu. Kai Sembos vysku- 
pas Tilemannas Heshusijus po teologinės polemikos apie Kristaus prigimtį buvo 


priverstas išvykti iš Prūsijos kunigaikštystės, nuo 1577 m. Wigandas valdė ir Sem- 
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bos vyskupiją. Jis parašė daug teologijos veikalų. M. Pr. remiasi jo veikalu apie 
gintarą Vera historia de succino Prussiaco — žr. bibl. kom. e(75) (W. Hubatsch, Ge- 
schichte der evangelischen Kirche Ostpreussens, Bd. |, Gėttingen, 1968, S. 110-115). 


83. Casparas Schūtzas — žr. 23 kom. 


84. Albertas Krantzijus - Albert Krantz (lot. Crantius, Krantzius), istorikas, pa- 
rašęs daugybės leidimų sulaukusius veikalus Chronica regnorum aguilonarium Da- 
niae, Svetiae, Norvegiae [...], Argentorati, 1546, bei Ecclesiastica Historia sive 


Metropolis, Basileae, 1545. 


85. Libavijus - Andreas Libavius (apie 1540-1616), fizikos, medicinos, filoso- 
fijos, alchemijos knygų autorius, dirbęs gydytoju Rotenburge, buvęs Koburgo gim- 
nazijos direktoriumi. Jis labai vertino chemijos reikšmę medicinai. Libavijaus darbai 
išleisti jo trijų tomų veikale Singularium medico-physicorum [...], Francofurti, 1599— 
1601. I tome kalbama apie metalus ir gintarą. Kaitindamas gintarą, Libavijus gavo 
gintaro rūgštį — /los succini. Flores chemici arba flores buvo vadinami miltelių 
pavidalo garų kondensacijos ant šaltų paviršių produktai (Mukene Dxkya, Hcmopua 
xumuu, MockBa, 1975, c. 68, 80). 


86. Ulyssas Aldrovandas veikale Metalų rinkinys — M. Pr. rašo apie knygą Ulissus 
Aldrovandus, Museum metallicum in libros IV distributum, Boloniae, 1648. 


87. Athanasijus Kircheras Požemio pasaulyje — žr. bibl. kom. h(78). 


88. /...J surengta ir keletas disputų: Johanno Fiko iš Medinavos 1636 metais, 
Friedricho Griūnenbergo 1660-aisiais, taipogi magistro Christophoro Schultzo, da- 
bartinio Klaipėdos vyresniojo kunigo, bei Isaaco Thilo 1663-iaisiais - M. Pr. pami- 
nėjo disertacijas apie gintarą. Dvi iš jų buvo išspaudintos: Friedrich Grūnenberg, 
Andreas Concius, Supremi numinis auspicio exercitationem physicam de succino 
/...], Regiomonti, 1660; Isaac Thilo, Dissertatio physico-historica de succino Borus- 
sorum [...], [Lipsiae], 1663. Informaciją apie gintas disertacijas M. Pr. galėjo gauti 
ir iš P. J. Hartmanno veikalo Succini Prussici physica et civilis historia (p. 291), 
pilną bibl. aprašą žr. bibl. kom. o(68). P. J. Hartmanno veikale paminėtos visos M. 
Pr. nurodytos disertacijos. Friedrichą Grinenbergą, Girmavos kunigą, M. Pr. paži- 


nojo asmeniškai — žr. 125 kom. 


89. Philippas Jacobas Hartmannas, 1677 metais išleidęs Gintaro fiziką ir visuo- 
meninę gintaro istoriją — Philippus Jacobus Hartmann (1648-1707), kilęs iš Štral- 
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zundo, 1669 m. atvyko studijuoti į Karaliaučių. Nuo 1679 m. Karaliaučiaus univer- 
siteto medicinos profesorius, 1689 m. ten pat tapo istorijos profesoriumi. Nuo 1705 
m. — Berlyno mokslininkų draugijos narys. M. Pr. rašo apie jo veikalą Succini 


Prussici physica et civilis historia [...] — žr. bibl. kom. 0(68). 


90. Nuo seno gintaras vadintas glessum, panašiai į žodį „stiklas“ — M. Pr. 
gretina lot. g/aesum — „gintaras“ su vok. das Glas — „stiklas“ remdamasis panašiu 


skambesiu. 


91. /...J succinum, o tai atitinka vokiškąjį [gintaro pavadinimą] Bornstein — 
sugretinama lotynų ir vokiečių k. gintaro pavadinimų etimologija: lot. succendo, 


succendere, — „uždegti“ ir vok. bėrnen — „degti“. 


92. Meleagro paukščių — Meleagras (Meleagros), graikų mito personažas, Kali- 
dono valdovo Oinėjo ir Altajos sūnus, dalyvavęs argonautų žygyje. Kalidono me- 
džioklėje (graikų mito siužete) Meleagras, kilus ginčui dėl trofėjų, nukovė savo 
dėdę, dėl to buvo pasmerktas mirti (A.Veličkienė, Antikos mitologijos žinynas, p. 200). 
M. Pr. interpretuoja vėlyvąją šio mito versiją, Plinijaus atpasakotą Sofoklio tragedi- 
ją, kurioje Artemidė labai nuoširdžiai Meleagrą apraudojusias seseris pavertė paukš- 
čiais meleagrėmis (patarškomis). 


93. Olausas Magnusas - Olaus Magnus (1490-1557), Švedijos karalystės Up- 
salos arkivyskupas, palikęs savo šalį po 1520 m. Kruvinosios pirties Stokholme 
įvykių ir reformacijos šalininkų pergalės. 1539 m. Venecijoje išleido pirmąjį patiki- 
mai sudarytą Šiaurės jūrų žemėlapį Carta marina, tačiau žymiausia jo knyga buvo 
Historia [...] de gentibus septentrionalibus, pirmą kartą išleista 1554 m. Romoje ir 
vėliau daug kartų įvairiuose kraštuose leista pakartotinai. Joje autorius daug dėme- 
sio skyrė Šiaurės šalių kultūrai, gamtinėms sąlygoms, kartu ir istorijai. Bene visą 
šimtmetį ši knyga buvo pagrindinis veikalas, pažindinantis Vakarų ir Vidurio Europą 


su Šiaurės Europos šalimis. Žr. taip pat Santraukos 118 kom. 


94. Johannas Aurifaberis — šioje vietoje M. Pr. parašė klaidingą Aurifaberio 
vardą. Turėtų būti Andrejas. Žr. 80 kom. 


95. Benkaimyje, Sūduvoje — M. Pr. rašo apie kaimą (vok. Benkheim, lenk. Banie 
Mazurskie) prie Galdapės upės, į pietvakarius nuo Galdapės miestelio. Jo nuomone, 
ši teritorija priklausė senajai Sūduvos — jotvingių — žemei. XVII a. toje teritorijoje 


buvo kalbama lietuviškai. 
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96. /...] įžymusis Paulius Jefkė — Paul Jeszke, Koche-Jaski, Gdansko pirklys, 
specializavęsis gintaro prekyboje ir jo perdirbime. 1533 m. kartu su Vincentu An- 
holtu ir Georgu Borkenu jis sudarė sutartį su Prūsijos kunigaikščiu Albrechtu, kuria 
išpirko teisę disponuoti visu gintaru, išgaunamu Prūsijos kunigaikštystės teritorijoje, 
išskyrus geriausius gabalus, kurie liko kunigaikščiui. 1550 m. sutartis buvo atnau- 
jinta. Jeszkių giminė per keletą kartų išlaikė gintaro perdirbimo ir prekybos mono- 
polį (F. Gause, Die Geschichte der Stadt Kėnigsberg, Bd. 1, S. 245). 


97. [...] sveria du [...] ir net penkis svarus — svaras (vok. Pfund, lenk. funt) — 
svorio matas. XVI a. II pusėje ir vėliau didysis svaras buvo lygus 405-—417 g, 
mažasis — 358,9—377 g, prekinis — 405 g. 


98. Jo Šviesybė Georgas Vilhelmas — Brandenburgo kurfiurstas Georgas Vilhel- 
mas (1595-1640), Prūsijos kunigaikštystę valdęs 1619-1640 metais. Didžiąją gyve- 


nimo dalį praleido Karaliaučiuje. 


99. /...J prie Brusterorto — kitos pavadinimo formos: Pruster Ort, Bruster Ort, 
liet. Pustų ragas. V. Pėteraičio nuomone, senoji forma galbūt buvusi Bruzdava (Pė- 
teraitis, MLT vietov., p. 86-87). Tai Sembos pusiasalio šiaurės vakarų pakrantėje 


esantis iškyšulys, pavojingas laivams. Audringa, tačiau gintaringa vietovė. 


100. /...J Severino Gėbelijaus laikais - Goebelius, Gėbel; yra buvę du Severinai 
Goebelijai, abu gydytojai, žinomi Prūsijos kunigaikštystėje: pirmasis gyveno 1530— 
1612 metais, antrasis, jaunesnysis, - 1569-1627 metais. M. Pr. šioje vietoje rašo 


apie pirmąjį, žr. 81 kom. 


101. Jacobas Stolizas savo Įdomybių rankraščio 463 puslapyje — nepavyko nu- 
statyti, apie kokį rankraštį rašo M. Pr. ir ar jis yra išlikęs. 


102. /...J pasakoja iš Hectoro Boetijaus bei Micraelijaus — M. Pr. Boetijaus 
vardą rašo Hectoras, matyt, perėmęs šią klaidą iš J. Stoltzo rankraščio, kurį toje 
vietoje atpasakoja. Tačiau Prūsijos įdomybių I kn. 6 sk. 4 posk. istoriko, parašiusio 
knygą apie gemas ir akmenis, vardas nurodomas teisingai: Anselmus Boetius, de 
Booth — žr. bibl. kom. c(83). Johannes Micraelius — žr. bibl. kom. g(61). 


103. Šerlandas - neaišku, ar M. Pr., remdamasis Anselmu Boetijumi ir Micrae- 
lijumi, turi omenyje Škotiją, ar Gdansko apylinkėse buvusį Šotlandą (žr. Santraukos 
1f5 kom.). 


679 


DALYKINIAI KOMENTARAI 


104. /...] padovanotas Jo Šviesybei Brandenburgo kurfiurstui — M. Pr. čia rašo 
apie Georgą Vilhelmą, žr. 98 kom. 


105. /Pomeranijos] Štrasburgas — Strasburg, dab. lenk. Brodnica. 


106. Didžiojoje Lenkijoje, prie Slopos - neaišku, kurią vietovę mini M. Pr. Gali 
būti lenk. Siupy, Siup prie Notecės upės intako Gonsavkos. Ten buvo dvaras, baž- 
nyčia. Vietovė minima jau XIII a. Tačiau gali būti, kad M. Pr. taip vadina dab. lenk. 


Slupow, Stupowe dvarą Bydgoščiaus paviete. 


107. /...J apie tris mylias nuo Vokietijos karalystės — M. Pr. rašo apie Branden- 
burgo-Prūsijos karalystę. Žr. 135 kom. 


108. Lanugas, Notangos kunigaikščio sūnus — Vaidivuičio mito personažas. M. 
Pr. remiasi S. Grunau, kuris II trakt 4 sk. 1 posk. (t. 1 p. 72) užrašė legendą apie 
Notango (Nattango), vieno iš dvylikos Vaidivuičio sūnų, sūnų Luoygo. Jis pirmasis 
suradęs gintarą ir iš jo padaręs dubenėlį bei taurę. Neturint galimybių patikrinti, ar 
S. Grunau rankraščio leidėjai teisingai perskaitė asmenvardį, aišku, kad M. Pr. teikė 
jį kita forma — Lanugo. 


109. Seniausioje Prūsijos privilegijoje, 1233 Kristaus metais prūsams suteiktoje 
Kulme - M. Pr. rašo apie pirmąją Kulmo miestui 1233 m. duotą privilegiją, inter- 
pretuodamas ją kaip suteiktą prūsams. Jos originalas sudegė prieš 1251 m., bet tu- 
rinys žinomas iš nuorašų ir vertimo į vokiečių kalbą. Žr. 139 kom. Iš tiesų 1233 m. 
Kulmo privilegijos tekste buvo rašoma apie tauriuosius metalus — sidabrą ir auksą, 
kurie turėję likti Ordino dispozicijoje (Guido Kisch, Die Kulmer Handfeste: Rechts- 
historische und textkritische Untersuchungen nebst Texten, Stuttgart, 1931, S. 53). 


110. /...J nors užuominų esama ir Karaliaučiaus [miesto] 1394 metų nuostatuo- 
se - M. Pr. rašo apie 1394 m. nuostatus (Willkūhr), skirtus visiems trims Karaliau- 
čiaus miestams Altštatui (Senamiesčiui), Kneiphofui (Knypavai) ir Liobenichtui (Ly- 
venikei). Nepavyko nustatyti, kas juose rašyta apie gintarą (F. Gause, Die Geschichte 
der Stadt Konigsberg, Bd. 1, S. 104). 


lil. f.../ kunigaikščio Hagelio laikais — siužetą apie senųjų prūsų kunigaikštį 
Hagelį M. Pr. yra perėmęs iš Casparo Schūtzo. Pasak jo, kunigaikštis Hagelis buvo 
kilęs iš prūsų giminės, užvaldęs Pomeraniją dar prieš Ordinui atsikraustant į Kulmą 
ir prie Gdansko pastatęs pilį. Hagelio buvimą patvirtinantis vietovardis prie Danci- 
go — Hagelsberg. C. Schūtzas pridėjo, kad Hagelis galėjęs būti ir venedų ar kašubų 
kilmės. Pasak C. Schūtzo, apie Hagelį rašiusios vienuolių iš Elbingo kronikos. Hagelį 
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užmušę jo griežtu valdymu nepatenkinti valdiniai (Caspar Schūtz, Historia rerum 
prussicarum, [Zerbstį, 1592, p. 6-9). 


112. Domicianas — Titus Flavius Domitianus (51-96), nuo 81 m. Romos impe- 
ratorius. Įkūrė imperijos provincijas Germania inferior ir Germania superior. 85-92 
m. prie Dunojaus su dakais kovojo prieš markomanus, kvadus (Ouaden) ir sarmatus. 
Matyt, tai, kad Domiciano kariuomenė kovojo su sarmatais, Wigandui atrodė esąs 
pakankamas argumentas, jog jis galėjo būti nukariavęs ir Sembą. 


113. Druzas Germanikas — pilnas asmenvardis Caius Claudius Drusus Caesar 
Germanicus (15 pr. Kr.-19 po Kr.), Romos patricijų Druzų giminės atstovas, romėnų 
karo vadas, pramintas Germaniku už laimėtas kovas su germanais 15-16 m. po Kr. 
(Mala encyklopedia kultury šwiata antycznego, t. I, Warszawa, 1958, p. 370). 


114. Ludwickas von Liebenzellis - Vokiečių ordino narys, riteris, P. Dusb. žinio- 
mis, dalyvavęs užpuolant sūduvių valsčių Kresmeną, patekęs sūduvių vadui Sko- 
mantui į nelaisvę, vėliau išvaduotas (Dusb., p. 206-207, 210—211, 223, 233). Puolė 
Kimenavos valsčių ir 1283 m. išvarė į nelaisvę tūkstantį šešis šimtus sūduvių, vėliau 
tapo Ragainės komtūru ir puolė „Lietuvos karaliaus žemę, Aukštaičius“. 


115. Nybudžiuose 1662 metais pamokslininko lauke — Nybudžiuose prieš M. Pr. 
1661-1664 m. kunigavo Ernestas Dietzelijus (Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, p. 
102-103). 


116. Netoli Narkyčių [...] vieta prie Austkės upės — palikta M.Pr. užrašytoji 
autentiška vandenvardžio forma Austke. M. Pr. veikalo perrašinėtojas rankraštyje 
MSB ją parašė Aastcke. V. Pėteraitis MLT vandv., p. 69 šio upėvardžio lietuvišką 
formą teikia Auksinė (šaltiniuose Auksin, Auxinne, Auxsen, Augste). Radęs C. Hen- 
nenbergerio užrašytąją formą Augste, V. Pėteraitis manė, kad galėjo būti dar viena 
liet. forma Aukštė. 


117. Pagudėje arba Hokerlande — vietovardis Hockerland, kitaip Guckerland, 
paminėtas Senojoje didžiųjų magistrų kronikoje ir Johanno Lindau Trylikos metų 
karo istorijoje kaip vietovė netoli Braunsbergo (SRP t. 3, p. 683; t. 4, p. 584). 
Casparas Schūtzas Hokerlandu vadina teritoriją, kurios centru vėliau tapo Elbingas 
(Caspar Schūtz, Historia rerum prussicarum p. 6). 


118. Achatijus Zema, Marienburgo vaivada — Achatius Zema (Zehmen; apie 
1485-1565), vienas turtingiausių buvusios Ordino valstybės žemvaldžių, sėkmingai 


kopęs karjeros laiptais Lenkijai priklausiusioje buvusios Ordino valstybės dalyje. 


681 


DALYKINIAI KOMENTARAI 


1531 m. tapo Gdansko kaštelionu, 1546-1565 m. buvo Marienburgo vaivada. Re- 
formacijos šalininkas, 1557-1558 m. padėjęs daug pastangų, kad Gdanskui, Torunei 
1r Elbingui būtų suteiktos tikėjimo privilegijos (Bruno Schumacher, „Zehmen, Acha- 
tius“, A/tPB, t. 2 (2), p. 836-837). 


119. Aurifaberis ir dr. Hartmannas vardija šias vietoves toje srityje: Kreke, 
Nodimstė, Lazninken, Kucke, Kraštupėliai, Ampe, Krimusen, Brusterortas, Tirškai- 
mis — šiuos vietovardžius užrašė A. Aurifaberis veikale Succini historia — žr. bibl. 
kom. f(76), 1. Ciij, o jį pakartojo P. J. Hartmannas — žr. bibl. kom 0(68), p. 44. 
Vietovardžiai buvo užrašyti XVI a. pirmojoje pusėje, kadangi A. Aurifaberio knyga 
išleista 1551 m. Jie galbūt buvo iškreipti, bet gali būti dar sūduviški ar prūsiški. Iš 
jų tik Nodimstė, Kraštupėliai, Brusterortas, Tirškaimis (arba Diržkaimis) yra išlikę 
ir identifikuoti (Pėteraitis, MLT vietov., p. 86, 104, 197, 267). Kiti neišliko, bet 
galima spėti, jog Lazninken vietovardžio kilmė galėjo būti susieta su liet. „lažas“. 
Žinoma, kad visų išvardytų kaimų gyventojai turėjo atlikti gintaro rinkimo, žvejo- 


jimo ir kasimo prievoles. 
120. Ponas Paulius Jefkė -— žr. 96 kom. 


121. Paulius Speratas, Pamedės liuteronų vyskupas — Paul Speratus (Elefangius; 
1484—1551) studijavo teologiją Jenos universitete, 1506 m. įšventintas į dvasinin- 
kus, dirbo Zalcburge, Viurcburge, Olomouce (Olmūtz). 1523 m. nuvyko į Vitenber- 
gą, tapo aktyviu reformacijos šalininku. Nuo 1524 m. Prūsijos kunigaikščio Alb- 
rechto pilies Karaliaučiuje pamokslininkas. Buvo vienas iš Prūsijos evangelikų 
liuteronų bažnyčios formuotojų. Nuo 1530 m. Pamedės vyskupas (Bruno Schuma- 
cher, „Speratus, Paul“, A/:PB, t. 2(5), p. 685; C. J. Cosak, Paulus Speratus. Leben 
und Lieder, Konigsberg, 1861). 


122. Vitriolis — žr. Santraukos 5 kom. 
123. Keimhusen — neidentifikuotas vietovardis Semboje. 
124. Nitris — žr. Santraukos 5 kom. 


125. Friedrichas Grunenbergas, Girmavos pamokslininkas — buvo du Friedri- 
chai Griūnenbergai — tėvas ir sūnus, — ir abu dirbo Girmavoje. Vyresnysis (?-1677) 
Girmavoje dirbo 1630-1674 metais. Jo sūnus (1635-1691) 1660 m. tapo tėvo ad- 
junktu, o 1674-1691 ten pat dirbo kunigu (Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, p. 9, 


10). Girmavoje buvo Gintaro rūmai, taigi abu Griinenbergai turėjo būti gerai infor- 
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muoti apie gintaro gavybą, įdomius radinius ir kitką. M. Pr. mini Friedrichą Grūnen- 
bergą jaunesnįjį, kuris, studijuodamas Karaliaučiaus universitete, parašė ir 1660 m. 


apgynė tezes apie gintarą — žr. 88 kom. 


126. Filosofas Filemonas — M. Pr. šį filosofą mini remdamasis Plinijaus Natu- 
ralis historia informacija. Filemonas (Philemon; I a. pr. Kr.-I a. po Kr.) buvo graikų 
geografas, parašęs veikalų apie Okeaną, jūrų sandarą, kuriuose rėmėsi anksčiau 


gyvenusių autorių iki mūsų laikų neišlikusiais raštais. 


127. Vietovės, kur kasamas gintaras, yra Krackau ir Bonesack — nenustatytos 
vietovės Aistmarių ir Gdansko apylinkių Baltijos jūros pakrantėse. M. Pr. Santrau- 
koje ir kitur nurodo, kad poskyryje rašoma apie Karališkąją Prūsiją. 


128. Kunigaikštiškasis Olivos vienuolynas — Olivos vienuolyną XII a. įkūrė cis- 
tersų vienuoliai. Pirmąją privilegiją 1178 m. jam suteikė Pomeranijos kunigaikštis, 
skirdamas septynis kaimus su priklausiniais ir pajamas iš kitų kelių kaimų. Vienuo- 
lyną lėšomis, užrašydami valdas, rėmė Pomeranijos kunigaikščiai Sventopelkas, Mes- 
tovinas ir kiti. Olivai buvo užrašyti dideli žemės plotai, o vienuolyno bažnyčia tapo 
kunigaikščių laidojimo vieta. Matyt, M. Pr. turėjo galvoje šias aplinkybes vadinda- 
mas Olivos vienuolyną kunigaikštiškuoju. 


129. /...J Bresen, Gletzkau — vietovės Baltijos pakrantėje, Gdansko apylinkėse. 
Bresen, lenk. Brzežno, tapo išaugusio Gdansko miesto priemiesčiu. Gletzkau vieto- 
vės identifikuoti nepavyko. Tai gali būti vietovė Slupsko paviete - lenk. Glėwczyce, 


vok. Glowitz. 


130. Sūduvių kampo pakrantėje - vok. Sudauischer Winkel —- Sembos pusiasalio 
šiaurės vakarų kampas, susisiekiantis su pietine Kuršių nerijos dalimi. Ten buvo 
susitelkę perkeltųjų sūduvių sodžiai ir kaimai. Vietovė pavadinta etnonimo „sūdu- 


viai“ vardu. 


131. Dvidešimt Sūduvos kaimų turi semti gintarą — M. Pr. šioje vietoje remiasi 
dviejų XVI a. I pusės autorių duomenimis: Johanno Poliandro laišku Casparui Bėr- 
neriui (1535), kur jis rašo, jog Semboje daugiau kaip 32 sodžiai turį atlikti seną 
prievolę — graibstyti gintarą (Paul Tschackert, Urkundenbuch zur Reformationsge- 
schichte des Herzogthums Preussen, Bd. 2, S. 335), ir Andrejo Aurifaberio (žr. 80 
kom.) knyga Succini historia, p. Ciijr, kur pateikiama informacija apie sūduvių 


gintaro žvejų kaimus. 
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132. Už /...] gintarą jiems būdavo duodama dukart daugiau druskos — sūduvių 
kaimų Semboje baudžiavinė prievolė buvo semti ir graibstyti gintarą, kurį visą XIV a.— 
XV a. pradžioje atiduodavo pakrantės gintaro monopoliją turintiems Ordinui arba 
vyskupui, tiksliau — šiuos reikalus tvarkantiems pareigūnams. XVII a. toks pareigū- 
nas rezidavo Girmavoje. Gintaras buvo sveriamas, o atlygis lažininkams atiduoda- 
mas druska: už vieną svorio matą gintaro — du druskos. Šią informaciją M. Pr. 
surinko iš J. Poliandro 1535 m. laiško C. Bėrneriui (žr. 131 kom.). J. Poliandras 
rėmėsi XVI a. pradžios nežinomo asmens duomenimis. Be to, M. Pr. naudojosi 
Jodoco Willichijaus komentarais Tacito veikalui Germania — žr. bibl. kom. r(34), 
A. Aurifaberio ir J. P. Hartmanno veikalais, savo paties Semboje surinktomis žinio- 
mis bei Girmavos kunigo Friedricho Griinenbergo pasakojimais. 


133. /...J Conradas Kihnradtas knygoje, pavadintoje Medulla Destillation[is] — 
M. Pr. turi galvoje knygą: Conrad Khunrath, Medulla destillatoria et medica, Leip- 
zig, [1594]; kiek pakeistu pavadinimu ji leista pakartotinai: Medulla destillatoria et 
medica renovata et augmenta, Hamburgum, 1601; 1605. 


134. /...] Kalistratas sako — neaišku, apie kurį iš antikos laikais žinomų devynių 
Kalistratų (Kallistratos) rašo M. Pr. Greičiausiai, iš kitų autorių perėmęs žinias apie 
jo teiginius, mini Kalistratą — Aristofano iš Bizantijos mokinį (II a. pr. Kr.), graikų 
poetų Homero, Aristofano, Euripido ir Pindaro komentatorių. O galbūt turi omenyje 
III a. gyvenusį graikų sofistą, aprašiusį kai kurių garsių graikų skulptorių darbus. 


135. Jo Šviesybė Brandenburgo kurfiurstas, dabartinis Prūsijos karalius - M. Pr. 
rašo apie Frydrichą Brandenburgietį (1657-1713), kuris 1688 m. tapo Brandenburgo 
kurfiurstu Frydrichu III, o karūnavęsis 1701 m. Karaliaučiuje — Brandenburgo-Prū- 
sijos karaliumi Frydrichu I. 


136. /...] perduotų Girmavos gintaro meistro atsakomybėn — čia gintaro meistras — 
valdytojas — Prūsijos kunigaikštystės pareigūnas, tvarkantis gintaro gavybos valsty- 
binio monopolio reikalus. Jo rezidencija XVII a. buvo Girmavoje. 


137. [J kad [...] pripildytų Kulmo stopą - Kulmo stopa (vok. Cėllmischer 
Stoff) — 2,78 litrų talpos matas skystoms ir birioms medžiagoms (Jozef Szymanski, 
Nauki pomocnicze historii od schylku IV do konca XVIII w., Warszawa, [1972], 
s. 274). 


138. /...J iki [...] ketvirtadalio [statinės] - statinė (vok. Tunna, Tonne) — birių ir 
skystų medžiagų matas, įvairavęs skirtingose valstybėse ir didžiuosiuose prekybos 
centruose — miestuose. M. Pr., matyt, rašo apie Prūsijos žemėse naudotą statinę. 
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139. /...J atnaujintoje Kulmo privilegijoje, kuri buvo paskelbta 1251 metų spalio 
mėnesį - Kulmas (vok. Kulm, Culm, lenk. Chetmno) kaip įtvirtinta gyvenvietė 
pirmą kartą paminėtas 1233 metais. Manoma, kad 1233 m. gruodžio 28 d. jis gavo 
pirmąją privilegiją, tvarkančią miesto gyventojų ir Ordino santykius. Šios privilegi- 
jos originalas prieš 1251 m. sudegė ir 1251 m. spalio I d. krašto magistras Eberhar- 
das von Seyne patvirtino atnaujintas privilegijas Kulmo ir Torno miestams. Abi 
privilegijos buvo Magdeburgo miesto teisės atmainos. Manoma, kad pirmosios pri- 
vilegijos tekstas buvo išsaugotas Gdansko ir vėliau Kulmo miesto raštininkų kopi- 
jose ir vertime į vokiečių kalbą. 1251 m. spalio 1 d. privilegija išliko, M. Pr. rašo 
apie ją. Privilegijos tekstą paskelbė ir nagrinėjo Ch. Hartknochas (Hartknoch, AuNR 
d. 2, p. 665-668). Šį tekstą pateikė ir M. Pr. XVII knygoje. Publ. PUB, t. 1, p. 72— 
81; PUB, t. 2, p. 183—189; Guido Kisch, Die Kulmer Handfeste [...], Stuttgart, 1931, 
S. 148-157. 


140. Femo teisė — žr. Santraukos 142 kom. 


141. /...] gintaru gyvai prekiavo Fugerių bendrija — Fugeriai (Fugger) — iš 
Švabijos kilusi, iš pradžių Augsburge įsikūrusi, XV-XVII a. aktyviai veikusi vokie- 
čių pirklių ir bankininkų giminė. Fugeriai finansavo kelis popiežius ir Habsburgų 
dinastijos asmenis. Jų vadinamieji prekybos namai buvo daugelyje žymių Vidurio 
Europos miestų. 


142. Tačiau to nerandame minimame Statute — M. Pr. rašo apie Kazimiero tei- 
syną, kurio išleidimo data dabar nustatyta: 1468 metai. Jame iš tiesų nerašoma apie 
gintarą, galimybę jį rinkti ar juo disponuoti. Tačiau Kazimiero teisyne ir negalėjo 
būti tokio pobūdžio straipsnių, kadangi šis teisynas kodifikuoja baudžiamąją teisę. 
Apie Lietuvos DK dvasininkų, bajorų, miestiečių teises ir laisves disponuoti turtais 


rašyta 1447 m. Kazimiero privilegijoje, tačiau ir joje nėra užuominų apie gintarą. 


143. /...] senąja saksų kalba Vitlandą - Vitlandą (Witland) pirmą kartą paminėjo 
keliautojas Wulfstanas pranešime apie kelionę Baltijos jūra. Pasak jo, taip vadintas 
kraštas, prasidedantis už Vyslos, apgyventas aisčių. Wulfstano pranešimas buvo įra- 
šytas į Anglijos karaliaus Alfredo Didžiojo išverstą (apie 8390-8393) Orozijaus kro- 
niką (Juozas Tumelis, „Wulfstano pasakojimas“, in BRMŠ, t. 1, p. 164). Siauresne 
prasme Vitlandas (Wiclantsort, Witlandisort) vartotas XIII a. šaltiniuose (Dusb. p. 157, 
388; žr. 145 kom.). Galima manyti, kad dar būta formos Weydelant: Translatio et 


miracula Sanctae Barbarae tekste rašoma: „terram Sambiae, guae nunc Weydelant 
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vocabatur“ — „Sembos žemę, kuri Weydelant vadinama“ (SRP, t. 2, p. 404). Mano- 
ma, kad Vitlando vardu XIII a. vadintas Sembos pusiasalis, tačiau galbūt ir dalis 
gretimų žemyno gilumoje esančių žemių. M. Pr. Vitlandų — Baltąja žeme — vadina 
Sembos pusiasalį, o ypač jo pakrantės dalį. 


144. Oberlandą, Nyderlandą ir Hinterlandą - Prūsijos kunigaikštystės teritorijos 
pavadinimai, sudaryti pagal Vokietijos žemių skirstymo pavyzdį. Oberlandas — Aukš- 
tutinė Prūsija, teritorija į pietus nuo Paserijos (Ienk. Pastęka) upės, centras Zalfeldas 
(Saalfeld); Nyderlandas (Niederland) — Žemutinė Prūsija — Sembos ir Notangos 
sritys; Hinterlandas — Užprūsė, teritorija, prigludusi prie Aistmarių, apie Braunsber- 
gą. Hinterlando pavadinimas minimas kronikoje Geschichte wegen eines Bundes, 
SRP, t. 4. p. 142. 


145. Baltosios žemės tvirtovė pavadinta Vitlandsfortu — P. Dusb. minėjo Wic- 
lantsort (Dusb., p. 157), o Jerošinas Kronike von Pruzinlant tą pačią vietovę vadino 
Witlandisort (SRP, t. 1, p. 442). Iš P. Dusb. žinome, kad tai buvo pilis, pastatyta po 
1265 m., XIII a. pabaigoje jau vadinta Laukstyčiais (vok. Lochstete). M. Pr. pakeitė 
vietovardžio formą į Wittlandsfort, matyt, norėdamas sustiprinti vietovardžio kaip 
įtvirtintos gyvenvietės prasmę. 


TRUMPINIMAI 


abs. — lot. abest, absunt, liet. nėra, vok. fehlt 

ADB, t. 26, 37 - Allgemeine Deutsche Biographie, Bde. 26, 37, Leipzig, 
1887, 1894 

al. m. — lot. alia manu, liet. kita ranka, vok. mit anderer Hand 

altern. — lot. alternative, liet. pasirinktinai, vok. alternativ 

AltPB, t. 1-4 - Altpreussische Biographie, Bde. 1-4: Bde. 1, 2, Hrsg. Christian 
Krollmann, Kėnigsberg, 1941, 1942-1944; Bd. 3, Hrsg. Kurt Forstreuter, 
Fritz Gause, Marburg/Lahn, 1975; Bd. 4, Hrsg. Ernst Bahr, Gerd Brausch, 
Marburg/Lahn, 1984 

al. ut in orig. — lot. alias ut in originale, liet. kitur kaip originale, vok. im 
Jfolgenden wie in der Vorlage 

arch. kom[entaras| — liet. archeografinis komentaras, vok. textkritischer 
Apparat - 

Arnoldt, Kurzgefasste Nachrichten, t. 1 — Daniel Heinrich Arnoldt, 
Kurzgefasste Nachrichten von allen seit der Reformation an den 
Lutherischen Kirchen in Ostpreussen gestandenen Predigern, Bd. 1, 
Kė6nigsberg, 1777 


Bd. — vok. der Band, liet. tomas 

Bde. — vok. die Būnde, liet. tomai 

bibl. kom(entaras] — liet. bibliografinis komentaras, vok. bibliographischer 
Kommentar 

Biržiška, Aleksandrynas, t. 1 — Vaclovas Biržiška, Aleksandrynas. Senųjų 
lietuvių rašytojų, rašiusių prieš 1865 m., biografijos, bibliografijos ir 
biobibliografijos, t. 1: XVI-XVII amžiai, Chicago, 1960 
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Biskup, Labuda, DZKwP — Marian Biskup, Gerard Labuda, Dzieje zakonu 
Krzyžackiego w Prussach, Gospodarka — Spoleczenstwo — Panstwo — 
Ideologia, Gdansk, 1988 

BRMŠ, +. 1 - Baltų religijos ir mitologijos šaltiniai, t. 1: Nuo seniausių laikų 
iki XV amžiaus pabaigos, sud. Norbertas Vėlius, Vilnius, 1996 


cap. — lot. caput, liet. skyrius, vok. Kapitel 

Churfūrstl. — vok. Churfūrstlicher (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

cit. ex — lot. citatum ex, liet. cituojama iš, vok. angefiihrt aus 

Clavis, t 14 — Clavis Germanico-Lithvana: Rankraštinis XVII amžiaus 
vokiečių-lietuvių kalbų žodynas, keturios dalys, parengė Vincentas 
Drotvinas, Vilnius, 1995-1997: t. 1, 1995, t. 24, 1997 

contr. — lot. contractio, Het. santrumpa, vok. Abkiūrzung 

corr. — lot. correctum, liet. taisyta, vok. korrigiert 

corr. ex — lot. correctum ex, liet. taisyta iš, vok. korrigiert von 


D. - vok. Doctor (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

dab. — liet. dabar, vok. jeizt 

del. fol. — lot. deletum folium, liet. nudilęs, apgadintas lapas, vok. 
abgebrėckeltes, abgenutztes Blatt 

d. i. — vok. das ist (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

Dusb. — Petras Dusburgietis, Prūsijos žemės kronika, Vilnius, 1985 


ed. — lot. editor, liet. leidėjas, vok. Herausgeber 

edit. — lot. editio, liet. leidinys, vok. Ausgabe 

Erler, t. 1; 3 — Die Matrikel der Albertus-Universitūt zu Konigsberg i. Pr., 
Hrsg. G. Erler, Bde. 1; 3, Leipzig, 1910; 1917 

err. — lot. error, liet. klaida, klaidingas parašymas, suklydimas, vok. Fehler, 
fehlerhafte Stelle 

exc. — lot. excusum (-a), liet. išbraukta, vok. gestrichen 


fons (/ot.) — liet. šaltinis, vok. Ouelle 


Fūrstl. — vok. Fūrstlicher (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 
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Grunau, t. 1-3 — Simon Grunaus Preussische Chronik, Bde. 1-3, Leipzig, 
1876-1896: Bd. 1, Hrsg. M. Perlbach, 1876; Bd. 2, Hrsg. M. Perlbach, 
R. Philippi, P. Wagner, 1889; Bd. 3, Hrsg. P. Wagner, 1896 

GStAPK — Geheimes Staatsarchiv, Preussischer Kulturbesitz :/: Prūsijos 
kultūros paveldo slaptasis valstybinis archyvas (Berlyne) 


H. — vok. Heiliger (-e, -es; tik transkripcijoje :/ nur in der Transkription) 

Hartknoch, AuNB t. 1, 2 - Christophorus Hartknoch, Alt und Neues Preussen, 
oder Preussischen Historien, zwey Theile, Frankfurt, Leipzig, 1684 

Heil. — vok. Heiliger (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

hic (/ot.) — liet. čia, vok. hier 

hic et al. pro — lot. Aic et alias pro, liet. čia ir kitur suprask kaip, vok. hier 
und im folgenden fiūr 

Hrsg.; hrsg. - vok. Herausgeber; herausgegeben [von], liet. parengėjas 
(-ai); parengė 


ibid. — lot. ibidem, liet. ten pat, vok. daselbst 

idem (/ot.) - liet tas pats, vok. dasselbe 

i. e. — lot. id est, liet. tai yra, vok. d. h. (tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

illect. — lot. i//lectum (-a), liet. neįskaitomas (-i), vok. unleserlich 

incert. ed. — lot. incerta editio, liet. nenustatytas leidimas, vok. nicht 
festgestellte Ausgabe 

incert. msc. — lot. incertum manuscriptum, liet. nenustatytas rankraštis, vok. 
nicht festgestellte Handschrift 

in d. m. — lot. in dextra margine, liet. dešinėje paraštėje, vok. am rechten 
Rand 

in fin. fol. - lot. in fine folii, liet. puslapio apačioje, vok. am unteren Rand 
der Seite 

infra lin. — lot. infra lineam, liet. žemiau eilutės, vok. unter der Zeile 

in lin. — lot. in linea, liet. eilutėje, vok. in der Zeile 

in sin. m. — lot. in sinistra margine, liet. kairėje paraštėje, vok. am linken 
Rand 


inter lin. — lot. inter lineas, liet. tarp eilučių, vok. zwischen den Zeilen 
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Joecher, t. 1-4 - Christian Gottlieb Joecher, A//gemeines Gelehrten-Lexicon, 
darinne die Gelehrten aller Stūnde [...]J, Bde. 1-4, Leipzig,1750-1751 


kn. — liet. knyga, vok. Buch 

kom. — liet. komentaras, vok. Kommentar 

Konigl. — vok. Kėniglicher (-e, -es; tik transkripcijoje :/; nur in der 
Transkription) 


lac. — lot. /acuna, liet. trūkstama teksto dalis, vok. fehlende Textstelle 

lenk. — liet. /enkiškai, lenkų kalba, vok. polnisch 

lib. — lot. /iber, liet. knyga, vok. Buch 

liet. — liet. /ietuviškai, lietuvių kalba, vok. litauisch 

Lietuvos bibl., KLK, t. | - Lietuvos TSR bibliografija, Serija A: Knygos 
lietuvių kalba, t. 1: 1547-1861, Vilnius, 1969 

lit. — lot. Jižura, liet. sutepta, ištrinta vieta, vok. verschmierte, ausradierte 
Stelle 

LMAB RS - Lietuvos mokslų akademijos bibliotekos Rankraščių skyrius :/: 
Handschriftenabteilung der Bibliothek der Litauischen Akademie der 
Wissenschaften 

loc. cit. — lot. locus citatus, liet. cituota vieta, vok. angefihrte Stelle 

lot. — liet. Jotyniškai, lotynų kalba, vok. lateinisch 


M. — vok. Magister (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

Marggr. — vok. Marggraff (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

Mažiulis, PKEŽ, t. 1-4 — Vytautas Mažiulis, Prūsų kalbos etimologijos 

žodynas, t. 1-4, Vilnius, 1988-1997 

M. Pr. — Matas Pretorijus :/: Matthūus Pratorius 

M. S. - lot. manuscriptum (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

MSA —- M. Pr. Deliciae Prussicae, oder die Preussische Schaubiihne rankraštis, 
saugomas Vilniaus universiteto bibliotekoje :/: Die in der Universitūts- 
bibliothek Vilnius aufbewahrte Handschrift von Deliciae Prussicae [...] 

MSB — MSA rankraščio nuorašas, saugomas LMAB RS :/: Die in LMAB 
RS aufbewahrte Abschrift der Handschrift MSA) 

msc. — lot. manuscriptum, liet. rankraštis, vok. Handschrift 
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MSC - M. Pr. Deliciae Prussicae, oder die Preussische Schaubiihne rankraštis, 
saugomas Lenkijos mokslų akademijos bibliotekos Rankraščių skyriuje 
Gdanske :/: Die in der Handschriftenabteilung der Bibliothek der 
Polnischen Akademie der Wissenschaften in Gdansk aufbewahrte 
Handschrift von Deliciae Prussicae [...] 


op. cit. — lot. opus citatum, liet. cituotas veikalas, vok. oben angefūhrtes 
Werk 


p. - lot. pagina, liet. puslapis, vok. Seite 

P. — lot. Pater (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

pars (/ot.) - liet. dalis, vok. Teil 

P. Dusb. — Petras Dusburgietis 

Pėteraitis, MLT vandv. - Vilius Pėteraitis, Mažoji Lietuva ir Tvanksta, Vilnius, 
1992 

Pėteraitis, MLT vietov. — Vilius Pėteraitis, Mažosios Lietuvos ir Tvankstos 
vietovardžiai, Vilnius, 1997 

Pierson — Matthūus Pratorius, Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubihne, Hrsg. William Pierson, Berlin, 1871 

posk. — liet. poskyris, paragrafas, vok. Paragraph 

possib. — lot. possibile, liet. greičiausiai, vok. mėglicherweise 

post (/ot.) - liet. po, vok. nach 

post h. v. — lot. post hoc verbum, liet. po šio žodžio, vok. danach 

P. P. - lot. patres (tik transkripcijoje :/ nur in der Transkription) 

pr. — liet. prūsiškai, prūsų kalba, vok. pruzzisch 

prae (/ot.) - liet. prieš, vok. vor 

prae h. v. — lot. prae hoc verbo, liet. prieš šį žodį, vok. davor 

Preuss. — vok. Preussischer (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

pro (/ot.) - liet. vietoj, vok. fūr, anstelle von 

PSB, t. 28/2, sąs. 117 — Polski slownik biograficzny, t. 28/2, zeszyt 117, 
Wroclaw, Warszawa i i., 1985 

PUB, t. 1 - Preussisches Urkundenbuch, Politische Abtheilung, Bd. 1, Erste 
Halfie: 1140-1257, Hrsg. Rudolf Philippi, Karl Peter Wėlky, Aalen, 1882 

publ. - lot. publicatio, liet. publikacija, vok. Verūffenilichung, Publikation 
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ą. ex multis ed. — lot. guisgue ex multis editionibus, liet. kuris nors iš 
daugelio leidimų, vok. eine von mehreren Ausgaben 


r — lot. rectum [folium], liet. pirmoji lapo pusė, vok. Blattvorderseite 
Rėm. - vok. Rėmischer (-e, -es; tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 


S. — lot. Sanct (tik transkripcijoje :/ nur in der Transkription) 

S. — vok. Seite, liet. puslapis 

ser. — lot. scriptum, liet. įrašyta, vok. eingetragen 

s. d. — lot. sine datario, liet. data nenurodyta, vok. ohne Datum 

segą. — lot. seguentes, liet. ir kiti, vok. die Folgenden 

ser. — lot. serius, liet. vėliau, vok. spūter 

sim. — lot. simul, liet. iš karto, vok. sofort 

sk. — liet. skyrius, vok. Kapitel 

s. I. — lot. sine loco, liet. vieta nenurodyta, vok. ohne Ort 

SRP, t. 1-6 — Scriptores rerum Prussicarum, Bde. 1-5, Hrsg. Theodor Hirsch, 
Max Tėppen, Ernst Strehlke, Leipzig, 1861-1874; Bd. 6, Hrsg. Walter 
Hubatsch, Udo Arnold, Erich Maschke, Frankfurt am Main, 1968 

str. — liet. straipsnis, vok. Artikel 

sub lin. - lot. sub lineam, liet. žemiau eilutės, vok. unter der Zeile 

supra exc. — lot. supra excusa, liet. virš išbraukto teksto, vok. iberschrieben 

supra h. v. — lot. supra hoc verbum, liet. virš šio žodžio, vok. iber diesem 
Wort 

supra lin. — lot. supra lineam, liet. virš eilutės, vok. ūber der Zeile 

supra lit. — lot. supra lituram, liet. ant ištrinto(s), suteptos raidės, vietos, 
teksto, vok. auf der ausradierten, verschmierten Textstelle 


Toppen - Max Tėppen, Geschichte der Preussischen Historiographie von 
P v. Dusburg bis auf K. Schūtz, Berlin, 1853 
tract. — lot. tractatus, liet. traktatas, vok. Traktai 


v - lot. versum [folium], liet. antroji lapo pusė, vok. Blatthinterseite 

vide (/ot.) — liet. žiūrėk, vok. siehe 

vok. — liet. vokiškai, vokiečių kalba, vok. deutsch 

VUB - Vilniaus universiteto Biblioteka :/: Bibliothek der Universitūt Vilnius 


ž. — liet. žodis, vok. Wort 
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ŽENKLAI 


— arch. kom. išnašos ženklelis :/: Zeichen fūr die FuBnote des 
textkritischen Apparats 


[2 — archeografiškai komentuojama teksto dalis :/: die im textkri- 
tischen Apparat umfaBte Stelle 
A is - trūkstama teksto dalis, papildyta iš kito rankraščio :/: fehlende 


Textstelle, vervollstūndigt aus einem anderen Manuskript 

20), 60--— — M. Pr.bibliografinės nuorodos su ištisine bibl. kom. numeracija :/: 
bibliographische Erlūuterungen von M. Pr. mit durchgehender 
Numerierung des bibliographischen Kommentars 

[58] — dalykinių komentarų numeracija :/: Numerierung der Sachkom- 

mentare 

[-..] — leidėjų papildymai :/: Zusatze der Herausgeber 

1...) — ne eilutėje (virš eilutės, paraštėje) parašyta teksto dalis :/ nicht 
in der Zeile (ūber der Zeile, am Textrand) eingetragener Textteil 

// [16v 2] - puslapių ir Santraukos skilčių numeracija :/: Numerierung der 
Seiten und Spalten im Anzeiger 


/ — rankraščio eilutės pabaiga :/: Ende der Zeile im Manuskript 

[2] — neaišku, ar gerai perskaityta, neaiški vieta,neišaiškintas leidinys: /: 
unsichere Lesung, unklare Stelle, nicht festgestellte Ausgabe 

[!] — klaida rankraštyje :/: Fehler im Manuskript 

A — lietuviško ir vokiško teksto atskyrimas komentaruose :/: Trennung 


des litauischen und deutschen Textes im Kommentar 
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Trijose šio dvikalbio leidinio rodyklėse suregistruoti: 1) asmenvardžiai, 2) geogra- 
finiai vardai (vietovardžiai, vandenvardžiai, administracinių padalinių - žemių, vals- 
tybių ir t.t. - pavadinimai) bei etnonimai ir 3) žodžiai, kuriuos Matas Pretorijus patei- 
kia kaip baltiškus. Pirmosios dvi rodyklės apima ne tik paties Pretorijaus tekstą ir jo 
vertimą į lietuvių kalbą, bet ir viso leidinio dvikalbį įvadą bei komentarus. 

Į rodykles neįtraukti geografiniai vardai ir etnonimai iš nuorodose pateikiamų knygų 
pavadinimų, registruojami tik šių knygų autoriai, redaktoriai ir leidėjai. Šių asmenų 
pavardės iš naujųjų laikų leidinių išskiriamos kursyvu. 

Geografinių vardų ir etnonimų rodyklėje identifikuotiems vardams antraštiniu 
žodžiu pasirenkama tradicinė lietuviškos rašybos forma, jei tokia yra, o greta nurodo- 
mos visos leidinyje paminėtos formos. Neidentifikuoti daugiakalbių teritorijų geogra- 
finiai vardai rašomi taip, kaip pateikia Pretorijus. Daugiakalbių nebaltiškųjų teritorijų 
vietovardžių, kurie buvo vartojami skirtingomis formomis, antraštiniu žodžiu pasiren- 
kama Pretorijaus tekste vartota vokiška forma; daugiakalbių teritorijų, kuriose buvo ir 
baltiškos kilmės vietovardžių, pastariesiems lizdo pagrindiniu žodžiu renkamasi lietu- 
viškoji vietovardžio forma (senoji baltiška arba tradicinė nustatytoji). Abiem atvejais 
greta nurodomos kitose kalbose vartotos formos, taip pat dabartinė forma (jei tokia 
yra). Papildomai įrašytieji ir dabartiniai vietovardžių variantai išskiriami kursyvu. 

Visi etnonimai iš Pretorijaus teksto registruojami jų neidentifikuojant. 

Asmenvardžių rodyklėje nurodomos visos Mato Pretorijaus teiktosios įvairuojan- 
čios lotyniškos ir vokiškos formos. Papildomai įrašytos norminės išskiriamos kursy- 
vu. Senuose XIII-XV a. kelių sandų asmenvardžiuose pagrindiniu laikomas vardas, 
po to nurodomos kitos asmenvardžio dalys. Savitai ar klaidingai šaltinyje parašyti 


asmenvardžiai registruojami pagal kursyvu papildomai įrašytą norminę formą. Jei pavy- 
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ko išsiaiškinti, kad Pretorijus klaidingai įvardijo asmenį, prie Pretorijaus pateikto as- 
menvardžio, publikacijoje žymimo šauktuku, rodyklėje nurodomas nustatytasis as- 
mens vardas. Pasaulietinių ir aukščiausio rango dvasinių valdovų, šventųjų, senųjų 
kronikininkų, antikos veikėjų ir lietuvių raštijos parengėjų asmenvardžiai registruoja- 
mi pagal tradicinę lietuvišką vardo formą, šalia nurodant kitas. 

Tais atvejais, kai Pretorijus sieja ar tapatina skirtingus asmenis, vietovardžius ar 
etnines grupes, abiejose aptartose rodyklėse tie žodžiai registruojami skirtinguose liz- 
duose, o jų ryšys nurodomas rodykle skliaustuose lizdo gale. Geografiniai vardai, ku- 
rių senosios formos lotynų kalba skiriasi nuo dabartinių, siejami rodykle lizdo gale be 
skliaustų. 

Pretorijaus baltiškais laikytų žodžių rodyklėje registruojami tik bendriniai žodžiai. 
Tikriniai tokio pobūdžio žodžiai įtraukiami į asmenvardžių arba geografinių vardų 
rodykles. 


Rodyklių trumpinimai: apašt. — apaštalas :/: Apostel; dab. - dabar :/: jetzt; etn. — 
etnonimas :/: Ethnonym; ist. sr. — istorinė sritis :/: historisches Gebiet; k. — kalnas 
(geogr. vardams) :/: Berg (bei Ortsnamen); k. - karalius (asmenvardžiams) :/: Kėnig 
(bei Personennamen); K. - Konig; kun-štis - kunigaikštis :/: Fūrst, Herzog; kurf. — 
kurfiurstas; Kurf. - Kurfūrst; Ldk - Lietuvos didysis kunigaikštis :/: GroBfūrst von 
Litauen; /eg. - legendinis; LK - Lenkijos karalius :/: Kėnig von Polen; Lk - Lenkijos 
kunigaikštis :/: Fūrst von Polen; m. — miestas :/: Stadt; markgr., Markgr. — markgra- 
fas :/: Markgraf, myth. - mythologisch; Prūs. —- Prūsijos :/: von PreuBen,; s. — sala :/: 
Insel; šv. — šventoji (-asis) :/: Heilige(r); v. — valstybė :/: Staat; vandv. — vandenvar- 


dis :/: Hydronym,; vietov. - vietovardis :/: Ortsname; vysk. — vyskupas :/: Bischof. 
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Adalbertas, Hamburgo ir Brėmeno arkivys- 
kupas :/: Erzbischof von Hamburg und 
Bremen 670 

Adalbert(as) (Vaitiekus), Sanct-Adalbertus, 
Albert(as), šv. 51, 123, 266, 267, 490493, 
498, 671, 672 

Adomas Brėmenietis, Adam von Bremen, 
Adamus Bremensis 51, 123, 486, 487, 490— 
493, 502-505, 670, 672 

Aegle 512, 513, 524, 525, 674, 675 (— Aiglė, 
Aegla) 

Agricola Georgius (Senior) 602, 603 

Aiglė, Aegla 674 (— Aegle) 

Aischilas, Aiscbylos, Aeschilus, Aeschylus 
184, 185, 510513, 516-519, 522-527, 674 

Aiterija 674 

Albertas, šv., Albert S. — Adalbert(as) 
(Vaitiekus), šv. 

Albertas I, Albert I. 462, 463 

Albrecht Friedrich — Albrechtas Frydrichas 

Albrecht(as), Albrechtas Brandenburgietis, 
Albrecht von Brandenburg, Brandenburgo 
markgr., Prūs. kun-štis :/: Markgr. von (zu) 
Brandenburg, Herzog von PreuBen 155, 
172, 192, 193, 274, 275, 280-283, 350— 
353, 388, 389, 442, 443, 466—469, 530, 
531, 608, 609, 612,613, 652, 676, 679, 682 

Albrechtas Frydrichas, Albrechtas Frydrichas 
Brandenburgietis, Albrecht Friedrich, Al- 
brecht Friedrich von Brandenburg, Bran- 
denburgo markgr., Prūs. kun-štis :/: Markgr. 


von Brandenburg, Herzog von PreuBen 
282, 283, 354, 355, 388, 389, 442, 443 

Aldrovandus (-as) Ulysses (-as), Ulissus 530, 
531, 677 

Aleksandras, Alexander, LK, Ldk 356, 
357, 660 

Aleksandras, Alexander, pranciškonų vienuo- 
lis :/: Franziskanermėonch 304, 305 

Aleksandras IV, Alexander IV. 624, 625 

Aleksandras Didysis 671 

Aleksiejūnas Vytautas 6, 8 

Aleksijus, šv. 672 

Alepsis, Aleps 236, 237 

Alexander —> Aleksandras, LK, Ldk 

Alexander > Aleksandras, pranciškonų 
vienuolis 

Alexander —> Vytautas 

Alexander IV. — Aleksandras IV 

Alexijus iš Nišvico, Alexius a Niszwitz 464, 
465, 663 

Alfredas Didysis 685 

Aliukas Mindaugas 24 

Altaja 678 

Amef(as) Wilhelm(as) 310, 311 

Andrius, Andreas, šv. 266, 267,272, 273, 650 

Anholt(as) Vincent(us, -as) 679 

Anna, kun-ščio Johanno Albrechto žmona :/: 
Ehefrau des Herzogs Johann Albrecht 354, 
355, 442, 443 

Annijus Joannas Viterbietis, Annius Ioannes 
Viterbiensis 182, 183, 484, 485, 498, 499 
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Anno von Sangershausen, Hanno (-as) von 
Sangerhausen(as) 430, 431 

Anonimas Gallas 649 

Antikristas 650, 651 

Antrimpas, Antrympus, Autrimpus, Antry- 
mius, Natrimpus, Padrympus 232, 233, 645 

Apolonijus, Apollonius Citensis Stephanus 
518, 519 

Araksa, Araxa 498, 499 

Arendt(as) Joh[ann] 310, 311 

Aristofanas, poetas :/: Dichter 684 

Aristofanas iš Bizantijos, filologas :/: Philo- 
logę 684 

Arnold(as) Udo 48, 52, 120, 124, 125, 666, 
668, 692 > 

Arnoldi(as) Daniel(ius) Heinrich(as) 11-14, 
19, 87-90, 95, 652, 669, 671, 676, 681, 
682, 687 

Artakserksas Ilgarankis, Artaxerxes Makro- 
cheir, Artaxerxus Longimannus 512, 513, 
674 

Artemidė 678 

Artomedus (-es, -as) Sebastianus (Brotsorg) 
284, 285, 652 

Atlantas 676 

Aulack, Aulak(as) 151, 168, 282, 283 

Aurifaber(is) (Goldschmied) Andreas (-ejas) 
148, 165, 280, 281, 530, 531, 536, 537, 
544, 545, 554, 555, 566, 568-571, 578- 
585, 592, 593, 596, 600, 601, 606-609, 
676, 678, 682-684 

Aurifaber Johannes [!] > Aurifaber Andreas 

Aurifaber Johannes, Andrejo Aurifaberio bro- 
lis :/; Bruder von Andreas Aurifaber 676 

Aušvaitis, Auszweytis 232, 233 

Autrimpus —> Antrimpas 


Bahr Ernst 687 

Baliulis Algirdas 6, 8 

Baltramiejus, Bartholomaeus, apašt. 266, 267 

Barbara 286, 287 

Barbora, Barbara, šv. 656, 685 

Bartas, Bartho, leg. valdovas :/: myth. Herr- 
scher 404, 405 

Bartholomaeus —> Baltramiejus 
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Basdukkas, Barsdukkas > Bezdukis 

Batarūnienė Genovaitė 5, 7 

Bator Sofija 656 

Batorai, šeima :/: Familie 656 

Beatus Rhenanus > Rhenanus Beatus 

Bega, Beggy, šv.650 

Behm(as) Johann(as) 37, 108, 286, 287 

Behm(as) Michael(is) 290, 291 

Behrendt Johann — Berentas Jonas 

Belial(is) 462, 463, 638, 662 

Bembus (-as) Petrus (-as) 667 

Berentas Jonas, Behrendt Johann 26, 97 

Bergius (-ijus) [Johannes] 302, 303 

Berosus Chaldaeicus 499 

Bertuleitis Jonas, Bertuleit Johann 11, 45, 
87, 116 

Bezdukis, Besdukkas, Basdukkas, Barsdukkas 
232, 233, 646 

Biedermann(as) (Bredermann [!]) N. von 
614, 615 

Birbulis, Birbullis 254, 255 

Biržiška Vaclovas 11, 14, 18, 26, 87, 90, 
93, 98, 687 

Biskup Marian 671, 688 

Blancardus (-as) Nicolaus (-ajus) (Blanckaert, 
Blankaart Nicolaas) 504, 505, 674 

Boetius (-ijus) Anselmus (-as) de Booth(as) 
(de Boodt) 542, 543, 548, 549, 679 

Boetius (-ijus) Hector(as) [1] — Boetius 
Anselmus 

Bogussa, Bogusz(a), Boguslaw 340, 341, 655 

Boleslaus I. > Boleslovas I 

Boleslaus Audax — Boleslovas [1] Narsusis 

Boleslaus Crispus > Boleslovas Garbanotasis 

Boleslaus Crivoustus —> Boleslovas Kreiva- 
burnis 

Boleslovas [I] Narsusis, Boleslaus [I.] Ch[r]a- 
bri, Boleslaus Audax, Boles/aw I Chrobry, 
LK 322—325, 396, 397 

Boleslovas II [Drąsusis], Boleslaus II., Boles- 
law II Šmialy, Szczodry, Boleslavus II 
bellicosus, Lk 398, 399 

Boleslovas III Kreivaburnis, Boleslaus III 
Krywoustus, Boleslaus Crivoustus, Boles- 
law III Krzywousty. Lk 324, 325, 398, 
399, 654 
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Boleslovas Garbanotasis, Boleslaus Crispus, 
Boleslaw Kedzierzawy, Mazovijos, Kuja- 
vijos ir Krokuvos kun-štis :/: Fūrst von 
Masau, Cujavien und Krakau 324, 325, 
398, 399, 658 

Boltz(as) 66, 67, 136, 137, 565 

Bonifacas, šv. 672 

Bonifacius (-ijus) 266, 267 

Bonse (-as) 334, 335, 654 

Bopp(as) Franz(as) 59, 132 

Borken(as) Georg(as) 679 

Bėrner(is) Casparus (-as) 53, 125, 683, 684 

Borringer(is) Henrich(as) 344, 345 

Botsack(as) 308, 309 

Brandt(as) Johannes (-as) Regiomontanus (iš 
Karaliaučiaus) 470, 471 

Braun(as), rūmų tarėjas :/: Hofrat 87, 138 

Braun Dawid 11, 68 

Brausch Gerd 687 

Brėmenietis Adomas, Bremensis Adamus — 
Adomas Brėmenietis 

Bretkūnaitė, Jono Bretkūno duktė :/: die 
Tochter von Bretkūnas 18, 93 

Bretkūnaitė Barbora, Barbara, Jono Bretkūno 
duktė :/: die Tochter von Bretkūnas 18, 93 

Bretkūnas Jonas, Bretke Johannes, Bret(t)- 
chen Johann von, Bretkius, Brettcke 17- 
19, 26, 48, 53, 92-94, 98, 119, 125, 180, 
181, 282, 283, 372, 373, 404, 405, 456, 
457, 462—467, 472, 473, 480, 481, 624— 
626, 661, 667 

Brigita, Brigitte, šv. 308, 309 

Brunner-Heymann Heinrich 657 

Brunonas Kverfurtietis, Brunon von Ouerfurth 
266, 267, 502, 503 

Bruožis Ansas > Probočių Anūkas 

Brutenis 639 —> (Prutenis) 

Buchholtz 665 

Būga Kazimieras 647 

Bugenhagen(as) [Johannes] 304, 305 

Burchard(as) von Schwa[n]den(as), Burkhard 
von Schwanden 430, 431 

Butyre Hugo — Potyre Hugo 

Butkevičienė Birutė 6, 8 


Caesar(is) Jo[hannes] 308, 309 

Callistratus —> Kalistratas 

Calovius (-ijus) [Abraham] 308, 309 

Camerarius (-ijus) Johannes (-as) 470, 471 

Cannaparijus (de Cannapara) Johannas 672 

Caper(is) Henricus (-as) 468, 469 

Carl IX. Gustav — Karolis IX Gustavas 

Carol(is) Beffart(as) von Trier(as), Carl 
von Trier 434, 435 

Carolus Magnus — Karolis Didysis 

Casimiras iš Lenčicos, Casimir von 
Lenczicz (von Lencicy), kun-štis :/: 
Herzog 151, 168, 330, 331 

Casimirus — Kazimieras [I Atnaujintojas] 

Casimirus — Kazimieras [IV Jogailaitis] 

Casimirus — Kazimieras [Teisingasis] 

Cassiodorus > Kasiodoras 

Cerera, Ceres 224, 225 

Ceumer(is) Caspar(as) von 47, 118 

Cezaris [Gajus] Julijus, [Gaius] Iulius Cae- 
sar 396, 397, 653 

Cheimas, Chelmo, leg. valdovas :/: myth. 
Herrscher 226, 227, 324—327, 396, 397, 
400, 401, 404, 405, 644 

Chytraeus (-aejus), Chytrūus (Kochhafe) 
David(as) 468, 469, 665 

Christianus I. > Kristijonas I 

Christoff(as) Albrecht(as) von Kunheim(as) 
470, 471 

Christus > Jėzus Kristus 

Ciceronas, Cicero 526, 527 

Ciešlak Edmund 669 

Cimdarsus (-as) 286, 287 

Cyrillus S. > Kirilas šv. 

Clagius (-ijus) Thomas 474, 475 

Clecz, Klečius [7] 643 

Clekine — Klokinis 

Clyemene > Klimenė 

Cluverius (-ijus) Philippus (-as) Gedanensis 
[Dancigietis] 50, 54, 121, 127, 492, 493, 
518, 519, 522, 523 

Cola — Kola 

Colbius (-ijus) Georg(ius, -ijus) 13, 89, 474, 
475, 669 
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Comes(as) Natalis, Conti Natale 526, 527 

Concius Andreas 677 

Conrad von Thūringen, Conrad(as) von 
Thuringen, landgrafas :/; Land-Graff 
428, 429 

Conrad(as) von Erlingshausen(as), Conrad 
von Erlinchshausen 464, 465, 658 

Conrad(as) von Feuchtwangen(as) 432, 433 

Conrad(as) von Jungingen(as), Conrad von 
Jūngingen 382, 383, 438, 439, 658 

Conrad(as) Zėllner(is) von Rothenstein(as) 
436, 437, 658 

Conrad(us, -as) Ti(e)ber(ius, -is) von Wallen- 
rod(t)(as) 272, 273, 382, 383, 436, 437, 
650, 658, 660, 663 

Conradus von Masau (Mazau) -> Konradas [I] 

Cėrber Matthūus, Kerberis Matas 17, 18, 
92, 93 

Cordus (Eberwein) Valerius 609 

Corvinus (-as) [Johann] 286-289, 310, 311 

Cosak C. J. 682 

Cretzmerus (-as), Creschmerus Johannes (-as) 
468, 469, 665 

Croy Ernest(as) Boguslaw(as) von 568, 569 

Crusius (-ijus) 604, 605 

Curche > Gurchas 

Curicke > Kurike Reinholdus 

Curicke (-ė) Georg(as) Reinhold(as) 669 

Czarnecki(s) S., Czarniecki Stefan 362, 
363, 656 


Čapaitė Rūta 6, 8 


Dach(as) Simon(as) 27, 99, 669 

Daikovičius Hadrianas 640 

Darata, Dorothea, šv. 438, 439 

Daubmannus (-as) Johannes(-as) 468, 469, 666 

Davidas Lukas > Lukas Davidas 

Demokritas 637 

Di(e)t(h)maras Merzeburgietis, Di(e)t(h)ma- 
rus Mers(e)burgensis, Diethmar von Marse- 
burg, Thietmar von Merseburg 490, 491, 
502-505, 672 

Dietrich von Kuba, Theodoricus (-as) de Cuba 
440, 441 
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Dietrich(as) 582, 583 

Dietrich(as) von Oldenburg(as), Dietrich von 
Altenburg 414, 415, 434, 435 

Dietzel(is) Johann(as) 540, 541 

Dietzelius (-ijus) (Ditze!) Ernestus (-as) 488, 
489, 524, 525, 671, 676, 681 

Diisburg > Petras Dusburgietis 

Diodoras Sicilietis, Diodūros, Diodorus Sicu- 
lus 184, 185, 510, 511, 520-523, 675 

Dysburg von, Dusburgai, šeima :/: Adels- 
familie 464, 465 

Dysburg Peter — Petras Dusburgietis 

Dyvonis, Divanas, Dyvanas, Dywonis, Dy- 
wonys, Dywonysz, Diwoynis, Diwanus, 
Diwan 180, 181, 456, 457, 460, 461, 637, 
638, 661 

Dlugossius, Joh[annes], Diugosz Jan — Jonas 
Dlugošas 

Dlugošas Jonas —> Jonas Dlugošas 

Domicianas Titas Flavijus, Domitianus Titus 
Flavius 560, 561, 681 

Draconites (-as) Johann(as) 280, 281 

Dreier(is), Dreyer(is) Christian(as) 37-39, 
108-110, 288-291 

Droiewski(s) Johann(as), Drohojowski Jan 
304, 305, 653 

Drotvinas Vincentas 13, 14, 90, 688 

Druzai 681 

Druzas Germanikas, Caius Claudius Drusus 
Caesar Germanicus 560, 561, 681 

Duncker (-is) Georgius (-ijus) 470, 471 

Dusburg — Petras Dusburgietis 

Dusburgai > Dysburg von 

Dusburgietis > Petras Dusburgietis 

Dusener(is) > Heinrich Dusemer 

Džua Mikele 677 


Eberhard(as) von Seyne 685 
Eginhardus (-as) 486, 487, 670 
Eyden(as) Bernhard(as) von 304, 305 
Ekdahkl(is) Sven(as) 5, 8 

Elihu 482, 483, 670 

Elžbieta, Elisabeth, šv. 13, 89 
Epimetėjas 676 
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Erasmus (-as) Francisci (-us; -is) 256, 257, 
604, 605, 649 

Erasmus Stella — Stella Erasmus 

Erhard(as) von Reuss-stein(as), Reissenstein, 
Reitzenstein 614, 615, 626, 627 

Erich(as) von Braunschweig(as) Braun- 
schwieg(as) 352, 353, 442, 443 

Eridanas 675 

Erler Georg 12, 19, 89, 94, 688 

Ermija, Ermie 240, 241, 648 

Estreicher(is) Karol(is) 38, 109 

Euripidas, Euripides, Eurypides 512, 513, 
675, 684 


Fabianus (-as) 292, 293 

Fabricius (-ijus) (Schmidt) [Jacob], gimnazi- 
jos rektorius :/: Gymnasialrektor 306—309 

Fabricius (-ijus) Thomas, kunigas :/: Pfarrer 
306, 307 

Faetontas, Phaetontus 184, 185, 510-515, 
522-528, 529, 674—676 

Falconius (-ijus) Christoff(as) 470, 471 

Falkenhahn(as) Viktor(as) 11, 13, 14, 17, 87, 
89, 91, 92 

Fecht Johann 39, 110 

Feyerabend(as) Christopf(as) 294, 295 

Feyerabendt(as) Hanns(as) 470, 471 

Feisselfels(as) Jan(as) von 665 

Ferber(is) Ebert(as) Mauritius (-ijus) 292, 
293, 296, 297, 664 

Ferdinandus (-as) [I], Šv. Romos imperijos 
imperatorius :/: Kaiser des HL. Rom. Reichs 
416, 417 

Fichlau Johannes (-as) 474, 475 

Fick(as), Figk Benfedict] 310, 311 

Fik(as) Johann(as) von Mednau (iš Medina- 
vos) 530, 531, 677 

Filemonas, Philemon(us) 586, 587, 622, 
623, 683 

Filoksenas Kiterietis, Philoxenos, Philoxenus 
512, 513, 675 

Fleming(ai), šeima :/: Familie 374, 375 

Foibas, Phaebus 512, 513, 676 

Foibė, Pheba, Phoebe 512, 513, 524, 525, 674 


Forstreuter(is) Kurt(as) 10, 11, 17, 33, 43, 
87, 92, 104, 113, 687 

Freybergius (-ijus) Johannes (-as), Freibergas 
Johannas 472, 473, 665, 668 

Frica > Friga 

Fridericus von Wallenrod 26, 98 

Frydrichas I, Friedrich I., Prūs. k. :/: K. von 
PreuBen 9, 10, 46, 85, 86, 117, 364, 365, 
444, 445, 660, 684 

Frydrichas [I] Barbarosa, Friedrich [I. Barba- 
rossa], Šv. Romosimperijos imperatorius :/: 
Kaiser des HI. Rom. Reichs 462, 463, 
503, 641 

Frydrichas III, Friedrich III., Brandenburgo 
kurf., nuo 1701 Prūs. k. :/: Kurf. von Bran- 
denburg, seit 1701 K. von PreuBen — 
Frydrichas I, Prūs. k. 

Frydrichas Vilhelmas, Friedrich Wilhelm, 
Brandenburgo kurf., Prūs. kun-štis :/: Kurf. 
von Brandenburg, Herzog von Preufen 
288—291, 356, 357, 364, 365,444,445, 660 

Fridrich(as) von Baden(as) 362, 363 

Friedebomn(as) Paul(ius) 500, 501 

Friedrich [I.] > Frydrichas [I] Barbarosa 

Friedrich III. — Frydrichas I 

Friedrich Wettin, Friedrichas iš Saksonijos, 
Friedrich auB Sachsen (von Saxen), 
Saksonijos hercogas :/; Herzog von 
Sachsen 386, 387, 440, 441 

Friedrich(as) von Holstein(as) 356, 357 

Friga, Frica 224, 225 

Froth(as) Abrahamus (-as) 472, 473, 667, 668 

Fuchs(as) Hans(as) 612, 613 

Fugger(iai), šeima :/: Familie 628, 629, 685 

Funccius (-ijus) Johannes (-as) 470, 471 

Funck(as) [Johannes] 354, 355 


Galindas, Galindo, leg. valdovas :/ myth. 
Herrscher 404, 405 

Gardoitis, Gardoytis 232, 233, 645 

Gattenhoffen(as) von 562, 563 

Gaudentijus 672 

Gause Fritz 662, 678, 680, 687 

Geidusas, Geidusus 208, 209 
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Georgas Frydrichas (von Ansbachas), Georg 
Fri(e)drich, Brandenburgo ir Ansbacho 
markgr. :/: Markgr. von Brandenburg- 
Ansbach 282, 283, 354, 355, 388, 389, 442, 
443, 652 

Georgas Vilhelmas, Georg Wilhelm, Branden- 
burgo kurf. :/: Kurf. von Brandenburg 284, 
285, 356, 357, 360, 361, 444, 445, 546— 
549, 679, 680 

Georg(as) von Kunheim(as) 470, 471 

Gerhard Paul 26, 97 

Gerulaitienė Vilija 155, 173 

Gerullis Georg 11, 53, 87, 125 

Giese Ti[e]demann(as) 292, 293 

Gimbutienė Marija 5, 8 

Gy6rgy I, Transilvanijos kun-štis :/: Fūrst von 
Transsilvanien 656 

Gluchowski Waclaw 39, 110 

Gnaphaeus (-aejus), Gnaphūus Wilhelm 
(Claeszoon de Volder. Wellem) 276, 277 

Godfried von Hohenloh > Gotifried von 
Hohenlohe 

Goebelius (-ijus) Johann(as) 552, 553 

Goebelius (-ijus) (Gėbel, Gėbelius) Severi- 
nus (-as), jaunesnysis :/: der Jūngere 679 

Goebelius (-ijus) (Gobel) Severinus (-as), 
jaunesnysis [!] :/: der Jūngere [1] 560, 561 
— Goebelius (Gėobel) Severinus, vyresny- 
sis :/: der Altere 

Goebelius (Gėbel) Severinus (-as), vyresny- 
sis :/; der Altere 530, 531, 534, 536, 537, 
546, 547, 552-555, 560, 561, 582, 583, 
676, 679 

Gorgijas 637 

Goropius (-ijus) Becanus (-as) Ioannes, 
Joannas (Gorp Jan van) 518, 519 

Gottfried von Hohenlohe, Godfried(as) von 
Hohenloh(ė) 432, 433 

Gėtzen(as) Jobst(as) Friedrich(as) von 550, 551 

Grabe (-ė) Martinus (-as) Sylvestrus (-as) 
464, 465 

Grynaejus Simonas 664 

Grunau Simonas > Simonas Grunau 

Griinenberg(as) (Grunenberg) Friedrich(as), 
jaunesnysis :/: der Jūngere 530, 531, 582, 
583, 677, 682-684 
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Grūnenberg(as) Friedrich(as), vyresnysis :/: 
der Altere 682 

Grunerus (-is) 282, 283 

Ginter Otto 668 

Gurchas, Gurcho, Curche, Kurka 228-231, 
332, 333, 644, 649 

Guttzeit Emil J. 667 


Habsburgai, dinastija 685 

Hack(as), Haack Franck(as) 33, 38, 104, 108 

Hagel(is) 188,189,414,415,560,561,658, 680 

Hanibal(as) 494, 495 

Hanno von Sangerhausen — Anno von 
Sangershausen 

Hardtman von Heldrungen > Hartmann von 
Heldrungen 

Hartknoch(as) Christophorus (-as) 27, 30, 32, 
33, 45, 58, 60, 67, 98-100, 103, 104, 116, 
130, 131, 133, 137, 204, 205, 370, 371, 
464, 465, 468, 469, 474, 475, 498, 499, 
520, 521, 638, 645, 650, 655, 658, 662, 
668, 669, 685, 689 

Hartmann von Heldrungen, Hardtman(as) von 
Heldrungen(as) 430, 431, 476-479 

Hartmann(as) Philippus (-as) Jacobus (-as) 
27, 28, 55, 99, 186, 187, 528-531, 536, 
538, 539, 542, 543, 552-557, 564, 566, 
568, 570, 571, 576, 582, 583, 639, 677, 
682, 684 

Hedwig — Jadvyga 

Heinrich der Lowe — Henrikas Liūtas 

Heinrich Dusemer, Henrich(as) Dusener(is) 
418, 419, 436, 437 

Heinrich (Refflin) von Richtenberg, Hen- 
rich(as) ReBle von Richtenberg(as) 440, 441 

Heinrich von Hohenlohe, Henrich(as) von 
Hohenloh(ė) 428, 429 

Heinrich von Plauen, Henrich(as) Reufi(as) 
von Plauen(as), Plawen 414, 415, 438—441 

Heinrich von Plotzke, Henrich(as) von Ploc- 
ko (-as) 434, 435 

Heinrich Walpot von Passenheim, Henrich(as) 
Walpoth(as) von Passenheim(as) 426, 427 

Heliadės 512, 513, 674 

Helija 674 
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Helijas, Sol 526, 527, 674 

Helmold [1] Jean Baptista — Helmont Jean 
Baptista 

Helmold(as), Helmoldus 490—493, 502—-505, 
558, 559, 632, 633, 672 

Helmont(as) (Helmold [!], Helmond) Jean(as) 
Baptist(a) 528, 529, 538, 539, 606—609 

Hendrich(as) von Booten(as) 470, 471 

Hennegast(as) von Arffenberg(as) 626, 627 

Hennenberger(is) Caspar(as), Henneberger, 
Hennenberg, Henneberg 10, 27, 46, 52— 
54, 87, 98, 117, 125, 127, 151, 168, 216, 
217, 320, 321, 420, 421, 468-473, 504, 
505, 508, 561, 626, 627, 644, 648, 659, 
660, 665-667, 681 

Henrich Dusener > Heinrich Dusemer 

Henrich Refle von Richtenberg > Heinrich 
(Refflin) von Richtenberg 

Henrich Reuf von Plauen, Plawen > Hein- 
rich von Plauen 

Henrich von Hohenloh > Heinrich von Ho- 
henlohe 

Henrich von Plocko > Heinrich von Plotzke 

Henrich Walpoth von Passenheim —> žieinrich 
Walpot von Passenheim, 

Henricus Valesius > Henrikas Valua 

Henrikas Liūtas, Heinrich der Lowe 672 

Henrikas Valua, Henricus Valesius, LK, Ldk 
356, 357 

Herakleidas Pontietis, Herakleides Pontikos, 
Heraclides Ponticus, Heraclitus 49, 120, 
516, 517 

Hermann von Bart, Herman(as) von Barth(as) 
426, 427 

Hermann von Salza, Hermann(as) von Saltza 
328, 329, 428, 429 

Herodotas, Herodot(us) 49, 120, 184, 185, 
510-513, 516, 517, 522, 523 

Herzberg(as) 66, 136 

Heshusius (-ijus) Til(e)mannus (-as) 282, 
283, 676 

Heupt(as) Hanns(as) 470, 471 

Hieronymus Sofronius Eusebius, S. > Jero- 
nimas, Šv. 

Hillbrand(as) 440, 441 


Hirsch(as) Theodor(as) 639, 666, 692 

Hirschhals(as), Hirschhalf(as), Hirtzhals 150, 
168, 226, 227, 430, 431 

Hoeckelius (-ijus) Georg(as) 282, 283 

Hofmeister Adolf 19, 94 

Hogas, Hoggo, leg. valdovas :/: myth. 
Herrscher 404, 405 

Hoh(e)ndorff(ai) von, šeima :/: Adelsfamilie 
472, 473 

Homeras 684 

Honorius [1] > Hornius 

Hophner(is) Johann der Jiingere, Jonas, jau- 
nesnysis 18, 93, 94 

Hornius (-ijus), Horn(as), Honorius [!] Geor- 
g(as), 316, 317, 653 

Horst(as) 354, 355 

Hosius(-ijus) Stanislaus (-ovas) 292, 293, 
296, 297 

Hubatsch(as) Walther(is) 37, 108, 651, 652, 
668, 670, 677 

Hubertas, Hubertus, šv. 434, 435 

Hubner(is) 298, 299 

Hūlsemann(as) 302, 303 

Huss(as) Johann(as), Hus Jan 274, 275 


Yčas Jonas 639 

Inocentas III, Innocentius, popiežius :/: Papst 
268, 269, 638, 650 

Inocentas XI, Innozenz XI., popiežius :/: 
Papst 37, 39, 107, 110 

Ioannes Leonis > Johann Leonis 

Iordanes > Jordanas, Jordanis 

Išvambraitis, Iszwambraytis (-us), Szwam- 
braytis (-us), Wisztambraytis (-us) 230, 
231, 644, 645 

lustinus Marcus Iunianus > Justinas 

Ivinskis Zenonas 11, 87, 660 

Izidorius Sevilietis 637 


Jacob S. — Jokūbas, šv. 

Jacob Sobieski > Jokūbas Sobieskis 

Jacobas iš Leodijos (Liežo), Jacobus Leodi- 
censis 370, 371, 656 

Jadvyga, Hedwig, Reino pfalcgrafo dukra :/: 
Tochter des Rheinischen Pfalzgrafen 35, 106 

Jagelio — Jogaila 
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Jagiellonische Familie — Jogailaičiai 

Jahvė 643 

Jan z Sącza —> Malecki Sandecki Jan 

Japetas 676 

Jaroslavas, Jaroslaus 180, 181, 456, 457, 460— 
463, 466, 467, 638, 661 

Jeronimas, Hieronymus Sofronius Eusebius, 
šv. 458, 459, 661 

Jerošinas, Jeroschin, Jeroszin — Mikalojus 
Jerošinas 

Jeszke, JeBke (-ė) (Koche-Jaski) Paul(ius) 
186, 187, 540, 541, 544, 545, 578, 579, 
679, 682 

Jeszkės, Jeszken, šeima :/: Familie 628, 
629, 679 

Jėzus Kristus, Jesus Christus 310, 311, 314, 
315, 500, 501, 512-515, 520, 521, 554, 
555, 558-561, 586, 587, 622, 623, 674-676 

Joachimas Frydrichas, Joachim Fri(e)drich, 
kurf. 284, 285, 354, 355 

Joannes (Johann) Magnus > Magnus Ioannes 
(Johannes) 

Jobas 670 

Joecher Christian Gottlieb 11, 87, 663, 690 

Jogaila Vladislovas, Jag(i)jello Vladislaus 
(Wladislaus), LK, Ldk 410, 411, 436, 437, 
504, 505, 673 

Jogailaičiai, Jagiellonische Familie 404, 405 

Johann S. — Jonas, šv. 

Johann III. Sobieski — Jonas III Sobieskis 

Johann Leonis, Ioannes (Joannas) Leo- 
nis (-ijus) 472, 473 

Johann Sigmund — Jonas Zigmantas 

Johann [von Luxemburg] — Jonas [Liuksem- 
burgietis] 

Johannas I Vienuolis Elbingietis 643 

Johann(as) Albrecht(as), Meklenburgo kun- 
štis :/; Herzog in Mecklenburg 280, 281, 
354, 355 

Johann(as) von Tiefen(as) 440, 441 

Johannes (-as) Lindau, Lindow 466, 467, 663, 
667, 681 

Johannes (-as) Lindenblat(as) 464, 465 
(— Jonas Posilgietis) 
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Jokūbas, Jacob, šv. 300, 301 

Jokūbas Sobieskis, Jacob Sobieski 35, 106 

Jonas, Johann, šv. 310, 311 

Jonas III Sobieskis, Johann, Ioannes III. So- 
bieski, Jan III Sobieski, LK, Ldk 35, 39, 
40, 106, 110, 111, 364, 365, 444, 445 

Jonas Dlugošas, Jan Dtugosz, Joh[annes] 
Diugoss(ijus, [Ioannes] Dlugossius 51, 123, 
326, 327, 494, 495, 500, 501 

Jonas Kazimieras, Ioannes Casimirus, LK, 
Ldk 360-365 

Jonas [Liuksemburgietis], Johann /von Lu- 
xemburg], Čekijos k. :/- K. von Bėhmen 
434, 435 

Jonas Posilgietis, Johannes von Posilge, Jo- 
hannes (-as) Lindenblat(as) 663 

Jonas Zigmantas, Johann Sigmund, kurf. 284, 
285, 354, 355, 442, 443 

Jordanas, Jordanis, Iordanes, Jornandas, 
Jornandus 49, 52, 120, 124, 198, 199, 316, 
317, 640, 653, 671 

Jurginis Juozas 11, 88 

Justinas, Iustinus Marcus Iunianus 494, 495 


Kadlubekas Magistras Vincentas, Kadiubek 
Magister Vi[n]centius > Magistras Vincen- 
tas Kadlubekas 

Kalistratai, Kallistratos 684 

Kalistratas, Callistratus 606, 607, 684 

Kalnein(as) Friedrich(as) 669 

Karnkowski(s) Stanislaw (-lovas), Karnkovius 
Stanislaus 378, 379, 442, 443, 657 

Karolingai, dinastija 656 

Karolis IX Gustavas, Carl IX. Gustav 566, 
567, 656 

Karolis Didysis, Carolus Magnus 670 

Kasiodoras Flavijus Magnus Aurelijus, Cas- 
siodorus Flavius Aurelius Magnus 49, 120, 
458, 459, 486, 487, 624, 625, 640, 671 

Katinas Vladas 6, 8 

Kattenhėfer Albert, Kattenhower(is) 
Albertus (-as) 470, 471 

Kazimieras [1 Atnaujintojas], Casimirus [T], 
Lk 398, 399 
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Kazimieras [IV Jogailaitis], Casimirus, LK, 
Ldk 370, 371, 628, 629, 685 

Kazimieras [Teisingasis], Casimirus, LK 
398, 399 

Keber(is) Carl Gotthardt (Karolis Gotardas) 
26, 97 

Kerberis Matas — Cėrber Matthūus 

Kernius, Kiernus 368, 369 

Khunrath > Kiihnradt Conrad 

Kiaupa Zigmantas 6, 8 

Kielbassa Vincentius (-ijus) 348, 349 

Kiernus — Kernius 

Kimonas 674 

Kircherus (-as) Athanasius (-ijus) 530, 531, 
536, 537, 677 

Kirilas, Cyrillus, šv. 458, 459, 661 

Kirstein(as) Michael(is) 466, 467 

Kisch Guido 657, 680, 685 

Kittelius (-ijus) 306, 307 

Klaipėdietis Prūsas —> Pretorijus Matas 

Klaucke (-ė) N. von 614, 615 

Klečius > Clecz 

Klein(as) Daniel(ius) 14, 21, 90, 97 

Klimenė, Clyemene 526, 527, 674, 676 

Kloczowski Jerzy 673 

Klokinis, Clekine 637 

Koeppen Hans LI, 30, 31, 57, 87, 100, 101, 
130 

Kola, Cola 208, 209 

Kėnigsmarck(as) įHans Christoffer] 362, 363 

Konradas [I], Conrad(us) [I], Mazovijos 
kun-štis :/: Herzog von Masau (Mazau) 
268, 269, 326—329, 392, 393, 398, 399, 
492, 493, 624, 625, 638 

Kopffen(as) Hanns(as) 470, 471 

Kostka 470, 471 

Krantz(ius, -ijus), Krantius Albert(us, -as) 
530, 531, 677 

Kraštinaitis Emilijus 5, 7, 67, 137 

Krause August(as) Gotthilftas) 10, 11, 17, 
20, 21, 31, 32, 34, 45, 86, 87, 92, 96, 101, 
102, 106, 116 

Kristianas, Christiernus, Danijos k. :/: K. von 
Danemark 356, 357 


Kristijonas I, Christianus I., Prūs. vysk. 180, 
181, 228, 229, 266—269, 326—329, 456, 
457, 462, 463, 466, 467, 638, 639, 656, 
661, 662 

Kristus —> Jėzus Kristus 

Kroeschell Karl 657 

Krollmann Christian 663, 676, 687 

Krumhausen(as) Gabriel(is) 472, 473 

Ksenofontas, Xenophon —> Ksenofontas 
Lampsakietis 

Ksenofontas Lampsakietis, Xenophon Lamp- 
sakos 490, 491, 671 

Kserksas, Xerxes, Persijos k. :/: K. von 
Persien 674 

Kiūhnradt(as), Khunrath Conrad(as) 604, 
605, 684 

Kuhschmaltz(as) Fr[anz] 270, 271 

Kurike (-ė), Curicke Reinholdus (-as) 474, 
475, 668 

Kurka > Gurchas 

Kuršaitis Fridrikas, Kurschat Friedrich 26, 97 

Kutrzeba Stanislaw 673 


Labuda Gerard(as) 655, 671, 688 

Laimė, Laime 260, 261 

Lampetija, Lampeto, Lampetia 512, 513, 524, 
525, 674 

Lampsakietis, Lampsacenus [!] > Ksenofon- 
tas Lampsakietis 

Lanugas, Lanugo, Luoyjo [7], Luoygo 558, 
559, 680 

Lasickis Jonas, Lasicius (-ijus) Johannes 
(-as) 648 

Lat(t)ermann(as) [Johann] 37, 107, 288, 
289, 652 

Laukstyčiai, Lauckstat, šeima :/; Familie 
624-627 

Lauterbach(as) Christopff(as) von 614, 615 

Lauterwaldt(as) 276, 277 

Leander(is) 272, 273, 650 

Lebedys Jurgis 11, 87 

Lehnert 665, 668 

Lėmanas Jonas, Lehmann(as) Johann(as) 
19, 94 
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Lepner(is) Theodor, Teodoras 26, 98 

Leroy Louis > Regius 

Leskas, Lesco, leg. Prūs. valdovas :/: myth. 
Herr ūber Preussen 316, 317, 404, 405, 
653, 658 

Leszczinski(s), Leszczynski 302, 303 

Lešekas IV, Leszek Siemomyslowic, Inovrac- 
lavo kun-štis, Zemislavo sūnus :/: Fūrst 
von Inowroclaw, Sohn von Semomys! 
649, 653 

Lešekas Baltasis, Lesko Albus, Leszek, Le- 
ske, Lesco, Lestekinus, Lestko, Krokuvos 
kun-štis :/: Fūrst von Krakau 398, 399, 653 

Lešekas Juodasis 653 

Letka(s), leg. Prūs. valdovas :/: myth. Herr 
ūber Preussen 404, 405, 658 

Libavius (-ijus) Andreas 530, 531, 677 

Lietvas, Lietwo, leg. valdovas :/; myth. 
Herrscher 404, 405 

Lilienthal Michael 11, 87 

Lindau, Lindow Johannes — Johannes Lindau 

Lindenblat(as) Johannes (-as) —> Jonas Posil- 
gietis 

Livijus Titas, Livius Titus 494, 495 

Lobwasser(is) Ambrosius (-ijus) 294, 295, 
470, 471 

Lėgner(is) F. W. 66, 67, 136, 137 

Lohemiiller(is) 470, 471 

Lose (-ė) 626, 627 

Lubomirskis J., Lubomirski Jerzy Sebas- 
tian 656 

Luderus von Braunschweig, Braunschwieg > 
Luther von Braunschweig 

Ludolf Kėnig, Ludolph(as) Kėnig(as) von 
Weitzau, Ludolff Coninck, Ludolfus Ku- 
nig, Lutolf, Luterus Rex 434, 435, 659, 660 

Ludwick(as) von Liebenzell(is) 560, 561, 681 

Ludwig von Erlichshausen, Ludwig(as) von 
Erlingshausen(as) 440, 441 

Ludwig(as) [von Brandenburg], markgr. 
444, 445 

Lukas Davidas, Lucas David 638 

Lukšaitė Ingė 6, 8, 11, 83, 88, 140, 155, 173 

Luoyjo [?], Luoygo > Lanugas 
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Luther von Braunschweig, Luderus (-is) von 
Braunschweig(as), Braunschwieg(as) 380, 
381, 434, 435 

Luther(is) Martin(as) 21, 37, 107, 292, 293, 
296, 297, 306, 307, 474, 475, 651, 676 


Maciej z Miechowa — Motiejus Miechovita 

Magistras Vincentas Kadlubekas, Magister 
Vi[n]centius Kadtubek, Kadlubko 51, 123, 
486, 487, 500-502, 641, 670, 672 

Magnus(as) Joannes (-as) (Ioannes, Johan- 
nes), Mansson Jėns 316, 317, 653 

Magnus(as) Olaus(as), Mansson Olaf 50, 122, 
534, 535, 653, 678 

Makauskas Bronius 5, 8 

Malecki(s) Sandecki(s) Jan(as), Malecius, 
Meletius (-ijus) Sandecensis Ioannes, 
Johann(es, -as), Jan z Sącza 53, 126, 420, 
421, 468, 469, 645, 648, 649 

Maleckis, Meletijus Jeronimas 645 

Mannhardt(as) Wilhelm(as) 45, 115, 649 

Mantas [Herkus], Monte 370, 371 

Marcinkevičius Juozas 6, 8, 67, 137 

Maria (Marija) Eleonora 354, 355 

Marija, Švč., Maria S. 298, 299, 306, 307, 
492, 493, 524, 525, 554, 555, 666, 675 

Markopolis 232, 233 

Martin Truchsess von Wetzenhausen, Mar- 
tin(as) Truchsef(as) (Truchsess) von 
Wetz(en)hausen(as) 440, 441, 466, 467 

Maschke Erich 11, 48, 87, 120, 662, 664, 
665, 692 

Materne Greger(is) 440, 441 

Matthias Strykowski — Strijkovskis Motiejus 

Matthias von Miechėw — Motiejus Miecho- 
vita 

Matulevičius Algirdas 11, 88 

Mažiulis Vytautas 21, 96, 638, 643-—645, 647, 
654, 675, 690 

Meyer(is) Benedictus (-as) 470, 471 

Meinhard(as) von Ouerfurt(as) 432, 433 

Mela [Pomponijus, Pomponius] 194, 195 

Melanchthon(as) Philippus (-as), Melanchton 
(Schwarzerd) 276, 277, 651, 676 

Meleagras, Meleagros 532, 533, 678 
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Meletius Sandecensis Ioannes > Malecki 
Sandecki Jan 

Memelensis, Memelensis Borussus, Memela- 
Borussus — Pretorijus Matas 

Menoitijas 676 

Mestovinas I (Mscivojus), Mšciwoj, Pomera- 
nijos kun-štis, Sventopelko tėvas :/: Fūrst 
von Pommern, Vater von Szwantipol 
654, 683 

Mestovinas II (Mscivojus), Mestovinus, Mšci- 
woj, Pomeranijos kun-štis, Sventopelko 
sūnus :/: First von Pommem, Sohn von 
Szwantipol 340, 341, 654—655 

Metodijus 661 

Michael Kūchmeister, Michel(is) Kūchmei- 
ster(is), Kuchmeister(is) 384, 385,438, 439 

Micr(ajelius (-ijus) Ioannes, Joannas 50, 121, 
518, 519, 522, 523, 548, 549, 679 

Miechovita Motiejus > Motiejus Miechovita 

Miech6ow Matthias von — Motiejus Miecho- 
vita 

Mielcke Christian Gottlieb > Milkus Kristi- 
jonas Gotlybas 

Mierzyznski Antoni 646 

Mieškas, Mieszek, Mieczystaw, Lešeko IV 
sūnus :/: Sohn von Leszek IV. 649 

Mieškas II., Miecislaus II., Mieczyslaw, 
Mieszko II Lambert 324, 325, 398, 399 

Mikalojus Jerošinas, Nicolaus von Jeroschin, 
Nicolaus Jeroszin 51, 122, 123, 464, 465, 
637, 643, 662, 686 

Mykolas Kaributas, Michael Koribut(h), LK, 
Ldk 364, 365, 444, 445 

Miligedas, Miligedus 208, 209 

Milkus Kristijonas Gotlybas, Mielcke Chri- 
stian Gottlieb 26, 97 

Mislenta, Myslenta Coelestinus, Caelestinus, 
Caelestinas, Celestinas 37, 107, 286—291, 
472, 473, 652, 668 

Monte —> Mantas [Herkus] 

Morgenstern(as) 306, 307 

Morgenstern(as) Bened[ictus] 298, 299 

Mėrlein(as) Albertus (-as) 470, 471 

Morlinus (-as), Mėrlin Joachim 278, 279, 
282, 283 


Motiejus Miechovita, Matthias von Miechėw, 
a Miechow(a), Mechov, Maciej z Miecho- 
wa 51, 123, 494, 495, 500, 501, 504, 505 

Motiejus Strijkovskis — Strijkovskis Motiejus 

Movius (-ijus) [Caspar] 284—287 

Mscivojus I > Mestovinas I 

Mscivojus II > Mestovinas II 

Muckas, Mukas —- Muskas 

Miūlfeldt(as) Hanns(as) 470, 471 

Mūller(is) Georgius (-ijus) 470, 471 

Murinius (-ijus) Martinus (-as), Murzynski 
468, 469, 645, 667 

Musaeus (-aejus) Simon(as) 298, 299 

Muskas, Muskus, Muckas,Mukas208,209, 642 


Nadravas, Nadrawo, leg. valdovas :/; myth. 
Herrscher 404, 405 

Nalepa J. 641 

Natangas, Natango, Ieg. valdovas :/: myth. 
Herrscher 404, 405, 558, 559 

Natrimpas — Antrimpas 

Nettelhorst(as) Wofgang(as) Christopho- 
rus (-as) von 27, 99 

Neuber(is) Vitus (-as) 280, 281, 304, 305 

Neugebau(e)r(is) Salomon(as) 50, 122, 
458, 459 

Neumann(as) EK W 13, 18, 90, 94 

Neuwald(as) Herman(as) 286, 287 

Nicander — Nikandras 

Nicolaus (-ajus) [Henricus] 310, 311 

Nicolaus von Jeroschin > Mikalojus Jerošinas 

Nicolaus (-ajus) von Thūngen(as) 348-351 

Nigrinus (-as) Barthol[omaeus] 300, 301 

Nikandras, Nikandros, Nicander 512, 513,675 

Niresius(-ijus)Bernhardt(as)Johann(as) 27,99 

Nojus, Noae, Noe 498, 499 

Nowak Zbigniew 669 


Occopirnus, Occopirmus > Okiopirnas 

Ochmanski Jerzy 673 

Odinas, Otthin 224, 225 

Oinėjas 678 

Okeanas 675, 676 

Okiopirnas, Okiopirnus (-0), Occopirnus, 
Occopirmus, Ukapirmas 232, 233, 645 
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Oktavianas Gajus Julijus Cezaris Augustas 637 

Okulicz-Kozaryn Lucja 641 

Olafas, Olaus, Danijos k. :/; K. von Dinemark 
266, 267 

Olaus Magnus —> Magnus Olaus 

Olearius (-ijus) Adamus (-as) 50, 122, 604, 605 

Oporowski(s) [Andreas] 348, 349 

Oporowski(s) Bartholomaeus (-aejus) 470, 471 

Orozijus 685 

Osiander(is), Osiandmus (-as) [Andreas (Hose- 
mann)] 153, 171, 276-281, 354, 355 

Osterberger(is) Georg(as) 666 

Osterreich(as) Martin(as) 665 

Otokaras [1], Ottocar, Ottocarus Premislavus, 
Otokaras II Pršemislas, Čekijos k. :/: K. 
von Bėhmen 332, 333, 560, 561, 626, 627 

Otthin > Odinas 

Otto von Kerpen, Otto (-as) von Karpen(as) 
426, 427 

Ovidijus 640, 674 


Padrympus > Antrimpas 

Pakarklis Povilas 11, 66, 67, 87, 136, 137 

Pamfilas 637 

Patrimpas, Patrimpus, Patrympus 220, 221, 
224-227 

Paulius, Paul, šv. 306, 307 

Paul Bellitzer von Russdorf, Paulus (-ius) 
Bellitzer(is) von Rufdorff(as) (Rusdorff) 
384, 385, 438, 439, 464, 465 

Pausanijus 674 

Pepinas Landenietis iš Brabanto 650 

Perdoitis, Perdoytus 232, 233, 645 

Pergribijus, Pergribius 232, 233, 646 

Pergubrijus, Pergubrius, Pergrubrius 230—-233, 
244—247, 645, 646 

Perkūnas, Perkunas, Perkuns, Perkunus, 
Percun 220, 221, 224—229 

Perlbach M. 689 

Persona Gobelius, Goebelius (-ijus), Gobeli- 
nus 462, 463, 639 

Peter S. — Petras, šv. 

Peter von Dusburg — Petras Dusburgietis 

Pėteraitis Vilius 20, 95, 154, 171, 643, 676, 
679, 681, 682, 691 
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Petras, Peter, šv. 306, 307, 342, 343, 655 

Petras Dusburgietis, Peter (Petrus) von 
Dusburg, a Dysburg, de Dusburg, Diisburg 
10, 30, 32, 51-53, 87, 99, 103, 122-124, 
126, 460, 461, 464, 465, 474—477, 527, 
558, 559, 624, 625, 634, 635, 637, 642— 
644, 649, 654, 658, 659, 662, 669, 670, 
681, 685, 686, 691, 692 

Petras Martyras, Petrus Martyr ab Angleria 
(Anglerius Martyr Petrus) 556, 557 

Pfaffendorff(as) Andreas (-ejas) 274, 275 

Phaetontus —> Faetontas 

Philippi Rudolf 689, 691 

Pfeif(f)er(is) [Johann Philipp] 290, 291 

Phaebus —Foibas 

Pheba — Foibė 

Philemon(us) — Filemonas 

Philoxenos, Philoxenus > Filoksenas 

Phoebe — Foibė 

Piccolominis Enėjas Silvijus, Piccolomineus 
Aeneas Silvius 51, 124 

Piculls —> Pikulis 

Pidemann [|] > Tidemann Georgius 

Pierson(as) William(as) 11, 45, 54, 68, 87, 
115, 116, 127, 138, 691 

Pikulis, Pykulis, Pikullis, Pykullis, Piculls 
220, 221, 224—227, 410, 411, 645 

Pilvytis, Pylvitus, Pilwitus, Pilwuttis, Pilwui- 
tis, Pylwuts, Pilluttis 232, 233, 646 

Pindaras 684 

Pisanski Georg Christoph 11, 87 

Pistorijus Johannas 664 

Pitėjas, Pytheas 490, 491, 510, 511, 671 

Plastwick(as) (Plastwich) Johannes (-as), 
Plasting [1] 468, 469 

Platonas, Plato 600, 601, 637 

Plezia Marianus 641, 670 

Plinijus Gajus Sekundas Vyresnysis, Plinius 
Caius Secundus 49, 53, 120, 126, 184, 185, 
194, 195, 484, 485, 488, 489, 510-515, 
520-523, 542-545, 586, 587, 604, 605, 
608, 609, 622, 623, 632, 633, 639, 640, 
678, 683 

Plinijus Gajus Cecilijus Sekundas Jaunesny- 
sis, Plinius Caius Cecilius Secundus 640 
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Plutarchas, Plutarchus 600, 601 

Plutonas, Pluto 224, 225 

Pociūtė Dainora 26, 97 

Polcken(as) Hans(as) von 304, 305 

Pole (-ė) Paul(ius) 466, 467, 664, 666, 668 

Polentz(as) [Georg] 274, 275 

Poliander(is) Johannes (-as) 53, 125, 126, 
683, 684 

Poluksas 637 

Pomezas, Pomeso, leg. valdovas :/: myth. 
Herrscher 396, 397, 404—407, 658 

Poppo (-as) von Osterna 428-431 

Posilgietis —> Jonas Posilgietis 

Potyre (-is) (Butyras) Hugo (-as), Butyre 
Hugo 396, 397, 658 

Praetorius, Pretorijus, Pratorius, pavardė :/: 
Familienname 12-14, 18, 88-91, 93 

Praetorius (-ijus), reformatas Dancige :/: ein 
Reformierter in Danzig 306, 307 

Praetorius (Pratorius) Adam(us), Pretorijus 
Adomas 13, 89 

Praetorius (Pretorijus) Christian(as) 12, 89 

Praetorius (Pratorius) Christophorus, Pretori- 
jus Kristupas, Grigo Pretorijaus sūnus :/: 
Sohn von Gregor Praetorius (g. 1626) 13, 
89, 90 

Praetorius Gregor, Pretorijus Grigas 13, 14, 
17, 89-91 

Praetorius ( Pratorius) Johann, Pretorijus 
Johannas 12, 89 

Pratorius > Praetorius, Pretorijus 

Pretorijus > Praetorius, Pratorius 

Pretorijus Fridrikas (Frydrichas) vyresnysis, 
Praetorius (Pratorius) Friedrich (der Altere) 
13, 14, 17, 26, 90, 91, 98, 643 

Pretorijus Jonas, Praetorius (Pratorius) Johan- 
nes, Mato Pretorijaus brolis :/: Bruder von 
Matthūus Pratorius 18, 93, 94 

Pretorijus Kristupas, Praetorius (Pratorius) 
Christophorus, Sueto-Marchicus, Mato 
Pretorijaus tėvas :/: Vater von Matthūus 
Pratorius (g. 1601) 13, 14, 17, 18, 90-93 

Pretorijus Kristupas, Praetorius (Pratorius) 
Christophorus, Mato Pretorijaus brolis :/: 
Bruder von Matthaeus Praetorius 18,93, 94 


Pretorijus Matas (Klaipėdietis, Klaipėdietis 
Prūsas), Praetorius, Pratorius Matthaeus, 
Mat(t)hūus, Mateusz (Memelensis, Meme- 
lensis Borussus, Memela-Borussus, von der 
Memel, PreuBe aus Memel) 5-174, 176— 
181, 452-457, 490, 500, 501, 520, 521, 
574, 575, 636-686, 690, 691, 693 

PreuBe aus Memel — Pretorijus Matas 

Probočių Anūkas, Bruožis Ansas 11, 87 

Prometėjas 676 

Prūsijas, Prusias 182, 183, 484, 485, 494, 495 

Prutas, Prutus 498, 499 

Prutenis, Prutenus204,205,398, 399, 404, 405 

Pšemyslas II, Primislaus, Przemys/ II, Didžio- 
sios Lenk. kun-štis :/: First von Grofpolen, 
LK 340, 341, 654, 655 

Ptolemajas, Ptolomaeus 182, 183, 194, 195, 
484, 485, 488, 489, 504, 505, 641, 642 

Puškaitis, Puszkaytis, Puszkaitis, Pusczaitis, 
Puscaitis 232, 233, 244, 245, 646, 649 

Puttel(is) [Piūttel] Christian(as) 310, 311 


Raben(as) Georg(as) 296, 297 

Radevicus (-as) de Friesing (Rahevinus Frei- 
sing), [Fryzingietis] 502, 503, 632, 633 

Radvila (Radivil, RadziwilH) Mykolas Kazi- 
mieras 40, 111 

Radvilaitė [Luiza Šarlotė], Radziwillin [Loysa 
Charlotta] 444, 445 

Radvilaitė Weiher Joana Kotryna, Radivil 
Weiher Johanna Katharina 40, 111 

Radvilienė Sobieskaitė Kotryna, Sobieska 
Radivil (RadziwiH) Katharina 40, 111 

Ragoczki(s), Rakėczi Gyorgy II, Tarnsilvani- 
jos kun-štis, Fūrst von Transsilvanien 362, 
363, 656 

Rahtmann(as) [Hermann] 310, 311 

Ranius (-ijus) Georgius (-ijus), Ranis Georg 
468, 469, 666 

Razmukaitė Marytė 6, 8, 20, 96 

Regius (-ijus), le Roy, Leroy Louis 47, 49, 
118, 121 

Reissenstein, Reitzenstein — Erhard von 
Reuss-stein 
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Resfeld(as) Johann(as) Christophor(as) 568, 
569 

Reusch E H. 11, 87 

ReuBner(is) Jacob(as) 470, 471 

Rėza Jonas, Rhesa Johann 12, 89 

Rėza Matas, Rhesa Matthūus 12, 89 

Rhenanus (-as) Beatus (-as) (Bildius) 500, 501 

Rhesa Johann — Rėza Jonas 

Rhesa Matthius — Rėza Matas 

Rhodiginus Ludovicus Coelius 522, 524, 525 

RikovijusJonas,RichoviusJohannes 21, 26, 97 

Rimša Edmundas 6, 8, 14, 91 

Rėling(as) Johannes (-as)27,99,476,477,669 

Rollaw 304, 305 

Romanus (-as) Johannes (-as) 530, 531 

Roseler(is), Roesler Matthūus 280, 281 

Rosenberg(as) 68, 138 

Rosenzweig(as) Joachim(as) 53, 126, 180, 
181, 228, 229, 322, 323, 456, 457, 472, 
473, 480, 481, 644, 654, 667 

Rotermund Heinrich Wilhelm 12, 89 

Rozrazewski(s), Rozražewski(s), Rozdražews- 
ki Hieronym 302, 303, 308, 309 

Rubach(as) Adam(as) 46, 61, 66, 68, 117, 
134, 136, 138 

Rubšys Antanas 643, 670 

Ruigys Pilypas, Ruhig Philipp 56, 128 

Runau, Runow Dionysius (-ijus) 468, 469, 
666, 667 


Sabaliauskas Algirdas 59, 132 

Sabinus (-as) Georgius (-ijus) 53, 125, 126, 
468, 469, 667 

Sahal-al-Din, Saladinas 641 

Samas, Samo, leg. valdovas :/: myth. 
Herrscher 404, 405 

Sandecki-Malecki Jan > Malecki Sandecki 
Jan 

Sanden(as) Bernhardt(as)von39, 110, 290, 291 

Sapiega Paulius 656 

Sapūnas Kristupas, Sapphun Christophorus 
21, 97 

Sarnicius (-ijus), Sarnicki Stanislaw 498, 
499, 672 

Satyras, Satyros, Satyrus 512, 513, 675 
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Sbigneus > Zbignevas 

Schalichius (-ijus), Scalich(ius), Sckalichius 
Paulus (-ius) 354, 355, 655 

Schellwig Samuel 39, 110 

Schimmelpfennig Adam Friedrich > Šimel- 
penigis Adomas Fridrikas 

Schlieben(ai) von, šeima :/; Adelsfamilie 
472, 473 

Schlėozer(is) August(as) Ludwig(as) 10, 86 

Schlubut(as) Balthasar(as) 470, 471 

Schmidt(as) [Jacob] — Fabricius [Jacob] 

Schmidt(as) Nicolaus (-ajus) 470, 471 

Schneider Christine 5, 8 

Schneider(is) Gottfried(as) 5, 8 

Schnell(is) 354, 355 

Schoenborn Hans Joachim 52, 124 

Scholz Harry 676 ' 

Schrėder(is) 658 

Schroeder Johann 542 

Schultz Christophorus -+ Šulcas Kristupas 

Schultz Theophil > Šulcas Teofilis 

Schultz(as), pavardė :/: Familienname 12, 14, 
88, 91 

Schuliz(as) Franz(as) 11, 40, 42, 43, 87, 
111-113 

Schumacher Bruno 682 

Schūtz(as) (Schuetz) Caspar(us, -as) 51, 123, 
316, 317, 465, 466, 468, 469, 530, 531, 
560, 561, 628, 658, 659, 663, 665, 668, 
677, 680, 681, 692 

Schwallenberg-Waldeck von — Waldeck von 

Schwenkfeld(as) Caspar(as) 652 

Schwentze, Šwiecy, giminė :/: Familie 655 

Schwentze (-ė) Petrus (-as), Šwieca Piotr 340, 
341, 655 

Schwicker [Fridericus] > Zwicker [Frideri- 
cus] 

Scotus (-as) Marianus (-as) 498, 499 

Semkowicz Wladyslaw 673 

Semomyst, Semislaw —> Zemislavas 

Serczyk(as) Jerzy 11, 43, 58, 87, 113, 130 

Serinius (-ijus) 470, 471 

Siegfri(e)d(as) von Feuchtwangen(as) 378, 
379, 432, 433, 657 
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Sigebertus Gemblacensis (de Gembloux), 
Sigebertas Gemblacietis 492, 493 

Sigismundus I. > Žygimantas Senasis 

Sigismundus III. > Zigmantas Vaza 

Sigismundus Augustus > Žygimantas Augus- 
tas 

Simonas Grunau, Simon Grunaw 27, 51, 54, 
57, 98, 123, 127, 129, 144, 160, 180, 181, 
420, 421, 456, 457, 460-463, 466, 467, 
510, 558, 559, 582, 583, 626-628, 637, 
638, 648, 654, 656, 660, 662, 664, 666, 
674, 680, 689 

Sinesius (-ijus) Robertinus 498, 499, 672 

Skardžius Pranas 13, 90 

Skitas, Scytha 498, 499 

Skomantas 681 

Skvireckas Jonas Juozapas 643 

Sliesoriūnas Gintautas 6, 8 

Sobieska Radivil (RadziwiH) Katharina — 
Radvilienė Sobieskaitė Kotryna 

Sobieskis Jokūbas —> Jokūbas Sobieskis 

Sobieskis Jonas > Jonas III Sobieskis 

Sofijus, Sophus, Persijos k. :/: K. von Persien 
604, 605 

Sofoklis, Sophocles 532, 533, 678 

Sol — Helijas 

Sophus > Sofijus 

Spee Friedrich(as) 42, 112 

Speratus (-as) Paulus (-ius) (Elefangius) 580, 
581, 682 

Sperber(is) [Erhard] 286, 287, 304, 305 

Spiring(as) Peter(is) 348, 349, 655 

Stancarus (-as) [Franciscus] 278, 279 

Staphilus(-as), Staphylus(-as) Fr[iedrich] 151, 
168, 276, 277 

Statius (-ijus) [Martinus] 310, 311 

Steinschneider(is) 470, 471 

Stella Erasmus (-as), Stuler Johannes 52, 57, 
124, 129, 316, 317, 412, 413, 466, 467, 
642, 664 

Steponas Batoras, Stephanus Bathori, Stepha- 
nus Bathory, LK, Ldk 294, 295, 356—359 

Stoltz(as) Jacob(as) 546-551, 679 

Storosta Vilius > Vydūnas 

Strabonas, Strabo 49, 120, 494, 495 


Strehklke Ernst 692 

Strijkovskis Motiejus, Strykowski Matthias 
51, 123 

Strohbandt(as) 298, 299 

Stuler Johannes — Stella Erasmas 

Sudas, Sudo, leg. valdovas :/: myth. Herr- 
scher 404, 405 

Surban(t)jas, Surbano, Surbantz, Surbancz 
428, 429, 659 

Svainas, Swaino 430, 431 

Svaistikas, Svaikstikas — Švaikstiksas 

Sventopelkas, Swantepolcus, Swantopulcus, 
S(2)wantipol, Swantepolk, Swantopolk, 
Swentopolcus, Szwantopol, Suanthopelco, 
Suancebold, Pomeranijos kun-štis :/: Fūrst 
von Pommem 328-331, 340, 341, 428— 
431, 654, 683 

Swegsdukks —> Švaikstiksas 

Szameitai M. 11, 87 

Szymanski Jozef 684 

Szwaybraitus > Švaibraitis 

Szwambraytis (-us) > Išvambraitis 

Szwantipol, Szwantopo! —> Sventopelkas 

S(z)weixtix > Švaikstiksas 


Šwięcy — Schwentze 

Šimelpenigis Adomas Fridrikas, Schimmel- 
pfennig Adam Friedrich 26, 97 

Šimėnas Valdemaras 639 

Šulcas Kristupas, Schultz(as) Christophorus 
(-as) 14, 91, 530, 531, 677 

Šulcas Teofilis, Schultz Theophil 21, 56, 
97, 128 

Švaibraitis, Szwaybraitus, Szweybraitus 230, 
231, 644 

Švaikstiksas, Svaistikas, Svaikstikas, S(z)weix- 
tix, Swegsdukks 232, 233, 645 


Tacitas Kornelijus, Tacitus Cornelius 49, 54, 
120, 127, 458, 459, 484, 485, 494, 495, 
622, 623, 642, 658, 671, 684 

Tadas, Taddaeus, S. Iudas Thaddaeus, šv. 
266, 267 

Tauler(is) [Ioannes] Joannas 651 

Tautavičius Adolfas 641 
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Teodorikas, Theodoricus, gotų k. :/ K. der 
Goten 182, 183, 458, 459, 486, 487, 624, 
625, 671 

Tetidė 675 

Tettau 508 

Theodoricus > Teodorikas 

Theodoricus de Cuba — Dietrich von Kuba 

Thilo Isaac(as) 530, 531, 677 

Thilo V. 26, 97 

Thomasius (-ijus) Christian(as) 43, 114 

Thor — Toras 

Thou Jacgues de > Tuanus 

Tidemann(ai), šeima :/ Familie 667 

Tidemann(as) Georgius (-ijus), Pidemann [!] 
472, 473, 667, 668 ' 

Tyla Antanas 5, 8 

Timaeus Siculus > Timajas Sicilietis 

Timajas Sicilietis, Timaeus Siculus, Timaios 
184, 185, 510, 511, 520, 521, 632, 
633, 675 

Timpfas, Tympf(fus) 416, 417, 659 

Tinctorius (-ijus) Christoph 420, 421, 659 

Tūppen(as) Max(as) 48, 120, 638, 663, 
664, 666, 692 

Toras, Thor 224, 225 

Treterus (-as) Thomas 468, 469, 665 

Truchse8(as) von Wetzenhausen(as) > Mar- 
tin Truchsess von Wetzenhausen 

Truchse von Waldburg, Truckses(as) v[on] 
Wialdpurg] 284, 285 

Tschackert Paul 683 

Tuanus, Thuanas, Thou Jacgues de 47, 118 

Tumelis Juozas 6, 8, 685 


Ukapirmas > Okiopirnas 
Ulrich(as) von Jungingen(as) 438, 439 
Užupis Mikelė 56, 129 


Vaclovas II, Lenk. ir Čekijos k. :/ K. von 
Polen und Bėhmen 655 

Vaidivuitis, Videvutis, Vidavutis, Vydavutis, 
Vaidimutis, Vaidevutis, Weidiwuitus, 
Weidywuitus, Widewut, Weidymutis, 
Weidewuitis 57, 129, 204, 205, 214, 215, 
316-319, 324, 325, 366, 367, 390, 391, 
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402-405, 558, 559, 639, 644, 648, 654, 
656, 658 

Vaisgautis, Weisgautis 224, 225 

Valdo (Valdus) Pierre (de Vaux Pierre) 650 

Valerius — Cordus Valerius 

Vangas, Wangus 208, 209 

Vanselow 666 

Varenius (-ijus) Bernhardus (-as) 578, 579 

Varmas, Warmo, leg. valdovas :/; myth. 
Herrscher 404, 405, 648 

Vater Johann Severin 44, 115 

Vėjopatis, Wejopatis 232, 233 

Veličkienė Aleksandra 674, 676, 678 

Vėlius Norbertas 647, 688 

Venediger(is), Venetus (-as) 153, 170, 282, 
283 

Venetus (-as) > Venediger 

Vernerus von Urseln > Werner von Orseln 

Videvutis, Vidavutis, Vydavutis 654 — Vai- 
divuitis 

Vydūnas, Storosta Vilius 11, 87 

Vygandas Marburgietis, Wigant von Marburg, 
Wigandus a Marpurg 464, 465, 658, 663 

Vigandus (-as) Ioannes (Joannas) > Wigand 
Johannes 

Vijūkas Kojelavičius Albertas, Wiiuk Koiato- 
wicz Albertus 51, 123 

Vilpišas Jonas > Wielpisch Johann 

Vincentas Kadlubekas, Vi[n]centius Kadlubek 
> Magistras Vincentas Kadlubekas 

Vyšniauskaitė Angelė 11, 88 

Vytautas, Vitolld, Vitond, Wytowdus, Witaw- 
dus, Alexander, Ldk 150, 168, 436—-439, 
673, 674 

Vladislaus Lasconogus > Vladislovas Laiba- 
kojis 

Vladislovas Hermanas, Vladislaus Herman- 
nus, LK 398, 399, 654 

Vladislovas Hermannidas, Vladislaus Her- 
man[njide 324, 325, 654 —> Boleslovas III 
Kreivaburmnis 

Vladislovas Jogailaitis, Wladislaus Jagiellone, 
Lenk. ir Vengrijos k. :/: K. von Polen und 
Ungarn 438, 439 
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Viadislovas Laibakojis, Vladislaus Lascono- 
gus, Didžiosios Lenk. kun-štis :/: Fūrst von 
GroBpolen 398, 399 

Vladislovas Vaza, Vladislovas IV, Wladislaus 
IV, LK, Ldk 444, 445 

Vėgeding(as) Dietrich(as) 35, 106 

Voigt(as) Johann(as) 638 

Volbracht J. Ch. 26, 98 

Volradas 644 

Vulkanas, Vulcanus 224, 225 

Vurškaitis, Wurszkaitis, Wurszkaitus 230, 
231, 644, 645 ' 


Wachschlager(is) Daniel(is) 472, 473 

Wagner P 689 

Waissel(is) Matthaeus(as), Weissel Thomas 
51, 123, 468, 469, 658, 666 

Waldeck(as) von 180, 181, 456, 457, 464, 
465, 639, 662 (> Wit(t)echindus von 
Schwallenberg-Waldeck) 

Wallenrod Conradus Tiberius von > Conra- 
dus Tiberius von Wallenrod 

Wallenrod Fridericus von — Fridericus von 
Wallenrod 

Wallenrod(ai), giminė :/:Familie26,27,98,662 

Wallenrod(as) Ernst(as) Johann(as) 27, 98, 
462, 463, 466, 467, 662 

Wallenrod(as) Martin(as) von 662 

Walradt(as) 430, 431 

Wangus — Vangas 

Warmo — Varmas 

Wartzmann(as) (Watzmann [!]) Bartholo- 
maeus (-aejus) 470, 471 

Wegner(is) Moritz(as) 470, 471 

Weyda 286, 287 

Weidewuitis, Weidymutis, Weidiwuitus, Wei- 
dywuitus > Vaidivuitis 

Weiher(is) Jacobus (-as) 40, 111 

Weinrich von Kniprode > Winrich von 
Kniprode 

Weisgautis > Vaisgautis 

Weissel G. 26, 97 

Weissel (-ijus) Thomas — Waissel Matthaeus 

Wejopatis > Vėjopatis 


Werden(as) Hans(as) von 566, 567 

Werner von Orseln, Vernerus (-is) von Ur- 
seln(as), Werner(is) von Ursulen(as) 380, 
381, 434, 435 

Wicklef(as), Wiclif John 272-275, 382, 383, 
438, 439, 651 

Widewut —> Vaidivuitis 

Wielpisch Johann, Vilpišas Jonas 17, 92 

Wigandus a Marpurg, Wigant von Marburg 
> Vygandas Marburgietis 

Wigand(us,-as) Johannes (-as), Vigandus (-as) 
Ioannes (Joannas) 282, 283, 530—533, 536— 
539, 546, 554, 555, 560, 561, 576, 577, 
676, 681 

Wiiuk Koiatowicz Albertus — Vijūkas Koje- 
lavičius Albertas 

Willichius Jodocus Resselianus 49, 54, 121, 
127, 418, 419, 494, 495, 684 

Winckelplech(as) J. 304, 305 

Winrich von Kniprode, Weinrich(as) von 
Kniprode (-ė), Winricus (-as), Herr zu 
Kniprod :/: Kniprodės valdovas 382, 383, 
436, 437, 464, 465 

Wisztambraitis (-us) > Išvambraitis 

Witawdus, Wytowdus > Vytautas 

Wit(t)echindus (-as) von Schwallenberg- 
Waldeck 464, 465, 639, 662 

Wladislaus Jagiellone > Vladislovas Jogai- 
laitis 

Wladislaus IV — Vladislovas Vaza 

Wėlky Karl Peter 691 

Wulfstan(as) 685 

Wurszkaitis, Wurszkaitus —> Vurškaitis 


Xenophon [|] > Ksenofontas Lampsakietis 


Zalavas, Zalawo, leg. valdovas :/: myth. Herr- 
scher 404, 405 

Zbignevas, Sbigneus, Lk, Boleslovo III Krei- 
vaburnio brolis :/: Bruder von Boleslaus 
III. Krywoustus 398, 399 

Zeidler(is) Melchior(as) 37, 39, 108, 109, 110, 
290, 291 
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Zema, Zehmen Achatius (-ijus) 568, 569, 
681, 682 

Zeminele, Zemynele > Žemynėlė 

Zemislavas, Zemislaus, Ziemomyst, Semo- 
mys!, Semislaw 260, 261, 649 

Zempatys > Žempatis 

Zethmer(us) Wolffgang(us) 468, 469, 666 

Zigmantas Vaza, Zigmantas IIL., Sigismundus 
Ii. (Tertius), LK, Ldk 294, 295, 358, 359 

Zinkevičius Zigmas 641 

Zwicker(is) (Schwicker) [Fridericus] 310, 311 


Želewski(s) Melchior(as) 40, 111 

Žemynėlė, Zeminele, Zemynele 224, 225, 
244, 245, 252, 253, 410, 411 

Žempatis, Zempatys 252, 253, 410, 411 

Žygimantas Augustas, Sigismundus Augus- 
tus, LK, Ldk 276, 277, 296, 297, 356, 
357, 655 

Žygimantas Senasis, Sigismundus I., LK, Ldk 
296, 297, 352, 353, 468, 469, 659 

Žilėnas Vincas 61, 134 
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Abala 630-633 

Achenas, Aachen 39,110 

Ackers > Akonas 

Acon —> Akonas 

Adrijos jūra, Adriatisches Meer, Mare Adria- 
ticus, Adria, vandv. 514-517, 640, 675 

Aestii — aisčiai 

Agila — Nagliai 

Agtanėja, Agtanea 488, 489 

aisčiai, Aestii, Aisti, Haesti, etn. 182, 183, 
202, 203, 314, 315, 412, 413, 458, 459, 
484-487, 624, 625, 671, 685 

Aisti — aisčiai 

Aistmarės, Frisches Ha(a)f(f), Frisches 
Haff, vandv. 212, 213, 562-564, 640, 642, 
644, 656, 664, 683, 686 (> Mentono- 
monas) 

Akonas, Acon, Akersas, Ackers, dab. Akra 
432, 433 

alanai, Alani, etn.204, 205,314—317,402, 403 

alandai, Alandi, etn. 204, 205 

alaunai, etn. 637, 641 

Albi 650 

Aleksandrija 661 

Alle > Alna 

Alna, Alle, dab. Lava, vandv. 212, 213 

Altštatas, Altstadt, Senamiestis, vienas iš 
Karaliaučių sudariusių miestų :/- eine von 
den Stadten Kėonigsbergs 288, 289, 354, 
355, 466, 467, 472, 473, 664, 680 

alveonai, Alveones, etn. 206, 207 


Ampe 592, 593, 682 

Amsterdamas, Amsterdam 38, 109 

Anglija, England 37, 107, 685 

Angrapė, Angerapp, vandv. 564, 565 

Ankeris, Anker, s. 564, 565 

Ansbachas, Ansbach, Anspach, ist. sr. 145, 
146, 162, 356, 357 

Antbaliai, Anttballen 20, 95 

Antbrakupėnai, Anttbrakupehnen, dab. 
Serpuchovo 20, 95 

Antžirgežeriai, Anttschiresserey, dab. Licha- 
čevo 20, 95 

Aprutis 498, 499 

Atėnai 637 

Atlantas, vandv. 671 

Augsburgas, Augsburg 542, 543, 685 

Aukštaičiai, Aukštaitija 681 

Aukštutinė Prūsija — Prūsija, Aukštutinė 

Austkė, Austke, Aastcke, Auksinė, Auksin, 
Auxinne, Auxsen, Aukštė, Augste, vandv. 
562, 563, 681 

Austranėja, Austranea, Austravija, Austravia, 
Ostrau 182, 183, 484, 485, 488, 489 

Aventinas 671, 672 

Azovo jūra, vandv. 642 


Bahnau — Banava 

Bairoitas, Bayreuth, Barreyt, ist. sr. 356, 357 
Baktrija, ist. sr. 674 

Balga, dab. Vesioloje 562, 563, 656 
Balynai, Ballienen, dab. Sosnovka 20, 95 


715 


GEOGRAFINIŲ VARDŲ IR ETNONIMŲ RODYKLĖ 


Balkanai, Balkan 35, 107 

baltai, Balten, etn. 44, 48, 53, 54, 59, 114, 
119, 126, 127, 132, 141, 157, 643, 658 

Baltija, Balthia, Baltijos jūra, Balticum Mare, 
das Baltische Meer, Rytų jūra, Ostsee, Ost- 
See, vandv. 9, 85, 192, 193, 212, 213, 454, 
455, 490, 491, 562, 563, 568, 569, 575, 
630-635, 670, 683, 685 (—- Beltas, vandv.) 

Baltija, Balthia, vietov. 182, 183, 204, 205, 
484, 485, 490, 491, 520, 521, 630, 631 — 
Beltas, šalis) 

Baltoji žemė, das Weisse Land 192, 193, 630, 
631, 634, 635 (— Vitlandas [7]) 

Banava, Banau, Banaw, Banow, Bahnau, dab. 
Banau, vandv. 214, 215, 642 

Barreyt —> Bairoitas 

Barta, Barten, Barten-Land, Barterland, Bar- 
ter Land, ist. sr. 150, 168, 188, 189, 218, 
219, 328, 329, 334, 335, 430, 431, 556, 
557, 564, 565 

bartai, etn. 637 

Bartenšteinas, Bartenstein, dab. Bartoszyce 
564, 565, 666 

Basel — Bazelis 

Basilea, Basilia —> Bazilėja 

basternai, etn. 642 

batonijai, Batonii, etn. 206, 207, 642 

Bavarija 672 

Bazelis, Basel 50, 122, 651, 664 

Bazilėja, Basilea, Bazilija, Basilia, Karališkoji 
sala, Konigliche Insel 182, 183, 192, 193, 
484, 485, 490, 491, 520, 521, 630, 631 

Beltas, Belt(h), vandv. 150, 168, 192, 193, 
632, 633 (— Baltija, vandv.) 

Beltas, Belt(h), šalis 630, 631 (— Baltija, 
šalis) 

benedai, Benedae, etn. 488, 489 (> venedai) 

Benkaimis, Benk(h)eim, dab. Bane Mazurskie 
538, 539, 588, 589, 678 

Berlynas, Berlin 5, 6, 10, 61, 66, 67, 87, 
134, 136, 137, 678, 689 

Berštininkai, Berstinincken, dab. Aliabjevo 
20, 95 

Bėta, Beth, vandv. 676 

Bėtai, Bethen, ist. sr. 526, 527 
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Bybeliškė, Bibellischken, Bibehlen 20,95, 96 

Bydgoščius, Bidgost > Brambergas 

daB Bischthumb Ermelandt > Varmės vys- 
kupija 

Biserkiemis —> Pisakiemis 

Bisteliškės, Bistellischken 20, 95 

bitinai, etn. 494, 495 

Bitinija, Bythinien 494, 495 

Bizantija 658, 684 

Blėkiai, Blacken, dab. Judino 20, 95 

Bėhmen, etn. —> čekai 

Bėhmen, vietov. > Čekija 

Bonesack 586, 587, 683 

Boraue 214, 215, 642 

Bornstein Inseln > Gintaro salos 

borusai, Borussi, boruskai, Borusci, etn. 182, 
183, 484, 485, 500, 501, 504, 505, 648 
(— prūsai) 

Borusija, Borussia 500, 501, 503, 677 
(— Prūsija) 

Bosna, Bosne, vandv. 498, 499 

Bosnija, Bosnia 498, 499 

Brabantas, Brabandt 578, 579, 650 

Brakupėnai, Brackupehnen, dab. Kubanovka 
20, 95 

Brambergas, Bramberg, Bravenburg, Bydgoš- 
čius, Bidgost, dab. Bydgoszcz 9, 85, 184, 
185, 506-509, 674, 680 

Brandenburgas, Brandenburg, dab. Ušakovo 
222, 223, 562, 563 

Brandenburgas, Brandenburg, Brandenburgo 
marka, Mar(c)k Brandenburg, ist. sr. 9, 12, 
17, 18, 86, 88, 89, 92, 93, 340—343, 362, 
363, 434, 435, 466—469, 474, 475, 550, 
551, 556, 557, 610, 611, 654, 655, 660, 
679, 680, 684 

Brandenburgo-Prūsijos karalystė, Konigreich 
Brandenburg-PreuBen, v. 9, 43, 46, 61, 85, 
113, 117, 134, 680, 684 (> Vokietijos 
karalystė, die Deutsche Krohne) 

Braunsbergas, Braunsberg, dab. Braniewo 
296, 297, 350, 351, 466, 467, 565, 642, 
681, 686 

Bravenburg —> Bramberg 

Breisgau žemė, ist. sr. 657 

Brėmenas 670 
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Bresen, dab. Brzežno 586, 587, 683 

Brestas, Lietuvos Brasta 673, 674 

Brestas [Kujavijos], Brest, dab. Brzešč 
Kujawski 340, 341 

britai, etn. 418, 419 

Britanija 204, 205 

Brodnica — Štrasburgas [Pomeranijos] 

Brucija, Brucia 182, 183, 484, 485 (— Prūsija) 

brucijai, Brutzii, etn. 492, 493 (> prūsai) 

brudėnai, Brudeni, brutėnai, Bruteni, ein. 464, 
465, 490, 491, 496, 497, 506, 507 
(— prūsai) 

Brusterortas, Bruster(-)ort, Bruster Ort(h), 
Pruster Ort, Pustų ragas [7], Bruzdava [7] 
546, 547, 570-573, 594, 595, 610, 611, 
679, 682 

brutai, Bruti, etn. 462, 463, 490, 491, 496, 
497, 506—-509, 638 (—> prūsai) 

Bulgarija 640 

Bumbulai, Bumblen, dab. //jino 20, 95 

burgundai, Burgundiones, etn. 206, 207 


Cambaja > Kambaja 

Carmo(h)nen —> Karmoniai 

Carsau, Carschau > Karšuva 

Carthause —> Karthauzė 

Cattenau — Katniava 

Chormahnen —> Karmoniai 

Christburgas, Christburg, Kristburgas, dab. 
Dzierzgon 298, 299, 649, 656 

Churen, etn. > kuršiai 

Chur(i)sches Ha(a)f(f) > Kuršių marios 

Churland > Kuršas 

Cymbri — kimbrai 

Cišerlaukiai, Zischerlaucken, Dišerlaukiai, 
Diszerlauken, Tišerlaukiai, Tischerlauken, 
dab. Lichačevo 20, 95, 96 

Cleve > Klevė 

Colm, Colmerland > Kulmas, ist. sr. 

Colm(en) —> Kulmas, m. 

Conitz > Konicas 

Crakau > Krokuva 

Crantz — Krantas 

Cujavien > Kujavija 

Culmia — Kulmas, ist. sr. 


Cvikau, Zwickau 664 


čekai, Bėhmen, etn. 59, 132, 502, 503 

Čekija, Bėhmen 276, 277, 280-283, 298, 299, 
332, 333, 418, 419, 434, 435, 438, 439, 
560, 561, 626, 627, 650 

Čiulkiniai, Szukinnen 20, 95 


Dacia, Dacien — Dakija 

dainaviai, etn. 641 

dakai, etn. 640, 681 

Dakija, Dacia, Dacien, ist. sr. 198, 199, 640 

dalmatai, etn. 59, 132, 418, 419, 422, 423 

Dambrofka, Dąbrofiki 564, 565 

Dancigas, Dantzig, Danzig, Gdanskas, dab. 
Gdansk 14-16, 31, 33-35, 38, 39, 46, 48, 
50, 61, 68, 91, 101, 102, 104—106, 109, 
110, 117, 120-122, 134, 138, 192, 193, 
272, 273, 294, 295, 304—309, 312, 313, 
340, 341, 346, 347, 348, 349, 356—365, 
428, 429, 434—443, 466, 467, 470-475, 
518, 519, 546-549, 552-555, 564-567, 
584-—587, 606, 607, 622, 623, 628, 629, 
653, 655-658, 660, 663-665, 667-669, 
676, 679, 680, 682, 683, 685, 691 

Danija, Dania, Danemark, Dennemarck 37, 
107, 266, 267, 356, 357, 362, 363, 440— 
443, 488, 489, 558, 559, 622, 623, 640, 677 

Deimena, Deime, Demme, dab. Daima, 
vandv. 214-217 

Delfai, Delphi 222, 223 

Delftas 655 

Demme —> Deimena 

Dennemarck — Danija 

Deutsch Eylau — Ylava 

Deutsche — vokiečiai 

die Deutsche Krohne —> Vokietijos karalystė 

Deutscher Orden — Vokiečių ordinas 

Deutschland > Vokietija 

Didžioji Lenkija > Lenkija, Didžoji 

Didžioji Lietuva — Lietuva, Didžioji 

Dierschkeim, Dierszkeim —> Tirškaimis 

Dynamund > Diunamiundė 

Diršau, Dirschau, dab. Tczew 360, 361, 667 

Dišerlaukiai, Diszerlauken —> Cišerlaukiai 
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Ditmaršenas, Ditmarschen, ist. sr. 556, 557 

Diunamiundė, Dynamund, dab. Daugavgryva 
434, 435 

Dnestras, vandv. 640 

Dobrynė, Dobryn, Dobrzyni(e)n, Dobrzyn, 
ist. sr. 324, 325, 342, 343, 428, 429, 
438, 439 

Dobromilas, Dobromi! 51, 123 

Doesburg —> Dusburgas 

Donas, vandv. 674 — Tanajas 

Drausen —> Drusuo 

Dravanta, Drawanta, Drevanta, Drewanzc, 
Dribentz, Dribit, Driwantz, Drewenz, lenk. 
Drwęca, vandv. 214, 215, 642, 655 

Drusuo, Drausen, vandv. 564, 565. 

Dublaukiai, Dublaucken 20, 95 

Dumele 643 

Dunojus, vandv. 640, 681 

Dusburgas, Doesburg 662 

Dziergon > Zirgūna 


Egėjo jūra, vandv. 640 

Egiptas 641 

Eiderštatas, Eyderstadt 556, 557 

Eislėbenas, EiBleben, Eisleben 556, 557, 665 

Elbė, Elbe, Labė, Labe, vandv. 500, 501 

Elbingas, Elbing, dab. Elbląg 48, 68, 120, 
138, 206, 207, 292-295, 358-365, 446, 
447, 468-471, 564, 565, 664, 676, 
680-682 

Electrides Insulae > Gintaro salos 

Elektridės, Electrides 512-515 (- Gintaro 
salos) 

Elkas, Lukas, Lykas, Lyck, dab. Elk, vietov. 
53, 126, 468, 469, 472, 473, 644, 648, 667 

Elkas, vandv. > Lekas 

Elmė, Elme, vandv. 564, 565 

England — Anglija 

Enskėnai, Hensskehnen 20, 95 

Erfurtas, Erfurt 12, 88 

Eridanas, Eridanus, vandv. 184, 185, 510- 
513, 516-523, 526, 527, 675 

Erm(e)land(t) > Varmė 

Europa 35, 37, 49, 106, 107, 120, 121, 152, 
154, 169, 171, 188, 189, 504, 505, 514— 
517, 556-559, 650, 658, 666, 674, 675 
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Europa, Šiaurės 671, 678 
Europa, Vakarų 671, 678 
Europa, Vidurio 678, 685 


Falernas 544, 545 

fenai, Fenni, fenni, pheni, ein. 388, 389, 408, 
409, 658 

finai, Finni, finni, etn. 388, 389, 406, 407, 658 

Finlandt — Suomija 

finougrai, etn. 658 

Fischhausen > Žuvininkai 

flamandai, etn. 374-377 

Flandrija 374, 375 

Flemingas, Fleming 374, 375 

frankai, etn. 670 

Frauenburgas, Frawenburg, Frauenburg 230, 
231, 665 

Freibergas(Saksonijos),Freyberg 376,377, 657 

Freiburgas 657 

Friburas 657 

Frydrichsburgas, Friedrichs-burg 366, 367 

Frisches Ha(a)f(f) > Aistmarės 

Fūrstliches Preussen, Firstliches Preussen 
Land — Prūsijos kunigaikštystė 


Galbė, Golbe, vandv. 214, 215 

Galdapė, Goldap, vandv. 678 

Galdapė, Goldap, dab. Goldap, vietov. 678 

Galdė, Goldbach, dab. Slavinsk 13, 89 

Galija, Gallien 500, 501 

Galinda, Gal(IJinder Land, Galinder-Land, ist. 
sr. 188, 189, 218, 219, 556, 557, 566, 567 

galindai, Galindi, Gal[1]inder, etn. 202, 203, 
392, 393, 396, 397, 641 

Gdanskas, Gdansk > Danzigas 

das Gelobte Land — Pažadėtoji žemė 

gepedai, Gepedi, etn. 206, 207, 314, 315 

germanai, Germanen, Germanier, etn. 49, 50, 
120, 122, 196, 197, 314, 315, 458, 459, 
514, 515, 681 

Germanija, Germania, Germanien 50, 54, 121, 
127, 196, 197, 681, 684 

Germau — Girmava [?] 

getai, Gethi, Geten, Gethen, etn.50, 122, 182, 
183, 198, 199, 484—487, 640, 641 
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Gilgenburgas, Gilgenburg, dab. Dąbrowno 
566, 567 

Gintaro salos, Electrides Insulae, Bornstein 
Inseln 182, 183, 484, 485, 488, 489, 514, 
515, 671 

Girmava, Germau, dab. Russkoje 570, 571, 
582, 583, 610, 611, 614, 615, 677, 682, 
684 — Grunavas [?], Grunau [7] 

gitonai, Gythonen, etn. 10, 86, 198, 199 

Glesarija, Glessaria, Gintaro šalis , s. 182, 
183, 484, 485, 488, 489, 671 

Gletzkau, Glowitz [7], dab. Glowczyce [7] 
586, 587, 683 

Glitėnai, Glitainen, dab. Glita/ny 564, 565 

Gnieznas, Gniesen, dab. Gniezno 270, 271, 
434, 435, 657 

Gohra > Gura 

Golbe > Galbė 

Goldbach > Galdė 

Golnau 568, 569 

Gonsavka, Gonsawka, vandv. 680 

Gėra > Gura 

gotai, Goten, Gothen, Gotthen, en. 10, 39, 
42, 43, 50, 59, 86, 110, 113, 122, 132, 
182, 183, 196-205, 208, 209, 220, 221, 
224, 225, 242, 243, 314—-317, 422-425, 
458, 459, 484—487, 490, 491, 514, 515, 
518, 519, 624, 625, 640, 671 

Gotlandas, Gothland, Gott(-)land, Gott-Land 
150, 168, 198, 199, 438, 439 

gotonai, Got(t)hones, etn. 484, 485, 642 

graikai, Griechen, etn. 141, 154, 157, 171, 
182, 183, 226, 227, 418, 419, 484, 485, 
490, 491, 494—497, 514-517, 520, 521, 
524, 525, 550, 551, 632, 633, 638, 671, 
674, 675, 678, 683, 684 

Graikija, Griechenland 194, 195, 640 

Graudencas, Graudentz, dab. Grudziądz 296— 
299, 364, 365 

Griechen — graikai 

Griechenland — Graikija 

Gro8-Dirszkeim —> Tirškaimis 

GroBfirstentum Litauen, GroB-Hertzogthumb 
Littauen > Lietuvos Didžioji Kunigaikš- 
tystė 


GroB Hubenick > Ūbininkai 

Groflitauen, GroB-Liettawen —> Lietuva, Di- 
džioji 

GroB Pohlen — Lenkija, Didžioji 

Grofschurssinen > Šuršynai 

Grunavas [7], Grunau [?] 570, 571 — 
Girmava [7] 

Guckerland > Hokerlandas 

gudai, Gudden , etn. 51, 123, 182, 183, 200, 
201, 424, 425, 486, 487, 672, 673 

Gumbinė, Gumbinnen, dab. Gusev 670 

Gura, Gohra, dab. Gėra 39, 40, 111 

gutai, Guttae, Guthen, Gutten, etn. 182, 183, 
198, 199, 484, 485 

Guthen, Gutten, Guttae — gutai 

Gutštatas, Gut(t)stad 472, 473, 564, 565 


Haesti —> aisčiai 

Hagelsbergas, Hagelsberg 658, 680 

Halė, Halle 43, 114 

Hamburgas, Hamburg 488, 489, 670, 672 

Harcas, k. 657 

hebrajai, etn. 418, 419, 496, 497, 550, 551 

Heilig-Beil, Heiligen Beil — Šventapilė 

Heilsbergas, Heilsberg, Heilsperg, dab. Lidz- 
bark Warminski 350, 351, 470, 471, 665 

Helis, Heela, vandv. 568, 569 

henetai, Heneti, etn. 514, 515 

Hensskehnen —> Enskėnai 

Hertzogliches Preussen —> Prūsijos kunigaikš- 
tystė 

herulai, Heruli, etn. 204—207, 314, 315, 388, 
389, 422, 423, 490, 491, 671 

Herzogtum PreuBen, Hertzogthumb Preussen 
— Prūsijos kunigaikštystė 

Hesenas 676 

Hidenas, Hidden-See, vandv. 568, 569 

Hinterlandas, Hinterland,Užprūsė634,635,686 

hiriai, Hirri, etn. 202, 203 

Hokerlandas, Hockerland, Guckerland, ist. sr. 
564, 565, 681 

Holland > Olandija 

Hollūnder — olandai 

Holšteinas, Holstein 488, 489, 558, 559, 604, 
605, 672 
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Honeda, Honede 57, 129, 368, 369, 656 


Iglau 657 

Ylava, Deutsch Eylau, dab. /lawa 566,567,663 

Ilirija, Illyria, IHlyrien, ist. sr. 198, 199, 640 

indoeuropiečiai, etn. 59, 132 

Inovroclavas, I/nowroclaw 649, 653 

Inse — Įsė 

Insterburg — Įsrutis 

Įsė, Inse, dab. Pričaly 13, 17, 18, 89, 90, 
91, 93 

Islandija, Island 204, 205 

Ispanija, Spanien 198, 199, 650 

Įsrutis, Insterburg, dab. Černjachovsk 32, 34, 
56, 102, 105, 129, 546, 547, 562, 563 

Italija, Italien 198, 199, 486, 487, 514, 515, 
520, 521, 606, 607, 650, 664, 665, 675, 
676 

Izraelis 643 


jačwięgowie — jotvingiai 

Janovas, Janiow, Janėw Biskupi, Janow 
Podlaski 504, 505, 673, 674 

Japonija, Japan 556, 557 

Jatwingerland 126 

Jena 676, 682 

Jeruzalė, Jerusalem 326, 327, 492, 493, 639, 
661, 666, 674 

jotvingiai, jaėwięgowie, etn. 54, 126, 641 643, 
658, 670, 678 

Juden — žydai 

Juodkrantė, Schwarzort 19, 94 

Juodoji jūra, Pontus Euxinus, vandv. 198, 199, 
640 

Jurbarkas 56, 129 

Jutlandija, Jūtland 556, 559 


Kaimė, Kaymen, dab. Zarečje 442, 443 

Kalidonas 678 

Kambaja, Cambaja 556, 557 

Kamenecas 653 

Kanapynai, Kannapinnen, dab. Očakovo 20, 
95 

Karaliaučius, Kėnigsberg, KonigBberg, dab. 
Kaliningrad 9, 10, 12-14, 17-19, 27, 30— 
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33, 35, 37, 38, 48, 57, 61, 66, 67, 82, 85, 
86, 89-94, 98-101, 103, 104, 107-109, 
120, 130, 134-137, 140, 180, 274, 275, 
282-285, 290, 291, 302, 303, 332, 333, 
354, 355, 430, 431, 438-441, 464477, 
486, 487, 546-549, 560, 561, 596, 597, 
606, 607, 614, 615, 626, 627, 652, 659, 
664—669, 672, 673, 676, 678-680, 682, 684 

Karališkoji Prūsija > Prūsija, Karališkoji 

Karališkoji sala > Bazilėja 

Karklė, Karkeln, dab. Mysovka 13, 89 

Karmoniai, Carmo(h)nen, Chormahnen, dab. 
Sosnovka 20, 95, 96 

Karpatai 640 

Karšuva, Karszau, Carsau, Carschau, ist. sr. 
150, 168, 334, 335, 430, 431 

Karthauzė, Carthause 567-569 

Karvaičiai, Karweiten 19, 94 

kašubai, Kaschuben, etn. 9, 12, 39, 85, 89, 
110, 654, 674, 680 

Kašubų pakrantė, Kaschubische Kiste 9, 85 

Katyčiai, Kottiten 56, 129 

Katniava, Cattenau, Kattenau, dab. Zavety 19, 
21, 56, 95, 97, 128, 671 

Katniavos kalnas, Kattenauischer Berg, 
Kathanauscher Berg, der Berg zu Cattenau 
56, 128, 150, 168, 222, 223, 262, 263 

Kaukazas, Kaukasus 50, 122 

Kaunas 660 

Keimhusen 582, 583, 682 

Kelnas, Kėln 38, 39, 109, 110, 651 

Kempnas, dab. Kepno 654 

Kerbswalde 564, 565 

Kijevas, Kiiow 504, 505, 673 

kimbrai, Cymbri, etn. 226, 227 

Kimenava 681 

Klaipėda, Memel 9, 10, 13, 14, 17-19, 43, 
56, 85, 86, 90-95, 114, 129, 212, 213, 366, 
367, 436, 437, 442, 443, 530-533, 562, 
563, 578, 579, 606, 607, 616-623, 632, 
633, 669, 677 

Klampupėnai, Klampupehnen 20, 95 

Kleinlitauen — Lietuva, Mažoji 

Klevė, Cleve, ist. sr. 354, 355 
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Knypava, Kneiphoff, Kneiphof, vienas iš 
Karaliaučių sudariusių miestų :/: eine von 
den Stūdten Kėnigsbergs 474, 475, 565, 
668, 669, 680 

Kniprodė, Kniprod 436, 437 

Koburgas 677 

Kėln — Kelnas 

Kolofonas 675 

Konicas, Conitz, dab. Chojnice 302, 302, 
346, 347 

Kėūnigliche Insel > Bazilėja 

Kėnigliches Preussen — Prūsija, Karališkoji 

Kėnigreich Brandenburg-PreuBen > Bran- 
denburgo-Prūsijos karalystė 

Kėnigreich PreuBen —> Prūsijos karalystė 

Kėnigreich Polen — Lenkijos karalystė 

Kėnigsberg, KėnigBberg — Karaliaučius 

Konstancas, Konstanz 651 

Korbudžiai, Korbudenn 20, 95 

Koreliai, Korenlandt Piaulinen 20, 95 

Kottiten > Katyčiai 

Krackau 586, 587, 683 

Krakow —> Krokuva 

Krantas, Krantz, Crantz, dab. Zelenogradsk 
150, 168, 570, 571 

Kraštupėliai, Kraksztipellen, Kraxpelln, Kra- 
peln, Krapellen 570—573, 582, 583, 588, 
589, 594, 595, 682 

Kreke, Kręke, Krecke 570, 571,592, 593, 682 

Kresmena 681 

Krimusen 570, 571, 682 

Kristburgas > Christburgas 

Krywwaldia, leg. v. :/ myth. Staat 66, 67, 
136, 137 

Kryžiuočių ordinas > Vokiečių ordinas 

kroatai, etn. 655 

Krokuva, Krakow, Crakau 276, 277, 362, 363, 
653, 658, 665, 667, 670, 673 

Kriicken 428, 429 

Kucke, Kuckhe 570, 571, 592, 593, 682 

Kujavija, Cujavien, ist. sr. 270-273, 298, 299, 
302-305, 324, 325, 342, 343, 653, 658 

Kulmas, Colm, Colmerland, Culm, Culmia, 
Kulm, Kulmerland, dab. Ziemia Chelmins- 
ka, ist. sr. 40, 51, 58, 66, 111, 123, 131, 


135, 188, 189, 208, 209, 214, 215, 268, 
269, 296—299, 324—329, 336, 337, 340— 
343, 372—379, 392, 393, 414417, 428, 
429, 508, 509, 556, 557, 560, 561, 618, 
619, 644, 653, 660, 661, 663 

Kulmas, Colm(en), dab. Chežmno, m. 560, 
561, 624, 625, 657, 680, 684, 685 

Kurisches Haff > Kuršių marios 

Kuršas, Churland, ist. sr. 418, 419, 468, 469, 
490, 491, 548, 549, 562, 563, 578, 579 

kuršiai, Kuren, Curen, Churen, etn. 27, 30, 
59, 93, 99, 100, 132, 334, 335, 422, 423, 
532, 533 

kuršininkai (Nachkommen der Kuren), en. 
9, 18, 19, 56, 85, 93, 94, 128 

Kuršių marios, Chur(i)sches Ha(a)f(f), 
Kurisches Haff, vandv. 13, 19, 89, 94, 212, 
213, 562, 563, 570, 571, 632, 633 

Kuršių nerija 659, 683 

Kutai, Kutten 20, 95 

kvadai, Ouaden, etn. 681 

Kvedlinburgas 672 


Labė, Labe — Elbė 

Labguva, Labiau, Labiaw, dab. Polessk 13, 
89, 222, 223, 472, 473, 661 

Ladekopp 663 

Land Preussen — Prūsija 

Langheimas, Langheim 666 

Lasa, Lesse, Lasse, vandv. 592, 593 

Lateiner —> lotynai 

Lateranas 650 

latviai, etn. 155 

Laukstyčiai, Lochstat, Lochsteth, Lochstete, 
Lockstitz 212, 213, 434, 435, 558, 559, 
578, 579, 614, 615, 626, 627, 634, 
635, 686 

Lazninken 592, 593, 682 

Leipcigas, Leipzig 664, 676 

Lekas, Elkas, dab. Ežk, vandv. 641 

Lemberg — Lvovas 

Lenckio kalnas, Lencenbergas, Lentzken 
Berg, Lencbergk, Lenzeburc, Lenzinburg, 
Lenske Berg 222, 223, 643 
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Lenčica, Lencicy, Lancicia, dab. žeczyca 331, 
332, 673 

Lengwetzschen —> Lenkviečiai 

lenkai, Pohlen, Polen, etn. 9, 12, 21, 43, 51, 
59, 85, 89, 97, 113, 123, 132, 220, 221, 
324, 325, 350, 351, 358-361, 370-373, 
390, 391, 396, 397, 404, 405, 418, 419, 
422, 423, 434, 435, 446, 447, 458, 459, 
468-—471, 492, 493, 500-503, 508, 509, 
532, 533, 632, 633, 656, 667 

Lenkija, Pohlen, Polen, Pollen 5, 9, 10, 34, 
35, 44, 60, 68, 86, 105, 106, 114, 134, 
138, 162, 169, 178-181, 266, 267, 274, 
275, 300, 301, 322-325, 340-347, 350, 
351, 356-363, 396-399, 414—419, 434, 
435, 438-—441, 444, 445, 454, 455, 466, 
467, 468, 469, 474, 475, 504, 505, 628, 
629, 654, 655, 659, 663, 664, 669, 670, 
672, 673, 681, 691 

Lenkija, Didžioji, GroB Pohlen 558, 559, 
654, 680 

Lenkijos ir Lietuvos valstybė, Polnisch- 
litauischer Staat, Polen-Litauen 10, 37, 39, 
40, 43, 86, 107, 110, 111, 114, 656 

Lenkijos karalystė, Konigreich Polen 9, 39, 
85, 110, 428, 429 

Lenkviečiai, Lengwetzschen 20, 95 

Lentzken Berg —> Lenckio kalnas 

Leodija > Liežas 

Lesewitz 668 

Lesse — Lasa 

Lettland 172 

Libaw —> Liepoja 

Liefflandt, Liefland — Livonija 

Liėge — Liežas 

Liepoja, Libaw, dab. Liepaja 606, 607 

Lietuva, Liettawen, Liettauen, Littawen, 
Littauen, Litthauen, Lit(h)uania, Lit(h)va- 
nia, Lythwania 5, 6, 30, 35, 51, 61, 66, 
100, 106, 123, 134, 136, 137, 144, 150, 
152, 154, 160, 167, 169, 171, 182, 183, 
236, 237, 322, 323, 338, 339, 342—345, 
432—-437, 484, 485, 496, 497, 502-505, 
642, 660, 681, 690 
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Lietuva, Didžioji, GroBlitauen, GroB-Lietta- 
wen, Gro8-Liettauen 56, 129, 362, 363, 
436, 437 

Lietuva, Mažoji, Kleinlitauen, ist. sr. 13, 14, 
17, 21, 26, 44, 45, 48, 56, 89, 91, 96-98, 
114, 115, 119, 128, 129, 142, 154, 158, 
171 

Lietuva, Vakarų, Westlitauen 26, 98 

lietuviai, Liettauen, Liettawen, Litauer, Littau- 
en, Lietvani, Lithvani, etn. 9, 12, 14, 17- 
19, 26, 27, 30, 44, 45, 51, 53, 54, 56, 59, 
66, 67, 85, 89-91, 93, 94, 97-99, 100, 114, 
115, 123, 125, 127-129, 132, 136, 137, 
141, 142, 153-155, 157, 158, 170-173, 
182, 183, 234, 235, 334, 335, 356, 357, 
410, 411, 430—437, 476, 477, 484, 485, 
492-495, 502, 503, 532, 533, 642, 645— 
647, 658, 666, 670-672, 675, 678 

Lietuvos Brasta > Brestas 

Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė, GroB- 
fūrstentum Litauen (Liettauen), GroB- 
Hertzogthumb Littauen 39, 44, 51, 110, 
114, 123, 502-505, 672, 673, 685 

Lietuvos valstybė, Litauischer Staat 5, 7 

Liežas, Leodija, Liėge 650 

Lykas — Elkas, vietov. 

Lionas, Lyon 650 

Liubekas, Libeck 488, 489, 628, 629 

Liublinas, Lublin 294, 295 

Lyvenikė, Lėbenicht, vienas iš Karaliaučių 
sudariusių miestų :/: eine von den Stadten 
Kėnigsbergs 274, 275, 665, 669, 680 

Livonija, Livland, Liefland, Lieffland(t), 
Lieff-Land 47, 118, 268, 269, 350, 351, 

360, 361, 428-431, 436, 437, 468, 
469, 668 

Livonija, Šiaurės, Nordtivland, ist. sr. 50, 122 

Lėbenicht — Lyvenikė 

Lochstat, Lochsteth, Lochstete > Laukstyčiai 

Lockstitz — Laukstyčiai 

lotynai, Lateiner, etn. 21, 97, 33, 418, 419, 
462, 463, 466-473, 478, 479, 490, 491, 
496, 497, 530-533, 550, 551, 630, 631, 
650, 663, 670, 678 
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Luckas, Luceor, Luceorium 504, 505, 673, 
674 

Lukas — Elkas, vietov. 

Lušėdai, Luscheden 20, 95 

Lvovas, Lemberg 504, 505, 667, 673 


Madagaskaras, Madagascar 556, 557 

Magdeburgas, Magdeburg 374—379, 672, 685 

Makedonija 640 

Mandrus Noimon —> Mento niomon, Men- 
droniomon 

Mantuja, Mantua 552, 553 

Marburg, Marpurg 464 

Mar(c)k Brandenburg > Brandenburgo marka 

Mare Adriaticus > Adrijos jūra 

Mare Venedicum — Venedų jūra 

Marienbadas 675 

Marienburgas, Marienburg, dab. Malbork 
220, 221, 296-299, 346, 347, 362-365, 
432, 433, 436—-439, 657, 663, 681, 682 

Marienverderis, Marienwerder, dab. Kwidzyn 
344, 345 

Marijampolė 643 

maritimai, etn. 672 

Maritimija, Maritima 502, 503 

markomanai, etn. 681 

Marpurg —> Marburg 

Martišiai, Martiškiai, Marttischen, dab. 
Krasnogorskoje 20, 95 

Maskvėnija, Moscovia, Moscau, ist. sr. 50, 
122, 578, 579 

Maskvos kunigaikštystė 672 

Masuren —> mozūrai 

Maternas, Mater, vandv. 566, 567 

Mazau — Mazovija 

Mazovija, Mazau, Masau 268, 269, 324—327, 
392, 393, 396, 397, 432, 433, 438, 439, 
492, 493, 624, 625, 658 

Mažoji Lietuva — Lietuva, Mažoji 

Medinava, Medenau, dab. Logvino 530, 531, 
677 

Meisenas, MeiBen 12, 88, 657 

Meklenburgas, Mecklenburg, Meklenburg, 
Meglenburg 150, 167, 280, 281, 354, 355 

Meksika, Mexico 556, 557 


Memel, vietov. > Klaipėda 

Memmel, vandv. > Nemunas 

Mento niomon, Mendroniomon, Mandrus 
Noimon, vandv. 632-635 (—- Nemunas) 

Mentonomonas, Menton(i)omon, vandv. 520, 
521, 630-633, 640 (> Aistmarės) 

meotai, Meoti, etn. 204, 205 

Meotai, vandv. 642 

Merzeburgas 672 

Mevė, Meva, dab. Gniew 340, 341 

Mexico —> Meksika 

Mezija, Moesia, Moesien, ist. sr. 198, 199, 
640 

Michalovas, Michelau, Michelaw, Michelow, 
Michalovia, Michalowska ziemia, ist. sr. 
144, 160, 342, 343, 434—437, 655 

Miechow 51 

Minkštimai, Minckstimmen, dab. Kirovo 20, 
95 

Miulhauzenas, Mūhlhausen 665 

Moesia, Moesien —> Mezija 

Moldova, Moldau, ist. sr. 35, 106, 498, 499, 
656 

Moravija 661 

Morongas, Morungen, Mohrungen, dab. 
Morąg 566, 567 

Moscovia, Moscau —> Maskvėnija 

mozūrai, Masuren, etn. 230, 231, 260, 261, 
398, 399, 490, 491, 496, 497, 506—509 


Nadruva, Nadrauerland, Nadrav(i)en, Nadra- 
w(ijen, ist. sr. 20, 95, 150, 168, 188, 189, 
216, 217, 238, 239, 322, 323, 334, 335, 
430, 431, 480, 481, 486, 487, 496, 497, 
556, 557, 562, 563, 643, 670 

nadruviai, nadruviškiai, Nadrauer, Nadrawer, 
Nadraven, Nadraver, etn. 19, 21, 56, 95, 
96, 128, 228, 229, 232, 233, 242-245, 256, 
257, 264, 265, 332, 333, 402, 403, 406— 
411, 422, 423, 476, 477, 480, 481, 492, 
493, 524, 525, 548, 549, 649, 671, 673 

Nadruvos Romovė, Nadrauische Romove, 
Nadrawische Romove 150, 168, 220, 221 

Naetas, k. 640 

Nagliai, Nėgliai, Negeln, Agila 19, 94 
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Narkyčiai, Norkitten, dab. Meždurečje 562, 
563, 681 

Natangen — Notanga 

Naujoji marka, Neumarck, ist. sr. 350, 351, 
438, 439 

Neidenburgas, Neydenburg, dab. Nidzica 
508, 509 

Nemunas, Memmel, Niemon, Nimon, Nio- 
man, Niomon 212, 213, 632-635 (> Men- 
to niomon, Mendroniomon, Mandrus Noi- 
mon) 

Nešava, Nietzowa, dab. Nieszawa 328, 329 

Neumarck —> Naujoji marka 

Neustadt > Veiherovas 

Nybudžiai, Nibudschen, Niebudschen, Nibbu- 
dzen, Niebudzien, dab. Krasnogorskoje 19, 
20-22, 24, 26, 27, 30, 31, 34, 44, 48, 56, 
95-99, 100, 102, 105, 114, 119, 128, 129, 
220-223, 562, 563, 644, 671, 681 

Nida, Nidden 19, 94 

Nyderlandai 374, 375, 650 

Nyderlandas, Niederland, Žemutinė Prūsija, 
ist. sr. 634, 635, 686 

Niemon, Nimon, Nioman, Niomon, vandv. 
632-635 (> Nemunas) 

Nišvicas, Niszwitz 464, 465, 663 

Niurnbergas, Nūrnberg 12, 88 

Nodimstė, Nodentz, Nodems, dab. Okunevo 
570, 571, 592, 593, 682 

Nogatas, Nogat, vandv. 434, 435 

Noihauzenas, Neuhausen, dab. Gurjevsk 669 

Nordlivland — Livonija, Šiaurės 

Norikas, ist. sr. 640 

Norkitten —> Narkyčiai 

Norvegija 677 

Notanga, Natangen, ist. sr. 188, 189, 216, 
217, 268, 269, 322, 323, 334—337, 430, 
431, 436, 437, 556-559, 562, 563, 647, 
649, 652, 656, 680, 686 

Notecė, vandv. 680 

Nūrnberg —> Niurnbergas 


Oberlandas, Oberland, Aukštutinė Prūsija, ist. 


sr. 366, 367, 634, 635, 686 
Oderis, Oder, vandv. 12, 88 
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Okeanas, Oceanus, vandv. 486, 487, 489 

olandai, Hollūnder, etn. 374, 472, 473, 552, 
553, 662 

Olandija, Holland 362, 363, 375, 552, 553, 
578, 579, 655 

Oliva, Oliwa 9, 34, 35, 85, 105, 106, 192, 
193, 302, 303, 358, 359, 428-431, 436— 
439, 586, 587, 610, 611, 622, 623, 683 

Olomoucas, Olmiitz 682 

Oppen — Upiai 

Ordinas, Orden, Ordo teutonicus > Vokiečių 
ordinas 

Ortelsburgas, Ortelsburg, dab.Szczytno566, 567 

Osmanisches Reich 107 

ostgotai, etn. 671 

OstpreuBen — Prūsija, Rytų 

Ostrau — Austranėja 

Ostsee, Ost-See — Baltija 


Pabaliai, Paballen, dab. Severskoje 20, 95 

Pabėtai, Pobethen, dab. Romanovo 526, 
527, 676 

Padas, Padus, vandv. 184, 185, 510-517, 520— 
523, 526, 527, 675 —> Po 

Paderbornas, Paderborn 462, 463, 639 

Paduja, Padova 676 

Pagudė, Poje(i)zamien, ist. sr. 188, 189, 216, 
217, 328, 329, 334, 335, 556, 557, 564, 
565, 681 

Pakalniškiai, Pakalnischken, dab. Suvorovo 
20, 95 

Palanga, Polangen 56, 129,222, 223, 562, 563 

Palekė, ist. sr. 641 

palekiai, etn. 641 

Palenkė, ist. sr. 641 

Palestina 661 

Palvininkai, Palmnigk, Palmning, Plam- 
ning [1], Palmnicken, dab. Jantarnyj 568, 
569, 592, 593 

pamarėnai, Pomerellen, etn. 268-273, 
302, 303 

Pamedė, Pomezanija, Pomesan(a), Pomesam, 
Pomezan(a) 150, 168, 188, 189, 214, 215, 
268, 269, 296, 297, 322-325, 328, 329, 
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556, 557, 566, 567, 643, 647, 649, 
656, 658 

pamedėnai, Pomesoni, etn. 406, 407 

Pamedės vyskupija, Pomesanisches Bistum 
270, 271, 274, 275, 298, 299, 364, 365, 
580, 581, 643, 663, 676, 682 

Panonija, Pannonia, Pannonien, ist. sr. 198, 
199, 390, 391, 514, 515, 640 

Parys 564, 565 

Paryžius, Paris 670 

Parpuviškiai, Parpuwischken 20, 95 

Pasenheimas, Passenheim, dab. Jablonki 669 

Paserija, Passerye, Pasarė, Pasargė, Passarge, 
Passerge, dab. Paslęka 214, 215, 642, 686 

Pažadėtoji žemė, das Gelobte Land 462, 463 

persai, etn. 512, 513, 674 

Persija, Persien 50, 122, 604, 605, 674 

peucinai, Peucinos, etn. 642 

Piliava, Pillau, Pillaw, dab. Baltijsk 212, 213, 
366, 367, 568-573, 588, 589 

Pisa, Pissia, vandv. 564, 565 

Pisakiemis, Biserkiemis 670 

Plamning [1] > Palvininkai 

Plockas, Plocko, dab. Plock 328, 329, 460 
463, 637, 638, 661 

Po, vandv. 675 — Padas, Padus 

Pobethen — Pabėtai 

Pohlen, etn. > lenkai 

Pohlen, v. — Lenkija 

Polangen — Palanga 

poleksėnai, Polaexiani, Polexiani, etn. 202, 
203, 641 

Polen, etn. — lenkai 

Polen, v. — Lenkija 

Polen-Litauen — Lenkijos ir Lietuvos vals- 
tybė 

Polesė, ist. sr. 641 

Polexia, ist. sr. 641 

Pollen — Lenkija 

Polnisch-litauischer Staat > Lenkijos ir Lie- 
tuvos valstybė 

Poltava, Poltawa 10, 86 

pomeranai, Pommern, pomarinai, Pomarinni, 
pomožanai, Pomorzani, etn. 500-503, 672 


Pomeranija, Pomerania, Pomerellen, Pom- 
mern, ist. sr. 9, 10, 12, 34, 35, 42, 50, 66, 
85, 86, 89, 106, 107, 113, 121, 136, 188, 
189, 266, 267, 270-273, 302-305, 330, 
331, 338—341, 396, 397, 432—435, 446, 
447, 500-503, 551, 556, 557, 566, 567, 
578, 579, 622, 623, 628, 629, 654, 655, 
658, 659, 673, 674, 680, 683 

Pomerellen, etn. > pamarėnai 

Pomesan(a), Pomesam — Pamedė 

Pomesanisches Bistum —> Pamedės vyskupija 

Pomesoni > pamedėnai 

Pomezanija, Pomezan, Pomezana > Pamedė 

Pontus Euxinus — Juodoji jūra 

porusai, Porussi 402, 403, 504, 505 

Porusija, Po(-)russia 182, 183, 484, 485, 500— 
503, 673 

Porutėnija, Po-ruthenia 182, 183, 484, 485, 
500, 501 

Posilgė, Posilia, Pusilia 663 

Poznanė 665 

Prabūtis — Resinas 

Prancūzija, Frankreich, Franckreich 37, 107, 
198, 199, 500, 501, 516, 517, 546, 
547, 650 

Pregel > Prieglius 

Preuschmarck —> Prūsų marka 

Preussen, etn. > prūsai 

Preussen, Preufšen, Preussenland, PreuBenland 
— Prūsija 

Prieglius, Pregel, dab. Pregolja, vandv. 212, 
213, 564, 565, 644 

Prucija, Prucia 182, 183, 484, 485 (— Prūsija) 

prūsai, Preussen, Prussi, Prussos, Pruzzen, 
prucijai, Prucii, prutijai, Prutii, etn. 9, 10, 

18, 27, 30, 43, 44—49, 51-54, 56, 58-60, 
66, 67, 85, 93, 99, 100, 113, 114, 116, 
117, 119, 120, 123, 124-128, 130-133, 
136, 137, 143, 159, 178-183, 194, 195, 
200, 201, 204—207, 214, 215, 220-227, 
230, 231, 234—237, 242-247, 250, 251, 
256, 257, 260—269, 276, 277, 312-317, 
320-335, 366, 367, 370, 371, 374, 375, 
378, 379, 388-397, 400—413, 418-425, 
428—433, 456-465, 468-481, 484-—501, 
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506-—511, 524, 525, 532, 533, 632, 633, 
637, 638, 641, 642, 644—646, 648, 649, 
654, 657, 658, 661, 663, 664, 666, 670— 
672, 674, 675, 680, 682 (— brucijai; — 
brudėnai; — brutai; > prutėnai; — prutijai) 

Prūsija, Preussen, Prussia, Preufen, Preussen- 
land, PreuBenland, Pruzinlant, Land 
Preussen, Prūsa, Prussa — visoje knygoje 
(>Brucija; > Prucija; — Prutėnija) 

Prūsija, Aukštutinė —> Oberlandas 

Prūsija, Karališkoji, Kūnigliches Preussen 
190, 191, 348, 349, 446, 447, 570, 
571, 683 

Prūsija, Rytų, Ostpreufšen, ist. sr. 9, 86 

Prūsija, Vakarų, Westliches Preussen, ist. sr. 
348, 349 

Prūsija, Žemutinė > Nyderlandas 

Prūsijos karalystė, Kėnigreich PreuBen 60, 
133, 660 

Prūsijos kunigaikštystė, Herzogtum PreuBen, 
Hertzogthumb Preussen, Hertzogliches 
Preussen, Fūrstliches Preussen, Fūrstliches 
Preussen Land 9, 12, 14, 33-35, 37-39, 
43, 44, 46, 48, 49, 53, 57, 85, 88, 89, 91, 
104-107, 108-110, 114, 117, 119-121, 125, 
129, 130, 154, 172, 272, 273, 280, 281, 
288—291, 352, 353, 364—367, 378, 379, 
446, 447, 659, 660, 665, 666, 668, 676, 
679, 684, 686 

Prūsijos valstybė, Reichs-Preussen 178, 179 

Pruster Ort — Brusterortas 

Prūsų marka, Preuschmarck 566, 567 

Prutas, Prutus, vandv. 182, 183, 484, 485, 
498, 499 

prutėnai, Prutenos, Prut(h)eni, etn. 54, 128, 
496—499, 506—509, 663 (— prūsai) 

Prutėnija, Prut(h)enia 182—-185, 484, 485, 490, 
491, 498-501, 506, 507 (— Prūsija) 

prutijai, Prutii, prucijai, Prucii, etn. 492, 493 
(> prūsai) 

Pšemyslas, Przemys! 673 

Pucigas, Putzig, dab. Puck 346, 347, 568, 
569, 602, 603 

Pustų ragas [?] — Brusterortas 
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Guerfurth 266, 267 


Radaunas, Radaun, vandv. 184, 185, 510, 511, 
520, 521 

Ragainė, Ragnit, dab. Neman 56, 129, 681 

Rastenburgas, Rastenburg, dab. Kętrzyn 564, 
565, 666 

Rėdenas, Reden, dab. Radzyn Chelminski 
328, 329 

Reichs-Preussen — Prūsijos valstybė 

Resinas, Resin, Resyn, Resia, Resien, Rysen, 
Reisiai, Reysen, Risin, Prabūtis, dab. Pra- 
buty 216, 217, 643 

Rešlis, Ressel, Rėssel, dab. Reszel 296, 297 

Reussen, etn. — rusai 

Reussen, Reussland, v. > Rusija 

Rhodanus — Rodanas 

Rifėjai, kalnai, Riphaeisches Gebirge 504, 505 

Ryga, Riga 47, 118, 270, 271, 432—435 

Rykajuotas, Rykajuoth 220, 221 

Riphaeisches Gebirge — Rifėjai, kalnai 

Rytų jūra —> Baltija, vandv. 

Rytų Prūsija — Prūsija, Rytų 

rytų slavai — slavai, rytų 

Riugenas, Rūgen, s. 568, 569 

Rodanas, Rhodanus, dab. Rona, Rhone, 
vandv. 184, 185, 516-519 

Roma, Rom 194, 195, 280, 281, 290, 291, 
308, 309, 328, 329, 336—339, 342, 343, 
362, 363, 374, 375, 484, 485, 637, 641, 
651, 653, 661, 678, 681 

das Rėmische Reich — [Šventoji] Romos 
imperija 

Romos imperija, Šv. > [Šventoji] Romos 
imperija 

Romovė, Romove, Romova 218-229, 234, 
235, 322, 323, 366, 367, 410, 411, 430, 
431, 476, 477, 594, 670 

Rosenberg — Rozenbergas 

Rosgartenas, Rossgarten, Rofgarten 30, 100, 
284, 285 

Rostokas, Rostock 9, 12, 17, 19, 85, 88, 92, 
94, 669 

Rotenburgas 677 
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Rozenbergas, Rosenberg, dab. Krasnoflots- 
koje 212, 213 

Rudava, Rudau, dab. Melnikovo 436, 437 

Rudelštatas, Rudelstadt 374, 375 

Rudstainiai, Rutzdannen 20, 95 

Riūgen — Riugenas 

rusai, Russen, Reussen, Ruzzis, etn. 50, 51, 
59, 122, 123, 132, 182, 183, 266, 267, 316, 
317, 388, 389, 420—423, 458, 459, 484, 
485, 500-505, 604, 605, 632, 633, 
638, 672 

Rusija, Rufland, Reussen, Reussland 50, 122, 
182, 183, 484, 485, 502-505, 604, 605, 
673 

rutėnai, Rutheni, etn. 500, 501 

Rutėnija, Ruthenien 500, 501 

Rutzdannen —> Rudstainiai 


Saalfeld > Zalfeldas 

Sackheim -+ Zakhaimas 

saksai, Saxones, etn. 376, 377, 634, 635, 
672, 685 

Saksonija, Sachsen 350, 351, 386, 387, 657 

Saksonijos kurfiurstystė, Chur-Sachsen 
280, 281, 

saldanistai, etn. 641 

Saldava, Soldaw, Soldau, dab. Dzialdowo, ist. 
sr. 216, 217 

Saluras 637 

Samaiten, Samogitia > Žemaitija 

Sambia, Samland(t) > Semba 

Samlander, Samlinder, Samlender > sembai 

Samogitae > žemaičiai 

samojedai, Samojeden, etn. 50, 122 

Sandomiria, Sandomierz 673 

saracėnai, Saracener, etn. 432, 433 

Sardewicz, Sardewitz — Sartovicai 

sarganai, Sargani, etn. 206, 207, 642 

sargatai, Sargati, etn. 642 

sargetai, Sargeti, etn. 206, 207, 642 

sarmatai, Sarmaten, Sarmater, etn. 59, 132, 
196, 197, 202, 203, 406, 407, 422, 423, 
486, 487, 490, 491, 681 

Sarmatija, Sarmatien, ist. sr. 196—199, 641, 
665 


Sartovicai, Sardewicz, Sardewitz, dab. Sar- 
towice 330, 331, 428, 429 

Sasava, Sassow, Sassowia, Sossaw, ist. sr. 
216, 217, 394, 395, 643 

Sasna 643 

Saxones — saksai 

Scandia, Scandien — Skandija 

Scandianer > skandai 

Scansia > Skansija 

Schaaken, Schack(en) —> Žiokai 

Schalauer — skalviai 

Schetland — Šetlandas 

Schiedelkehmen —> Žydelkiemis 

Schillupehnen — Šilupėnai 

Schippenbeil > Šipenbeilis 

Schlesien —> Silezija 

Schmilgen > Smilgiai 

Schmulckehlen -> Smulkeliai 

Schocken — Žiokai 

Schonen — Šonenas 

Schotten —> škotai 

Schurkey — Žiurkiai 

Schwansfeld —> Švansfeldas 

Schwarzort > Juodkrantė 

Schweden, ein. —> švedai 

Schweden, v. > Švedija 

Schwedt 12, 17, 88, 92 

Schwertbriūder in Lieffland > Livonijos or- 
dinas 

Scymi — skiriai 

Scythen —> skitai 

Scythien — Skitija 

Sckoken [!] > Žiokai 

Semba, Samland(t), Sambia, ist. sr. 13, 17, 
27, 28, 32, 53, 54-56, 89, 92, 99, 102, 
126, 129, 188, 189, 192, 193, 216, 217, 
332—335, 392, 393, 430, 431, 502, 503, 
526, 527, 556, 557, 560, 561, 568-572, 
574, 580, 581, 596, 597, 624-627, 630, 
631, 679, 681-686 

sembai, Samlander, Samlūnder, Samlender, 
Sembos, etn. 182, 183, 334, 335, 412, 413, 
430, 431, 484—487, 643, 652, 670 
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Sembos vyskupija, Samlandisches Bistum 
270, 271, 274, 275, 364, 365, 530, 531, 
592, 593, 676, 677 

Semgallen, etn. > žiemgaliai 

Semgallen, ist. sr. — Žiemgala 

Senamiestis — Altštatas 

Servija, Servien, dab. Serbija, ist. sr. 198, 
199, 640 

Sevilija, Sevilla 637 

Sicilija, Sicilia, s. 675 

Sidabro kalnas, Silberberg 670 

Silezija, Schlesien, ist. sr. 12, 89, 376, 377, 
652, 657, 659 

Sirgun, Sirguna, Syrgen — Zirgūna 

Skalva, Zalavonien, ist. sr. 188, 189, 216, 
217, 334, 335, 430, 431, 480, 481, 486, 
487, 496, 497, 556, 557, 562, 563, 643 

skalviai, Schalauer, Zalavoni, Zalavonien, 
Zalavonier, etn. 59, 132, 204, 205, 216, 
217, 244, 245, 256, 257, 264, 265, 422, 
423, 476, 477, 480, 481, 643, 673 

skandai, Scandianer, etn. 314, 315 

Skandija, Scandia, Scandien, s. 200-203, 
402, 403 

Skandinavija 640, 670 

Skansija, Scansia, ist. sr. 204, 205 

skiriai, Scyrri, etn. 202, 203 

skitai, Scythen, etn. 182, 183, 194, 195, 314, 
315, 406, 407, 484, 485 

Skitija, Scythien 520, 521 

Skitų jūra, daB Scytische Meer 632, 633 

Skroblynai, Skrablienen 20, 95 

slavai, Slaven, Slawen, etn. 59, 132, 196, 197, 
200, 201, 216, 217, 314, 315, 502, 503, 
558, 559, 661, 672 

slavai, rytų, etn. 672 

slavai, vakarų, Westslaven, etn. 12, 89 

Slavensko-Slupsko žemė, Slawiensko-Stupska 
ziemia, ist. sr. 655 

Slavija, Slavien 196, 197 

slavinai, Slavinen, etn. 196, 197 

Slavnas, dab. Slawno Stare 655 

slavonai, Slavonier, etn. 196, 197 
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Slopa, Szlopa 558, 559, 680 —> Slupow, 
Stupowe [7]; > Stupy, Slup [7] 

slovincai, Slovinzen, stowincy, etn. 12, 89 

Shupy, Stup 680 > Slopa [7] 

Stupow, Siupowe 680 — Slopa [?] 

Slupskas, Slupsk, Stolp 9, 86, 655, 683 

Smilgiai, Schmilgen 20, 95 

Smulkeliai, Schmulckehlen 20, 95 

Soldaw — Saldava 

Sorge > Zirgūna 

Sossaw — Sasava 

Spanien — Ispanija 

Springiai, Springen, dab. Tamanskoje 20, 95 

stagnanai, Stagnani, etn. 204, 205, 641, 642 

Starogardas, Starogard, dab. Starogard 
Gdanski 12, 39, 40, 89, 111, 112 

stavanai, Stavani, etn. 202—-205, 641 

Stein-dam, Steindamm — Šteindamas 

Steponiškės, Steponiszken 546, 547 

Stettin — Ščecinas 

Stokholmas, Stockholm 678 

Stolp > Slupskas 

Stralsund —> Štralzundas 

Strasbūras, Strasbourg 651 

Strasburg, StraBburg —> Štrasburgas [Pome- 
ranijos] 

Strykiemis, Strikehmen 20, 95 

Sudauen, Sudawen, Sudauer, etn. > sūduviai 

Sudauen, Sudawen, ist. sr. — Sūduva 

Sudauerland 126 

Sudau(i)scher Winckel > Sūduvių kampas 

sudinai, Sudinen, etn. 49, 53, 121, 126, 202- 
205, 316, 317, 641, 642 

Sūduva, Sudauen, Sudawen, ist. sr. 144, 160, 
188, 189, 216, 217, 334, 335, 538, 539, 
556, 557, 562, 563, 670, 678 

sūduviai, Sudauer, Sudauen, Sudawen, etn. 
30, 49, 53, 54, 100, 121, 125, 126, 216, 
217, 370, 371, 398, 399, 430, 431, 476, 
477, 480, 481, 560, 561, 592-597, 641, 
658, 666, 670, 681-684 

Sūduvių kampas, Sudau(i)scher Winckel 188, 
189, 556, 557, 560, 561, 592, 593, 610, 
611, 683 
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sulodemistai, Sulodemisti, sulodomistai, Sulo- 
domisti, etn. 202, 203, 641 

sulonai, etn. 641 

Suomija, Finlandt 556, 557 

sveonai, Sveones, etn. 202, 203 

Svetia > Švedija 

svevai, Suevi, em. 202, 203, 314, 315 

Szaken > Žiokai 

Szillen > Žiliai 

Szlopa > Slopa 

Szukinnen + Čiulkiniai 


Šakūnai, Szaku(h)nen, dab. Levoberežnoje 
150, 168, 220, 221 

Ščecinas, Stettin, dab. Szczecin 9, 12, 50, 86, 
88, 89, 121 

Šetlandas, Schetland 548, 549, 679 

Šiaurės Europa > Europa, Šiaurės 

Šiaurės Livonija -> Livonija, Šiaurės 

Šilupėnai, Schiliupehnen 20, 95 

Šipenbeilis, Schippenbeil 666 

Škotai, Schotten, en. 306, 307 

Škotija 679 

Šonenas, Schonen, ist. sr. 202, 203, 640 

Šotlandas, Schottland, dab. Szkoty 308, 309, 
653, 679 

Šteindamas, Stein-dam, Steindamm 288, 289 

Štralzundas, Stralsund 9, 86, 677 

Štrasburgas [Pomeranijos], Strasburg, Stra8- 
burg, dab. Brodnica 39, 110, 346, 347, 550, 
551, 655, 680 

Šuršynai, GroBschurssinen 20, 95 

Švabija 685 

Švansfeldas, Schwansfeld 188, 189, 556, 557, 
564, 565 

švedai, Schweden, etn. 9, 17, 86, 92, 198, 
199, 202, 203, 220, 221, 224, 225, 294, 
295, 298, 299, 358, 359, 362, 363, 396, 
397, 444, 445 

Švedija, Svetia, Schweden, v. 9, 37, 47, 86, 
107, 118, 198, 199, 204, 205, 352, 353, 
358-363, 444, 445, 556, 557, 566, 567, 
622, 623, 640, 653, 677, 678 

Šveicarija 657 


Šventaliepė, Heilige Linde, Heiligelinde, dab. 
Šwigta Lipka 284, 285 

Šventapilė, Heilig-Beil, Heiligen Beil, 
Heiligenbeil, dab. Mamonovo 220, 221, 
230, 231, 667 

[Šventoji] Romos imperija, das Rėmische 
Reich, Reich 320, 321, 334, 335, 344, 345, 
428, 429, 474, 475 


Tanajas, Tanais, vandv. 504, 505, 674 — 
Donas 

Tannenberg, dab. Stebark 438, 504 > Žalgiris 

Tat(t)aren — totoriai 

Thom — Tornas 

Thracia, Thracien —> Trakija 

Thule 204, 205 

Tilžė, Tilsit, dab. Sovjetsk 12, 13, 14, 17, 89, 
90, 91 

Tirškaimis, Diržkaimis, Dierschkeim, 
Dierszkeim, Gro8-Dirszkeim, Grof Dirsch- 
keim, dab. Donskoje 570-573, 592, 
593, 682 

Tišerlaukiai, Tischerlauken — Cišerlaukiai 

Tolkemita, Tolckemit, dab. ZTolkmicko 230, 
231, 664 

Tornas, Thorn, Torunė, dab. Torun 27, 30, 
33, 48, 99, 103, 120, 220, 221, 298-301, 
348, 349, 358, 359, 362—365, 430, 431, 
438, 439, 464, 465, 468, 469, 474, 475, 
653, 663, 667, 669, 682, 685 

totoriai, Tat(t)aren, etn. 59, 132, 406, 407 

Tragheimas, Tragheim 286, 287 

Trakija, Thracia, Thracien, ist. sr. 198, 
199, 640 

Transilvanija 656 

Tridentas, Trent 38, 108 

turkai, Tūrken, etn. 35, 106 

Turkija 35, 656 


Ūbininkai, GroB Hubenick, Gro8 Hubnicken, 
dab. Siniavino 572, 573, 582, 583, 
586, 587 

ukrainiečiai, etn. 672 

Ungarn — Vengrija 

Upiai, Oppen, dab. Prigorki 220, 221 
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Upsala 678 
Užbaliai, Uschballen, dab. Loščinka 20, 95 
Užežeriai, Uschescherey, dab. Krugloje 20,95 


Vaiselmiundė, Weissel-Mūnde, dab. Wislo- 
ujšcie 358, 359 

Vakarų Europa > Europa, Vakarų 

Vakarų Lietuva —> Lietuva, Vakarų 

Vakarų Prūsija — Prūsija, Vakarų 

vakarų slavai — slavai, vakarų 

Valakija, Wallachey 498, 499, 656 

Vanagupiai, Wannaguppen, dab. Novyj Mir 
20, 95 

vandalai, Vandalae, etn. 200, 201, 314, 315 

Vandlaužiai, Wandtlaussen, dab. "Osinovka 
20, 95 

varėjai, Wareii, etn. 316, 317 

vargai, etn., slavų gentis 672 

Varkalai, Warkallen, dab. Dvinskoje 20, 95 

Varmė, Warmia, Erm(e)land(t), ist. sr. 188, 
189, 216, 217, 268, 269, 322, 323, 328, 
329, 348, 349, 358-361, 430, 431, 446, 
447, 556, 557, 564, 565, 644, 647-649, 
656, 665 

Varmės vyskupija, dafš Bischthumb Ermelandt 
268-273, 292, 293, 350, 351, 436, 437, 
468, 469, 642, 645, 663, 665 

Varnelis, Warneliss, Varneliai, Warnehlen 20, 
95, 96 

Varniai 673 

Varšuva, Warschau 362, 363, 657 

Vavelis, Wawel, k. 39, 110 

Veiherovas, Wejherowo, Weyherstadt, Wey- 
hersfrey, Neustadt 9, 10, 14-16, 39, 40, 
42, 82, 85, 86, 91, 106, 110-112, 139 

Velida, Welyda 396, 397, 658 

Vėluva, Welaw, Welau, Weklau, dab. Zna- 
mensk 9, 13, 85 89, 150, 167, 220, 221 

vendai, Vendae, Wenden, etn. 182, 183, 198— 
201, 484, 485 

Venecija 657, 678 

venedai, Venedae, Veneder, Venedi, etn. 59, 
132, 182, 183, 200, 201, 314, 315, 388, 
389, 406, 407, 484, 485, 488, 489, 637, 
641, 680 (— benedai) 


730 


Venedija, Venedia, ist. sr. 182, 183, 484, 485, 
489, 490 

Venedų jūra, daB Venedische Meer, Mare 
Venedicum, 488, 489 

venetai, Veneti, etn. 514, 515 

Vengrija, Ungamn 514, 515 

Veningija, Venningia, ist. sr. 202, 203 

Verderis, Werder, dab. Panska Wola 360, 361 

Verona 655 

verulai, Weruli, etn. 204—207 

Veskaimis, Weskeim 564, 565 

Vestfalija, Westfalen, ist. sr. 9, 86, 374, 
375, 656 

vidiarijai, Vidiarii, etn. 202, 203, 388, 389 

Vidurio Europa > Europa, Vidurio 

Viena, Wien 552, 553 

Viešvilė, Wischwill 56, 129 

Vilkėnai, Wilkehnen 20, 95 

Vilnius, Wilde 5, 6, 8, 61, 134, 282, 283, 
504, 505, 673, 690, 692 

Vilpišiai, Wilpischen 20, 95 

vinai, Vinae, etn. 200, 201 

vindai, Windae, etn. 200, 201 

vindelai, Windelicae, etn. 200, 201 

Vysla, Weichsel, Weissel, WeiBel, Wisla 9, 
85, 150, 168, 184, 185, 212, 213, 330, 331, 
518, 519, 685 

Vitenbergas, Wittenberg 666, 672, 676, 682 

Vitlandas, Wittland, Witlandisort, Wiclantsort, 
Weydelant [7] 634, 635, 685, 686 (—- 
Baltoji žemė [7]) 

Vitlandsfortas, Wittlandsfort 634, 635, 686 

Viurcburgas, Wūrzburg 682 

Viurtembergas, Wūrtenberg, Wirtenberg, 
Wūrttemberg 150, 167, 280, 281 

Vladislavija, Wladislaw — Vloclavekas 

Vloclavekas, Vladislavija, Wladislaw, Vladis- 
lavia, Wloclawek 434, 435, 657 

vokiečiai, Deutsche, etn. 9, 12, 14, 18, 19, 
21, 33, 39, 44, 54, 60, 85, 89, 90, 93, 94, 
97, 104, 110, 114, 127, 133, 141, 142, 157, 
158, 145, 161, 238, 239, 296, 297, 424, 
425, 446, 447, 464, 465, 478, 479, 488, 
489, 492, 493, 496, 497, 532, 533, 630, 
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631, 642, 656, 663, 667, 672, 673, 677, 
678, 680, 685 

Vokiečių ordinas, Kryžiuočių ordinas, Teutonų 
ordinas, Ordo teutonicus, Deutscher Orden, 
Vokiečių namų Jeruzalėje Kryžiaus ordinas, 
Creutz-Orden des Deutsches Hauses von 
Jerusalem, das Deutsche Haus S. Mariens 
der Ordens-Brūder zu Jerusalem, Ordinas, 
Orden, Vokiečių namų Jeruzalėje ligoninės 
šventosios Marijos brolių ordinas, v. 46, 
51, 52, 57, 58, 67, 82, 119, 122-124, 130, 
131, 137, 139, 178, 179, 192, 193, 256, 
257, 268-273, 320, 321, 326—339, 344— 
347, 350, 351, 356, 357, 376—383, 390, 
391, 394, 395, 414, 415, 424—441, 446, 
447, 460—463, 466, 467, 492, 493, 504, 
505, 560, 561, 610, 611, 624-629, 639, 
643, 644, 646, 647, 649, 650, 653—666, 
668, 680, 681, 684, 685 

Vokietija, Deutschland 12, 19, 44, 49, 54, 
58, 60, 61, 88, 94, 114, 120, 127, 131, 
134, 135, 150, 152, 167, 169, 196, 197, 
320, 321, 328, 329, 350, 351, 488, 489, 
650, 686 

Vokietijos karalystė, die Deutsche Krohne 
558, 559, 680 (— Brandenburgo-Prūsijos 
karalystė) 

Volga, Wolga, vandv. 50, 122 

Vorynai, Worinen, dab. Koryny 564, 565 

Vorupėnai, Waruppehnen, dab. Studenovka 
20, 95 


Wallachey — Valakija 
Wandtlaussen — Vandlaužiai 
Wannaguppen — Vanagupiai 
Wareii —> varėjai 

Warkallen — Varkalai 
Warmia — Varmė 
Warnehlen, Warneliss > Varnelis 
Warschau — Varšuva 
Wartenburg 565 
Waruppehnen > Vorupėnai 
Wawel — Vavelis 

Wehlau > Vėluva 


Weichsel — Vysla 

Weydelant [7] — Vitlandas 
Weyhersfrey, Weyherstadt — Veiherovas 
Weissel, WeiBel > Vysla 

das Weisse Land — Baltoji žemė 
Weissel-Mūnde —> Vaiselmiundė 
Wejherowo — Veiherovas 
Welau, Welaw — Vėluva 
Welyda — Velida 

Wenden — vendai 

Werder — Verderis 

Weruli — verulai 

Weskeim —> Veskaimis 
Westfalen — Vestfalija 
Westlitauen > Lietuva, Vakarų 
Westslaven > slavai, vakarų 
Wiclantsort> Vitlandas 

Wien — Viena 

Wilde — Vilnius 

Wilkehnen > Vilkėnai 
Wilpischen — Vilpišiai 

Windae — vindai 

Windelicae > vindelai 
Wirtenberg > Viurtembergas 
Wischwill > Viešvilė 

Wittland, Witlandisort > Vitlandas 
Wittlandsfort > Vitlandsfortas 
Wladislaw > Vloclavekas 
Wolga — Volga 

Worinen > Vorynai 
Wūrtenberg — Viurtembergas 


Zakhaimas, Sackheim 13, 89 

Zalavoni, Zalavonien, Zalavonier, etn. 
— skalviai 

Zalavonien, ist. sr. — Skalva 

Zalcburgas, Salzburg 682 

Zalfeldas, Saalfeld 686 

Zamaiten, etn. — žemaičiai 

Zamaiten, Zamayten, ist. sr. > Žemaitija 

Zirgūna, Sirgun, Sirguna, Syrgen, Sorge, dab. 
Dziergon, vandv. 214, 215, 643 

Zischerlaucken > Cišerlaukiai 

Zwickau = Cvikau 
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Žalgiris, dab. Grunwald 439, 505 — Tannen- 
berg 

Žąsupė 643 

žemaičiai, Zamaiten, Žemaiten, Samogitae, 
em. 18, 93, 182, 183, 222, 223, 338, 339, 
388, 389, 484, 485, 494—497, 502, 503, 
524, 525, 632, 633, 672 

Žemaitija, Žemaiten, Zamaiten, Zamayten, 
Samaiten, Samogitia, ist. sr. 56, 129, 192, 
193, 238, 239, 338, 339, 342, 343, 362, 
363, 430, 431, 490, 491, 496, 497, 502— 
505, 562, 563, 610, 611, 622, 623, 673 


Ženeva, Genėve 672 

žydai, Juden, etn. 304, 305, 378, 379 

Žydelkiemis, Schiedelkehmen 20, 95 

Žiemgala, Semgallen, ist. sr. 430, 431 

žiemgaliai, Semgallen, etn. 27, 99 

Žiliai, Szillen, dab. Žilino 13, 14, 90 

Žiokai, Schaaken, Schack(en), Schocken, 
Sckoken [1], Szaken, dab. Kaširskoje 13, 
89, 592, 593, 610, 611, 616-623 

Žiurkiai, Schurkey 20, 95 

Žuvininkai, Fischhausen, dab. Primorsk 470, 
471, 616623 


MATO PRETORIJAUS BALTIŠKAIS LAIKYTŲ ŽODŽIŲ 
RODYKLĖ 


Aegle 524, 525 

Aytwart 232, 233 

Allus 204, 205, 408 
Apbala 632, 633 

Aprutis 182, 183, 484, 485 
Aras 532, 533 
Atgresžtuwe 260 

auszron 488, 489 

Auszron tę 488, 489 


Baliu, Balti 632, 633 
Balthia 192, 193, 630-633 
Balticum 632, 633 

Baltus 632, 633 

Benas 490, 491 

Benete 490, 491 

Burtonen 238 


Dewerys 258 
Dumonen 238 


Gabiaugis 250 

Gintaras, Gintaras, Gentaras, Gentaras 143, 
160, 532, 533 

Gints 532, 533 

Guddas 182, 183, 484, 485 


Heiduka 260, 261 


ikurtuwe 252 
Iszwentinnimas Karwiu 252 
Iszwentinnimas Sodybes 250 


Kaukucionen 240 

Kaukuczen 208, 209, 232, 233 

Kaupole 246 

Kauschel, Kausžel, Kauszelen, Kauszellen 
244, 246, 248, 252, 408 

Kisseel 408 

Klette 258 

Kraujuti 240 

Krywe 214, 215, 234-237, 318, 322, 368, 
392, 400, 402 

Kryweiten, Kryweyten 236 

Krywule 236 

Kruwe 234, 235 


Lampet 524, 525 
Lekutones 240 

Lempa 524, 525 

Limpa 524, 525 
Lingussonen 332, 236, 238 
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Maldininker 246, 250 
Mandagus 634, 635 
Mandrus 634, 635 
marias 500, 501 
Medziorei 240 


Neria 576, 577 
Neruti 240 


Oronen 238 


Palabynti 244 

Panditis 490, 491 

Panas 490, 491 

Pane, Pani 320, 400 

Pirszlys 258 

Po 500, 501 

Prantu 496, 497 

Pruntu 144, 160, 182, 183, 484, 485 
Pruota 496, 497 

Prus, Prussos 492, 493, 496, 497, 508, 509 
Prussiu, Prussų 496, 497, 508, 509 
Pustones 240 

Putonen 238 


Rembotha 220, 221 


Samborios 248 

Sapnonen 240 

Seitones 240 

Serkuluti 240 

Sietones 240 

Sinters 532, 533 

Skalsa 254 

Styklori 240 

Supani, Suponi 320, 400, 402 
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Swinutzen 238 
Szlaven 412 
Szwakionen 238 
Szwalgones 240 
Szweigdžuruones 240 


Taukuti 240 
Taurellen 408 
Tilusseii 238 
Tilussonen 332 


Udburtulli 240 
Užgertuwe 258 


Waiwoda 402 

Wandulutti 240 

Weidelutten 392 

Weidilotten 392 

Weydylutten; Weydulutten, W[elydullutin [1], 
Weiduluttin, weidulutten 236, 238, 
240, 368 

Weidolotten 262 

Weydulen, W[elydullen [1] 240 

Weidulotten 260 

Wejones 240 

Wepa 524, 525 

Wydurones 240 

Wittinnen 412 

Wurszkaiten 238 


Zaltones 240 

Zemylauti 244 

Zygenotten, Zygonotten 236, 238 
Zolininkai 240 

Zwalgauken 258 

Žala Rutele 260 
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